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Özet 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalıĢmalar 1867‟li yıllara dayanmak-

tadır. Ġlk etapta Yabancı Türkologlar tarafından araĢtırılan Türkiye Türkçesi ağızları, 

1940‟lı yıllara gelindiğinde yerli araĢtırmacıların çalıĢmalarıyla gün yüzüne çıkmıĢ-

tır. Daha verimli olan bu yerli araĢtırmacılar döneminden günümüze kadar kayda 

değer çalıĢmalar yapılmıĢtır. Ancak henüz birçok bölgede ağız araĢtırması yapılma-

mıĢtır. Ağız araĢtırması yapılmamıĢ, derlenmeyi bekleyen ilçelerimizden biri de Es-

kipazar‟dır. Zengin bir tarihî geçmiĢe sahip olan Eskipazar‟ı, özellikle dil verilerini 

ortaya koymak için araĢtırma sahamız olarak belirledik. Kısa aralıklarla ulaĢabildi-

ğimiz her köye giderek derleme çalıĢmalarında bulunduk. Bu çalıĢmada Karabük 

iline bağlı Eskipazar ilçesinin ağız (dialect) çalıĢması yapılmıĢtır. Ġlk önce ilçenin her 

köyüne gidilip derleme çalıĢması yapılmıĢtır. Derleme çalıĢmaları transkripsiyon 

iĢaretleriyle deĢifre edildikten sonra ses bilgisi ve Ģekil bilgisi incelemesi yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Eskipazar, Türkiye Türkçesi Ağızları, Türk Dili, Ağız, Ses 

Bilgisi, ġekil Bilgisi, Gramer, Anadolu Ağızları.  

Abstract 

The studies on the Turkey Lyrics dialects based on the years of 1867. At first, 

Turkey Lyrics dialects researched by foreign turkologists has found with studies of 

local researchers in then the period of 1940 reached. Remarkable studies have been 

done by local researchers which were more efficient from their period to the present 

day. However, in many regions, research on local dialect has not been done yet. One 

of the town waiting to be collected and its research on local dialect has not been done 

is Eskipazar. Since Eskipazar has a rich historical past, we especially chose it as 

study area for introducing its language data. We did compilation works at the villag-

es which could go at short intervals. In that paper, the study of local dialect of Eski-

pazar, which is a part of Karabük province, has been done. At first step, a compila-

tion work has been done by visiting each village of the town. After the compilation 

works being revealed by the translation signs, the research of sound and shape know-

ledge has been done. 
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ÖN SÖZ 

Ağız çalıĢmaları Türkiye Türkçesi açısından önemli bir yere sahiptir. Ancak ül-

kemizde bu çalıĢmalar henüz sonuçlandırılamamıĢtır. Bu çalıĢmalar 20. yüzyılın ba-

Ģında yabancı Türkologların öncülüğünde baĢlatılmıĢ, 1940‟lardan sonra ise yerli 

araĢtırmacılarca devam ettirilmiĢtir.  

Karabük yakın zamanda il yapıldığından bölge ağzı üzerine yapılan müstakil 

bir ağız çalıĢması bulunmamaktadır. Bu da Eskipazar ilçesinin seçilmesinde etkili 

oldu. ÇalıĢma yaptığım Eskipazar ilçesi, Karabük ile Çankırı arasında geçiĢ bölgesi 

özelliği taĢır. Bölgenin ağız yapısının belirlenmesinde 2009-2010 yılları arasında 

yapılan anket ve özellikle derlemeler esas alınmıĢtır. 

ÇalıĢmalarımız sonucu 313 megabaytlık ses kaydı yapılmıĢ, ayrıca soruĢturma 

ve anketlere de baĢvurulmuĢtur. Ayrıca yöreyi iyi tanıyan bir emekli öğretmenin bilgi 

ve tecrübelerinden de yararlanılmıĢtır. Derleme yapılırken okuma-yazma bilmeyen, 

bölgeden uzun süre ayrı kalmamıĢ ve yörenin ağız yapısını en iyi yansıtabilecek yaĢlı 

insanların seçilmesine özen gösterilmiĢtir. Ayrıca bölgenin ağız yapısını her yönüyle 

yansıtabilmek için derlemeler sırasında konu çeĢitliliğine dikkat edilmiĢtir. 

Derlenen metinlerin yazıya geçirilmesinde Türk Dil Kurumu tarafından benim-

senen çevriyazı iĢaretleri kullanılmıĢtır. Ayrıca fikir edinmek amacıyla bölge üzerine 

yapılan çalıĢmalardaki çevriyazı iĢaretlerine de baĢvurulmuĢtur. 

Bu çalıĢma beĢ bölümden oluĢmaktadır: GiriĢ, ses bilgisi, Ģekil bilgisi, sonuç 

ve metinler. Bu çalıĢmada Eskipazar ağzının Türkiye Türkçesi ağızları içerisindeki 

yeri tespit edildikten sonra ses bilgisi özellikleri ortaya konmuĢtur. Bu çalıĢmanın 

inceleme kısmı, Prof. Dr. Mehmet AYDIN‟ın “Aybastı Ağzı” adlı doktora çalıĢma-

sındaki yöntem ve esaslar baz alınarak yapılmıĢtır. 

Beni bu çalıĢmaya sevk eden, çalıĢmanın her aĢamasında bilgi ve tecrübelerin-

den istifade ettiğim hocam Mehmet Dursun ERDEM‟e teĢekkürü bir borç bilirim. 

Ayrıca bu çalıĢma sırasında beni destekleyen hocalarım ve öğrenci arkadaĢlarıma, 

Eskipazar kaymakamlığı çalıĢanlarından Ahmet Bostan‟a Ģükranlarımı sunuyorum.     
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ÇEVRĠ YAZI ĠġARETLERĠ 

á : a ile e arası düz, geniĢ, yarı art orta damak ünlüsü 

κ : a ile ı arası düz, art, yarı geniĢ ünlü 

å : a ile o arası art, geniĢ, yarı düz ünlü 

ė : e ile i arası düz, ön, yarı geniĢ ünlü 

é : e ile i arası düz, ön, yarı açık ünlü 

∩ : e ile ö arası geniĢ, ön, yarı yuvarlak ünlü 

í : ı ile i arası düz, dar, yarı art ünlü 

⌂ : ı ile u arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

♠ : i ile ü arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü 

ó : o ile ö arası yuvarlak, geniĢ, yarı art ünlü 

ȯ : o ile u arası yuvarlak, art, yarı geniĢ ünlü 

● : ö ile ü arası ön, yuvarlak, yarı geniĢ ünlü  

ú : u ile ü arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü 

Ç: c ile ç arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzü 

F : f ile v arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ-dudak ünsüzü 

ġ : art veya yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsü-

zü 

┌ : katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü 

⌠ : katı, sızıcı, ötümlü, nefesli h ünsüzü 

╧ : art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak ün-

süzü 

K: ön ve art ünlülerle hece kuran, k ile g arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü 

ünsüz 

╦: ╧ ile ┌ arasında katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzü 
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S : s ile z arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ ünsüzü 
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►  : ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 
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╒  : iki ünlü altında ikili ünlü iĢareti 

;: iki biçim birimi altında ulama iĢareti  
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I.GĠRĠġ 

A. BÖLGENĠN COĞRAFYASI 

1. Ġlçenin Yeri: 

Karadeniz bölgesinin Batı Karadeniz bölümünde yer alan Eskipazar ilçesi, Ka-

rabük ili sınırları içerisindedir. Merkez ilçenin güneybatısında yer alan ilçe, batı ve 

kuzeybatıdan Bolu dağlarının kuzeydoğu uzantısı olan engebeli alanlarla çevrilidir. 

Ġlçe merkezi vadi içine kurulmuĢtur. Eskipazar, kuzeyden merkez ilçe ve Yenice 

(Karabük), batıdan Mengen (Bolu), güneybatıdan Gerede (Bolu), güneydoğudan 

ÇerkeĢ (Çankırı) ve kuzeydoğudan Ovacık (Karabük) ilçeleriyle çevrilidir.
1
  

Ġlçenin yüzölçümü yaklaĢık 755 km
2
‟dir. Eskipazar, merkez ilçe ve 49 köyden 

oluĢmaktadır. Bunların dıĢında yayla, bahçe evleri ve değirmenler gibi geçici yer-

leĢme Ģekillerine rastlanır.
2
 

Ġlçenin denizden yüksekliği 710 metredir
3
. Eski adı ViranĢehir olan ilçe, 

1913‟te Çankırı Sancağı ÇerkeĢ kazasına bağlı bir nahiye durumundaydı. 1945 yılın-

da ilçe yapılarak Çankırı iline bağlandı. 1995‟te ise köyleriyle birlikte il olan Kara-

bük‟e bağlandı.
4
 

 2. Ġklim:  

Eskipazar ve çevresi iklim özellikleri bakımından daha çok bir geçiĢ sahası ni-

teliğindedir. Ġlçenin iklim özellikleri Karadeniz kıyı kuĢağından oldukça farklıdır. 

Kıyı kuĢağından farklı olarak yıllık yağıĢ miktarının üçte biri ilkbaharda gerçekleĢir. 

KıĢ mevsiminde görülen kar yağıĢlı ve donlu günler sayısı ile yaz mevsiminde yaĢa-

nan kuraklıklar; sahası daha çok Karadeniz iklim kuĢağı ile Ġç Anadolu karasal iklim 

kuĢağı arasında bir geçiĢ özelliğine sahip olduğunu göstermektedir.
5
 Eskipazar‟ın 

                                                           
1
Ünal Özdemir, Sosyal ve Ekonomik Yönden Az GeliĢmiĢ Bir Ġlçe ESKĠPAZAR, Erzurum 

2006, s.1. 
2
 Özdemir, s. 1.  

3
 Karabük Ġl Yıllığı 1999, s.76. 

4
 Özdemir, s.1. 

5
Özdemir, s. 236. 
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yıllık sıcaklık ortalaması 10,8 

C‟dir.

6
 En düĢük aylık ortalama sıcaklık 1,5 


C Ģubat 

ayında, en yüksek aylık ortalama sıcaklıklar ise 20,8 

C ile ağustos ayında yaĢanmak-

tadır.
7
  

Yeryüzü Ģekillerinde görülen kısa mesafeli yükselti değiĢiklikleri iklimi etki-

lemiĢtir. Bölgenin batı ve kuzeybatısı belirgin yükseltilerle çevrilidir. Meğri Dağı 

1725 m, Hodulca Tepe 1780 m,  Soğuk Tepe 1762 m, Kocasivri Tepe 1761 m ve 

Çaldağ 1673 m yükseltileri ile yaklaĢık 700 m‟deki Eskipazar Çayı vadisi arasında 5-

6 

C‟yi bulan belirgin sıcaklık farklılıkları ortaya çıkmaktadır.

8
 

Eskipazar‟ı doğal yapı ve iklim bakımından; Karadeniz ikliminin hüküm sür-

düğü ılık ve yağıĢlı bölge, karasal iklimin hüküm sürdüğü ve yörede Sırt Tarafı diye 

tabir edilen bölge ve Eskipazar‟ın batısında yer alan, yörede Yalakkuz olarak bilinen 

yüksek orman köylerinin bulunduğu üç bölgeye ayırmak mümkündür.   

3. Bitki Örtüsü: 

Bölgenin alt kuĢağında nemli-ılıman iklim Ģartlarında büyüyen, yaprağını dö-

ken ağaç ve çalılar, yüksek kesimlerde ise soğuk ve nemli ortamlarda yetiĢen iğne 

yapraklı ormanlar yaygındır.
9
 Bölgenin iklimi Karadeniz kıyı kuĢağı ile Ġç Anadolu 

karasal iklimi arasında geçiĢ özelliği taĢıdığından yörede hem nemli hem kurakçıl 

hem de Akdeniz kökenli bitki türlerini bir arada görmek mümkündür.
10

 

Eskipazar‟ın batı ve kuzeybatısı büyük ölçüde orman formasyonu ile kaplıdır. 

Orman ĠĢletme Müdürlüğü verilerine göre Eskipazar‟a bağlı 49 köyün 37‟si orman 

köyü statüsündedir. Eskipazar vadisine doğru inildikçe orman formasyonu yerini 

diğer bitki topluluklarına bırakmıĢtır.
11

  

Eskipazar Orman ĠĢletmesi verilerine göre ormanlık saha, 25 bin ha‟dan fazla-

dır. Orman alanları yakacak temini, yangınlar v.b. nedenlerden dolayı tehdit altında-

                                                           
6
 Özdemir, s. 19. 

7
 Özdemir, s. 20. 

8
 Özdemir, s. 21. 

9
 Ġ. Atalay, Türkiye Vejetasyon Coğrafyası, Ege Üniv. Basımevi, Ġzmir 1994, s.112-114. 

10
 Özdemir, s. 47. 

11
 Özdemir, s. 47. 
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dır. 1993-2002 arasında gerçekleĢen 30 orman yangınında yaklaĢık 35 ha‟lık alan 

zarar görmüĢtür.12 

4. Nüfus ve YerleĢme: 

Eskipazar ilçesinin yüzölçümü 755 km
2
‟dir.

13 
Eskipazar‟ın (ViranĢehir) nüfu-

suna iliĢkin bazı verilere hicri 937 (1530) yılı Muhasebe-i Vilâyet-i Anadolu defte-

rinde rastlanmaktadır. Adı geçen belgede Eskipazar‟a bağlı köylerin nüfusu 

4340‟tır.
14

  

1831 Osmanlı Ġmparatorluğu nüfus sayımlarına Eskipazar ve yerleĢmelerinin 

nüfusu 3.629‟dur.
15

 1945‟te ilçe statüsü kazanan Eskipazar, sanayi kuruluĢlarına ya-

kın olmasına rağmen, az geliĢmiĢ olmasında, göçlerle kaybedilen dinamizmin etkisi 

çok fazla olmuĢtur.
16

  

Nüfus kütüklerine kayıtlı Eskipazarlı sayısı 57.450'dir. Bu nüfusun 28.203'ü 

kadın, 28.247'si erkektir. 1997 yılı nüfus sayımına göre ilçe nüfusu 8.936‟dır.
17

 2000 

yılı nüfus sayım sonuçlarına göre Eskipazar‟ın toplam nüfusu 16.365‟tir. Bu nüfusun 

% 51,6‟sı (8457) ilçe merkezinde, % 48,4‟ü ise (7908) köylerde yaĢamaktaydı.
18

 

2010 yılı Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemine göre Eskipazar‟ın nüfusu ilçe 

merkezinde 6.966, köylerde ise 5.590 olmak üzere toplamda 12.566‟dır. Nüfusun % 

55‟ i Ġlçe Merkezinde % 45 köylerde bulunmaktadır. 2010 yılı Adrese Dayalı Nüfus 

Kayıt Sistemi sonuçlarına göre nüfus artıĢ hızı Eskipazar‟da % 7,2, köylerinde % -

13,7‟dir.
19

 Ġlçe genelinde kadın nüfusun erkek nüfusa oranının fazla olduğu, köyler-

deki nüfusun da giderek azaldığı gözlenmektedir. Bunun nedeni ise Ģehir merkezleri-

ne olan göçtür.  

                                                           
12

 Özdemir, s. 48. 
13

 Özdemir, s. 1. 
14

 Hüseyin Lütfi Ersoy, Hicri 937 Yılı Muhasebe-i Vilayet-i Anadolu Defterinde ViranĢehir Ka-
zası ve Köyleri, (BasılmamıĢ Yakın Çevre AraĢtırmaları). 

15
 Enver Ziya Karal, Osmanlı Ġmparatorluğunda Ġlk Nüfus Sayımı 1831, T.C. BaĢbakanlık Dev-

let Ġstatistikleri Enstitüsü, Ankara, 1997.  
16

 Özdemir, s. 63.  
17

 Karabük Ġl Yıllığı 1999, s. 77. 
18

 Özdemir, s.1.  
19

 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Sonuçları, Türkiye Ġstatistik Kurumu, 2010, s. 

48. 
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Yıllara göre merkez ve köyler nüfus artıĢı aĢağıdaki tabloda gösteril-

mektedir:    

Yıllar Merkez Köyler Toplam 

1935 507 16.002 16.509 

1950 911 19.009 19.920 

1975 2.865 18.245 21.110 

1990 8.560 14.126 22.686 

2000 8.547 7.908 16.365 

2009 6.916 5.667 12.583 

2010 6.966 5.590 12.566 

   Eskipazar Kaymakamlığının internet sitesinden alınmıĢtır.
20

 

Karabük‟te 2010 TÜĠK verilerine göre merkez ilçe hariç nüfus artıĢ hızı eksi-

dir. Ġlin toplam nüfus artıĢ hızı ilçe merkezlerinde % -57,8 iken köylerdeki artıĢ hızı 

% -17,8‟dir.
21

           

Nüfusun yaĢ guruplarına göre dağılımında ise özellikle 25 yaĢ üstü nüfus dik-

kat çekmektedir. Köylerdeki nüfusun önemli bir kısmı 40 yaĢ üzerindedir. Genç nü-

fus hızla büyük Ģehirlere ve Karabük il merkezine göç etmektedir. Nüfusun % 70‟i 

tarım, hayvancılık ve ormancılıkla geçimini sağlamaktadır; kalan % 30‟u ise esnaf, 

sanatkâr, iĢçi ve memurdur. Köylerde kilometrekareye 22 kiĢi düĢmektedir. Bu oran 

sulak alana kurulu köylerde 50‟ye kadar çıkmaktadır.  

Ġlçe Nüfus Müdürlüğü kayıtlarına göre, Eskipazar nüfusuna kayıtlı olup da, Es-

kipazar dıĢında yaĢayan nüfus 60 bin civarındadır. Bu nüfusun önemli bir kısmı; Ka-

rabük ve Ġstanbul‟a yerleĢmiĢtir.
22

 2000 yılı genel nüfus sayımı ve 2005 yılına ait 

Eskipazar Sağlık Ocağı verilerine göre aradan geçen beĢ senede 2284 kiĢi yani % 14 

                                                           
20

http://www.eskipazar.gov.tr/index.php (10.05.2011) 
21

 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Sonuçları, s. 48. 
22

 Özdemir, s. 63. 
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oranında azalmıĢtır.
23

 1981 yılı Köy ĠĢleri Bakanlığının yaptırdığı Köy Envanter 

Etütleri verilerine göre yurt dıĢına göç eden kiĢi sayısı 316‟dır.  Ġlçede gerçekleĢen 

dıĢ göçler ülke genelinde olduğu gibi Almanya‟ya olmuĢtur.
24

  

1970-1975 Karabük Demir-Çelik Fabrikasının açılmasıyla ilçeden Karabük‟e 

göç dalgası baĢlamıĢtır. Ancak 1976‟dan sonra demir-çelik fabrikalarının Eskipazar‟a 

vardiya seferi düzenlemesiyle iĢçiler, ilçeyle birlikte Karabük karayoluna yakın Köy-

ceğiz, Hanköy, Karahasanlar gibi köylere yerleĢmiĢlerdir.
25

 

5. Eğitim: 

Cumhuriyetten önce Eskipazar, Çankırı‟nın ÇerkeĢ ilçesine bağlıydı. Bu dö-

nemde Hamzalar, Bayındır, Kıranköy, Deresemail, Sofular ve Köyceğiz‟de okullar 

bulunmaktaydı. Cumhuriyetten sonra Sofular Köyünde 1932 yılında açılan okul ilk 

olma özelliği taĢır. 1938‟de Eskipazar‟a bir okul açılmıĢtır. Nüfus artıĢına bağlı ola-

rak sonraki dönemlerde ilçe merkezi ve köylerde okullar açılmıĢtır.
26

  

Sofular, Hasanlar ve Banaz (Mengen) köylerinin yer aldığı Yalakkuz bölgesin-

de okuma-yazma oranı % 100‟dür. Bu durumun ortaya çıkmasında Cumhuriyetin ilk 

yıllarında açıla okul ile ekonomik imkânların kısıtlı olması etkilidir. Yörede okuma-

yazma bilmeyenlerin oranı % 11‟dir. Okuma-yazma bilmeyen erkek nüfusun % 

63,8‟i, kadın nüfusun ise % 74,1‟i elli yaĢ üzerindedir.
27

   

Eskipazar‟daki çeĢitli eğitim kurumlarına taĢımalı eğitim sistemiyle çevre köy-

lerden öğrenci taĢınmaktadır. 1981 yılında eğitime açılan 100. Yıl Yatılı Ġlköğretim 

Bölge Okulu önemli hizmetler vermiĢtir.
28

  

Eskipazar‟da okur-yazarlık oranı % 89, okuma-yazma bilmeyenlerin oranı ise 

% 11‟dir. Bu oran, Karabük ilçeleri içinde Yenice‟den (% 15,8) sonraki en yüksek 

değere sahiptir. Okuma-yazma bilmeyenler özellikle ileri yaĢ gruplarında ve kadın 

                                                           
23

 Özdemir, s. 66. 
24

 Özdemir, s. 67. 
25

 ġ. IĢık, Eskipazar-ViranĢehir-Hadrianapolis  (BasılmamıĢ Yakın Çevre Ġncelemeleri), Eskipa-

zar, 1980, s. 9. 
26

 Özdemir, s. 77. 
27

 Özdemir, s. 78. 
28

 Özdemir, s. 80. 
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nüfusu içinde yoğunlaĢtığı görülür. Okuma-yazma bilmeyen erkek nüfusun % 63,8‟i, 

kadın nüfusun % 74,1‟i 50 ve üzeri yaĢlardadır.
29

  

Eskipazar‟da okul-öğretmen-öğrenci dağılımları aĢağıdaki gibidir: 

Eğitim-

Öğr. Yılı 

Okul Sayısı Öğrenci Sayısı Derslik Sayısı 

Köy ġehir Top Köy ġehir Top Köy ġehir Top 

2006-

2007 
2 4 6 247 1401 1648 22 49 71 

2007-

2008 
2 4 6 227 1275 1502 16 45 61 

2008-

2009 
2 4 6 209 1200 1409 20 62 82 

2009-

2010 
2 4 6 215 1082 1297 19 48 67 

2010-

2011 
2 4 6 200 1044 1244 19 48 67 

Kaynak: Karabük Milli Eğitim Müdürlüğü 

6. Ġktisadi Yapı: 

Ġlçe, ülkemizdeki 872 ilçe arasında -0,09796 geliĢmiĢlik endeksi ile 371. sırada 

yer almaktadır. Az geliĢmiĢlikte coğrafi faktörler etkilidir. Eskipazar‟da iktisaden 

faal nüfusun önemli bir kesimi hizmet sektöründe çalıĢırken, kırsal kesimde temel 

ekonomik faaliyetler ormancılık, tarım ve hayvan yetiĢtiriciliğine dayanmaktadır.
30

  

Sıcaklık dağılıĢındaki farklılıklar, beĢeri ve ekonomik faaliyetleri de belli ölçü-

lerde etkilemiĢtir. Hanköy, Köyceğiz gibi vadi tabanındaki yerleĢmelerde meyve ve 

                                                           
29

 Özdemir, s. 78. 
30

 Özdemir, s. 2. 
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sebzecilik faaliyetleri önem taĢırken Adiller, Sofular, Hasanlar gibi yüksek rakımlı 

yerleĢmelerde ormancılık ve hayvancılık faaliyetleri ön plana çıkmıĢtır.
31

 

Ġlçede iç tüketime yönelik tarım yapılmaktadır. Arazi yapısının çok engebeli 

olması nedeniyle istenilen düzeyde üretim artıĢı sağlanamamıĢtır. Tarımsal alanlarda 

buğday, arpa, yumrulu bitkiler, sanayi ve yem bitkileri üretimi ile seracılık ve sebze-

cilik yapılmaktadır.
32

 Sulak alanların azlığı nedeniyle daha çok tahıl üretimi yapıl-

maktadır.
33

 

Eskipazar‟da göçlerle birlikte kır nüfusunun önemli ölçüde azalmıĢtır. Tarım 

arazilerinin sadece % 5‟e yakını sebze-seracılık faaliyetlerine ayrılmıĢtır. Köyceğiz, 

Karahasanlar, Deresemail, Hanköy, Karaören ve Doğancılar yerleĢmeleri iklim, top-

rak ve su kaynakları bakımından sebzecilik ve seracılığa elveriĢlidir.
34

  

Karabük ili genelinde hayvan yetiĢtiriciliği açısından Eskipazar ilçesi ön plana 

çıkmıĢtır. Öyle ki, Karabük genelinde büyükbaĢ hayvan sayısı bakımından Eskipazar 

% 18,7‟lik payı ile Eflani‟den sonra ikinci, küçükbaĢ hayvan yetiĢtiriciliğinde ise % 

20,2‟lik payı ile birincidir. Ayrıca kanatlı hayvan sayısı bakımından % 16,5‟lik pay 

ile Yenice‟den sonra ikinci, arıcılıkta ise % 16,1‟lik payla Safranbolu‟dan sonra ikin-

ci sıradadır. Ayrıca Büyükyayalar köyünde mandıra hayvancılığı yapılmaktadır.
35

  

Ġlçede hayvan varlığı olarak son yıllarda azalmıĢtır. Mevcut hayvanlar genelde 

yerli ırk olup, çift tırnaklılar suni tohumlama ile melezleĢtirilmeye çalıĢılmaktadır. 

1981 yılında baĢlatılan suni tohumlama çalıĢmaları her yıl program doğrultusunda 

sürdürülmektedir. Büyük ve küçükbaĢ hayvanların kontrolleri Ġlçe Tarım Müdürlüğü 

tarafından yapılmaktadır. Ġlçede beĢ tonluk Süt Soğutma Tesisi kurulmuĢ olup, iĢle-

timi kiralama yoluyla yapılmaktadır. 

                                                           
31

 Özdemir, s. 21. 
32

 Özdemir, s. 172 
33

 Özdemir, s. 173. 
34

 Özdemir, s. 172.  
35

 Özdemir, s. 180.  
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Eskipazar ilçesinde rezervi tespit edilmiĢ en önemli yer altı kaynağı traverten-

mermerdir. Yöredeki mermer yataklarının en önemli özelliği de kalite ve renklerin-

den dolayı Anıtkabir‟in inĢasında kullanılmıĢ olmasıdır.
36

 

Eskipazar‟da mevcut hammadde kaynaklarına bağlı olarak geliĢen en önemli 

sanayi kolu, orman ürünleri iĢlemeciliğidir. Ġlçede 1941 yılında orman ürünleri iĢlet-

mesi kurulmuĢ ve hâlen faaliyetlerini sürdürmektedir. Hatta ormancılık yüksek ra-

kımlı köyler ve ilçe ekonomisinde önemli bir yere sahiptir.
37

 2001 yılı sonu itibariyle 

5241 m
3
 damga, 776 m

3
 tomruk

3
, 277 m

3
 direk, 905 m

3
 kâğıtlık odun, 1176 ster ya-

kacak odun üretimi yapılmıĢtır. 

Eskipazar‟ın kuruluĢ yerinin Karabük-Gerede güzergâhına yaklaĢık üç km me-

safede olması, karayolu ulaĢımının sağlayacağı katkıları ve ekonomik canlılığı sınır-

lamıĢtır.
38

 Ġlçede nüfus miktarının az ve alım gücünün sınırlı olması toptan yerine 

perakende ticaretin geliĢmesini sağlamıĢtır. Ġlçede perĢembe günleri kurulan pazara 

Eskipazar‟ın köylerinin yanı sıra Gerede, Karabük merkez ilçe ve Ovacık‟ın yakın 

köyleri de gelmektedir.
39

 

Sanayi ve ticaret henüz geliĢme safhasındadır. Ġlçe merkezinde bir tekstil fabri-

kası, bir orman ürünleri iĢletmesi, bir büz fabrikası, iki hindi kuluçka atölyesi ve beĢ 

adet de un fabrikası vardır. Ġlçede Ortaköy sınırları içerisinde yeni kurulan beton ve 

parke fabrikası üretime geçmiĢtir. Ġlçemiz merkezinde suyu Ozan Köyü sınırlarından 

çıkan bir adet maden suyu fabrikası mevcuttur. Ayrıca ilçede iki karoser yapım atöl-

yesi, bir adet taĢ biçme tarağı, bir adet un değirmeni, dört adet un fabrikası ve sekiz 

adet akaryakıt istasyonu bulunmaktadır. Ġlçede bir banka vardır.   

 

 

 

                                                           
36

 Özdemir, s. 199.  
37

 Özdemir, s. 201. 
38

 Özdemir, s. 206. 
39

 Özdemir, s. 208. 
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Eskipazar Esnaf ve Sanatkârlar Odasına bağlı iĢyerleri: 

ĠĢyeri Adedi ĠĢyeri Adedi ĠĢyeri Adedi ĠĢyeri Adedi 

Kahvehane 5 Kunduracı 4 Büfe 4 
Akaryakıt 

Bayisi 
5 

Bakkal 4 Lokanta 8 Eczane 4 Terzi 4 

Market 7 
ĠnĢaat 

Müh. 
3 

Bakır-

Kalaycı 
4 Marangoz 6 

Kasap 6 Elektrikçi 3 
Yem 

Bayisi 
2 Mermerci 2 

Erkek Kua-

för 
9 Pastane 2 Fırın 2 Karoser 2 

Kadın Kua-

för 
1 Yufkacı 2 Değirmen 3 

Loto 

Bayisi 
2 

TüpGaz 

Bay. 
4 

Oto Ta-

mircisi 
7 Manav 4 ġekerci 1 

Konfeksiyon 6 Kaporta 4 
Süt Ürün-

leri 
3 Bijuteri 1 

Kırtasiye 3 Oto Elek. 3 Zücaciye 3 
Tekel 

Bayisi 
1 

Kuyumcu 2 Lastikçi 2 
Ayakkabı 

Tamircisi 
1 Toplam 72 

 

Eskipazar ilçesi, birtakım doğal ve beĢeri turizm kaynaklarına sahip olmasına 

rağmen bu sahada henüz istenen seviyelere ulaĢamamıĢtır. Yörenin tanıtılması ama-

cıyla Hadrianapolis ve Asar Tepe‟de yapılan arkeolojik kazı çalıĢmalarına büyük 

önem verilmektedir.
40

  

B. TARĠH 

1. Eskipazar Adının Kaynağı: 

Eskipazar‟ın geçmiĢteki isimlerinden biri ViranĢehir‟dir. Yazıcıoğlu, Ali 

Cevad Beyin Memalik-i Osmaniye‟nin Tarihi ve Coğrafya Lügati adlı eserinde, bu-

                                                           
40

 Özdemir, s. 209.  
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günkü Eskipazar ilçesinin o yıllarda Gerede kazasına bağlı bir yerleĢme olduğu belir-

tilmiĢtir. Osmanlı döneminde ViranĢehir adı farklı coğrafyalar için kullanılmıĢtır. 

Bunlardan biri de Bolu sancağına bağlı Gerede, Mengen, Yenice, Dodurga, Borlu 

kazalarıyla, Kastamonu sancağına bağlı Araç ve Kengiri (Çankırı) sancağına bağlı 

ÇerkeĢ kazaları arasında kalan alandır.
41

  

Selçuklular bugünkü Eskipazar‟ı fethettikleri zaman Hadrianapolis kentini ha-

rap ve yıkılmıĢ olarak bulmuĢlardır. Bu yüzden Ģehre ViranĢehir ismini vermiĢler-

dir.
42

 1845 yılında Eskipazar Abdülmecit tarafından bucak merkezi hâline getirilmiĢ 

ve ViranĢehir adı yerine Mecidiye adını verilmiĢtir.
43

 Cumhuriyet döneminde bucak 

olmuĢ, pazarının eskiliği nedeniyle vali tarafından yerleĢmeye Eskipazar adı veril-

miĢtir.
44

 

2. Eski Çağdan Bugüne Eskipazar: 

Eskipazar‟ın bilinen tarihi Romalılar döneminde Roma Ġmparatoru 

Hadrianus‟un,  Hadrianopolis kentini onarması ve yeniden imarı ile baĢlar. Zira ilçe-

deki ViranĢehir-Hadrianopolis kalıntıları, kaya mezarları Paflagonya ve Roma dö-

nemlerinden kalmadır.  En az dört medeniyetin hüküm sürdüğü bölgede, ilçenin bu-

günkü adının da Paflagonya döneminden beri kurulan pazarlardan geldiği düĢünül-

mektedir.
45

 Bölgeye adını veren Paflagonyalılar Hatti devletinin yıkılmasına sebep 

olan Ege göçlerinin karmaĢası içinde MÖ 1100‟de Kuzey Anadolu‟ya gelmiĢtir.
46

 

Hititlerden sonra sırasıyla Frigya ve Kimmer hâkimiyetine giren bölge MÖ 543-333 

yılları arasında Perslerin hâkimiyetine geçmiĢtir. Persler döneminde ilçenin de bu-

lunduğu Pafalgonya, Daskykion eyaletine bağlı olarak yönetilmiĢtir.
47

 

                                                           
41

 Hulusi Yazıcıoğlu, Küçük Osmanlı‟nın Öyküsü: Safranbolu‟nun Tarihi, ġa-To Yay., Ġstanbul 

2001, s. 221-223. 
42

 YaĢar Yücel, XIII. ve XV. Yüzyılda Kuzeybatı Anadolu Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yay., 

Ankara 1988, s. 36. 
43

 Yaman, s. 27. 
44

 Özdemir, s. 99. 
45

 Eskipazar Maddesi, Yurt Ansiklopedisi, C. 3, Anadolu Yay., Ġstanbul 1982-1983, s. 1959. 
46

 Yurt Ansiklopedisi, s. 1948.  
47

 Anadolu Uygarlıkları, Görsel Anadolu Tarihi Ansiklopedisi, C. II, Ġstanbul 1982, s. 270. 
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MÖ I. yüzyıldan itibaren Roma hâkimiyeti ile birlikte Çankırı‟da 

Germanikopolis adlı önemli bir merkez kurulmuĢ, ÇerkeĢ (Antipnopolis) ve Eskipa-

zar (Hadrianapolis) da önemli yerleri arasında yer almıĢtır.
48

 ÇeĢitli sebeplerle yerle 

bir olan Eskipazar‟ın tarihî yerleĢim yeri Roma Ġmparatoru Hadrianus tarafından 

tekrar imar edilmiĢtir.
49

 Roma Ġmparatorluğunun ikiye bölünmesiyle beraber Anado-

lu, Doğu Roma Ġmparatorluğu (Bizans) egemenliğine girmiĢtir. Bu dönemde 

Hadrianapolis olarak anılan Eskipazar, dini açıdan büyük önem kazanarak piskopos-

luk hâline getirilmiĢtir. ġehir, Bizanslılar döneminde Honarias eyaletine bağlı olarak 

idare edilmiĢtir.
50

 

X. yüzyılda, yaĢanan toplumsal ve iktisadi bunalım nedeniyle meydana gelen 

göçler sonucunda Anadolu‟da nüfusun boĢaldığını gören Bizans yönetimi, Germen-

ler, Slavlar, Katalanlar gibi Avrupa kökenli kavimler yanında Peçenek, Uz, Kuman 

(Kıpçak) gibi Hıristiyanlığı kabul etmiĢ savaĢçı Türk topluluklarını da Anadolu‟ya 

yerleĢtirmek zorunda kalmıĢtır. Bizans‟ın bir devlet politikası hâline getirdiği bu is-

kân hareketi Eskipazar ve Eflani‟nin pek çok yerleĢme noktasından önce TürkleĢme-

sine neden olmuĢtur.
51

 

Malazgirt zaferinden sonra, Hadrianapolis kentini de içine alan Paflagonya 

bölgesi Emir Karatekin liderliğinde Canik ve Ilgaz Dağlarını aĢarak Çankırıyı fethe-

den Oğuz grubu tarafından (1074-1084) zapt edilmiĢtir.
52

 Anadolu‟da siyasi birliğin 

sağlanması amaçlı fetih hareketleri Anadolu Selçuklu sultanı II. Kılıçarslan zama-

nında baĢlar. II. Kılıçarslan‟ın oğlu Ankara meliki Mesud, Kuzeybatı Anadolu‟da 

Sakarya Vadisine kadar yaptığı fetihler sonucunda Devrek‟i Anadolu Selçuklu Ġmpa-

ratorluğu topraklarına katmıĢtır. Selçuklular bugünkü Eskipazar‟ı fethettikleri zaman 

Hadrianapolis kentini harap ve yıkılmıĢ olarak bulmuĢlardır. Bu yüzden Ģehre Viran-

                                                           
48

  Ġslam Ansiklopedisi, C. 6, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ġstanbul, 1992, s. 19. 
49

  Görsel Anadolu Tarihi Ansiklopedisi, s. 336. 
50

 Yurt Ansiklopedisi, s. 1959. 
51

 Karabük Ġli 2008 Yılı Sanayi ve Ticaret Durum Raporu, 2009, s. 1. 
52

 Yücel, s. 33. 
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Ģehir ismini vermiĢlerdir. Bölgeye Horasan civarından gelen Kayı boyuna mensup 

100 bin çadırlık Türkmen grubu Kastamonu-Ankara arasına yerleĢtirilmiĢtir.
53

  

ViranĢehir ve bölgedeki diğer Ģehirlerin tam anlamıyla TürkleĢmesi ve imar 

edilmesi Çobanoğulları ve Candaroğulları dönemine rastlar. Çobanoğullarının bölge-

de yaklaĢık bir asır süren hâkimiyeti döneminde ViranĢehir ve diğer yerleĢmelere 

Horasan (Ġran‟dan) gelen Türkmenler yerleĢtirilmiĢtir. Bölgedeki Çobanoğulları hâ-

kimiyetine 1309‟da Candaroğulları son vermiĢ ve ViranĢehir Candaroğullarının hâ-

kimiyetine girmiĢtir.
54

 Candaroğullarının bölgede yaklaĢık bir asır süren hâkimiyeti 

döneminde ViranĢehir ve çevresi hemen hemen bütünüyle bir Türk Ģehri görünümü 

kazanmıĢtır.
55

 

Anadolu Selçuklu Devleti‟nin kurucusu Süleyman ġah‟ın komutanlarından biri 

olan Emir Karatekin, 1082 tarihinde Çankırı‟yı fethettikten sonra, Karabük çevresin-

de bulunan kentlere yönelmiĢ, 1084 tarihinde Eflani ve Safranbolu‟yu ele geçirmiĢtir. 

Safranbolu ve çevresi 1416 yılında Osmanlı egemenliğine girmiĢtir. Karabük Köyü 

ise Candaroğulları döneminden itibaren, kurulu olan köyler arasında yer almıĢtır.
56

 

Bölgede köy adlarında aĢiret-boy-zanaat-Ģahıs isimleri oldukça yaygındır. Bunda, 

Anadolu‟nun Türkler tarafından yerleĢmeye açılması ve aĢiretlerin yerleĢtirilmesi 

etkili olmuĢtur. Türkay‟ın, “Osmanlı Ġmparatorluğunda Oymak, AĢiret ve Zanaatlar” 

adlı eserine göre Eskipazar‟daki Ģu köyler bu Ģekilde değerlendirtebilir: Adiller, Ba-

yındır, Çandırlar, Doğancılar, Hamzalar, Hasanlar, Ġmanlar, Kapucular, Karahasan-

lar, Kulat, Ozan, Sallar, Sofular, Söbüçimen, ġevkiler ve TamıĢlar.
57

     

ViranĢehir Osmanlılar tarafından ilk kez 1392‟de Yıldırım Beyazıt tarafından 

fethedilmiĢtir. 1417‟de ise kesin olarak Osmanlı topraklarına dâhil edilmiĢtir. Aynı 

tarihlerde kaza (kadılık) yönetimi oluĢturulmuĢ ve ViranĢehir kaza olarak Bolu San-

cağına bağlanmıĢtır.
58
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 Yücel, s. 36. 
54

 Yücel, s. 49-50. 
55

 Yücel, s. 129. 
56

 Karabük Ġli 2008 Yılı Sanayi ve Ticaret Durum Raporu, s. 1. 
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Evliya Çelebi XVII yy. ortalarında Eskipazar yörelerini gezmiĢ, o zamanlar 

Bayındır Köyünün bucak olduğunu ve Eskipazar‟ın Bayındır‟a bağlı olduğu kaydet-

miĢtir. ViranĢehir Sancağı 1811‟de kurulmuĢ ve yeni bir idari düzene geçilmiĢtir. 

1845‟te ise ViranĢehir Mecidiye adını alır.
59

 ViranĢehir Sancağı 1870‟te yürürlüğe 

giren Ġdare-i Umumiye-i Vilayet Nizamnamesi ile lağvedilmiĢtir. ViranĢehir Sanca-

ğına bağlı kazalar Kastamonu vilayetine bağlanmıĢtır.
60

  

Kastamonu Vilayetine bağlanan Mecidiye (Eskipazar) 1894‟te 153 nüfuslu bir 

nahiye durumundadır. O dönemde Mecidiye‟de birkaç dükkân ve han yer almaktay-

dı.
61

  1913‟te ViranĢehir, Çankırı Sancağı ÇerkeĢ kazasına bağlı bir nahiye durumun-

dadır. 

Cumhuriyetin ilanından sonra sancak (liva) teĢkilatı kaldırıldığı için Çankırı vi-

layet statüsüne alınmıĢtır. ViranĢehir nahiye olarak Çankırı Vilayetinin ÇerkeĢ kaza-

sına bağlanmıĢtır. Kazada kurulan pazarın eskiliğinden dolayı da Çankırı valisi tara-

fından yerleĢmeye Eskipazar adı verilmiĢtir. 1945 yılında ilçe merkezi olan Eskipa-

zar‟da 1946 yılında ise belediye teĢkilatı kurulmuĢ, ilçe Çankırı iline bağlanmıĢtır. 

06.06.1995 gün ve 22305 sayılı Resmi Gazete‟de yayınlanan 550 sayılı Kanun Hük-

münde Kararname ile Karabük ili teĢkil edilmiĢ, Eskipazar ilçesi de Çankırı ilinden 

alınarak kendisine bağlı köylerle Karabük iline bağlanmıĢtır.
62

 

C. GELENEK VE GÖRENEKLER 

Eskipazar ve köylerinde milli kültürün canlı bir Ģekilde yaĢadığı görülmektedir. 

Ġlçe, Karabük‟ün diğer ilçelerine oranla sanayileĢmeden daha az etkilenmiĢtir. Dola-

yısıyla Eskipazar ve köylerinde genel olarak geleneksel yapı korunmuĢtur. Köy oda-

larında geleneksel Türk misafirperverliğinin en güzel örnekleri sergilenmektedir. 

Ayrıca bu mekânlarda sosyal olaylar tartıĢılmakta, düğün ve niĢan yapılmakta ve dini 

bayramlarda insanlara hizmet edilmektedir. Din, yöre insanının hayatının Ģekillen-

mesinde etkilidir.  
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 Yaman, s. 27. 
60

 Özdemir, s. 99. 
61

 Yaman, s. 139. 
62

 Özdemir, s 99. 



14 

 

Eskipazar, ekonomik ve sosyal yönden az geliĢmiĢ bir ilçe olduğundan yörenin 

gelenek ve göreneklerinde fazla bir değiĢim olmamıĢtır.  Yörede iĢler genellikle ime-

ce usulü yapılmaktadır. Bu, gelenek ve göreneklerin toplum hayatındaki hâkimiye-

tinden kaynaklanmaktadır.  

Ġlçe ve köylerinde, ramazan ayında „oruç açtırma‟ geleneği hâlen yaĢatılmakta-

dır. UlaĢım imkânlarının kısıtlı olduğu dönemlerde köy odalarında misafir ağırlama-

nın yerini, bugün oruç açtırma almıĢtır. Ramazan ayında herkes imkânları dâhilinde 

iftar yemeği verir. Buna da yörede „oruç açtırma‟ denir. Oruç açtırma köylerde sıray-

la yapılır. Ayrıca yörede cuma günleri köye gelen misafirlere camilerde „cuma ye-

mekleri‟ verilir. Bu da oruç açtırma gibi sırayla yapılır.
63

  

Eskipazar ve köylerinde dini bayramların arifesinde „ziyrat‟ adı verilen dinî 

merasim yapılır. Ziyrata katılanların evlerinden getirdikleri helva ve ekmekler bir 

araya toplanır ve çocuklar öncelikli olmak üzere misafirlere dağıtılır. Kuran-ı Kerim 

ve dualar okunur. Aynı gün mezarlıklar ziyaret edilir, dualar okunur. Köy halkı bay-

ram namazında buluĢur. Bayram namazından sonra camii önünde halka oluĢturulur, 

küçükler büyüklerin öperek bayramlarını kutlarlar. BayramlaĢmadan sonra, hangi 

mahallede yemek verileceği halka duyurulur ve o mahalleye gidilerek topluca bay-

ram yemeği yenir. Bayramın ilk iki günü her mahallede yemek verilir. Yemeği veren 

mahalle sakinleri yemek yemez, gelen misafirlere ikramda bulunurlar. Buna yemek 

nöbeti denir. Bayramda yemek nöbeti olan mahalle sakinlerinden biri yemek yerse 

köy çeĢmelerindeki oluğa atılır. Bu yemeklerde akrabaların bir araya toplanmasına 

özen gösterilir. Bayramlarda kimse iĢe gitmez, eĢ-dost ile bayramlaĢmalar birkaç gün 

devam eder.  

Her yıl 6 Mayıs‟ta Hıdırellez kutlanır. Bu gün için köy halkı birkaç gün önce-

den hazırlığa baĢlar. Yemek yapmak için halktan yumurta, pirinç, bulgur, fasulye, 

nohut, soğan gibi yiyeceklerle para toplanır. Kurban kesmek isteyenler bir gün önce-

den keser. Toplanan parayla da eksik yiyecekler alınır. 6 Mayıs sabahı köyün kadın 
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ve erkekleri toplanıp yemek yapmaya baĢlar. Öğlene kadar mevlit okunur ve sonra-

sında köy halkı beraber yemek yer ve dua eder.  

Yörede „yağmur duası‟ geleneği hâlen yaĢatılmaktadır. Burada topluca namaz 

kılınır, kurban kesilir. Kesilen kurbanın etiyle yapılan pilav beraberce yenir. Yağmur 

duaları halkın teveccühünü kazanmıĢ türbelerde yapılır.  

Yörede ölen kiĢilerin ardından ağıtlar yakılır. Genellikle kadınlar ölünün ardın-

dan ağlar ve ağıt söyler. Bunlar, ölen kiĢinin annesi, eĢi, çocukları, kardeĢi ve yakın 

akrabalarıdır. Kadınlar, acılarını çeĢitli hareketler yaparak, ellerini dizlerine ve gö-

ğüslerine vurarak, ah çekerek dile getirir. Ölü evinde toplananlar ölenin iyi yanların-

dan bahsederler. Ölen kiĢiler evlerinin önünde salaca tahtası denilen tahta üzerinde 

yıkanır. Cenaze yıkandıktan sonra camii önündeki musalla taĢının üzerine konulur. 

Cenaze namazı genellikle öğle ve ikindi namazlarının ardından kılınarak cenaze def-

nedilir. Cenazeye katılanlara ölenin komĢuları tarafından yemek verilir. Vefatın ye-

dinci ve elli ikinci günlerinde mevlit okutularak dualar edilir. Mevlide katılanlara 

yemek verilir. Ölen kiĢi için ilk dinî bayramın arifesinde komĢulara helva ekmek 

dağıtılır.
64

 

D. DAHA ÖNCE YAPILMIġ AĞIZ ARAġTIRMALARINDA BÖLGENĠN 

YERĠ 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine ilk çalıĢmalar, 1867-1940 yılları arasındaki 

dönemde bazı istisnalar dıĢında genellikle yabancı araĢtırmacılara aittir.
65

 Türkolo-

ji‟nin bir bilim dalı olarak ele alınmasına paralel olarak geçen yüzyılın ikinci yarısın-

da 1860'lı yıllara kadar uzanır.
66

 Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili ciddi çalıĢmalar 

1940‟tan sonra baĢlar.
67

 Daha çok yabancı araĢtırmacılar tarafından incelenen Türki-

ye Türkçesi ağızları bu tarihten sonra ekseriyetle yerli araĢtırmacıların çalıĢmalarıyla 

                                                           
64

 http://eskipazar.bel.tr/modules/mastop_publish (10.05.2011). 
65

 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki AraĢtırmaların Bugünkü Durumu ve KarĢı-
laĢtığı Sorunlar”, TDAY-Belleten 1975-1976, Ankara 1976, s. 113. 

66
 Korkmaz, Anadolu Ağız AraĢtırmalarına Toplu Bir BakıĢ”, BeĢinci Milletler Arası Türkoloji 

Kongresi, I. Türk Dili, 23-28 Eylül 1985, Ġstanbul Ünv. Yay., Ġst. 1987, s. 89. 
67

 Mehmet Dursun ERDEM (2001); Asarcık Ağzı, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilim-

ler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Samsun, s. 15. 
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gün yüzüne çıkmaya baĢlamıĢtır.
68

 Bu dönemde yerli araĢtırmacılar önemli bir yere 

sahiptir.
69

 Yukarıda belirtilen dönemlerde Karabük ağzı üzerine herhangi bir çalıĢma 

yapılmamıĢtır. 

Karabük ve yöresi üzerine yapılmıĢ çeĢitli bitirme tezleri mevcuttur. Karabük 

ağzı ile ilgili çeĢitli üniversitelerde tezler yapılmıĢtır: 

1. ABALI, AyĢe, Zonguldak Ağzı (YayınlanmamıĢ Lisans Tezi), AÜ DTCF, 

Ankara 1966.
70

 

2. ACIMUZ, Fahire; Safranbolu Ağzı/KARABÜK/, A.Ü. DTCF Türk Dili 

mez. tezi, Ankara 1972.
71

  

3. ALKAN, Nilüfer; Bartın Yöresi Ağızları, F.Ü. Türk Dili mez. tezi, Elazığ 

1986.
72

  

4. AYDOĞAN, ġeref; Toprakcuma ve Yöresi Ağzı /ZONGULDAK/, A.Ü. 

DTCF Türk Dili mez. tezi, Ankara 1972.
73

  

5. ÇELĠK, Ercan; Bartın ve Yöresi Ağzı, S.Ü. Türk Dili mez. tezi, Konya 

1993.
74

  

6. ERBALTACI, Ebru; Safranbolu (Karabük) ve Karabük Ġlçelerindeki Yer 

Adları, Ç.Ü. Türk Dili mez. tezi, Adana 1995.
75

  

                                                           
68

 Yerli araĢtırmacılar döneminde sadece Türkiye Türkçesi ağızları değil, diğer Türk lehçeleri 

ağızlarıyla ilgili de önemli çalıĢmaların yapıldığını görüyoruz. (bk. Ercan Alkaya 2008b; “Sibirya 
Tatar Türkçesindeki Uzun Ünlüler Üzerine Bir Değerlendirme”, Turkish Studies, International 

Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/4, Summer 2008, 

p. 19-42.; Alkaya 2008c; “Sibirya Tatar Türkleri ve Dilleri”, Turkish Studies, International Periodical 

for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Fall 2008 Volume 3/7, p. 1-16.; Ek-

rem Ural Aratan 1965; KaĢgar Ağzından Derlemeler, TKAE Yay., Ankara.; Hüseyin Dallı 1991; Ku-
zeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine AraĢtırmalar, TDK Yay., Ankara.; Erkin Emet 2008; Doğu 
Türkistan Uygur Ağızları, Ankara.  

69
 Korkmaz, Anatolian  Dialect",   Türk   Dili   Üzerine AraĢtırmalar, C. II, TDK Yay., Ank. 

1995, s. 249. 
70

 M. Emin Eren, Zonguldak-Bartın-Karabük Ġlleri Ağızları, Ankara 1997, s. 193. 
71

 Tuncer Gülensoy, Ercan Alkaya; Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası, Akçağ Yay., 

Ankara 2003, s. 20. 
72

 Gülensoy, Alkaya; s. 27. 
73

 Gülensoy, Alkaya; s. 33. 
74

 Gülensoy, Alkaya; s. 54. 
75

 Gülensoy, Alkaya; s. 65. 
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7. EREN, Emin; Zonguldak Ağzı, H.Ü. Türk Dili Doktora Tezi, Ankara 

1991.
76

 

8. EREN, Emin; Zonguldak-Karabük-Barın Ġlleri Ağızları, TDK Yay., Ankara 

1997.
77

   

9. ORAL, Mine; Safranbolu Ağzı/KARABÜK/, F.Ü. Türk Dili mez. tezi, Ela-

zığ 1995.
78

   

10. ÖZTEN, Ali Sait; Safranbolu ve Köylerinin Ağzının Fonetik ve Morfolojik 

Tedkiki/KARABÜK/, Ġ.Ü. Türk Dili mez. tezi, Ġstanbul 1975.
79

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
76

 Gülensoy, Alkaya; s. 66. 
77

 Gülensoy, Alkaya; s. 66. 
78

 Gülensoy, Alkaya; s. 103. 
79

 Gülensoy, Alkaya; s. 110. 
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II. SES BĠLGĠSĠ 

A. ÜNLÜLER 

1. Ünlü ÇeĢitleri: 

Eskipazar ağzında Türkiye Türkçesi standart dilinde var olan ünlüler dıĢında, 

ünlü ve ünsüzlerin etkisiyle boğumlanma noktası değiĢen çeĢitli ünlüler vardır. Bo-

ğumlanma noktasının değiĢmesi sonucu standart dilden farklı olarak tespit edilen 

ünlüler Ģunlardır: κ, á, å, ė, ∩, é, í, ⌂, ♠, ó, ŉ, ●, ú. 

a) a Ünlüsü ve ÇeĢitleri (κ, á, å): 

á: Eskipazar ağzında yaygın olarak kullanılan bu ses, bir orta damak ünlüsü-

dür80. Genellikle a>á, o>a>á ve bazen de e>á değiĢimi sonucu meydana gelir. Daha 

çok ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeĢmeleri yoluyla bu ses oluĢmaktadır. á sesi ünlü 

benzeĢmelerinin yanı sıra, bazı ünsüzlerin artlılaĢma veya önlüleĢtirme etkisiyle de 

oluĢabilmektedir. Özellikle y sesinin önlüleĢtirici etkisi bu sesin oluĢumunda büyük 

rol oynar. Bununla birlikte y, c, ç, Ģ, f sesleri ile ön damak g, k ünsüzleri, ön avurt 

akıcı l sesi ve akıcı r sesinin yanında bu ünlü oluĢmaktadır. Özellikle y sesinin ya-

nındaki kullanımlar bölge ağzında sistemli bir özellik arz eder. 

a>á: yápiyón 3/64, yáĢļı 4/12, yárım 6/9, selátdin 3/1, háyátda 5/92, ráhmetlik 

5/28, çáy 2/119, fátma 1/1, ġarargáh 30/124, Filán 2/3, dükkán 3/32, lirá 4/77, 

Ģár┌daki 29/28, hálde 5/28, hárb 6/54, zátten 3/68. 

e>á: tükándi 4/87, aynán 3/34, ávra╧ 3/40, sahtá 3/50, bárabar 19/115, 

báfāt;ėtdi 21/53, ġúrġán 56/102, dávamļı 11/52, beledyá 11/83, árza┌  43/12, 

bára╒at;ėtdú╧ 39/33, cávap 39/4, táhlikési 56/16. 

o>a>á: ėdiyá 3/3, vėriyáļļa 5/18, ġurtuļamiyáñ 6/36,  vuriyáļa 32/49, yá┌iyá 

4/16, ġórúniyá 5/70, ekiyán 40/53,  süriyá 51/3. 

                                                           
80

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, GÜ Yay., Ank. 1983, s. 51. 
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å: Dudak ünsüzleri ve yuvarlak ünlülerin etkisiyle oluĢan a ile o arası bir sestir. 

Bu ses o>å ile a>å değiĢimi sonucu oluĢmuĢtur. 

a>å: dåvuļcu 2/81, råmoġ 9/63, fåson 9/137, tåpu 9/150, måzot 11/20, 

iståsyónda 13/23, fåsulyé 14/17, tå╒u┌  17/186, båbam 4/69, fåtura 33/20. 

o>å: teslim;ėdiyåļļardı 5/31, telefån;ėtdi 6/31, milyån 9/55, otåcamcíyá 

11/47, pålen 14/133, så╒udu 14/134, banyåļu┌  17/109, bilmiyån 17/113, påĢede 

49/204. 

κ: a ile ı arası dar bir ünlüdür.  a>κ ve ı>κ değiĢimleri sonucu ortaya çıkar. a>κ 

değiĢiminde y ve c ünsüzleri, ı>κ değiĢiminde ise ilerleyici veya gerileyici ünlü ben-

zeĢmesi yoluyla a ünlüsü etkilidir.  

a>κ: yápκca┌  2/11, ġapadκcam 2/16, hėlvκyi 2/26, burκļara 2/63, bκbası 2/75, 

olκca┌ 2/131, oļκra┌ 3/10, orκyá 3/80, burdκyín 3/82, fazļκydı 4/27, yánındκyín 4/36, 

oļκc┬di 6/18, zκman 6/19, ār┌κdaĢļarı 6/30, hocκyí 6/33, baļtκyi 6/41, hastκyá 6/68, 

aļmκyá 7/37, arabκyí 9/18, ġapatκcu╒uz 9/87, ġapadκcam 2/16, oļκca┌ 2/131. 

ı>κ: aĢa╒κ 2/56, bıça╒κ 4/55, da╒κļım 4/91, barma╒κmı 6/63, ba╒κrda 6/69, 

ufā╒κmıĢım 6/77, ba╒κriyė 7/23, hasanda╒κ 8/18, ayá╒κ 9/102, a╒κrļı╒ı 9/138, bā╒κnı 

51/11,aĢa╒κ 3/1, barma╒κmı 6/63, ká╒κtļar 15/31.    

b) e Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

ė: Eskipazar ağzında sıkça karĢılaĢılan bir sestir. Ġlk hecede sistemli bir biçim-

de kullanılır. e>ė, i>ė ve o>ė değiĢimleriyle oluĢan, i ile e arasında boğumlanan ka-

palı bir ünlüdür. Kapalı ė olarak isimlendirilen bu sesin aslî oluĢu konusunda birçok 

tartıĢma mevcuttur.
81

 Nitekim e>ė değiĢimi olarak verilen örnekler içerisindeki bir 

kısım kelimelerdeki kapalı ė‟lerin, bir değiĢimden öte kanaatimizce asli Ģekillerin 

devamı olduğu görülmektedir.  

                                                           
81

 bk. Erdem – Gül, Münteha (2006); “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-
Anadolu Ağızları ĠliĢkisi”, Karadeniz AraĢtırmaları, Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu Ġncele-
meleri Dergisi, S. 11, Güz, Karam Yayınları, Çorum, s. 111-148. 
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e>ė: Ģėy 1/1, dėdim 2/2, kiļomėtre 3/2, gėce 4/11, Ģė╒id;oļdu 5/8, hüsėyin 6/1, 

cėbimde 6/46, hėyĕļan 7/2, ġārdėĢim 7/8, kėçi 7/28, tėlden 8/34, yėmine 9/35, 

gėçirmedim 9/65.  

i>ė: ėndünise 5/82, ėkinci 6/10, gėymiyóñ 6/37, ėhtiyárļı╦ 6/134, ėĢitmedú╧ 

12/11, hėkmet‟e 13/34, hėç 14/70, ėhālesini 17/11, ėnersiñ 11/73, gėtdile 26/2. 

o>ė: oļmiyė 3/29, patliyė 29/8, hoĢļanmiyė 30/31, hazırļaniyėmiĢ 33/204, 

çaļıĢiyė 40/101.  

∩: e ile ö arası bir sestir. Genellikle e>ö ve ö>e, bir örnekte de o>e değiĢimi so-

nucu meydana gelir. e>ö değiĢiminde dudak ünsüzleri etkilidir. Ayrıca ö ünlüsünün 

düzleĢmesiyle meydana gelen biçimleri de vardır.82  

e>∩: ç∩vürür ç∩vürmez 9/70, ç∩tüören‟e 14/104, y∩vm┬nen 17/17, d∩vlete 

19/55, c∩üzlüdėre‟de 22/46, d∩mürcü 33/113, ġopuv∩r║se, ç∩╒ürdü 42/212, öv∩y 

43/61, d∩lük 56/131, ç∩vürmüĢ 13/86.  

ö>∩: d∩╒úĢ 3/66, g∩türüyódum 5/36, b∩yle 5/59, t∩vbe 5/92, ∩ldümeden 6/36, 

∩yle 6/93, n∩beti 9/31, ∩tegileri 15/150, n∩bed;ėderdük 17/21, b∩yüdü 17/87, b∩yú╧  

17/93, y∩rú╧  26/23, b∩le 29/26, 33/118, ∩te 35/242, ∩lünüñ 35/53, ∩ylelik 44/229, 

ġ∩tü 56/134,  d∩╒úĢ 3/66, t∩vbe 5/92, ∩ldümeden 6/36, n∩beti 8/31, ∩yle 12/13, d∩vlete 

22/13.   

o>∩: kil∩mėtre 21/42. 

é: e ile i arasında boğumlanan ve yöre ağzında oldukça fazla kullanılan bir ses-

tir. é sesinin oluĢumunda y ünsüzünün önlüleĢtirici ve daraltıcı etkisi çok büyük rol 

oynar. y ünsüzün yanındaki değiĢimler bu anlamda sistemli bir görünüm arz eder. 

Yine y sesi dıĢında c, ç, Ģ gibi diĢ ünsüzlerinin de bu sesin oluĢumda etkisi göz ardı 

edilemez. Daha çok o>e>é, i>é ve a>é değiĢimiyle meydana gelir.   

e>é: ėdemeyécek 17/5, tencére 49/127, ġayínçé 44/36, gelécek 31/85, ci╒érinden 

17/164, yėvmiyé 9/55, tėsviyé 3/57, bėlediyé 3/78, nėreyé 2/126.  

                                                           
82

 bk. Muzaffer Tansu, Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe, TDK Yay., Ank. 1963, s. 47. 
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o>e>é: milyéni 17/79, ġayínçé 44/36.  

i>é: cévardan 31/23, ābé 49/87. 

a>é: liréyá 6/44. 

c) ı Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

í: ı ile i arasında boğumlanan bir sestir. Orta damağın i‟ye daha yakın bir böl-

gesinde boğumlanan ve ı ile i arasındaki ses basamağında bulunan önlüleĢmiĢ bir ı ya 

da artlılaĢmıĢ bir i ünlüsüdür.
83

 Yarı önlüleĢen bu ı çeĢidi daha çok ön ünlü olma 

yoluna girmiĢtir.
84

 Eskipazar ağzında sıkça kullanılan bir ünlüdür. Genellikle i>í, ı>í, 

a>í ve birkaç örnekte de u>í değiĢimi sonucu oluĢtuğu gözlenmektedir. Bu sesin olu-

Ģumunda y ünsüzü büyük role sahiptir. Ayrıca ı>í değiĢiminde c, ç, Ģ ve f ünsüzleri-

nin de etkisi vardır. i>í değiĢiminde ise ╧ ünsüzünün artlılaĢtırıcı etkisi görülmekte-

dir.  

ı>í: misír 47/34, Fíļan 42/16, ayní 21/34, hancí 18/45, díĢardan 2/140, sessíz 

14/109, yíldırım 15/56, muhtarıyín 22/8, mísır 37/8, baĢímdan 3/71, bíça┌ 4/48, tarafí 

6/25, ací┌ 6/132, bubasí 12/23, hayír 9/24, hací 9/111, yíldırım 15/56, parçıyí 28/9, 

odıyí 30/50.  

a>í: çaļıĢícān 18/49, paĢíyá 8/46, satmíyá 8/32, aĢıļíycuz 4/1, paļavríyi 41/54, 

paçíyi 42/220, ayvíyá 14/130. 

i>í: bíraz 2/49, ╧óyde╧í 35/10, ╧ír╧o 33/115, síġara 16/33, sessíz 14/109, óte╧í 

2/58, ╧í 13/43, sáv╧íyát 24/28.  

u>í: yíļaf 49/42, yímuĢa┌du 23/59, ġomĢí 13/4.  

⌂: ı ile u arasında boğumlanan yuvarlak bir ünlüdür. u>⌂, ı>⌂ ve bir örnekte de 

e>⌂ değiĢimi sonucu meydana gelir. Bu sesin oluĢmasında diĢ ve dudak ünsüzlerinin 

büyük etkisi vardır.   

                                                           
83

 bk. Korkmaz(1994b); NevĢehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 
84

 bk. Korkmaz(1994a); Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara. 
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u>⌂: m⌂hdaļļı┌ 3/75, b⌂çu┌ 4/27, yúm⌂rta 6/70, y⌂fġa 6/81, b⌂rda 14/81, m⌂rādım 

19/62, hav⌂z 24/32, mekt⌂bimi 31/30, m⌂sdafa 46/98. 

ı>⌂: dam⌂zlu┌ 4/46, ġaç⌂rmadım 2/75, f⌂runa 6/115, yápmıĢ⌂z 7/22, aļ⌂r 9/134, 

ġārĢ⌂ 51/45, aļıĢ┌⌂nuz 25/85, baĢļam⌂Ģ 35/86, ars⌂z 45/47, aļ⌂r⌂m 56/54, 

aļd⌂r⌂Ģ;ėtmedi 58/147.  

e>⌂: c⌂╒uzle 14/56.    

d) i Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

♠: i ile ü arasında boğumlanan bir sestir. i>♠ ve ü>♠ değiĢimleriyle meydana ge-

len bu sesin oluĢumunda gerileyici ve ilerleyici ünlü benzeĢmeleriyle birlikte dudak 

ünsüzleri de etkilidir.  

i>♠: mėrd♠venne 2/14, b♠lü 2/73, yėt♠Ģimlig 3/61, sevg♠  4/65, māf♠le 5/44, 

gėç♠düm 5/52, ♠çün 6/98, b♠yümüz 6/114, b♠Ģüriyó 13/58, ėvl♠ 15/11, Ģėbekém♠z 

16/46, yiyéb♠lüseñ 17/189, ç♠v♠  19/24, ár♠k 24/18, m♠sāfir 25/69, çekt♠k 25/77. 

ü>♠: d♠kkán 3/57, p♠rçük 9/70, ╧ót♠ 9/130, ♠ç 51/12, öm♠r 9/70, b♠yütdú╧ 12/15, 

d♠ny®nıñ 12/16, ç♠n╧ú 12/91, k♠spesini 17/38, yú╧l♠  18/20, t♠nel 21/70, tecr♠be 30/15, 

sók♠yó 30/35, ġóz♠miz 31/112, ey♠b‟e 33/87, sürm♠Ģ 42/115, sip♠riyódum 44/193, 

╧óy♠ni 46/27, fas♠lyé 46/85, söm♠ricek 51/35, ╧óyl♠ 55/2. 

e) o Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

ó: o ile ö arasındaki bu sese Eskipazar ağzında sıkça rastlanmaktadır. ó sesi 

ü>ö>ó, ö>ó, o>ó ve bir örnekte de u>ó değiĢimiyle ortaya çıkmaktadır. Daha çok y 

sesinin önlüleĢtirici etkisiyle oluĢan bu sesin kullanımı Eskipazar ağzında Ģimdiki 

zaman çekimlerinde yaygındır. Ayrıca ó sesinin art damak ġ, ╧ ünsüzlerinin artlılaĢtı-

rıcı etkisiyle oluĢan biçimi de yaygın olarak kullanılmaktadır.  

ü>ö>ó: ġózeldi 6/87, hó╧úmet 9/37,  ġóyá 19/16, ġózel 42/26, ġóçcú╒únuñ╧ú 

50/73. 

u>ó: yó┌arı 2/4. 
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ö>ó: ġóçmen 54/114, ╧ómüĢ 39/30, ġór 49/96, ╧ór 3/24, ╧óylerimizde 2/21, 

╧ótú 4/1, ╧óĢġ 5/66, ╧ómmüĢ 13/23, ġóçmüĢ 30/57. 

o>ó: yóñsa 56/71, ġuļļanamiyósañ 58/160,  ıstasyónda 5/10, o┌uyódu┌ 19/35, 

yó┌uĢ 21/73, ġamyóncuļu┌ 36/20. 

ŉ: Boğumlanma noktası o ile u arasında olan bir sestir. o>ŉ ve u>ŉ değiĢimleri 

sonucu oluĢur. u>ŉ değiĢimlerinde ilerleyici veya gerileyici ünlü benzeĢmeleri etkili-

dir.  

o>ŉ: ≠nnarı 2/39, ç≠cu╒u 3/45, dėmiry≠lundan 3/60, ≠ryá 13/73, y≠╒udu 17/135, 

ġ≠nuĢdum 46/123, çŉ┌ 2/51. 

u>ŉ: ġ≠ļat 47/56, ġ≠ļa┌ļarım 50/38. Bazı örneklerde bu değiĢim ilerleyici ben-

zeĢme yolula meydana gelir. ço╒≠nu 52/13, yó╒≠du 3/13, ço╒≠ 5/32, yó╒≠rduñu 6/102, 

so╒≠╒u 13/20, so╒≠┌da 28/27. 

f) ö Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

●: ö ile ü arasında boğumlanan bu ses Eskipazar ağzında sadece birkaç örnekte 

tespit edilmiĢtir. Bu ünlü Türkiye Türkçesi ağızlarında pek rastlanmayan, zayıflamıĢ 

bir ö ünlüsüdür.
85

 

h●sūsÆ 2/45, s●ndü 53/21. 

g) u Ünlüsü ve ÇeĢitleri: 

ú: Orta damakta boğumlanan u ile ü arası bir sestir. ú sesi genellikle ü>ú, u>ú 

ve bazı örneklerde de ı>ú, o>ú, e>ú ve ö>ú değiĢimleriyle meydana gelir. ü>ú deği-

Ģimi sonucu oluĢan ú sesinin oluĢumunda ġ, ╧ ünsüzlerinin artlılaĢtırıcı etkisi görül-

mektedir.
86

 Ayrıca u>ú değiĢiminde p, c, ç ve k ünsüzlerinin de etkisi vardır. 
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Ramazan Bölük (2011); “KaĢ (Antalya) Ağzı Ses Özellikleri Üzerine”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 6/1 Winter 2011, 

p. 406-447. 



24 

 

ü>ú: ġúmüĢ 6/2, obúr 9/44, bu╒ún 9/155,  ╧ótú 4/1, dú╒únnen 4/14, óġúzümuz 

12/78, ġúderkén 28/7, yú╧sek 41/71, Ģú╧úrler;oļsun 2/6, tú╧enmez 2/52, ġúçcú╒ú 

4/16. 

u>ú: mapúsde 4/50, buçú┌  5/48, cúmaėrtesi 12/56, Fasúlyé 14/17, mahkúm 

17/51, mútļa┌a 9/50, ġayú┌ļarın 17/125. 

ı>ú: açúġ 5/55, sayúļurun 21/15, ecú╧ 4/7. 

i>ú: dėlú╧ 24/14, bitúrdú╧ 19/96, bilesú╧  58/91, ci╒úz 17/171. 

o>ú: anjiyúdan 25/40, yú╒u┌an 26/27. 

e>ú: cúvap vėrememiĢ 33/218. 

ö>ú: dúvecek 44/11, dúvenneri 6/21. 

 

 

Eskipazar ağzında ünlüleri gösteren Ģema 
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2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık: 

Türkçede ünlüler uzunluk ve kısalıklarına göre tasnif edilmemiĢtir. Türkçede 

asli uzun ünlüler sorunu henüz kesin bir biçimde çözümlenememiĢtir.
87

 Faruk K. 

TimurtaĢ, bazı Ģiveler dıĢında Türkçede uzun ünlü olmadığı görüĢündedir.
88

 Uzun 

ünlüler Irak‟taki bütün Türk ağızlarında, Kabil AvĢar ağzında, Afganistan Türkmen 

ağzında, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında da tespit edilmiĢtir.
89

 Türkiye 

Türkçesi ağızlarındaki uzun ünlülerle ilgili ilk çalıĢmayı KORKMAZ yapmıĢ ve Batı 

Anadolu ağızlarında asli uzun ünlülerin varlığını ortaya koymuĢtur.
90

 Yine Türkiye 

Türkçesi ağızlarında asli uzun ünlülerle ilgili en kapsamlı çalıĢmayı ERDEM 

yapmıĢtır. ERDEM‟in çalıĢmasında Anadolu‟nun hemen hemen her bölgesinde asli 

uzunluklara rastlandığı görülmüĢ ve bu uzunlukların listesi verilmiĢtir
91

. Eskipazar 
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ağzında bazı ses olaylarının etkisiyle oluĢan örnekler dıĢında ünlülerde asli olarak 

nitelendirebileceğimiz Ģu Ģekillere rastlanmıĢtır: 

a) Uzun a Ünlüsü: 

ġārĢı: ġārĢısu 51/6, ġārĢiyá 14/4, ġārĢısında 42/17, ġārĢıļadı 16/19, ġārĢiļamıĢ 

45/33, ġārĢıļama 44/37.   

ġār: ġār 13/23. 

ġāļ-: ġāļmadı 13/76, ġāļdı 51/30, ġāļmıĢ 13/7, ġāļma 14/119, ġāļdurtduļa 

13/109.  

ġārdaĢ: ġārdaĢı 14/34, ġārdaĢ 42/10.  

ġāļ┌-: ġāļ┌ar 17/124, ġāļ┌acın 35/3.  

ġān-: ġāndudu 22/44. 

ġāĢ: ġāĢ 23/55.  

ġār-: ġārma 26/21.  

ġāĢ-: ġāĢmıĢ 45/100.  

b) Uzun o Ünlüsü: 

ġōr┌-: ġōr┌ma 4/26, ġōr┌udan 7/24.  

Elde edilen malzemeye bakarak derlemelerin zenginleĢtirilmesi yörede, burada 

verilen listenin dıĢında birçok asli uzun ünlü tespit edilebileceğini bize göstermekte-

dir. 

                                                                                                                                                                     
Üzerine AraĢtırmalar, c. I, TDK Yay., Ank. 1995, s. 443-458; Ligeti, 1942: Ligeti, Lajos, Türkçede 
Uzun Vokaller, Türkiyat Mecmuası, C. 7-8, 1942, s. 82-94; Talat Tekin, 1995a: Talat Tekin, Türk 
Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yay., Ank. 1995; Tuna, 1988: Osman Nedim Tuna, Göktürk 
Yazılı Belgelerde ve Uygurcada Uzun Vokaller, TDAY-B 1960, TDK Yay., 213-282; Zikri  Turan 

1993. Teshil‟in Ġmlâ Tezahürleri IĢığında Eski Anadolu Türkçesi‟nde Ünlü Uzunlukları, Açıksöz Ya-

yınları, Malatya 1993; Zülfikar, 1996: Hamza Zülfikar, Yabancı Kökenli Kelimelerde Uzun Ünlü 
AĢınması, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz‟a Armağan (Türk Kültürünü AraĢtırmaları Dergisi, XXXII/1-2), 
Ank. 1996, s. 393-402; Erdem, “Birincil Ünlü Uzunlukları ve Ġmâle”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall 2008 s. 

251-276. 
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c) Aslında Uzun Olan Ünlülerin NormalleĢmesi: 

Türkiye Türkçesinde yabancı dillerden alınan kelimelerdeki ünlü uzunlukları-

nın genelde Eskipazar ağzında korunmadığı gözlenmektedir.  

bára╒at;ėtdú╧ 39/33, dávamļı 11/52, ná╒ayétinde 14/132, sáv┌íyátınan 24/24, 

hö╧úmeti 17/76, mahkúm 17/51, teslim;ėtdile 5/41, ġabul;ėtmiyóm 9/26, 

cúma╒ėrtesi 12/56. 

d) Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması: 

Aslında normal uzunlukta olan ünlülerin Eskipazar ağzında kısalmasında çeĢitli 

fonetik sebepler etkilidir. Bunun yanında ünlülerin vurgusuz durumda ve çabuk ko-

nuĢma sırasında kısalma eğilimi gösterdikleri tespit edilmiĢtir.
92

 

Ünlü türemesi yoluyla alıntı kelimelerin baĢına gelen ı- ve i- ünlüleri genellikle 

kısadır.
93

 ĭra╒atımız 2/22, ĭrėçbėlli╒i 3/20, ĭrėceb 9/63, ĭramazandan 18/59, ├rahatsuzļu╒u 

12/26, ├ļazım 49/16.  

Cevher fiili yazı dilinde düĢtüğü halde r sesinden sonra korunan ı ünlüsü kısa-

lır: varĭsa 49/64, veznedarĭmıĢ 25/3.  

ı ve i ünlüleri yabancı dillerden alınan kelimelerin ortasında kısa Ģekilleriyle 

karĢımıza çıkar: edĭraf 17/123, metĭre 7/25, mesĭrafı 9/47, met├re 29/12, ed├raf 6/25.  

Eskipazar ağzında bazı çekimli fiillerin orta hecelerinde bulunan ı ve i ünlüle-

rinin kısaldığı görülür. vėr├rüz 18/19, ġıļdırĭrın 3/156, ġurtarĭrın 6/48.  

Ayrıca yükleme hâl eki ile iyelik üçüncü teklik iyelik Ģahıs ekini alan bazı ke-

limelerde de ı ve i ünlülerinin kısaldığı görülmektedir: ġısmınĭ 16/19,  iler├siñe 

2/148, Ģėy├si 25/16, ik├si 42/3, vezir├ne 45/14, 50/159, orĭļardan 17/48, pļanĭnı 30/4, 

yázĭcı 31/50, biñbaĢĭsı 35/20, ġaynĭnam 44/130, yó┌arĭsı 46/161, yánĭnı 18/16, canĭnı 

27/13.  
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Yabancı dillerden alınan birkaç kelimede de orta hecedeki e, ı ve i ünlülerinin 

vurgusuz söylenmesi nedeniyle kısaldığı görülür: viz├tiyé 25/44, ġır├za 50/159, 

hėyĕļan 7/2, hás├yéti 24/10. 

 Cevher fiilinin ekleĢmesi sırasında da aslında uzun söylenmesi gereken ünlü-

nün bir örnekte kısaldığını görmekteyiz: ölĕse 4/4. 

Yöre ağzında kimi örnekler sistemli olmayıp kiĢisel kullanımlar sonucu vurgu 

ve tonlamaya bağlı olarak normalden daha kısa söylenmektedir. Bu kısa ünlüler yine 

iç hecelerde kısalmaktadır: gėredĕ‟de 9/5, ötĕden 33/53, gerĕde‟niñ 48/40.  

Eskipazar ağzında bazı kelimelerin sonlarındaki dar ünlüler normalden daha 

kısa söylenmektedir. Bu kısa ünlü örnekleri de sistemli olmayıp kiĢisel kullanımlar 

sonucu oluĢur. dėd├  8/37,  ik├ 23/42, yėd├ 42/82, Ģindik├ 49/55.  

e) Hece KaynaĢmasıyla OluĢan Uzun Ünlüler: 

Bazı ünsüzler iki ünlü arasında yumuĢayıp eriyerek bu iki ünlüyü bir uzun ünlü 

biçimine sokarlar.
94

 Eskipazar ağzında -y-, -h-, -╧ ünsüzlerinin erimesiyle uzun ünlü-

ler meydana gelir: yápm┬ca┌ 2/11, zabahl┬n 5/97, öyl┬di 5/98, ba┌ac┬sañız 44/110, 

dem┬cek 49/4, Ģ┬di 49/52, aĢāda 5/64, zabahl┬n 5/97, harc┬cān 9/35, n┬se 17/18.    

Ayrıca yan yana bulunan ünlülerden birinin erimesi sonucu da uzun ünlüler 

oluĢmaktadır: māmelesi 25/13, ġōpertifi 22/6, ╧ōperatif 41/32, mā┌aġ 2/127, māvini 

14/115, tāhütlü 15/62. 

Yöre ağzında iki kelimenin birleĢmesi esnasında meydana gelen hece kaynaĢ-

maları sonucu uzun ünlüler oluĢmaktadır: Ģāpardı<Ģey yapardı 18/58, nōldu 12/41, 

n▪le 3/71. 

Eskipazar ağzında özellikle gelecek zaman ikinci teklik Ģahısta, ekleĢme sıra-

sında ünsüz düĢmesi sonucu sistemli olarak uzun ünlü görülmektedir: 

dinn┬cēñ<dinleyeceksin 6/3, d┬cēn<diyeceksin 51/112, bilecēn<bileceksin 51/125, 

ėdicēn 11/41,kėsecēn 17/185, içm┬cēn 17/191, ėyilm┬cēn 50/143, binecēn 50/191, 

ėnecēn 50/191, annadicēn 52/21, girecēn 56/22.  
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f) Ünsüz DüĢmesiyle OluĢan Uzun Ünlüler: 

Eskipazar ağzında kelime ortasında bulunan -h-, -v-, -n-, -ñ-, -g-, -ġ-, -f-, -r-, -

╧-, -k-, -y- ünsüzleri düĢerek kendinden sonraki ünlülerin uzamasını sağlar. Yok ol-

maya ya da ünlüleĢmeye doğru giden ünsüzün kaybettiklerini, genellikle yanındaki 

diğer bir ünlü üzerine alır. Böylece yok almaya doğru giden sesin geride bıraktığı 

mirasla güçlenen ünlü daha belirgin ve boğumlanma süresi daha uzun güçlü bir ses 

haline gelir.
95

 ėhāl┬nen 17/17, içgüvēsi 5/5, rēmetli 14/88, pēlivan 33/114, mēzu 

42/133, ētiyárıdı 43/82, ┬sanna 12/117, ┬Ģaļļah 9/142, ç┬çilik 51/13, ┬tiļaļ 19/128, sōna 

2/13, sōra 2/64, ōsüzleri 14/68, atuļūdu 6/27, mūtarļı┌ 51/37, oļūsa 11/69, oturacūsun 

33/22. 

3. Ġkiz Ünlüler: 

Yabancı dillerden alınan kelimeler dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilinde ikiz 

ünlülere rastlanmaz. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime ortasındaki bazı 

ünsüzlerin düĢmesi ünlülerin ikizleĢmesine sebep olur.
96

 Eskipazar ağzında -g-, -ġ-, -

h-, -n- ünsüzlerinin düĢmesiyle ikiz ünlüler meydana gelir.  

a) Yükselen Ġkiz Ünlüler: 

Birinci unsuru ikinci unsurundan daha dar olan ikiz ünlüler, yükselen ikiz ünlü-

ler diye adlandırılır.
97

 Eskipazar ağzında -g-, -ġ-, -h-, -n-, -v- seslerinin yumuĢayıp 

erimesiyle meydana gelen yükselen ikiz ünlüler görülür: çu╒aļ 51/143, mu╒asebeci 

32/28, mu╒a╦ġa╦ 32/47, bu╒a 33/18, u╒a 33/55, mu╒afaza 39/35, askérli╒é 3/4. 
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b) EĢit Ġkiz Ünsüzler: 

Aynı türden iki ünlünün oluĢturduğu ikiz ünlüler eĢit ikiz ünlüler denir. Eski-

pazar ağzında -h-, -ġ-, -g-, -y-, -n-, -ñ- ünsüzlerinin düĢmesiyle eĢit ikiz ünlüler mey-

dana gelir: ba╒a 30/71, istıra╒at ėderdi 2/111, imta╒ana 2/141, bu╒ún 9/155, Ģe╒erde 17/72, 

Ģi╒ine 17/18, bili╒im 18/34, u╒umden 19/83, sa╒a 23/3, iste╒e 34/2.  

Ayrıca sa╒a 13/49, ba╒a 6/1, o╒a 49/9 kelimelerinde saña>saġa>sa╒a Ģeklinde bir 

geliĢme olduğu düĢünülebilir.
98

 

c) Alçalan Ġkiz Ünlüler: 

Ġkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere alçalan ikiz ünlüler denir.
99

 

Eskipazar ağzında alçalan ikiz ünlüler -h-, -v-, -g-, -ġ- ünsüzlerinin erimesiyle mey-

dana gelir: pādiĢa╒ı 20/4, ġa╒uncu 17/174, baĢça╒uĢ 35/27, da╒uļļu 41/13, bo╒un 42/26, 

co╒uz 50/189, Ģe╒ire 57/89, mutfa╒ın 2/10, Ģė╒id 5/6, da╒ıtım 18/12, yá╒u 19/11, do╒umliyím 

24/2, to╒u╒u 18/24. 

4. Ünlü Uyumları ve Ünlü BenzeĢmeleri: 

Bir sözcükteki ünlülerin artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık yönüyle birbirine 

uymasına ünlü uyumu denir. Bu olay Türkçenin en göze çarpan özelliği olup, kök-

lerde veya eklerde, bir kelimenin bütün ünlüleri, yukarıda belirtilen bakımlardan bir-

birine benzerler.
100

 Anadolu‟nun pek çok ağzında ünlü uyumu dikkati çekecek kadar 

belirgin ve kuvvetlidir.
101

 

Eskipazar ağzında yukarıda belirtilen sebeplerle oluĢan ünlü uyumları önlük-

artlık uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu ve geniĢlik-darlık uyumu olmak üzere üç 

bölüm hâlinde incelenecektir. 

                                                           
98

 bk. Aydın (2002); s. 26; Saadet ÇAĞATAY, “Türkçede ñ~ġ DeğiĢmesine Dair”, Türk Dili 
AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1954, TDK Yay., Ank. 1988, s. 20. 

99
  Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ank. 1997, s.30. 

Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 30.  
101

Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 1984, TDK 

Yay., Ank. 1987, s.99. 
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a) Önlük-Artlık Uyumu: 

Önlük-artlık bakımından vokal uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır.
102

 Es-

kipazar ağzında önlük-artlık uyumu yerleĢmiĢ durumdadır. Yazı dilinde önlük-artlık 

uyumuna aykırı alıntı kelimeler ve eklerin Eskipazar ağzında uyuma girdikleri görü-

lür. Fakat bazı eklerde görülen y ünsüzü önlük-artlık uyumuna aykırı biçimlerin or-

taya çıkmasına sebep olmuĢtur.   

b) Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Ünlü Uyumu: 

Önlük-artlık benzeĢmesi baĢta Arapça ve Farsça sözcüklerde olmak üzere alıntı 

kelimelerde etkisini gösterir. Eskipazar ağzına yerleĢen bu kelimelerin bazıları dil 

benzeĢmesi denilen ilerleyici ve gerileyici benzeĢmelerin etkisi altındadır. 

Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla:  

a-e>a-a: zattan 3/77, habarımız 6/135, rahmatļı╧ 15/9, bahçaļara 4/20,  

a-i>a-ı: fabrıġayá 4/57, fa┌ırdı┌ 17/75. 

a-i>a-a: sahabı 21/28, cahaļım 46/43, vaļļa╒a 3/1. 

a-e>e-e: ėbdesimnen 15/22.  

e-a>e-e: evlet 50/57. 

ı-e>ı-a: ġıymatı 19/13. 

Gerileyici BenzeĢme Yoluyla: 

e-a>a-a: mara┌ļıyín 4/43, davām 13/76, bara╒at;ėtdile 33/187, asas 58/138. 

a-a>e-e: mehelle 4/92. 

i-a>ı-a: ıstasyónda 5/10, fıļan 15/60, sıġara 17/162. 

a-e>e-e: rehmet 12/94, edres 50/50. 

i-o>ı-o: sıġortam 17/73. 

a-i>e-i: nessib 32/30. 
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Ayrıca terefi(<teravih) 19/14 ve barabar 19/43 örneklerinde çift yönlü benzeĢ-

me söz konusudur.
103

  

Önlük-artlık uyumuna uyan bazı alıntı kelimeler ön sıralı ünlülerden art sıralı 

ünlülere, art sıralı ünlülerden ön sıralı ünlülere dönüĢür: hızmat 5/34, se╒et 14/146. 

Yazı dilinde ünlüleri benzeĢmeyen bazı kelimeler Eskipazar ağzında önlük-

artlık uyumuna uymuĢtur: hanı 28/32. 

Yazı dilinde önlük-artlık uyumuna aykırılık gösteren bazı eklerin Eskipazar 

ağzında uyuma tabi oldukları görülür:  

-daĢ eki, ġārdaĢı 9/2 kelimesi önlük-artlık uyumuna uymuĢtur.  

-ken zarf-fiil eki Eskipazar ağzında genellikle önlük-artlık uyumuna uyar: oy-

nar┌an 6/11, ġoĢar┌an 15/83, ço╒aļu┌anan 24/9, yápduru┌ana 5/13, çocu╒u╦an 7/46.  

-ki aitlik eki genellikle önlük-artlık uyumuna tabi olmuĢtur: uranıñ┌ı 51/89, 

bunuñ┌ıļar 51/135, zonġuļda╒‟ın╧ı 49/217. 

c) Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması: 

y ünsüzü önlük-artlık uyumunun bozulmasında büyük etkiye sahiptir. y fone-

mi, genel dilde, belli kurallara göre kendisinden evvelki e, a seslilerini i, ı seslilerine 

çevirir.
104

 Bu daraltıcı etkisi yanında y ünsüzü yanındaki ünlüleri önlüleĢtirir. Eski-

pazar ağzında Ģimdiki zaman ekinde kararsızlık görülür. Bazen aynı kaynak kiĢi bu 

eki değiĢik biçimlerde seslendirebilmektedir. 

Eskipazar ağzında Ģimdiki zaman çekimi esnasında önlük-artlık uyumu, art sı-

radan ünlülere sahip kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere 

tabiatıyla art ünlülü Ģekillerin getirilmesi suretiyle iki Ģekilde bozulur.
105

 Ayrıca Ģim-

                                                           
103
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diki zaman ekinin uyuma aykırı oluĢunu, ekin, nispeten yeni bir geliĢme sonucu 

meydana gelmesiyle açıklayabiliriz.
106

 

bilmiyóñ 1/1, isdemiyóñ 3/59, ekmiyóz 5/17, bitiyó 3/21, diyóñ 7/35, 

seviyóñuz 12/31, geziniyósuñ 2/14, dėyyó 7/13, ėkémiyóz 1/3. 

 oturiyórum 2/3, çaļıĢiyósuñ 9/136, oturiyósuñ 58/121, ġazaniyósuñuz 9/51, 

taniyám 9/28, aļiyóñuz 52/23, ūramiyósuñuz 50/9.   

ġimdiki zamanın üçüncü çokluk Ģahıs ekleri genellikle uyuma aykırılık göste-

rir: geliyóļļa 4/36, gitmiyáļļa 4/89, ekiyáļļa 5/19, gidiyóļļa 51/12, çaļıĢiyáļļa 49/36, 

yápiyáļļa 49/54. 

Emir kipi birinci teklik ve çokluk Ģahıs çekimlerinde de önlük-artlık uyumuna 

aykırılık görülür: ġonuĢim 6/4, ġonuĢi╒im 17/131, durmiyáļım 19/19.  

Cevher fiilinin bulunma hâlinden sonra gelen biçiminde de uyuma aykırılık 

vardır: yáĢımdiyin 4/38.  

Eskipazar ağzında -ınca/-ince zarf-fiil eki önlük-artlık uyumuna aykırılık göste-

rir. Bu ekin olumsuz fiil tabanlarına eklenen biçiminde -y- ünsüzünün araya girme-

siyle bir önlüleĢme olmuĢ ve bu sondaki ünlüye de tesir etmiĢtir:
107

 aļmíyínca 12/11, 

oļmi╒inca 56/35. 

Gelecek zaman eki bazı Ģahıslarda ve özellikle olumsuz çekimlerde ünlü uyu-

muna aykırılık gösterir: harc┬cān 9/35, yápıcisıñ 12/107,  ġarıĢica┌ 51/25, 

ġuym┬cāñız 44/153, çaļıĢdumiyica┌ļa 23/35, sıfırl┬ca┌ļa 42/127, ġāļmiyáca┌ 21/21, 

hatırliyámiycam 29/2.  

-ki aitlik eki Eskipazar ağzında genellikle önlük-artlık uyumuna girmemiĢtir: 

onuñki 51/22, baca╒ımdaki 55/13, ar┌amdaki 55/42, yánındaki 55/43.  

-ken zarf-fiil eki de bazen önlük-artlık uyumuna aykırılık gösterir: ġonuĢukén 

11/95, otururkéne 8/34, gelü╧an 31/42, yáparkén 29/24. 
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-daĢ isimdem isim yapım eki de uyuma giren örneklerinin yanında aykırılık 

gösteren örnekleri de tespit edilmektedir: ġārdėĢ 29/1, ġārdėĢiniñ 29/28, ġārdėĢim 

33/21, ġārdėĢle 35/117. 

Ġsimlere getirilen “ile” edatı bazı kullanımlarda uyuma aykırı bir biçimde ekle-

Ģir: ġazayinan 35/59, çapayinan 40/78, saçmiyinan 42/109, arabayinan 56/85. 

Ġsimlere gelen cevher fiili, -y-„nin etkisiyle art sıradan ünlü taĢıyan kelimelere 

ön ünlülerle ekleĢmiĢtir:
108

 urdíyidu┌ 4/8, yáĢınd┬mıĢımıĢ 3/52, ĢėymiĢimiĢ 11/54, 

amanetimiĢmiĢ 11/54, kiĢiyidú╧ 26/8, fazliyímıĢ 13/27.   

Yükleme ve yönelme hâl ekleri ünlü uyumuna göre ekleĢir. Ancak art sıradan 

ünlülerin bulunduğu bazı örneklerde y ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiyle ünlü uyumu-

na aykırı bir ekleĢme meydana gelir: çarĢiyá 9/30, ariyá 13/106, haciyá 18/74, ġuziyi 

29/18, ġapiyá 33/230. 

d) Kökte Ünlü DeğiĢmesine Dayanan Önlük-Artlık Uyumu: 

Eskipazar ağzında birkaç kelime çeĢitli sebeplerle art sıradan ön sıraya, ön sı-

radan da art sıraya geçmiĢtir: se╒et 14/146, emme 39/49, hızmat 5/34.  

e) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu:  

Diğer bir adı da dudak benzeĢmesi olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, yalın ya da 

ekler ile geniĢletilmiĢ kelimelerde, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece 

ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır.
109

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, önlük-artlık uyu-

mu gibi Türkçenin ilk devirlerinden itibaren genel bir kural olarak karĢımıza çık-

maz.
110

  

Eskipazar ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam bir görünüm arz etmez. 

Bazı kelimelerde yazı dilinden farklı olarak düzleĢme yönünde bir değiĢim görülür: 

mı┌daļļar 3/79. 
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Ancak bölge ağzında yuvarlaklaĢma yönündeki geliĢme de yazı diline oranla 

daha ileri düzeydedir: to╒u┌ļa 17/148, ço╒uĢ 19/77, bo╒uļnan 31/43.  

f) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması: 

Eskipazar ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu çeĢitli sebeplerle genellikle yu-

varlaklaĢma yönünde bozulur. Bu ise uyum dıĢına çıkma hadisesinden çok, Eski 

Türkiye Türkçesindeki asli biçimlerin devam ettirilmesi hadisesidir.
111

  

Asli biçimlerin devam ettirilmesinden kaynaklanan uyumsuzluklar Eskipazar 

ağzında yaygındır: aļtun 58/102, artu┌ 22/96, gendümüz 5/72, ġadundu 5/49, 

çaļuĢduramadım 9/71, vėrgüsüne 40/37, temüzlemek 3/7. 

Eskipazar ağzında -ır / -ir geniĢ zaman eki Eski Türkiye Türkçesinde asli Ģekli-

ni devam ettirerek -ur / -ür ve -u / -ü Ģeklinde uyuma aykırı biçimiyle karĢımıza çı-

kar: b♠lürsün 8/29, zanursun 9/41, ėvlenü 2/79, beyénür 3/23, ġazanur 9/34,gelirüz 

2/60, giderüz 9/52, gelüsüñüz 11/59, vėrürsüñüz 14/52.  

Görülen geçmiĢ zaman birinci çokluk Ģahıs eklerinde yuvarlaklaĢma sistemli-

dir: aĢdu┌ 3/32,  bitürdú╧ 3/5, gitdú╧ 4/11, biçiyódu┌ 6/47, satdu┌ 51/29.     

Birinci çokluk Ģahıs fiil çekimlerinde yuvarlaklaĢma sistemlidir: bitürdú╧ 3/5, 

aĢdu┌ 3/32, bunamíşuz 6/124, çı┌mamiĢúz 31/15,   çėkécüz 9/81, gidecü╒üz 12/53, 

giderüz 9/52, ataruz 51/22. 

Üçüncü Ģahıs bildirme ekleri bölge ağzında -du / -dü biçimindedir: va∏dur 

3/44, ġabadu 4/7.   

Eskipazar ağzında -dur- / -dür- ve -ur- / -ür- fiilden fiil yapım eklerindeki yu-

varlaklık korunmuĢtur: yápduracam 2/11, di╒♠Ģdüreceksiñ 2/115, doyúraca┌ 6/118, 

yápduracaz 51/74, yáturacāñız 17/78, çaļıĢdumiyica┌ļa 23/35, doļduraca┌ļa 49/194. 
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Bölge ağzında bazı fiilden isim yapma eklerinde asli yuvarlaklıkların korundu-

ğu görülür: açu┌ 53/14, vėrgüsüne 40/37, ilgilendu╒u 40/21, ġayú┌ļarın 17/125, dėlú╧ 

24/14. 

Ġsimden isim yapma eki -lı / -li, -lu / -lü bölge ağzında düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girmemiĢtir: de╒erlü 5/49, demürlü 16/23, ėlvėriĢlü 33/58, yá┌ıĢu┌ļu 45/154, 

ha┌ļu 58/19.  

EĢitlik ve küçültme bildiren isimden isim yapma eki -cuk / -cük Eskipazar ağ-

zında yuvarlak biçimleriyle görülür: ecú╧ 12/83, iĢdecú╧ 46/32, yúrecú╧ 54/7, acú╧ 

44/141, ovacu╧ 47/52. 

Eskipazar ağzında dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlak ünlülerin devam etti-

rildiği görülmektedir: demür 5/9,  temüzlemek 3/7, müsāfirle 44/141. 

-dıkça / -dikçe zarf-fiil eki bölge ağzında yuvarlaklaĢır: erüdú╧çe 24/30. 

Bazı örneklerde iyelik eklerinin yuvarlak biçimde ekleĢtiği görülür: beyéndü╒üñ 

6/50, yimemüz 4/21, bıra┌du╒uñuz 9/18. 

g) GeniĢlik-Darlık Uyumu: 

Eskipazar ağzında, çeĢitli Türkiye Türkçesi ağızlarında rastlanan
112

 geniĢlik-

darlık uyumunun geliĢtiği görülmektedir: aĢa╒κ 2/56,da╒κļım 4/91, zabā╒κnan 12/72, 

ká╒κtļar 15/31, beyá╒κ 17/215, hėkmet‟e 13/34, çucu╒u 14/107. 

5. Ünlü DeğiĢimleri: 

a) Art Ünlülerin ÖnlüleĢmesi: 

a>e değiĢimi: Bu değiĢim alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeler 

yoluyla ortaya çıkmıĢtır: ėbdesimnen 15/22, heteme 19/93, esger 11/108, tene 45/95, 

mezelli╒é 6/72.  

Bazı alıntı kelimelerin kökünde değiĢim meydana gelir: se╒et 14/146, terefi 

19/14.  
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Bazı örneklerde de -r- ve -l- ünsüzünün etkisiyle değiĢim meydana gelir: len 

9/27, ehbābı 9/146, erpa 51/22, er┌adaĢım 24/1. 

a>á değiĢimi: Bu değiĢime a>e değiĢiminin tamamlanmamıĢ biçimi de denebi-

lir: ġaplıcáyi 49/67, çáy  2/119 fátma 1/1, Filán 2/3 lirá 4/77, Ģár┌daki 29/28, yázın 

1/3, oryá 2/1, hárb 6/54. 

a>i değiĢimi: Bu değiĢim ekleĢme sırasında -y- ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiy-

le meydana gelir: pariynan 2/143, liriyá 4/79, sofriyá 5/68, ġafiyá 8/3, fazliyímıĢ 

13/27, oriyi 17/118. 

a>í değiĢimi: Eskipazar ağzında -y- ünsüzünün daraltıcı ve önlüleĢtirici etkisiy-

le meydana gelir: aĢıļíycuz 4/1, paļavríyi 41/54, paçíyi 42/220.  

ı>í değiĢimi: Bu değiĢim ı>i değiĢiminin tamamlanmamıĢ biçimidir. Bazı ör-

neklerde ekleĢme sırasında -y- ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiyle meydana gelir: 

parçıyí 28/9, odıyí 30/50, muhtarıyín 22/8.  

Ayrıca bu değiĢim -ç-, -c- ve -y- ünsüzlerinin önlüleĢtirici etkisiyle kelime kö-

künde de görülür: hayír 30/76, mísır 37/8, bíça┌ 4/48, hayír 9/24, hací 9/111, yíldırım 

15/56.  

o>i değiĢimi: Bu değiĢim sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir: paydis 46/5. 

u>ü değiĢimi: Birkaç örnekte görülen bir değiĢimdir: hödǖdü 5/57, düble 8/18, 

mütļa┌a 15/26,  üsül 54/18.   

u>i değiĢimi: Bu değiĢim -y- ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiyle meydana gelir:

 hoĢļanmiyė 30/31, ġuziyi 29/18, oļmiyė 3/29, mapisde 4/58, fasilyédir 

12/105, duyinca 42/91. 

b) Ön Ünlülerde ArtlılaĢma:  

e>a, á değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde ünlü benzeĢmeleri yo-

luyla meydana gelir: a┌seriyéti 3/7, bahçaļara 4/20, hızmat 5/34,  merduman 51/35,  

duvan 12/13, barabar 19/43.  
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Bazı örneklerde de bu değiĢim ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeĢmeleri yoluy-

la oluĢur: aynán 3/34, ávra╧ 3/40, dávamļı 11/52, árza┌  43/12. 

i>ı değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici ün-

lü benzeĢmeleri yoluyla kelime baĢında, ortasında ve sonunda görülür: va┌ıt 2/79, 

fıļan 3/30, fabrıġayá 4/57, ıstasyónda 5/10, hanġı 6/33, sıġara 17/162, baĢta╧ı 27/4, 

çıvı 50/169.  

e>o değiĢimi: bu değiĢim yaygın olmayıp sadece bir örnekte ortaya çıkar: co╒uz 

50/189.  

i>a değiĢimi: Bu değiĢim ilerleyici ünlü benzeĢmesi yoluyla ortaya çıkar: 

vaļļa╒a 3/1, sahabınıñ 9/47, sahabı 21/28, sahapsız 41/62, cahaļım 46/43.  

i>u değiĢimi: Daha çok yuvarlaklaĢma temayülü sebebiyle dar ünlülerin yuvar-

laklaĢması sonucu i>u değiĢiminin meydana geldiği tespit edilmektedir: dėdu╒u 4/67, 

merduman 51/35, çı╒uremezdi 12/7, c⌂╒uzle 14/56, ilgilendu╒u 40/21, musāfirlere 44/50, 

uçun 46/115. 

ö>ó değiĢimi: Eskipazar ağzında sistemli bir biçimde karĢılaĢılan bu değiĢim 

art damak ╧ ve ġ ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelir: ╧óylerimizde 2/21, ╧ótú 4/1, 

╧óĢġ 5/66, óġúzümuz 12/78, ╧ómmüĢ 13/23, ġóçmüĢ 30/57, sóyletme 35/3.      

ö>u değiĢimi: Bu değiĢim sadece birkaç örnekte görülür: duvan 12/13, duviyó 

46/128.  

ü>ú değiĢimi: Bu değiĢimde art damak ╧ ve ġ ünsüzleri etkilidir: óġúzümuz 

12/78, ġúderkén 28/7, ġúmüĢ 6/2, ġúzel 7/10, hó╧úmet 9/37, tú╧úrsen 13/59.  

Ayrıca g ünsüzünün düĢmesi de bu değiĢimde etkilidir: ġúçcú╒ú 4/16, müdürļú╒ú 

26/9, dú╒ún 36/9.  
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c) Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması: 

ı>u değiĢimi: Eskipazar ağzında ı>u değiĢiminden çok Eski Türkiye Türkçe-

sindeki yuvarlak ünlülerin devam ettirilmesi söz konusudur:
113

 çaru╦ 4/90, artu┌ 

44/246, ġadundu 5/49.  

Bu değiĢim bazı fiilden fiil yapım eki almıĢ kelimelerde de görülür: 

çaļuĢduramadım 9/71, vardu╒umuz 3/10, aĢuļanursa 4/3, arturan 17/13.     

 i>ü değiĢimi: Bu ünlü değiĢimi de aslında ı>u değiĢiminde olduğu gibi bir tür 

arkaizimdir.
114

 Bu değiĢimde dudak ünsüzleri etkilidir: müsāfirle 44/141, meölütlü 

55/81, temüzlemek 3/7.  

GeniĢ zaman çekimlerinde de bu değiĢime rastlanır: yirüz 17/167, içerüz 26/34. 

Bazı kelimelerde yine arkaik olarak yuvarlaklaĢma temayülünün etkisiyle i>ü 

değiĢimi tespit edilmektedir: çėvrülü 30/49, üçün 33/153, vėrgüsüne 40/37, Ģindü 

2/21, üçün 3/30, südük 12/28.  

a>o değiĢimi: Bu değiĢim kelime ortasında -v- ünsüzünün düĢmesiyle meydana 

gelir: to╒u┌ļa 17/148, ço╒uĢ 19/77, bo╒uļnan 31/43. 

a>å değiĢimi: a>å değiĢiminde dudak ünsüzleri etkilidir: dåvuļcu 2/81, båbam 

4/69, råmoġ 19/64, fåson 9/137, fåtura 33/20, dåvuļnan 44/19,  tåpusunu 50/119.  

 e>∩ değiĢimi: Bu değiĢimde dudak ünsüzleri etkilidir: ç∩vürmüĢ 13/86, 

ç∩vürür ç∩vürmez 9/70, y∩vm┬nen 17/17, d∩vlete 19/55, d∩mürcü 33/113, 

ġopuv∩r║se, öv∩y 43/61. 

e>ö değiĢimi: Bu değiĢim sadece bir örnekte görülmektedir: dövlet 22/98.   

e>o değiĢimi: e>o değiĢimi Eskipazar ağzında bir örnekte meydana gelir: co╒uz 

50/189. 

                                                           
113

 Aydın (2002); s. 22. 
114

  Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü DeğiĢmeleri, TDAY-Belleten 
1964, TDK Yay., Ank. 1964, s.12.  
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d) Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi: 

 Eskipazar ağzında yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi yönündeki değiĢime Ģimdiki 

zaman çekimi dıĢında pek rastlanmaz. Az sayıda Türkçe ile bazı alıntı kelimelerde 

rastlanır.  

u>ı, í değiĢimi: Genellikle alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar: bıçı╧ 8/38, 

mı┌dar 9/131, bėddıvāsını 19/52, mıtfa┌  41/68, ġomĢí 13/4, yíļaf 49/43.  

u>i değiĢimi: Bazı alıntı kelimelerde görülür: mapisde 4/58, fasilyédir 12/105, 

hoĢļanmiyė 30/31.  

Ayrıca -y- ünsüzünün etkisiyle oluĢan örneklerle karĢılaĢmak mümkündür: 

duyinca 42/91, oļmiyė 3/29, oldi 44/27, ġuziyi 29/18. 

ö>∩ değiĢimi: Bu değiĢime birkaç örnekte rastlanır: d∩╒úĢ 3/66, t∩vbe 5/92, 

∩ldümeden 6/36, n∩beti 8/31, ∩yle 12/13, d∩vlete 22/13.    

o>á değiĢimi: Bu değiĢim Ģimdiki zaman -yor ekinin düzleĢmesi sonucu mey-

dana gelir: á┌iyá 4/16, ġórúniyá 5/70, ekiyán 40/53,  süriyá 51/3. 

o>a değiĢimi: Birkaç alıntı kelimede görülür: prafasördü 15/72, damatis 54/30.  

o>å değiĢimi: Bazı örneklerde -y- ünsüzünün düzleĢtirici etkisiyle o>å değiĢimi 

meydana gelir: ėdiyåļļardı 5/31, telefån 6/31, milyån 9/55, banyåļu┌  17/109, påĢede 

49/204. 

o>e değiĢimi: Bazı alıntı kelimelerde tespit edilmiĢtir: milyéni 17/79, preje 

30/49, ġayínçé 44/36, kilemėtre 54/6.  

o>ė değiĢimi: Bu değiĢim Ģimdiki zaman -yor ekinin düzleĢmesi sonucu mey-

dana gelir: oļmiyė 3/29, patliyė 29/8, hoĢļanmiyė 30/31, hazırļaniyėmiĢ 33/204, 

çaļıĢiyė 40/101.     

ü-i, ♠ değiĢimi: Bu değiĢime bazı alıntı kelimelerde rastlanır: d♠kkán 3/57, 

otobiznen 13/25, nivusda 14/1, Ģiphe 15/24,  çüngi 2/7.  

Bunun dıĢında birkaç örnekte daha görülür: b♠yütdú╧ 12/15, biyú╧ 2/88, 

╧óylisi╒in 8/1, süpiriyóñ 12/60, yüriyémez 17/155, Ģipeleniyóm 21/6. 
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e) GeniĢ Ünlülerin Daralması:  

a>κ değiĢimi: Eskipazar ağzında rastlanan bir değiĢimdir: ġapadκcam 2/16, 

oļκca┌ 2/131, oļκra┌ 3/9.   

a>ı, í değiĢimi: Bu değiĢime Eskipazar ağzında sıkça rastlanır. Bu değiĢimde -

y- ünsüzünün daraltıcı etkisi vardır: ġadıstırodan 3/34, dabancıyí 4/54, sı┌ortıyi 

13/78, sıġarıyi 15/66, aĢıļíycuz 4/1, paļavríyi 41/54, paçíyi 42/220, oļıca┌ 17/100, 

ġonuĢıcam 21/4. 

a>u değiĢimi: Bu değiĢimde dudak ünsüzleri etkilidir: bubam 2/146, 

bu╒arsıġļarda 43/32.   

a>i değiĢimi: Eskipazar ağzında sık rastlanan bu değiĢimde -y- ünsüzünün da-

raltıcı etkisi vardır: pariynan 2/143, liriyá 4/79, bariynan 4/80,  sofriyá 5/68, ġafiyá 

8/3, fazliyímıĢ 13/27, oriyi 17/118, oyniyán 17/178, iļāġadar 19/61,  ba┌miyá 31/60.   

e>i, ı değiĢimi: Eskipazar ağzında sık rastlanan değiĢimdir: yiniyó 2/32, 

patatisden 3/39, Ģiyi 4/27, gelicek 5/35, tencire 5/69, mahkémiyé 6/49, pencireden 

13/22, tiĢeġġúr 17/44, tėzkiriyi 17/49, yirüz 17/167, çı╒uremezdi 12/7. 

o>u değiĢimi: Bölge ağzındaki o>u değiĢimi lehçe tabakalaĢmasını da göste-

rir.
115

 Eskipazar ağzında sistemli olarak rastlanan bir değiĢimdir: unnar 2/118, 

ġuyácāñ 6/56, do┌dur 6/63,  urtao┌uļ 7/17, ramuġļara 7/20, moturnan 9/92, ġuöana 

11/18, uva 13/1, vaġunnarı 13/23, uca╒ına 13/71, çucu╒u 14/107, huca 17/135, paytun 

144/249. 

 o>ŉ değiĢimi: Eskipazar ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeĢme yoluyla 

meydana gelir: ≠nnarı 2/39, ç≠cu╒u 3/45, dėmiry≠lundan 3/60, ≠ryá 13/73, y≠╒udu 

17/135, ġ≠nuĢdum 46/123. 

ö>∩ değiĢimi: Yöre ağzında sistemli olarak tespit edilen bir değiĢimdir: d∩╒úĢ 

3/66, t∩vbe 5/92, ∩ldümeden 6/36, n∩beti 8/31, ∩yle 12/13, d∩vlete 22/13.    

                                                           
115

  Aydın (2002); s. 24. 
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ö>ü değiĢimi: Birkaç örnekte rastlanır: ütekini 11/84, ü╒üdüp 17/34, türenne 

17/142.  

ö>u, ú değiĢimi: Bu değiĢime birkaç örnekte rastlanır: urası 3/14, duvan 12/13, 

duviyó 46/128,  dúvecek 44/11. 

f) Dar Ünlülerin GeniĢlemesi: 

i>a değiĢimi: Bu değiĢim alıntı kelimelerde ilerleyici benzeĢme yoluyla mey-

dana gelir: vaļļa╒a 3/1, sahabınıñ 9/47, sahabı 21/28, sahapsız 41/62, cahaļım 46/43.    

i>e, ė değiĢimi: Eskipazar ağzında bu değiĢime hem alıntı hem de Türkçe ke-

limelerde rastlanır. zenciri 9/81, Ģe╒erde 17/72, ekmeyáļļa 49/41. Alıntı kelimelerde 

ilk hecedeki h- ünsüzüne komĢu i ünlüsü geniĢlemiĢtir:
116

 hėkmet‟e 13/34, hėç 14/70, 

ėhālesini 17/11, ėhtiyárļı╦ 6/134. Türkçe kelimelerde i>e değiĢimi, eski Ģekillerin 

bölge ağzında devam ettirilmesi suretiyle karĢımıza çıkar: ėndünise 5/82, ėkinci 6/10, 

gėymiyóñ 6/37, ėĢitmedú╧ 12/11, ėnersiñ 11/73, gėtdile 26/2.  

ı>a değiĢimi: Bu değiĢime sadece bir örnekte rastlanır: bu╒arsıġļarda 43/32.  

ı>κ değiĢimi: Bu değiĢimde gerileyici ve ilerleyici ünlü benzeĢmeleri etkilidir: 

aĢa╒κ 3/1, barma╒κmı 6/63, ká╒κtļar 15/31.    

u>a değiĢimi: u>a değiĢimi bir örnekte tespit edilmiĢtir: ġĭriza 49/158. 

u>ó değiĢimi: Bu değiĢime sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir: yó┌arı 2/4.  

u>ŉ değiĢimi: Bu değiĢim ünlü benzeĢmelerinin etkisiyle meydana gelir: yó╒≠du 

3/13, ço╒≠ 5/32, so╒≠╒u 13/20, ġ≠ļa┌ļarım 50/38.  

u>ö değiĢimi: Yalnız bir örnekte görülen bir değiĢimdir: hödǖdü 5/57.  

ü>ö, ó değiĢimi: Bu değiĢim aslında bir arkaizmdir:
117

 ösdüñe 12/6, böyü╒ü 

13/97, sördürüp 15/12, ġóyá 19/16, ġózel 42/26, ╧óp 44/142, ġóçcú╒únuñ╧ú 50/73,  

                                                           
116

  Aydın (2002); s. 24. 
117

  Aydın (2002);  s. 24.  
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6. Ünlülerde DüĢme ve Türeme: 

a) Ünlü DüĢmesi: 

Ünlü düĢmeleri kelime ortasında ve sonunda farklı fonetik nedenlerden kay-

naklanmaktadır. Eskipazar ağzında görülen ünlü düĢmeleri aĢağıdaki gibi sınıflandı-

rılabilir. 

Yabancı dillerden alınan bazı kelimelerde orta hecedeki vurgusuz ünlü düĢer: 

zahra 44/146,  idda 54/106, ╧omtan 33/177.  

Eklerle geniĢletilmiĢ en az üç heceli kelimelerde orta hecenin ünlüsü düĢer. 

Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düĢmesi pek 

fazladır:
118

 burdan 2/5, ordan 5/1, uryá 5/50, oļcaġ 14/36, Ģurdan 15/40, nėrden 7/5, 

tėlvizyónnara 17/63, ġaztesi 48/73, yú┌arsıñı 2/147, nassıñ 11/61, birsi 3/55, ilerde 

8/29, ėytime 13/61, bėledyéden 5/11.  

Cevher fiilinin ekleĢme sırasında düĢtüğü veya yerini y ünsüzüne bıraktığı gö-

rülmektedir: Ģėydi 2/40, baĢġaydı 2/67, hāneydi 3/2, fazļκydı 4/27, yássādı 4/49, 

varmıĢ 2/99, zenginmiĢ 16/24. 

“ile” edatının ekleĢmesi sırasında, kelimenin baĢındaki ünlünün düĢtüğü gö-

rülmektedir: sipillernen 3/15, dú╒únnen 4/14, merképlernen 6/39.  

b) Ünlü Türemesi: 

Eskipazar ağzında kelime baĢında ve ortasında ünlü türemesi görülür. Kelime 

sonunda ünlü türemesi görülmez. Kelime baĢında ünlü türemesi r ve l ünsüzleriyle 

baĢlayan alıntı kelimelerde görülür.
119

 Bu tür kelimelerin baĢına genellikle dar bir 

ünlü getirilir. Çünkü diğer Türk lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında kelime 

baĢında akıcı ünlüler kurallı bir Ģekilde bulunmaz:
120

 ĭra╒atımız 2/122, ĭreĢbellik 6/95, 

ırėcep 13/101, ĭramazana 18/59, ırast 19/37, ıra┌ıļarı 44/62, ėrceb 51/3, ėrezil 19/52, 

ireçbėllig 11/24, irehmetlı┌  19/26, iļāzım 19/130. 

                                                           
118

  TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġst. Ünv. Yay., Ġst., 1977,  s. 40.  
119

  Gemalmaz, s.143.  
120

 bkz. Cevdet ġanlı, "Kırklareli Ağızlarında Ses Olayları", Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-
Belleten 1994, TDK Yay, Ank 1996, s. 119. 
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“ile” edatının ekleĢmesi sırasında, kelimenin baĢındaki ünlü düĢerken, edatın 

sonunda “n” ünsüzünün sistemli olarak türediği tespit edilmektedir: 

sipillernen<sipiller-ile-n 3/15, dú╒únnen 4/14, merképlernen 6/39.  

Bölge ağzında çeĢitli sebeplerden dolayı kelime ortasında ünlü türemesi mey-

dana gelir. BaĢında ve ortasında çift ünsüz bulunan alıntı kelimelerde bu iki ünsüzün 

arasında bir ünlü türer: ed├raf 6/25, filim 17/3, met├re 29/12,  moderinleĢdi 41/5, 

ġadıstırodan 3/34, mėtıro 19/137, abıca 31/75, ġontıroļu 42/143.  

Ayrıca Ģu örneklerde de ünlü türemesine rastlanır: abıļa 50/126, do┌ızan 4/39, 

yáļıñız 19/62. 

Fiillerin birleĢik zaman çekimlerinde cevher fiilinin düĢmediği durumlar da 

tespit edilmektedir. Ancak bu durum bir ünlü düĢmesinden öte arkaik Ģeklin devamı 

olarak tanımlanabilir: sa┌ļadımıdı 4/54, gidiyódumudu 15/7, vėmiĢimiĢ 18/36, 

yápiyóļļarımıĢmıĢ 17/141. 

Cevher fiilinin yöre ağzında isimlere ekleĢirken de bazı örneklerde düĢmediği 

ve asli Ģekillerin devam ettiği görülmektedir: ġārdaĢudu┌ 5/3, ġısmetimiĢ 6/79, 

seniñimiĢ 9/124, fazliyímıĢ 17/27.   
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B. ÜNSÜZLER 

1. Ünsüz ÇeĢitleri: 

Eskipazar ağzında yazı dilinde bulunan 21 ünsüzün yanında bu ünsüzlerin fark-

lılaĢmıĢ Ģekilleri de mevcuttur. Bu ünsüzler Ģunlardır: Ç, F, ġ, ┌, ⌠, ╧, K, ╦, ļ, ñ, P, ∏, 

S, ġ, ∫, T. Bu ünsüzlerden bazıları Eskipazar ağzında sistemli olarak görülürken bazı-

ları da kiĢisel kullanımlara, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak az sayıda, sistemsiz ola-

rak tespit edilmektedir.  

Ç: Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti ünsüzü “c” ile yine katı, patlamalı, tonsuz diĢ 

eti ünsüzü “ç” arasında boğumlanan, bir bakıma “c” ile baĢlayıp “ç” ile tamamlanan 

müĢterek boğumlanmalı bir ünsüzdür.
121

 Eskipazar ağzında kiĢisel kullanımlara bağlı 

olarak ortaya çıkmaktadır. 

haÇca 4/17, minübüsÇülüg 18/6, ölünÇiyé 18/49, ġuļa┌Ça 50/33.  

F: v ile f arasında boğumlanan ve daha çok f‟ye yönelik bir sestir.
122

  

Filen 6/90, misāFiri 14/15, Fasúlyé 14/17, ļaFını 14/57, Faydası 17/93, Fondan 

21/32, niFúsda 23/19.  

ġ: ġ ünsüzü Eskipazar ağzında sistemli olarak görülen bir art damak ünsüzüdür. 

ö ve ü ünlüleriyle kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek yarı art 

ünlülerin oluĢmasını sağlar. Aslında damak ünsüzlerinin hepsinde görülen bu durum 

Orta Türkiye Türkçesi ağızlarını karakterize eder.
123

 Ayrıca art damak ╧ ünsüzü Es-

kipazar ağzında genellikle ġ ünsüzüne dönüĢür. 

ġızım 1/2, ġapıdan 2/2, ġúmüĢ 6/2, ġır╦ 7/1, buġún 8/3, ġúbre 51/25, 

ġótüriyódu 12/4, ġónderdile 13/25, ġózel 15/16. 

                                                           
121

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ank., 1997, s. 

394-395. 
122

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler Ünsüzler”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, 
TDK Yay., Ank., 1999, s. 995. 

123
 Korkmaz, “Ağızların Tarihi Devirlerle Bağlantısı Üzerine”, Ağız AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, 

TDK Yay., Ank., 1999, s. 63.  
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┌: Eskipazar ağzında yoğun olarak karĢımıza çıkan bir art damak ünsüzüdür.
124

 

Art damak ünsüzü h ve ╧‟lar genellikle ┌ ünsüzüne dönüĢür.  

yó┌ 15/2, mu┌darı 16/3, ta┌si 17/2, çocu┌ 18/3, a┌ļıma 19/1, çarmu┌ļar 20/12, 

ġır┌ 21/1, ┌ocam 22/5, ġonuĢdu┌ 23/2, er┌adaĢım 24/1. 

╧: Eskipazar ağzında sistemli olarak kullanılan bir art damak ünsüzüdür. Keli-

me baĢındaki ╧‟lar genellikle daha arkadan boğumlanan bir -k/-g veya K sesine dö-

nüĢürler. Ġç ve son sesteki ╧‟lar ise h olur.
125

Bu ses i, ü ve ö ünlüleriyle kullanıldı-

ğında, bu seslerin boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek yarı art ünlülerin 

oluĢmasını sağlar.  

╧óyümüz 24/3, o╧uļ 25/9, ġótüdú╧ 26/4, yó╧ 27/3, biyú╧lerimiz 28/13, ╧ótúlú╧ 

29/11, yí╧ıyim 30/37, mı╧darda 32/64, ó╧úznen 31/1. 

K: Tonsuz, patlayıcı ön damak ünsüzü k ile tonlu, patlayıcı ön damak ünsüzü g 

arasında bir ünsüzdür.
126

 Eskipazar ağzında az rastlanan bir sestir.  

KiĢi 24/18, hanKi 47/50.  

╦: k ile h arası bir ünsüzdür. ġu örneklerde karĢımıza çıkar: ban╦adan 49/125, 

ba╦ıyóļļardı 50/111, yánnızlı╦ 51/26, ╦ırġ 54/80, ╦omutannı╒ında 55/8.  

ļ: Eskipazar ağzında art ünlülerle beraber görülen ve sistemli olarak karĢımıza 

çıkan bir art avurt ünsüzüdür. GevĢek boğumlanmalı ve akıcı bir sestir.
127

 

hayvancıļıġ 55/3, muhtarļı┌ 56/3, atļadu┌ 57/4, suļa┌ 58/5, aļtı 41/1, yápıļıĢı 

42/2, ġurupļara 43/7, aļıyím 44/2, ġaļabaļı╒ımız 45/2. 

ñ: Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri dikkati çeken seslerinden bi-

ridir. Hemen hemen bütün Eski, Orta ve Yeni Türkçe dönemlerinin yazı dili duru-

mundaki lehçe ve Ģivelerinden kalma metinlerdeki imlaları dolayısıyla, Türkoloji 

dünyasındaki çevriyazılarında “ng”, “ŋ” veya “ñ” gibi Ģekillerde tespit edilen bir 

                                                           
124

  bk. Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, TDK Yay., Ank. 1995, s. 29.  
125

 Gülensoy, Buran; Tunceli Yöresi Ağızlarından Derlemeler, Boğaziçi Yay., Ġst. 1992, s. 18. 
126

 Gülseren, s.73. 
127

 Aydın (2002); s. 45. 
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sestir.
128

 Eskiden adı “sağır nun” olan dil ardı /N/ sesi, Türkiye Türkçesi ağızlarında 

oldukça yaygındır.
129

 ñ ünsüzünün boğumlanması, dil sırtının yumuĢak damakta ka-

panması ile oluĢur.
130

  

gėtsiñ 36/2, biñ 37/2, taburunuñ 39/12, dėrseñ 40/2, dedemiñ 41/4, hocamıñ 

42/6, seniñ 43/22, doñuz 7/22, buñarda┌ı 11/6, oñarıyón 12/59. 

T: t ile d arasında bir ses değerine sahiptir.
131

 Eskipazar ağzında nadir kullanı-

lan bir ünsüzdür. 

haTdāneniñ 19/58, Tır Tır ėtdi 46/159. 

∫: Çift dudak v‟si biçiminde adlandırılır. Bölge ağzında az sayıda kelimede 

tespit edilse de, bu kelimelerde sistemli olarak kullanılan bir ünsüzdür.  

ġaöġa 6/28, daöarı 7/29, ġoöanı 51/145, dėöürdü 13/107. 

S: z ile s arası sızıcı bir sestir. Eskipazar ağzında yaygın olarak kullanılmayan 

bir ünsüzdür.  

bíraS 31/69, Saba╒a 35/3, Samānından 35/11, temiS 39/38, Satan 55/16, hepSi 

57/66, Sōna 9/102, bėSleme 13/59, haSırļı┌ 19/46, Sevdasından 27/38. 

∏: Erimek üzere olan r sesidir.  

nėrele∏ 27/49, va∏dı 28/2, oļu∏ 31/87, vėrü∏se 32/30, kéndi∏ 33/119, iyidü∏ 

35/119, yápıĢtı∏dı. 36/20, ço┌du∏ 41/12, va∏ 42/9. 

 

 

 

 

                                                           
128

 Hâlil Ersoylu, “Türkçenin Bazı Yabancı Kökenli Kelimelerindeki Damaksı GenizsileĢme”, 
Ġlmi AraĢtırmalar, Ġlim Yayma Cemiyeti Yay., Ġst., 2000, s. 97. 
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 Hendrik Boeschoten, “Avrupa Türkçesinde Anadolu Ağızlarının Yansımaları”, Türkçenin 

Ağızları ÇalıĢtay Bilidirileri, Hz. A: Sumru Özsoy-Eser E. Taylan, Boğaziçi Yay., Ġst. 2000, s. 96. 
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 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, s. 402. 
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 Bozkurt, “Kâbil AvĢar Ağzı”, TDAY-Belleten 1997, Ank., 1978, s. 211. 
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  Eskipazar Ağzının Ünsüzler Cetveli 
Ü

N
S

Ü
Z

L
E

R
 

Katı Ünsüzler Akıcı Ünsüzler 

Patlayıcı 
Yarı    

Sızıcı 
Sızıcı 

Gerileyici Yanak Titrek 
Yarım 

ünlü 

Patlayıcı Sızıcı Sızıcı Sızıcı 

+ * - + + * - + + + + 

Çift 

dudak 
b P p ö       m       

DiĢ-

dudak 
        v F f         

DiĢ d T     z   s n l     

DiĢ eti c Ç t   j   Ģ     r   

Ön 

damak 
  K ç         ñ     y 

Art 

damak 
g ╦ k   ┌     ñ       

Gırtlak ġ   ╧   ⌠   h         

          +: ötümlü ünsüz 

          -: ötümsüz ünsüz 

          *: yarı ötümlü 

2. Ünlü Ünsüz Uyumunun Bozulması: 

Türkçede bazı ünsüzler ön ve art damak olmak üzere iki çeĢittir. Ön damak ün-

süzlerinin ön ünlülerle, art damak ünsüzlerinin de art ünlülerle kullanılmasına ünsüz 

uyumu denir.
132

 

Ünlü ünsüz uyumunun k, g (>╧, ġ), ñ ünsüzlerinin ses çevresinde kısmen bo-

zulması olayı Eskipazar ağzında da görülür.
133

 Eskipazar ağzında ╧ ve ġ art damak 

                                                           
132

 Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, s. 104. 
133
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ünsüzleri, ö ve ü ünlüleriyle hece oluĢturduğunda bu ünlülerin boğumlanma noktasını 

geriye çekerek artlılaĢtırır.
134

  

╧óyümüz 24/3, ╧ótúlú╧ 29/11, ó╧úznen 31/1ġúmüĢ 6/2, buġún 8/3, ġúbre 

51/25, ġótüriyódu 12/4, ġónderdile 13/25.  

3. Ünsüz DeğiĢimleri: 

a) Ünsüzlerde ÖtümlüleĢme: 

Eskipazar ağzında ötümlüleĢme kelime baĢında, ortasında ve sonunda olmak 

üzere üç Ģekilde meydana gelir. 

(1) Kelime BaĢında ÖtümlüleĢme: 

Eskipazar ağzında kelime baĢında ötümlüleĢme sistemli olarak görülür. Kelime 

baĢında ötümlüleĢme, Güney-Batı Türkçesinin ayırıcı bir ses özelliğidir.
135

   

ç->c- değiĢimi: Bu değiĢim sadece iki örnekte tespit edilmiĢtir: cingene 15/42, 

civi 19/124.  

k->g- değiĢimi: Eskipazar ağzında sistemli olarak görülen bu ötümlüleĢme, 

Güney-Batı Ģivelerinde bir kural olarak karĢımıza çıkar.
136

 Eski Türkçedeki k-„lerin 

Batı Türkçesinde g- olarak inkiĢaf ettikleri görülmektedir.
137

 Yazı dilinde k-„li biçim-

lerinin kullanıldığı birçok kelime Eskipazar ağzında g-„ye dönüĢür. 

giĢi 3/6, gendi 3/32.  

╧->ġ- değiĢimi: Eskipazar ağzında çok sık görülen bir ünsüz değiĢimidir. Alıntı 

ve Türkçe kelimelerin baĢındaki ╧ ünsüzleri sistemli bir biçimde ġ‟ya dönüĢür.  

ġızım 1/2, ġu∫ana 11/18, ġırıļdı 36/20, ġasa 40/6, ġarpuz 40/63, ġo┌ar 50/67, 

ġadro 2/144.  
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 Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, s. 73. 
135

 bk. Günay, Rize Ġli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yay, Ank. 1978, s. 84.  
136

 Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, s. 89. 
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 TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, s. 49.  
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p->b- değiĢimi: Eski Türkçede kelime baĢında p ünsüzü bulunmaz.
138

 Eskipazar 

ağzında Eski Türkçede bulunan kelime baĢındaki b-„ler korunmuĢ, alıntı kelimelerde 

ise ötümlüleĢtirilmiĢtir: bariynan 4/80,  b♠Ģüriyó 13/58, bėrĢembe 52/6, biyásayá 

54/87. 

s->z- değiĢimi: Bu değiĢime birkaç örnekte rastlanır: zabāli╒in 2/4, zanursun 

9/41, zėbze 17/175, zōna 45/52. 

s->c- değiĢimi: Bu değiĢime Eskipazar ağzında sadece bir örnekte rastlanır: 

cıġarası 30/94. 

t->d- değiĢimi: Eskipazar ağzında sistemli olarak görülen bir değiĢimdir. Eski 

Türkçede kelime baĢında d ünsüzüne rastlanmaz. t->d- değiĢimi Batı Türkçesi devre-

sinin baĢında görülen bir ötümlüleĢme eğiliminin sonucudur.
139

 Bu değiĢim alıntı 

kelimelerde daha ileri noktadadır: dabanca 4/54, dutdum 5/49, da┌ım 5/68, dādilleri 

6/94, daĢ 13/71, dėper 15/23, dėpe 17/201, daĢ 21/80, dėyze 43/62, duzsuz 56/59.  

(2) Kelime Ortasında ÖtümlüleĢme: 

Eskipazar ağzında kelime ortasında ses değiĢimleri yaygındır. Batı Türkçesinde 

iki ünlü arasında hece baĢında ötümlüleĢme yönündeki ünsüz değiĢimleri önemli bir 

yer tutar.
140

  

-ç->-c- değiĢimi: Sonunda ç ünsüzü bulunan kelimeler, ünlüyle baĢlayan eklerle 

geniĢletildiğinde hece baĢında bulunan ç‟ler ötümlüleĢir. Ayrıca bölge ağzında hece 

baĢındaki diğer ç‟lerin de ötümlüleĢtiği görülür:
141

 Bu değiĢim isimden isim yapım 

eki -cı‟nın bulunduğu örneklerde tespit edilmektedir: çifcilik 3/3, tan┌cíydım 3/6, 

ġaça┌cıļı┌ 5/62, nöbeçciyi 8/38, yázļı┌cıļa 16/45, ļafci 20/3, zira╒atcıļa 40/19. 

-f->-v- değiĢimi: Yöre ağzında bir kısım örnekte diğer ötümlüleĢme türleri ka-

dar olmasa da -f->-v- değiĢimine rastlanır: cāver 11/15, vāziveni 20/70, nivusda 14/1, 

Ģévġatine 35/57, mu╒avız 41/7, trevik 43/7, Ģava┌  54/26.   

                                                           
138

  Aydın (2002); s. 28. 
139

  Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Konson DeğiĢmeleri”, TDAY-Belleten 1963, Ank. 1964, 

s. 21.  
140

 Aydın (2002);  s. 29.   
141

 Aydın (2002);  s. 29.  
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-╧->-ġ- değiĢimi: Eskipazar ağzında Türkçe ve alıntı kelimelerde kelime orta-

sındaki ╧„lar ötümlüleĢerek ġ‟ya dönüĢür. Fakat bu yöndeki değiĢimler sızıcılaĢma 

kadar yaygın değildir.
142

 fabrıġayá 4/57, barġļandı 13/15, ļoġanta 57/45, aġraba 

57/49, ehļaġļarı 58/60.   

-k->-g- değiĢimi: Eskipazar ağzında alıntı ve Türkçe kelimelerde bazen kelime 

ortasındaki k‟ler ötümlüleĢerek g‟ye dönüĢür: çüngi 2/7, asgerlik 4/30, giĢiyé 4/91, 

çeligde 5/9, belgi 9/40, sėgiz 51/11, pisgüvüdü 17/192,  hergės 31/127, eligle 42/89, 

cėget 55/98. 

-t->-d- değiĢimi: Bu değiĢim Batı Türkçesinde oldukça yaygındır.
143

 Eskipazar 

ağzında hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde bu değiĢim sistemli ve yaygın olarak 

tespit edilir: südü 2/134, iĢde 9/34, posda 13/93, hafda 19/13, no┌daļıyáļım 29/36, 

mu┌darı 16/3, do┌dura 6/64.  

Yöre ağzında aĢağıda verilen değiĢimlerde olduğu gibi bir iki kelimede tespit 

edilebilen sistemsiz ve kiĢisel kullanımlara bağlı olarak ortaya çıkan değiĢimler de 

vardır: 

-h->-m- değiĢimi: mümāsebecilik 18/7.  

-k->-ġ- değiĢimi: ╧óĢġ 5/66, tiĢeġġúr 17/44.    

-╧->-ñ- değiĢimi: yóñsa 56/5. 

-Ģ->-j- değiĢimi: çarjıdan 13/83.    

(3) Kelime Sonunda ÖtümlüleĢme: 

-╧>-ġ değiĢimi: Eskipazar ağzında yaygın olan bir değiĢimdir: çoġ 2/104, 

ġoymaġ 3/8, ġırġ 5/39, oļaraġ 37/2, ġāļduġ 27/16, haļġ 45/63, baĢļıġ 55/71.   

-k>-g değiĢimi: Bölge ağzında yaygın olmayan bir değiĢimdir. Bazı ötümlü-

leĢmelerin ulama yoluyla meydana geldiği görülmektedir: gitmeg 3/62, teg 5/68, 
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  bk. Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları, s. 173; Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, s. 109; Günay, s. 
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müdürlüg 6/17,  ikilig 9/88, asgellig 5/88, üsdelig 9/59, tėzzeg 11/33, £retmenlig 

13/39. 

-s>-z değiĢimi: Bu değiĢime sadece bir örnekte rastlanır: ifļāz;ėtdile 9/4. 

-t>-d değiĢimi: Yaygın olmayan bir değiĢimdir: áhmed 14/39, fa┌ad 45/59, 

mehmed 18/27, had 31/8, vücüd 35/4, mütāyid 56/61, dörd 6/113. 

b) ÖtümsüzleĢme: 

Eskipazar ağzında ötümsüzleĢme, ötümlüleĢme kadar yaygın değildir. Bu, Batı 

Türkçesindeki tonlulaĢma eğiliminden kaynaklanmaktadır.
144

 Ancak Doğu Karadeniz 

ve Doğu Anadolu ağızlarındaki ötümsüzleĢme yönündeki değiĢimler de az değil-

dir.
145

 Eskipazar ağzındaki ötümsüzleĢme eğilimi de bölge ağzıyla uyumlu olarak 

yaygın bir görünüm arz eder.  

(1) Kelime BaĢında ÖtümsüzleĢme: 

b->p- değiĢimi: Alıntı kelimelerde nadir görülen bir değiĢimdir: pohçelerde 

2/28, pisküvüt 17/188, panġayá 50/155. 

d->t- değiĢimi: Alıntı kelimelerle Eski Türkçedeki biçimlerini koruyan kelime-

lerde görülür: taha 3/52, tefter 17/160, tōru 30/46, tisiplin 47/8, to┌dor 19/93.        

z->s- değiĢimi: Sadece bir örnekte sistemli rastlanan bir değiĢimdir: satten 5/79. 

(2) Kelime Ortasında ÖtümsüzleĢme: 

Kelime ortasındaki ötümsüzleĢmeler çok yaygın değildir.   

b->-p- değiĢimi: Bu değiĢim bazı alıntı kelimelerde görülür: ipru╒u 50/157,  

tåpur 48/113, mapisde 4/58. 

-c->-ç- değiĢimi: Bu değiĢim sadece iki örnekte görülen bir değiĢimdir: ança┌ 

6/77, pėnçere 16/27. 
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145
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-d->-t- değiĢimi: Eskipazar ağzında bu değiĢime sadece alıntı kelimelerde rast-

lanır: citdi 2/72, heteme 19/93, sonta 56/45. 

-v->-f- değiĢimi: Yöre ağzında birkaç kelimede sistemli olarak karĢılaĢılan bir 

değiĢimdir: tufāletine 4/75, piļafı 17/163, terefi 19/14, sifil 35/24, arĢifde 49/109. 

-z->-s- değiĢimi: Bu değiĢim birkaç alıntı kelimede görülür: ġarpusçu 17/175, 

rüskár 17/123, tėlevisyóndan 33/90. 

Eskipazar ağzında kiĢisel kullanımlara bağlı olarak bir iki örnekte tespit edilen 

ötümsüzleĢmeler Ģunlardır:       

-g->-k- değiĢimi: rüskár 17/123.  

-j->-ç- değiĢimi: baraç 19/60.  

-j->-Ģ- değiĢimi: viraĢdan 40/35, ġaraĢļarda 50/165.  

-l->-Ģ- değiĢimi: Ģıra 44/42.    

(3) Kelime Sonunda ÖtümsüzleĢme: 

-z>-s değiĢimi: Ġki örnekte tespit edilen bir değiĢimdir: bıras 11/15, doġus 

48/96. 

Yazı dilimizde kelime sonunda kurallı bir ötümsüzleĢme görülmektedir. Eski-

pazar ağzı benzeĢmeler yoluyla oluĢan hece sonu ötümsüzleĢmeleri haricinde, yazı 

dilinden farklılık göstermez.
146

  

c) SızıcılaĢma: 

(1) Kelime BaĢında SızıcılaĢma: 

Eskipazar ağzında sızıcılaĢma sadece ╧->┌- değiĢiminde görülür. 

╧->┌- değiĢimi: Sadece iki örnekte görülen bir değiĢimdir: ┌asdamonu‟yá 25/5, 

┌omutanım 42/171. 
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(2) Kelime Ortasında SızıcılaĢma: 

-c->-j- değiĢimi: Bu değiĢime alıntı kelimelerde rastlanır: sajda 2/45, hajdan 

6/126, mejbur 7/31, sejde 48/12, vijdānım 58/34. 

-ç->-Ģ- değiĢimi: Eskipazar ağzında yaygın olan bu değiĢim, kelime içinde hece 

sonunda sızıcı ya da patlayıcı bir ünsüzden önce meydana gelir: aĢdu┌  3/32, suĢļadı 

3/41, gėĢdi 3/54, harĢļı┌ 6/56, reĢbellik 6/98, göĢdü 7/2, felĢli 12/20, dinĢlik 12/62, 

bilinĢli 58/75. 

-h->-y- değiĢimi: Bu değiĢim alıntı kelimelerde tespit edilmiĢtir: sāyip 2/74, 

vaļļāyi 6/124, vāyid‟iñ 11/84, neyáyét 30/96, fėyim 56/116. 

-╧->-┌- değiĢimi: Doğu ve Orta Anadolu ağızlarında kurallı bir biçimde görü-

lür.
147

 Bu değiĢim Eskipazar ağzında yaygındır: tan┌cíydım 3/6, baĢ┌a 3/13, a┌şam 

5/21, da┌ım 5/68, ra┌ı 8/19, an┌ara‟da 16/4, sı┌ı 26/8, o┌uļ 27/19, Ģar┌da 29/4, 

no┌daļıyáļım 29/36, ġo┌ar 40/67, çocu┌ļar 55/59, fa┌at 55/74. 

-k->-┌- değiĢimi: Yöre ağzında sistemli olarak görülen yaygın bir sızıcılaĢma-

dır: va┌ıt 2/79, a┌seriyéti 3/7, zaman┌ı 4/75, Ģurda┌ı 11/3, ma┌inesi 17/104.  

-k->-h- değiĢimi: Bu değiĢime iki örnekte rastlanır: göhçek 5/38, yühseklig 

14/81.    

Yöre ağzında birkaç örnekle sınırlı ve kiĢisel kullanımlara bağlı olarak oluĢan 

sızıcılaĢma türleri de vardır: 

-b->-v- değiĢimi: ġúvre 11/23, buöam 19/43.  

-c->-Ģ- değiĢimi: haĢd┬dım 31/125. 

-ġ->-┌- değiĢimi: sı┌ara 2/70.  

-k->-s- değiĢimi: yüssek 49/57.  

-l->-z- değiĢimi: zira 6/43.   

                                                           
147

  Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları, s. 180; Ercilasun, Kars Ġli Ağızları, s. 111; Korkmaz, Nev-
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(3) Kelime Sonunda SızıcılaĢma: 

-ç>-Ģ değiĢimi: Yöre ağzında sistemli olarak görülen bu değiĢim -╧>-┌ değiĢimi 

kadar yaygın değildir: üĢ 2/107, biġāĢ 3/33, hiĢ 12/91, aĢ 15/7, oruĢ 54/22. 

-╧>-┌ değiĢimi: Bu değiĢim Eskipazar ağzında kelime sonunda yaygın ve dü-

zenlidir. ġır┌ 1/6, yó┌  5/82, ġaça┌ 6/38, ací┌ 6/132, ġava┌  9/84, buļdu┌ 13/7, oļκra┌ 

3/9, 

-k>-┌ değiĢimi: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: everdu┌ 3/55. 

d) Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

Eskipazar ağzında sürekli ünsüzler arasındaki değiĢimler çok yaygındır. Deği-

Ģimler genellikle kelime ortasında görülür.  

(1) Kelime BaĢında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

f->v- değiĢimi: Ġki alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: viļan 3/82, videsi 40/58. 

g->ġ- değiĢimi: ü ve ö ünlülerinin artlılaĢtığı kelimelerde meydana gelir: ġóyá 

19/16, ġúderkén 28/7, ġúĢlú 29/26, ġóçebe 30/9, ġóçmüĢ 30/51, ġózel 42/26, 

ġórüĢdü╒ümüz 3/15, ġúle ġúle 51/38. 

l->n- değiĢimi: Nadir tespit edilen bir değiĢimdir: nira 9/57, nütfi‟yé 19/23.  

n->l- değiĢimi: Yaygın değildir: ļayļonda 49/124.  

r->l- değiĢimi: Sadece bir örnekte tespir edilmiĢtir: ļapor 33/60. 

(2) Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

-f->-h- değiĢimi: Sadece bir kelimede sistemli olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

mühtü 46/107. 

-g->-ġ- değiĢimi: Eskipazar ağzında oldukça yaygın görülen bir değiĢimdir. Bu 

değiĢimde ön damak ünsüzlerinin artlılaĢma temayülü etkilidir: hanġı 6/33, sürġún 

55/116, ġúrġán 56/102, düzġúñ 58/76. 
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-l->-n- değiĢimi: Türkiye Türkçesi ağızlarında sık rastlanan bu değiĢim, “ile” 

edatının kelimelere ekleĢmesi esnasında meydana gelir: ġamyónnarınan 3/27, 

╦azayínan 3/67, ayles┬nen 4/17, ayļı╒ınan 4/62, parayínan 4/78, ar┌adaĢınan 7/19.  

-m->-ñ- değiĢimi: Bu da bir değiĢim değil, asli Ģekillerin devamıdır: ġoñĢu 

17/85, doñuz 42/44.   

-m->-n- değiĢimi: Bölge ağzında yaygın olmayan bir değiĢimdir: Ģindü 2/24, 

çėnbere 33/47, tenbel 33/67. 

-n->-m- değiĢimi: Bu değiĢimde b ünsüzü etkilidir: ısdambuļ‟da 1/2, om bėĢ 

5/47. 

-n->-ñ- değiĢimi: n>ñ değiĢimi, bir ünsüz değiĢiminden öte asli Ģekillerin de-

vamı olarak karĢımıza çıkmaktadır. Yazı dilindeki kullanımından farklı olarak Eski-

pazar ağzında asli biçimiyle kullanılır:
148

 tıñar 12/79, deñiz 29/9, soñra 35/20, 

baĢbuñar 5/2, baña 5/41, saña 6/12, düñur 6/24, ba┌saña 11/25, doñar 13/36. 

-r->-l- değiĢimi: Yöre ağzında sistemli olarak r>l değiĢimi tespit edilmektedir. 

Bu değiĢime, Türkiye Türkçesi ağızlarında sık rastlanır.
149

 ġúleĢli 6/21, kėmle 51/61, 

biļāderi 13/100, sėlbes 21/9, ferçli 22/45, mėlhem 27/45, sevelek 27/47, motoļum 

40/39.      

Eskipazar ağzında birkaç örnekte aĢağıdaki sürekli ünsüzler arasında değiĢim-

ler de tespit edilmiĢtir: 

-l->-r- değiĢimi: ġórgede 33/2.  

-n->-y- değiĢimi: diynen 44/148.  

-ñ->-∫- değiĢimi: ġókbu∫ar‟dan 37/4.  

-r->-n- değiĢimi: ġann┬de 19/30.  

-v->-m- değiĢimi: merduman 51/55.  

                                                           
148

  Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 65. 
149

  Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları,  s. 90-91; Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson De-
ğiĢmeleri”, s. 29.  
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(3) Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

-r>-l değiĢimi: tekraļ 93/10. 

-s>-Ģ değiĢimi: herkėĢ 6/52, fayáĢ 53/16.  

e) SüreklileĢme: 

SüreklileĢme Eskipazar ağzında sık rastlanan bir değiĢim değildir. Ancak deği-

Ģen  “abıca” kelimesinin bu kullanımı yaygındır: abıcamın 11/108, mejmur 49/154, 

han┌ı 56/3. 

f) SüreksizleĢme: 

Eskipazar ağzında birkaç örnek dıĢında süreksizleĢmeye pek rastlanmaz. Bu 

durum da Türkiye Türkçesi ağızlarındaki genel eğilime uygundur.
150

  

j->c- değiĢimi: Bu değiĢim alıntı kelimelerde görülür: candarmíydım 17/46.  

-j->-c- değiĢimi: acansında 42/17, avantacı 39/38, procekto∏nan 42/53. 

-j>-c değiĢimi: ġarac 40/84.     

Yöre ağzında birer örnekte karĢımıza çıkan, kiĢisel kullanımlara bağlı olarak  

oluĢan süreksizleĢme örnekleri de vardır: 

-f->-p- değiĢimi: sipillernen 3/15. 

-h->-ġ- değiĢimi: saġde 3/40. 

-h->-k- değiĢimi: makkéme 9/127. 

-v->-b- değiĢimi: báfāt;ėtdi 21/53, többe 33/127. 

y->g- değiĢimi: gėne 6/53.  

                                                           
150

  Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 32. 
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g) Süreksiz Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

k>╧ değiĢimi: Eskipazar ağzında ön damak ünsüzlerinin art damak ünsüzlerine 

dönüĢme temayülü çok baskın bir ses olayıdır. Diğer damak ünsüzlerinde olduğu gibi 

k ünsüzünün de artlılaĢarak ╧ ünsüzüne dönüĢtüğü görülmektedir. k>╧ değiĢimi ke-

lime baĢı, ortası ve sonunda yöre ağzında sistemli ve yaygın bir biçimde tespit edile-

bilmektedir.  

k->╧- değiĢimi: ╧óylerimizde 2/21, ╧óĢġ 5/66, ╧u 6/45, ╧ómmüĢ 13/23, ╧ómúrü 

50/66, ╧óyüñ 51/4. 

-k->-╧- değiĢimi: Ģú╧úr 4/38, ó╧úz 6/43, ġa┌ar╧an 49/51, or╧óyden 7/5.    

-k>-╧ değiĢimi: geldú╧ 3/5, bóļú╧ 3/10, Ģindú╧ 51/5, yimedú╧ 53/6, biyú╧ 

54/38, dúĢú╧ 56/26.  

Yöre ağzında k>╧ değiĢimi dıĢındaki süreksiz ünsüzler arasındaki değiĢimlere 

çok az örnekte rastlanır. 

g->╧- değiĢimi: ╧ómecēn 30/83. 

-k->-t- değiĢimi: ėlettırik 9/136. 

-╧>-t değiĢimi: ġırt 8/14. 

-t->-ç- değiĢimi: nöbeçciyi 8/38. 

4. Kelime Ġçinde Ünsüz BenzeĢmesi: 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleyiĢte birbirini takip eden iki kelimeden 

birinin sonunda bulunan ünsüzle diğerinin baĢında bulunan ünsüz birbirlerine tesir 

ederler.
151

 Bu sırada ünsüzlerden biri kendisine yakın boğumlanma özelliği olan ün-

süz tarafından kısmen ya da tamamen benzeĢtirilir. Ünsüz benzeĢmesi bu Ģekilde 

oluĢur.
152

 

                                                           
151

 Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri, Birinci Bölüm: Sesbilgisi, Ġst., 1959, s. 6. 
152

  bk. Korkmaz(1994a); Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik), Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, s. 72; Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, s. 93.  
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Doğu Anadolu ağızlarında yaygın olan ünsüz benzeĢmeleri
153

 Eskipazar ağzın-

da da görülüp ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki Ģekilde meydana gelir.  

-hç->-çç- benzeĢmesi: Gerileyici benzeĢme yoluyla oluĢur: baççe 14/55.   

-hk->-kk- benzeĢmesi: Eskipazar ağzında “makkéme 9/127” kelimesinde görü-

lür. 

-ks->-ss- benzeĢmesi: Yaygın olmayan bir benzeĢmedir: yüssek 49/57, 

yüsseliyė 49/169. 

-ls->-ss- benzeĢmesi: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: ossun 5/45.  

-nd->-nn- benzeĢmesi: Ġlerleyici benzeĢme yoluyla oluĢan bir benzeĢmedir: 

Ģinniki 4/78.  

-nl->-nn- benzeĢmesi: Eskipazar ağzında sık rastlanan ilerleyici bir ünsüz ben-

zeĢmesidir. n ünsüzü ile biten bir kelimeye l ünsüzüyle baĢlayan bir ek geldiğinde 

ilerleyici benzeĢme yoluyla n sesi, l sesine dönüĢür. Avurt diĢi sesi olan l ünsüzü, 

önündeki ünsüzle çok defa benzeĢir:
154

 tonnu┌ 3/27, yátsınnar 5/37, çaydannı╧ 5/68, 

ġŉ∫annarı 13/107, dinnendik 54/95,  ramazannarda 55/82.  

-rl->-ll- benzeĢmesi: Eskipazar ağzında ekleĢme sırasında kelime sonundaki r 

sesi, gerileyici benzeĢme yoluyla l sesine dönüĢür: basaļļardı 2/24, ayáļļamıĢļa 2/105, 

dėvillerde 3/17, askéllik 36/18, billi╒im 37/12, dėllerdi 41/15, diyóļļa 42/33. 

-rn->-nn- benzeĢmesi: Nadir görülen bir benzeĢmedir: ġannıñı 46/53, ġann┬de 

19/30. 

                                                           
153

  bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Ġçses Ünsüz BenzeĢmeleri”, TDAY-Belleten 
1958, Ankara 1958, s. 1-11.  

154
 Emil Boev, "Bulgaristan-Türk Ağızlarında îçses Konson BenzeĢmesi", Bilimsel Bildiriler 

1972, TDK Yay., Ank. 1972, s. 216. 
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-rs->-ss- benzeĢmesi: GeniĢ zaman ikinci teklik Ģahıs çekimlerinde görülen bir 

benzeĢmedir: b♠lüssüñ 56/59, bėslenüsse 17/155, bėklesseñ 33/223, ayí┌dırussuñ 

58/86. 

-rz->-zz- benzeĢmesi: Bir örnekte tespit edilen benzeĢmedir: ezzúrum 22/120.  

-Ģç->-çç- benzeĢmesi: Gerileyici benzeĢme yoluyla oluĢan bir benzeĢmedir: 

baççavuĢ 15/67, iççisi 23/62.  

-Ģh->-ĢĢ- benzeĢmesi: Bir kelimede tespit edilmiĢtir: meĢĢur 17/167. -tç->-çç- 

benzeĢmesi: Bir örnekte görülür: nöbeççiyi 8/38.  

-ts->-ss- benzeĢmesi: Yaygın olmayan bir benzeĢmedir: yássıyá 18/65. 

-vb->-bb- benzeĢmesi: Gerileyici benzeĢme yoluyla oluĢan ve bir örnekte görü-

len benzeĢmedir: t▪bbe 33/127.  

-zc->-cc- benzeĢmesi: Sadece bir örnekte rastlanan bir benzeĢmedir: eccú╧ 

14/18, accı┌ 45/191.  

-zs->-ss- benzeĢmesi: Eskipazar ağzında sık rastlanan bu benzeĢme, ekleĢme sı-

rasında meydana gelir: buļamassıñ 2/129, bilmessiñ 5/21, bilemessin 11/84,  

içemessiñ 49/209. 

5. BenzeĢmezlik: 

BenzeĢmezlik, boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın iki ünsüzden 

birinin boğumlanma noktasını değiĢtirerek uzaklaĢmasıdır.
155

 BenzeĢmezlik hece 

                                                           
155

 Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 1984, 
TDK Yay., Ankara 1987, s. 130. ; Banguoğlu, Sesbilgisi, s. 177. 
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sonunda ç sesinin, yerini süreklisi olan Ģ‟ye bırakmasından da kaynaklanır. Bu, sü-

reklilik süreksizlik yönünde benzeĢmezliğe neden olur.
156

  

aĢdu┌  3/32, suĢļadı 3/41, gėĢdi 3/54, harĢļı┌ 6/56, reĢbellik 6/98, göĢdü 7/2, 

felĢli 12/20, dinĢlik 12/62, bilinĢli 58/75.  

Bazı örneklerde r ünsüzünün tekrarından kaçınılması sonucu bu ünsüzlerden 

birinin l‟ye dönüĢtürülmesiyle benzeĢmezlik meydana gelir:
157

 tekraļ 11/10, ļapor 

33/60, biļāderi 13/100.  

6. Ünsüz ĠkizleĢmesi: 

Bir kelimede bir ünsüzün çeĢitli nedenlerle iki kez söylenmesine ünsüz ikiz-

leĢmesi denir.
158

 Kelime Ģekillerinin bir özelliği, her unsurun tek bir fonksiyona sahip 

olmasıdır. Gramer fonksiyonu unutulmuĢ veya değiĢmiĢ olurken onu ifade eden baĢ-

ka bir unsur kelimeye katılır.
159

 Eskipazar ağzında t, Ģ, ç, ġ, s, b, c, m ünsüzlerinin 

ikizleĢtiği görülmektedir: emme 33/110, otturu 2/5, aĢĢa╒κ 3/14, zatten 3/35, ġúççúġ 

4/66, mottorumuz 6/8, ėĢĢekleri 9/120,  doġġuz 48/31, nassı 49/93, zabbāli╒in 50/79, 

ġoccā 51/14, yássa┌ 56/77, tėzzeg 11/33.  

7. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi: 

Eskipazar ağzında Arapçadan alınan bazı kelimelerde ikiz ünsüzlerden birinin 

düĢmesiyle ikiz ünsüzlerde tekleĢme meydana gelir: ėvelsi 2/130, vaļa 9/142, ġuvet 

13/92, muharem 16/8, sıhatim 30/107, sıhi 58/56. 

8. Ünsüz DüĢmesi: 

Eskipazar ağzında kelime baĢında, ortasında ve sonunda ünsüz düĢmesi mey-

dana gelir. 

                                                           
156

  Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 69.  
157

  Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 69. 
158

  bk. Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları, s. 215. 
159

 A. M. ġçerbak, “Tarihî Bakımdan Türkçe Kelimelerin ġekil Yapısı”, Türk Dili AraĢtırmaları 
Yıllığı-Belleten 1994, TDK Yay., Ank. 1996, s. 123. 
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a) Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi:  

Kelime baĢında ünsüz düĢmesi Türk dilinde fazla yaygın değildir.
160

 Eskipazar 

ağzında kelime baĢında sadece h ve y ünsüzlerinin düĢtüğü örnekler mevcuttur. 

-h düĢmesi: ėlvası 2/45, erkės 2/98, ayvanı 17/35, oca 6/33, aparlüyé 25/80.  

-y düĢmesi: üz 6/15.  

b) Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi: 

Eskipazar ağzında kelime ortasındaki ünsüz düĢmeleri yaygındır. Ġç seste d, f, 

g, ġ, h, ╧, k, ļ, n, r, t, v, y, z ünsüzlerinin düĢtüğü görülür.  

-d- düĢmesi: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: ėfenim 4/45.  

-f- düĢmesi: Sonu çift ünsüzle biten bir kelimede f ünsüzünün düĢtüğü tespit 

edilmiĢtir: ç┬çilik 51/13.  

-g- düĢmesi: Ġki örnekte rastlanmıĢtır: ósüz 6/113, bu╒un 14/51.   

-h- düĢmesi: Eskipazar ağzında alıntı kelimelerde çok sık rastlanır: zabāli╒in 2/4, 

rāmet;ėtsiñ 2/76, vaļļa╒a 3/1, Ģā╒itlik 3/41, ġāvéyé 3/75, istıra╒at 4/37,  müĢa╒ade 6/49, 

mūtarļı┌ 51/37, ġasıļāne 16/24, ma╒aļlesi 17/24, ┬tiļaļ 19/128,  pēlivan 33/114, nasi╒at 

45/185, rāmetlik 49/9.  

-╧- düĢmesi: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: āĢama 5/59.  

-k- düĢmesi: Bazı alıntı kelimelerde iç seste k ünsüzü düĢer: isti┌am 8/30, 

elátırik 56/17.  Bunların dıĢında bir örnekte daha tespit edilmiĢtir: yǖsekli╒i 9/90. 

-ļ- düĢmesi: Bazı kelimelerde iç seste l ünsüzü düĢer: asfatdan 17/70, ġa┌dı 

17/142, māzeme 22/101, asfatdan 32/11, atmıĢ 14/2. 

-n- düĢmesi: Ġki ünsüzün yan yana geldiği bazı kelimelerde iç sesteki n ünsüzü 

düĢer: sōra 3/9, mot 8/19, dek 51/10, ┬sanna 12/117, ┬Ģaļļa 26/1, so╒undan 44/109, 

fayáĢ 53/16.  

                                                           
160

  Yervand V. Sevortyan, “Türk Dillerinde Kelime BaĢındaki Ünsüzlerin DüĢmesi”, Bilimsel 
Bildiriler 1972,  Ankara 1972, s. 43. 
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-ñ- düĢmesi: Bazı zamirlerde ekleĢme sırasında meydana gelir: dü╒úr 55/64, o╒a 

14/23, ba╒a 30/71, bu╒a 33/18, ba╒a 6/1.  

-r- düĢmesi: r ünsüzü bazı örneklerde kendinden önceki ünlüyü uzatarak düĢer: 

sōna 2/50, biġāĢ 3/33, ā┌adaĢ 19/15.  

-t- düĢmesi: Bölge ağzında genellikle f ile s ünsüzlerinden sonraki t ünsüzü dü-

Ģer: çifçiniñ 33/215, assubayímıĢ 42/170, abdes 48/12.      

-v- düĢmesi: Alıntı ve Türkçe kelimelerde rastlanır. Ġkinci hecesinde dar ünlü 

bulunan kelimelerde daha yaygındır: dó╒úĢ 2/94, civci╒iñi 9/137, çu╒aļ 51/143, ce╒úz 

14/61, to╒u┌ļa 17/148, ġa╒uncu 17/174, ço╒uĢ 19/77, bo╒uļnan 31/43, y£miyé 33/71,  

ļa╒abo 40/43, mēzu 42/133, ce╒ap 52/7.  

-y- düĢmesi: Yaygın bir ünsüz düĢmesidir: bü╒ük 2/28, böle 2/92, óle 3/34, 

içgüvēsi 5/5, ġoduļar 5/41, Ģöle 16/50, Ģi╒ine 17/18, ameļat 19/91, oļmi╒inca 56/35. 

-z- düĢmesi: Bir kelimede görülen bir ünsüz düĢmesidir: ací┌ 6/132. 

c) Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi: 

Kelime sonundaki ünsüz düĢmeleri kelime ortasındaki kadar yaygın değildir. 

Kelime sonunda h, j, ╧, l, r, t, y ünsüzlerinin düĢtüğü gözlenir. 

-h düĢmesi: Alıntı kelimelerde meydana gelir: mes 4/89, terefi 19/14, fes;oļdu 

19/18, pādiĢa 45/24. 

-j düĢmesi: “sondaj” kelimesinde görülür: sonta 56/45.          

-╧ düĢmesi: Bu örnekte ╧ ünsüzü düĢerek kendinden önceki ünlüyü uzatır: y£ 

5/64.  

-l düĢmesi: Yazı dilinden farklı olarak bölge ağzında rastlanan bir ünsüz düĢ-

mesidir: nası 6/132.  

-r düĢmesi: Eskipazar ağzında yaygındır: ġada 3/2, va 5/68, hiçbi 12/58, bi 

19/19.  

EkleĢme sırasında yaygın olarak görülür: ėvlenü 2/79, oļu 4/2, gitmezle 12/89, 

ġoĢaļļa 13/49, yápaļļa 13/49, gelüdü 1/5, diyómuĢ 29/10, hocaļa 2/143. 
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-t düĢmesi: Bazı alıntı ve Türkçe kelimelerde sondaki t ünsüzünün düĢtüğü gö-

rülür: teröris 4/30, dürüs 12/47, üs 14/79, ėbdesimnen 15/22, sėlbes 21/9, ras 35/130, 

turis 42/40, üslük 4/29. 

-y düĢmesi: Bir örnekte tespit edilen ünsüz düĢmesidir: Ģė 17/204. 

9. Ünsüz Türemesi: 

Eskipazar ağzında ekleĢme sırasında iki ünlü arasında türeyen ünsüzler dıĢında 

ünsüz türemesi yaygın değildir
161

. Kelime baĢında, ortasında ve sonunda ünsüz türe-

melerine rastlanır. 

a) Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi: 

h- türemesi: GeniĢ-düz ünlülerden önce h türemesine rastlanır: hambarļarda 

4/24, hėvet 51/40, hávļusunda 25/5, havya<ayva.
162

   

y- türemesi: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: yėsir 33/46. 

b) Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi:  

Kelime ortasındaki ünsüz türemelerinin büyük bir kısmı ünsüz ikizleĢmesi so-

nucu meydana gelir. 

-b- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: 

zabbahli╒in 15/80. 

-c- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: ġoccā 

51/14.  

-ç- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: 

ġúççúġ 4/66. 

-g- türemesi: Geniz n (ñ) ünsüzünün etkisiyle meydana gelen bir ünsüz türeme-

sidir: çėngemize 35/101. 
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 bk. Banguoğlu, (1959); Türk Grameri, Ses Bilgisi, TDK Yay., Ankara, s. 119. 
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 Anket yoluyla elde ettiğimiz bu kelime metinlerimizde yoktur. Bu tür örnekerl için bk. 

Astrid Menz, “On Some Features Of Rumelian Turkısh Dialects”, Türkçenin Ağızları ÇalıĢtay Bildiri-
leri, Boğaziçi Yay., Ġst. 2000, s. 102. 
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-ġ- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: 

doġġuz 48/31. 

-k- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: vakkit 

2/13. 

-s- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: nassı 

49/93, yássa┌ 56/77. 

-Ģ- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: aĢĢa╒κ 

2/57, aĢĢı┌;oļdum 6/73, ėĢĢekleri 9/120. 

-t- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: otturu 

2/5, zatten 3/35, mottorumuz 6/8.  

-v- türemesi: Ġki ünlü arasında oluĢan bir ünsüz türemesidir: bėddıvāsını 19/52. 

-y- türemesi: Alıntı kelimelerde iki ünlü arasında meydana gelen bir ünsüz tü-

remesidir: ısmayíļ 6/31, hayindır 9/25, iy®deniñ 20/121, fayizine 17/77, āyit 

21/67, dayresini 22/93, ėyhāleyé 23/64, israyil 33/31, vayíz 33/214.   

-z- türemesi: Ünsüz ikizleĢmesiyle meydana gelen bir ünsüz türemesidir: tėzzeg 

11/33, yázzı┌ 11/54.  

10. GöçüĢme: 

Ġki komĢu ünsüzün yer değiĢtirmesine göçüĢme denir.
163

 Bazen uygun yapıya 

ulaĢabilmek için ünsüzler arasında göçüĢme gerekir.
164

 Ancak göçüĢmeleri bir kurala 

bağlamak kolay değildir.
165

 

Eskipazar ağzında alıntı kelimelerde komĢu olan ve komĢu olmayan kelimeler-

de olmak üzere iki tür göçüĢmeye rastlanır.  

-lv->-vl-: hėvle 12/98.  
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 Aydın (2002); s. 36.  
164

 Gemalmaz, “Türkçenin Morfo-Sentaktik Yapısının Fonolojisine Etkileri”, TDAY-Belleten 
1992, TDK Yay., Ankara 1995, s. 172. 

165
  bk. Hasan Eren, “Türk Dillerinde Metathése”, TDAY-Belleten 1953, Ankara 1953, s. 161. ; 

Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathese GeliĢmesi”, TDAY-Belleten 1955, TDK Yay., Ankara 

1988, s. 1. 
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-mb->-bn-: KomĢu olmayan ünsüzler arasında gerçekleĢen bir göçüĢmedir: 

buñarek 31/44. 

-ml->-lm-: çölmegçiler 49/76, melmėkét 52/24. 

-mr->-rm-: yúrmu┌ļa 42/161. 

11. Hece KaynaĢması: 

Eskipazar ağzında ekleĢme sırasında y, h ünsüzlerinin erimesiyle hece 

kaynaĢması meydana gelir. Aynı zamanda hece kaynaĢması yoluyla ikincil uzun 

ünlüler oluĢmaktadır. aĢāda 5/64, zabahl┬n 5/97, harc┬cān 9/35, n┬se 17/18, Ģāpardı 

18/58, al┬san 48/111, Ģāpardı 18/58, nōldu 12/41, n▪le 3/71.   

KomĢu ünlülerin kaynaĢmasıyla oluĢan hece kaynaĢmaları vardır: māyétinde 

5/29, tāhütlü 15/62, māviniñiñ 19/48, māmelesi 25/13, mā┌aġ 2/127, n▪le 3/71, 

nėtsen 4/75. 

12. Hece DüĢmesi: 

Eskipazar ağzında hece düĢmesi yaygın değildir. Ġki kelimede -ür ekinin düĢ-

mesi sonucunda oluĢtuğu tespit edilmiĢtir: ġótdüle 17/52, otdu╒umuz 30/78.  

Ayrıca yazı dilinden farklılaĢması sonucu “kitli 16/15” kelimesinde de hece 

düĢmesine rastlanır. 

yássādı<yásak idi 4/49 kelimesinde -k sesinin ve cevher fiilinin düĢmesi sonu-

cu hece düĢmesi tespit edilmiĢtir: 

Bazı alıntı kelimelerde de hece düĢmesi tespit edilmektedir: patis 1/3, ġaļfer 

4/16.  

13. Kelime ve Cümle Vurgusu: 

Vurgu, bir kelimenin heceleri üzerindeki farklı soluk baskısına denir.
166

 Bir 

baĢka ifadeyle vurgu, bir hecenin ötekilere karĢı aldığı durum; bir hecenin öteki veya 
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 Nevin Selen, Entonasyon Analizleri, Ankara 1973, s. 15. 
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ötekilerden daha fazla belirtilmesi demektir.
167

 Cümle vurgusu ise, cümledeki keli-

melerden birinin diğerlerinden daha baskılı söylenmesidir.
168

 Vurgu, kelime ve cüm-

le vurgusu olmak üzere iki bölüm hâlinde incelenecektir. 

Bölge ağzında iki veya daha fazla heceli kelimelerde vurgu son hecededir: 

açı┌ 2/2, bóļú╧ 3/10, ġuruĢ 5/45, ġaça┌ 6/35. Bu kelimeler eklerle geniĢletildiğinde 

vurgu son heceye doğru kayar: reĢbellik 6/8, ġonuĢaca┌ 8/11, taļļadan 11/3, 

ġórúmceniñ 12/10.  

Vurgulu heceleri kaynaĢmıĢ kelimelerde son hecedeki vurgu kaynaĢan hece 

üzerine aktarılır: yápduracam 2/11, gidecin 6/140, d┬cēn 51/112, gidecēz 29/14, 

gidiyóm 5/64, seviyóñuz 12/31.  

Eskipazar ağzında -ki, -kéne, -(ı)nan, -me ekleri vurgusuz olduğundan yazı di-

linde olduğu gibi vurguyu önceki hecelere kaydırır: girerkéne 8/20, otururkéne 

8/34, benimki 12/119, uranıñ┌ı 51/89, söyletmen 12/22, tėlefonnan 2/17, 

sipillernen 3/15.  

Yalın yer adlarında vurgu ilk hecededir.
169

 Bu durum Ģahıs adları için de geçer-

lidir: ehmed 11/106, ardahan‟da 13/18, çötler 14/6, bircan‟ın 14/166, çandıļar 

15/1. 

Eskipazar ağzında cümle vurgusu genelde yükleme en yakın kelimededir. Ko-

nuĢan kiĢiler üzerinde durulması gereken yeri vurgulayarak belirttiğinden konuĢma 

sırasında devrik cümleler oluĢur: 

Ģindi yėtmiĢ;üĢde asgere gitdú╧. 15/2 

burayí ġapatacu╒uz;ābi. 16/36 

tadilde orda durac┬miĢ da. 17/44 

adamļarı ġāndudu onna. 22/44. 
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 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1992, s. 168. 
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 Aydın (2002);  s. 37. 
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 Ömer Demircan, BirleĢik Sözcük ve BirleĢik Sözcüklerde Vurgu”, TDAY-Belleten 1977, 
TDK Yay., Ankara 1978, s. 275.  
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III. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

A. Fiilimsiler 

Yapılan çalıĢmaya yapım eklerinin tamamı dâhil edilmemiĢ sadece ağız tasnif-

leri veya ağız haritaları yapımında ölçü olarak kullanılabilecek olan fiilimsiler ince-

lemeye dâhil edilmiĢtir. Bununla birlikte diğer yapım eklerinin yazı dilinden iĢlevce 

farklılık göstermediği, Ģekil olarak farklılık gösteren öbür yapım ekleri ise inceleme-

nin ünlü ve ünsüz değiĢimleri kısmında yeri geldikçe örnekler içersinde verilmiĢtir.  

1. Ġsim-fiiller: 

-ma┌ / -mek / -meg: Bu ek Eskipazar ağzında çeĢitli fonetik olaylar sebebiyle 

yazı dilinden farklı Ģekilleri de kullanılmaktadır. yúrútmeg 2/35, vurma┌ 2/40, 

temüzlemek 3/7, gelmek 3/62, ġútmeg 4/46, ūraĢma┌ 51/48, gėçinmek 12/66. 

-ıĢ / -iĢ: Bu isim-fiil eki bölge ağzında yazı dilindeki biçimleriyle kullanılır: 

çı┌ıĢta 2/37, geliĢimde 2/130, yürüyüĢe 3/7, gidiĢ 7/34, yürüyüĢe 23/69.  

-ma / -me: Bu isim-fiil eki yazı dilinden farklılık göstermez: ėvlenme 3/22, 

ġāļma 4/19, aļmκyá 7/37, ġazanma 16/52. 

2. Sıfat-fiiller: 

-an / -en: giden;oļdu 2/7, mapisde yátan;adam 4/58, taļļaļarı ekén va 5/18, 

oturan yirmi kiĢi 16/41, ġazanan benim 8/4, ó╧úzünü aļan 12/116.     

-aca┌ / -ecek: maļıñı saļaca┌ bi Ģė 2/59, ġonuĢaca┌;adam 8/11, ġaļóferi 

yáhaca┌;adam 14/98, nefsiñi ╧órledemiyécek bi durumda┌ı kiĢiyé 33/29.  

-müĢ: ölmüĢ;adamı yáļancıļı┌ļa suĢliyó 3/47.  

-ır: türkiyé‟yé yá┌ıĢır bi baĢba┌an 42/15. 

3. Zarf-fiiller: 

-aļı / -eli: geleli 1/2, gideli 4/38, ġāļ┌aļı 51/9.  
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-ıp / -ip /-up / -üp: gelip 2/7, yí┌iyíp 3/7, yápıp 3/46, yápup 4/19, uzadup 9/81, 

satıp 51/72.   

-e: diyi 2/18. 

-madan / -meden: gitmeden 2/72, ġıļmadan 5/50, doļanmadan 6/67, yimeden 

7/13, gelmeden 12/43, bėslemeden 17/35.  

-ara╧ / ara┌ / -erek: oļκra┌ 3/9, ╧úfrėderek 15/7, sürtünerek 43/47, severek 

52/17, oļļa┌ 3/51.  

-ınca / -ince / -unca / -ünce / -incek / -incaġ / -inca┌ / -unca┌an / -ınca┌ın: açı-

ļınca 3/14, bilmi╒ince 3/71, gelince 6/65, ġāļdurínca 8/21, geçinemi╒ince 9/31, 

aļmíyínca 12/11, vėrince 12/59,   ġóçüncek 7/43, oļunca┌ 7/29, yása┌ļanıñcaġ 7/31, 

ġuymi╒inca┌ 7/31, oļunca┌an 19/69, oļmi╒inca┌ın 19/109, yáĢayíncaġ 7/44. 

-incekin: ėdiyincékin 3/46, diyincekin 20/4, ġósderincekin 33/189.   

-dú╧ / -du┌: o┌udu┌dan 2/27, yátdu┌dan 4/50, dóndú╧ten 13/70.   

-dı╒ında / -du╒unda: açıļdu╒unda 3/52, vardı╒ımda 13/52.  

-dú╧çe: erüdú╧çe 65/30. 

-ken / -┌an / -┌anan / -┌ana / -kéne / -╦an / -╧an: giderkén 4/42, ġonuĢukén 

11/95, késerkén 14/65, içerkén 16/38, oynar┌an  6/11, ġoĢar┌an 15/83, ço╒aļu┌anan 

24/9, dėrkéne 3/52, girerkéne 8/20, otururkéne 8/34, gelú╧ene 13/83, Ģurd┬┌an 4/68, 

yápduru┌ana 6/13, çocu╒u╦an 7/46, gelü╧an 31/42. 

-…A / -…A: ba╒κrda ba╒κrda 6/71, sö╒e sö╒e 14/87, ġúle ġúle 19/42,  ġoĢa ġoĢa 

31/18.  

-asiyá / -esiye: aļıĢasiyá 7/12, ėdesiyé 12/66, gidesiyé 17/60, ġaļasiyá 33/16.   

-…er / …-mez: ç∩vürür ç∩vürmez 9/70, çı┌ar çı╧maz 33/180, ġuļļanır 

ġuļļanmaz 42/158.    
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B. Ġsim ve Fiil Çekim Ekleri: 

1. Ġsim Çekimi: 

Ġsimlerin fiillerle ve kendi türünden kelimelerle iliĢki kurması için getirilen ek-

lere isim çekim ekleri denir.
170

 

a) Hâl Ekleri: 

(1) Ġlgi Hâli Eki: 

Hâl eklerinin temel görevi, ismi içinde olduğu duruma göre fiile bağlamaktır. 

Fakat ilgi hâlinin böyle bir iĢlevi yoktur.
171

 Ġlgi hâl eki, üzerine geldiği isme belirtme, 

sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlamlar kazandırır.
172

 Eskipazar ağzında ilgi hâl eki-

nin Ģu Ģekilleriyle karĢılaĢırız: -ıñ / -iñ, -uñ / -üñ, -nıñ / -niñ, -nuñ / -nüñ: ╧últürüñ 

2/21, ╧óyüñ 3/2, askérli╒iñ 3/5, jandarmanıñ 4/27, bunuñ 5/7,  taļļaļarın 6/9, 

ġomutanıñ 7/13, kéfeniñ 8/5. 

Ġlgi hâli ekine ikiz ünlülerde de karĢılaĢılır: mutfa╒ın 2/10, savcıļı╒ın 31/100, 

çeli╒in 34/3, hayvancıļı╒ın 41/70, bacana╒ın 14/140, uĢa╒ın 31/77, da╒ın 35/43. 

(2) Yükleme Hâli:  

Yükleme hâli, cümle içinde ismi kendisini etkileyen geçiĢli fiile bağlayan hâl-

dir.
173

 Eskipazar ağzında karĢılaĢılan yükleme hâli ekleri Ģunlardır: -i / -ı, -u / -ü, -(y)ı 

/ -(y)i, -(y)u / -(y)u: ėyitimi 3/6, armudu 4/2, asgeriyéyi 4/63, sınıfı 6/10, ėnehderi 

44/66, Ģėyini 48/5.  

Yükleme hâli eki ikiz ünlülere sahip kelimelerde de görülür: ayļı╒ı 2/68, askérli╒i 

3/5, baļı╒ı 3/38, hŉcaļı╒ı 4/9, rāzıļı╒ı 6/24, topra╒ı 51/25. 

Yükleme hâli eki bazı örneklerde gerileyici ünlü benzeĢmesi yoluyla κ ünlüsü-

ne dönüĢür: bıça╒κ 4/55, barma╒κ 6/64. 

                                                           
170
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Art sıradan ünlülerin olduğu bazı kelimelerde bu ek y ünsüzünün etkisiyle ön-

lüleĢerek önlük-artlık uyumu dıĢına çıkar:
174

 ļo┌antiyi 50/63, ġabļıcıyi 54/42, arabıyi 

54/94, zobıyi 56/73. 

(3) Yönelme Hâli Eki: 

Ġsmi yaklaĢma ve yönelme bakımından fiile bağlayan hâldir. Eskipazar ağzında 

bu hâl ekinin -e / -a, -(y)e / -(y)a Ģekilleriyle karĢılaĢırız: namaza 1/4, ilkbahara 2/16, 

ġórüĢüme 2/34, hāneyé 3/2, bazara 4/3, fabrı╧ayá 4/60, arġadaĢa 7/22, ġafiyá 8/3. 

Yönelme hâli eki kelime sonunda yer alan bazı sızıcı ünsüzlerin aĢınması so-

nucu ikiz ünlülerin arasına da girer:
175

 mėzaļļı╒a 2/26, askérli╒é 3/4, aļļa╒a 3/59.  

Bazı zamirlerde n/ñ ünsüzünün düĢmesi sonucu da ikiz ünlüler oluĢur: sa╒a 

13/49, ba╒a 6/1, o╒a 49/9. 

(4) Bulunma Hâli Eki: 

Cümlede iĢin meydana geldiği yeri gösteren hâl ekidir. Eskipazar ağzında bu-

lunma hâlinin ötümlü biçimleri görülür: -de / -da. yó┌arda 2/5, anda 3/2, Ģekilde 

3/47, ėvde 4/4, çeligde 5/9, Ģėyde 6/11, askérde 7/7.      

Cevher fiilin geniĢ zaman ve hikâye çekiminde daralma meydana gelir: 

namazd┬dım 2/9, isdambuļ‟d┬dım 2/61, ╧óyd┬dú╧ 2/77, van‟diydı 5/26, yáĢımdiyin 

4/38.   

Zamir çekimlerinde bulunma hâl ekinden önce ünlü düĢmesi meydana gelir: 

burda 2/3, orda 56/87, Ģurda 57/44. 

(5) Çıkma Hâli Eki: 

Ġsmin fiille ilgisini uzaklaĢma, çıkma, ayrılma vb. yönüyle kuran hâlidir. Eski-

pazar ağzında çıkma hâl ekinin ötümsüz biçimlerine rastlanmaz. Bölge ağzında çık-

ma hâlini bildiren ekler -dan / -den biçimindedir: ġapıdan 2/2, ėrú╧den 4/1, 

bėledyéden 5/11, ėvelden 6/15, ╧óyden 7/2, yóļdan 51/3.     

                                                           
174

 Aydın (2002);  s. 41.  
175

 Aydın (2002);  s. 42. 



72 

 

Çıkma hâli eki bazı zamirlerde kendisinde önceki ünlünün düĢmesine neden 

olur: burdan 2/5, urdan 3/4, ordan 5/1.  

Bu ek bazı örneklerde de -ara┌ zarf-fiil ekinden sonra gelir: oļara┌dan 42/29, 

çaļıĢara┌dan 58/103, yápdırara┌dan 58/104, bayára┌dan 55/51.  

(6) Vasıta Hâli Eki: 

Bu hâl, ismin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta oldu-

ğunu belirtmek için kullanılır. Eskipazar ağzında vasıta hâli ekleri -inan / -inen, -nan 

/ -nen, -la / -le Ģeklindedir: ġamyónnarınan 3/27, ayles┬nen 4/17, ayļı╒ınan 4/62, 

ar┌adaĢınan 7/19, tėlefonnan 2/17, sipillernen 3/15, merképlernen 6/39. 

Yazı dilindeki Ģekliyle birkaç örnekte görülür: yáļancıļı┌ļa 3/48, zorļa 58/104. 

Birkaç örnekte Eski Türkçedeki -n vasıta hâli ekiyle karĢılaĢırız: yázın 1/3, 

ġıĢın 2/103, ilkin 2/112. 

(7) EĢitlik Hâli Eki: 

EĢitlik hâli eki cümlede isim veya isim görevinde kullanılan kelimelerin belirt-

tiği kavramla yüklem arasında bir benzerlik, bir eĢitlik veya bir karĢılaĢtırmanın söz 

konusu olduğunu gösterir.
176

 Eskipazar ağzında eĢitlik eki -ca / -ce‟dir: bence 2/36, 

▪lece 6/49, boļca 7/7. 

EĢitlik ekinin -cene biçimine bölge ağzında sadece bir köyde rastlanmaktadır: 

ġózelcene 42/173, ġózelcene 42/223, ġózelcene 42/226.
177

  

b) Ġyelik Ekleri: 

Ġyelik ekleri sahiplik, mülkiyet bildiren ekler olarak, getirildikleri isimlerin 

karĢıladıkları varlıkların hangi Ģahsa ait olduğunu bildiren eklerdir.
178

 Eskipazar ağ-

zında iyelik çekimi aĢağıdaki gibidir: 
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Birinci teklik Ģahıs iyelik eki: Yazı dilinde olduğu gibidir. ġızım 1/2, tüylerim 

3/47, daöarım 4/25, evļatļarım 4/63, a╒abėyim 5/4, süļālem 5/80. 

Ġkinci teklik Ģahıs iyelik eki: Eskipazar ağzında ekin asli biçimi korunmuĢtur. 

dedeñi 3/47, beyéndü╒üñ 6/50, anneñ 6/111, dedeñ 6/111, ėbeñ 6/111. 

Üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki: Bu ek Eskipazar ağzında yazı dilindeki gibidir. 

bahçesi 2/4, yáĢantısı 2/65, forumu 3/19, ėvlenmesi 3/22, yėri 3/40, suyú 4/20, 

a┌rabası 5/7. 

Birinci çokluk Ģahıs iyelik eki: Bölge ağzında bu ek -mız / -miz, -muz / -müz, -

ımız / -imiz, -umuz / -ümüz biçimindedir: kültürümüze 2/20, ╧óyümüz 2/56, 

yimemüz 4/21, ġafamız 4/47, gėyimimiz 4/89, ūraĢımız 9/61, ma╒aĢımız 51/65.  

Ġkinci çokluk Ģahıs iyelik eki: Bu ek Eskipazar ağzında -ñız / -ñiz, -ñuz / -ñüz, -

ıñız / -iñiz, -uñuz / -üñüz Ģeklinde görülür: dedeñiz 9/16, bıra┌du╒uñuz 9/18, ikiñiz 

9/76, ġóreniñiz 13/31, aļtıñızda 17/102.   

Üçüncü çokluk Ģahıs iyelik eki: Bölge ağzında -ları, -leri Ģeklindedir: añıļarı 

3/5, ġafaļarını 3/68, sesleri 5/38, ġasaļarı 51/10, yi╒iceklerini 15/84. 

c) Çokluk Eki: 

Ġsimleri çokluk yapan ektir. Eskipazar ağzında çokluk eki -lar / -ler biçiminde-

dir: çocuġļar 2/25, binaļara 3/10, yóļļar 3/28, babaļar 4/1, ėrú╧ler 4/3, ihtiyáļļar 

16/39.   

Eskipazar ağzında çokluk ekinin son ünsüzü -r‟nin bazı kelimelerde düĢtüğü 

görülür: çocuġļa 2/37, piy®dele 4/28, çocu┌ļa 4/44, bėkçile 6/48, ╧óylüle 7/34, or-

manļa 9/10.  

Bölge ağzında çokluk ekinin bazı kelimelerde gerileyici benzeĢme yoluyla n‟ye 

dönüĢtüğü ve yine bazı kelimelerde de son ses -r‟nin düĢtüğü gözlenir: fiļannar 9/41, 

gelinner 12/109, izinner 15/73, odunnar 17/99, mėrd♠venne 2/14, ėkinne 4/24, 

ormanna 9/11, türenne 17/142. 
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d) Aitlik Eki: 

Ġsimlerden sıfat ve zamir olarak kullanılan kelimeler yapan, anlamca bağlı bu-

lunduğu kelimeye aitlik, bağlılık ve içinde bulunma ifadesi katan ektir.
179

 Eskipazar 

ağzında bu ekin -ki / -┌ı Ģekilleri vardır: Ģākir‟inkine 3/73, evlerinkile 5/76, uranıñ┌ı 

51/89, bunuñ┌ıļar 51/135, benimki 12/119, seniñkinnen 17/67.    

e) Soru Eki: 

Bölge ağzında soru eki yazı dilinde olduğu gibidir. Eskipazar ağzında bu ek mı 

/ mi / mu / mü Ģeklinde olup hem isimlere hem de fiillere gelmektedir: tėļāĢe mi 4/5, 

aļur muyúm 5/43, vadın mı 5/82, yápar miyím 5/91, yimediñ mi 7/14, öyle mi 7/46, 

siziñ mi 9/10.  
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2. Zamir Çekimi: 

a) ġahıs Zamirleri: 

Eskipazar ağzında Ģahıs zamirlerinin çekimi Ģöyledir: 

  1.Teklik 2.Teklik 3.Teklik 1.Çokluk 2.Çokluk 3.Çokluk 

Yalın ben sen u , o biz siz 

unna, 

onnar, 

unnar 

Yükleme beni seni 
onu , unu ,  

uñu 
bizi sizi 

unnarı, 

onnarı 

Yönelme 
ba╒a, baña, 

bana 

sa╒a, sana, 

saña 

ona, o╒a, 

oña, uña, 
bize size 

onnara, 

unnara 

Bulunma bende sende onda, unda bizde sizde 
onnarda, 

unnarda 

Çıkma benden senden 
ondan, 

undan 
bizden sizden 

onnardan, 

unnardan 

Ġlgi benim seniñ onuñ, unuñ bizim siziñ 

onnarın, 

unnarın,  

unnarıñ, 
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b) DönüĢlülük Zamiri:  

Eskipazar ağzında dönüĢlülük zamirinin ilk ünsüzü k>g değiĢimi sonucu g‟ye 

dönüĢür. DönüĢlülük zamirinin Ģahıslara göre çekimi aĢağıdaki gibidir: 

  1.Teklik 2.Teklik 3.Teklik 1.Çokluk 2.Çokluk 3.Çokluk 

Yalın 
gendim, 

kéndim  

kéndiñ, 

gendiñ 

kéndisi,  

gendi, 

kéndi, 

gendisi  

kéndimiz, 

gendümüz, 

gendimiz  

kéndiñiz, 

gendiñiz 

kéndileri, 

gendileri  

Yükleme 
kéndimi, 

gendimi  

kéndini, 

gendiñi  

kéndini, 

kéndisini, 

kéndimizi, 

gendimizi  

kéndiñizi, 

gendiñizi  

kéndilerini, 

gendilerini  

Yönelme 
kéndime, 

gendime  

kéndine, 

gendiñe 

kéndine, 

kéndisine, 

gendine  

kéndimize, 

gendimize  

kéndiñize, 

gendiñize  

kéndilerine, 

gendilerine 

Bulunma 
kéndimde, 

gendimde 

kéndinde, 

gendiñde 

kéndinde, 

gendinde 

kéndimizde, 

gendimizde 

kéndiñizde, 

gendiñizde 

kéndilerinde, 

gendilerinde 

Çıkma 
kéndimden, 

gendimden  

kéndiñden, 

gendiñden 

kéndinden,  

gendiñden 

kéndimizden, 

gendimizden 

kéndiñizden, 

gendiñizden 

kéndilerinden, 

gendilerinden 

Ġlgi 
gendimin, 

kéndimin 

kéndinin 

gendiniñ  

kéndisiniñ 

kéndiniñ, 

gendinin  

kéndimiziñ, 

gendimiziñ  

kéndiñiziñ, 

gendiñiziñ 

kéndilerinin, 

gendilerinin 

 

 

 

 

 



77 

 

3. Fiil Çekimi:  

Fiilin zaman, kip, Ģahıs ve sayı belirtmek için girdiği değiĢik biçimlere fiil çe-

kimi denir. Fiillerin zaman, kip ve Ģahıs belirtmek üzere aldıkları bu eklere de fiil 

çekim ekleri denir.  

a) ġahıs Ekleri: 

ġahıs ekleri fiillerde iĢi yapan Ģahsı bildiren eklerdir. ġahıs ekleri zamir kökenli 

olup, zamirlerin ekleĢmesiyle oluĢmuĢlardır.
180

  Bu ekler üç baĢlık altında toplanabi-

lir: 

(1) Birinci Tip ġahıs Ekleri: 

Birinci tip Ģahıs ekleri, geniĢ zaman, gelecek zaman, duyulan geçmiĢ zaman, 

Ģimdiki zaman ile gereklilik kipi çekimlerinde kullanılan eklerdir. Eskipazar ağzın-

daki birinci tip Ģahıs ekleri Ģu biçimdedir:  

Birinci teklik Ģahıs: -ım /-im / -um / -üm, -ın / -in / -un / -ün, -m, -n, -ñ  

Ġkinci teklik Ģahıs: -sıñ / -siñ / -suñ / -süñ, -ñ, -sın / -sin / -sun / -sün 

Üçüncü teklik Ģahıs: ø 

Birinci çokluk Ģahıs: -ız /-iz / -uz / -üz, -z 

Ġkinci çokluk Ģahıs: -sıñız / -siñiz / -suñuz / -süñüz, -sız / -siz / -suz / -süz, -ñız / 

-ñiz / -ñuz 

Üçüncü çokluk Ģahıs: -lar / -ler; -la / -le 

(2) Ġkinci Tip ġahıs Ekleri:   

Eskipazar ağzında görülen geçmiĢ zaman, istek ve Ģart çekiminde iyelik eki 

kökenli ekler kullanılır. Ġkinci tip Ģahıs ekleri Ģunlardır: 

Birinci teklik Ģahıs: -m, 

Ġkinci teklik Ģahıs: -n 
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 Buran, Türkçede Kelimelerin EkleĢmesi ve Eklerin Kökeni, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurul-
tayı 1996, TDK Yay., Ankara 1999, s. 209. 
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Üçüncü teklik Ģahıs: ø 

Birinci çokluk Ģahıs: -╧/-┌ 

Ġkinci çokluk Ģahıs: -nız / -niz / -nuz / -nüz / -ñız / ñiz, -ñuz / -ñüz 

Üçüncü çokluk Ģahıs: -lar/-ler; -la/-le 

(3) Emir Çekimi: 

Emir ekleri diğer iki tür Ģahıs eklerinden farklı olarak Ģekil ekleridir. Yalınız 

emirde her Ģahsın ayrı bir Ģekil eki olduğu için, o Ģekil ekleri aynı zamanda Ģahıs da 

belirtirler.
181

 Eskipazar ağzında emir ekleri aĢağıdaki gibidir: 

Teklik 2. Ģahıs: ø 

Teklik 3. Ģahıs: -sıñ / -siñ, -suñ / -süñ 

Çokluk 2. Ģahıs: -ñ, -ñız / -ñiz / -ñüz / -ñüz 

Çokluk 3. Ģahıs: -sınna / -sinne, -sınnar / -sinner 

b) Fiillerin Basit Zaman Çekimleri: 

(1) Bildirme Kipleri: 

Bildirme kipleri, müspet ve menfi olarak, yapılan ve yapılacak olan hareketleri 

haber verdiğine göre hareketin zamanını gösteriyor demektir. ġu hâlde fiillerin za-

man bildiren bütün çekimleri Ģekil bakımından bildirme kipleri içinde toplanır.
182

 

(a) ġimdiki Zaman: 

ġimdiki zaman eki yapı ve ses itibariyle Türkiye Türkçesi ağızlarında yazı di-

linden çok farklı biçimlere girmiĢtir.
183

 Türkiye Türkçesi ağızlarında çeĢitli değiĢik-

likler göstermiĢtir. Mahalli fonetik farklılıklar dıĢında Batı ve Orta Anadolu‟da ge-

nellikle -r sesini kaybederek -yo, Doğu‟da ise bazı değiĢikliklere uğrayarak -ir veya 
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 Muharrem Ergin, Türkçe Dilbilgisi, Boğaziçi Yay., Ġstanbul 1981, 2. 288. 
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 Ergin, Türkçe Dilbilgisi, 2. 289. 
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 Korkmaz, Ağızların Tarihi Devirlerle Bağlantısı Üzerine, Ağız AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, 
TDK Yay., Ankara 1999, s. 64.  
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ünlü uyumu ile -ır / -ir / -ur / -ür bazı yörelerde de -yi veya -y biçimini almıĢtır.
184

 

ġimdiki zaman eki Anadolu ve Rumeli ağızlarında geniĢ ve dar ünlülü Ģimdiki za-

man diye iki farklı biçimde ele alınabilir.
185

 

Eskipazar ağzında Ģimdiki zaman ekinin Ģahıslara göre değiĢen Ģu biçimlerine 

rastlanır: -(i)yá, -(i)yė, -(i)yi-, (i)yó. Ayrıca yazı dilinin etkisiyle Ģimdiki zaman eki-

nin -(i)yór biçimine de rastlanır. 

Birinci teklik Ģahısta -yóñ, -yórum, -yóm, -yán ve -yám olmak üzere beĢ Ģekli 

vardır: bilmiyóñ 1/1, oturiyórum 2/3, isdemiyóñ 3/59, gidiyóm 5/64, yápabiliyán 

6/61, taniyám 9/28.    

Ġkinci teklik Ģahısta -yósuñ, -yóñ olmak üzere iki biçimi vardır: geziniyósuñ 

2/14, diyóñ 7/35, giremiyósuñ 7/45, çaļıĢiyósuñ 9/136, £reniyósuñ 57/57, oturiyósuñ 

58/121.     

Üçüncü teklik Ģahısta -yá, -yė, -yi, -yó, -yór Ģekilleri kullanılır: oliyó 2/4, 

devām;ėdiyá 3/3, bitiyó 3/21, kėsiyė 3/31, farġ;ėtmiyė 6/72, dėyyó 7/13, ıĢíyódur 

7/26, gelmiyė 8/4,  tasdıġliyi 33/11, biliyór 2/29.  

Birinci çokluk Ģahısta -yóz, -yóruz Ģekilleri kullanılır: ėkémiyóz 1/3, oliyóz 

2/7, çáļıĢiyóz 3/17, genceldivėyóz 4/1, ekmiyóz 5/17, bilmiyóz 6/14, biliyóruz 48/37.   

Ġkinci çokluk Ģahısta -suñuz ve -yóñuz Ģekilleri görülür: gidiyósuñuz 9/51, 

ġazaniyósuñuz 9/51, seviyóñuz 12/31, ėdiyóñuz 12/119, aļiyóñuz 52/23.   

Üçüncü çokluk Ģahısta -yóļļa, -yáļļa, -yóļļar olmak üzere üç farklı biçimi kul-

lanılmaktadır: geliyóļļa 4/36, ekiyáļļa 5/19, gidiyóļļa 51/12, çaļıĢiyáļļa 49/36, 

yápiyáļļa 49/54, diyáļļar 32/55, yápiyóļļar 49/219.  

ġimdiki zaman eki olumsuz fiil çekimlerinde -ma / -me ekinin ünlüsünü daral-

tır: gitmiyáļļa 4/89, ūramiyósuñuz 50/9, bilmiyóz 6/14, farġ;ėtmiyė 6/72, 

giremiyósuñ 7/45. 
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 Brendemoen, “Trabzon Ağızlarındaki Zaman Kipleri Üzerine Bir Not”, BeĢinci Milletler 
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281-295. 
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 Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay., Ankara 1996, Harita 21. 



80 

 

(b) GeniĢ Zaman: 

Eskipazar ağzında geniĢ zaman eki Ģu Ģekillerde karĢımıza çıkar: -ar / -er, -ır / -

ir, -ur / -ür, -u / -ü.  

Birinci teklik Ģahısta -r, -ar, -er, -ır, -ir biçimleri görülür: giderin 2/10, sorarın 

2/112, tanırım 7/45, yáparın 9/47, çėkérin 9/113, diyébilirim 35/72, gelirin 2/12.    

Ġkinci teklik Ģahısta -ar / -er, -ır / -r, -ür / -ur eklerinden sonra -siñ / -sıñ, -sün / -

sun Ģahıs ekleri gelir: gėçersiñ 2/47, aļırsıñ 2/53, temüzlersiñ 3/8, b♠lürsün 8/29, 

zanursun 9/41, bahsėdersiñ 9/50, ėnersiñ 21/73, gezersiñ 35/45.   

Üçüncü teklik Ģahısta -r, -ar / -er, -ır / -ir, -ur / -ür, -u ve -ü Ģekilleri vardır: 

çaļar 2/25, ėvlenü 2/79, beyénür 3/23, oļu 4/2, yá╒ar 4/31, gider 6/24, ġazanur 9/34, 

aļır 37/27, gidilir 44/80.  

Birinci çokluk Ģahısta geniĢ zaman ekinin üzerine -ız, -iz, -uz, -üz Ģahıs ekleri 

getirilir: gelirüz 2/60, gideriz 5/84, bil♠rüz 6/86, giderüz 9/52, girmeyüz 9/54, ataruz 

51/22, ġāļ┌aruz 11/55.   

Ġkinci çokluk Ģahısta geniĢ zaman eklerinin üzerine -sıñız / -siñiz, -suñuz / -

süñüz Ģahıs ekleri getirilir: gelüsüñüz 11/59, vėrürsüñüz 14/52, bilmezsiñiz 14/53, 

gidersiñiz 14/54, annamassuz 14/132, ġórersiñiz 16/19.      

Üçüncü çokluk Ģahısta gerileyici benzeĢme yoluyla oluĢan Ģekiller görülür: 

gitmezle 12/89, ġoĢaļļa 13/49, yápaļļa 13/49, gideller 14/154, buļamazļar 15/31, 

dó╧úļülle 16/45.    

GeniĢ zamanın olumsuz biçimleri birinci teklik ve çokluk Ģahıslarda -ma / -me 

ikinci ve üçüncü Ģahıslarda ise -maz / -mez ekleriyle yapılır: diyémezsiñ 3/24, 

bilemezsiñ 6/91, bilmem 50/107, heļāļ;ėtmem 15/33, açmam 31/95, bilmezsiñiz 

33/92, ġatmazsıñız 25/36, dėmezle 39/44, söylemezler 44/126. 
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(c) Görülen GeçmiĢ Zaman: 

Eskipazar ağzında görülen geçmiĢ zaman ekinin ötümsüz biçimlerine rastlan-

maz. Bu kipin birinci çokluk Ģahıs çekimindeki yuvarlaklaĢmalar bakımından yazı 

dilinden ayrılır.  

 Birinci teklik Ģahıs: annadım 2/2, baĢļadım 3/4, ġaldım 4/12, geldim 5/1, 

késdim 6/63, yápdım 7/6, ifļāz;ėtdim 9/4.      

Ġkinci teklik Ģahıs çekimindeki -n eki genizsileĢmiĢtir: hoĢ geldiñ 2/1, sordun 

2/71, suĢļadıñ 3/47, órendin 4/29, kėsdin 4/58, dinlediñ 5/87, evlendin 6/30, d£dün 

6/108, yimediñ 7/14,  ġonuĢdun 9/42, nėtdiñ 51/14.    

Üçüncü teklik Ģahıs: gitdi 1/4, düĢdü 3/2, oļdu 3/14, gitdi 4/11, ġıriz gėçirdi 

5/8, öldü 6/10, göĢdü 7/2. 

Birinci çokluk Ģahısta yuvarlak ünlülü biçimlerle karĢılaĢırız: aļdı┌ 1/6, 

bitürdú╧ 3/5, aĢdu┌ 3/32, gitdú╧ 4/11, biçiyódu┌ 6/47, ėndí╧  7/2, baĢļadı┌ 8/2, 

satdu┌ 51/29.     

Ġkinci çokluk Ģahıs: hoĢ geldiñiz 2/1, gördüñüz 2/15, vėmediniz 9/98, 

aļmadıñız 9/103, ėtdiñiz 12/118.   

Üçüncü çokluk Ģahıs: Ģi╧®yét;ėtdile 4/53, ġótdüler 5/27, teslim;ėtdile 5/41, 

çı┌ardıļa 7/10, aĢdıļa 9/3,    

(d) Duyulan GeçmiĢ Zaman: 

Eskipazar ağzında duyulan geçmiĢ zaman çekimi yazı dilinde olduğu gibi -mıĢ 

/ -miĢ, -muĢ / -müĢ zaman eklerine zamir kökenli ekler getirilerek yapılır.
186

 Duyulan 

geçmiĢ zaman Doğu Karadeniz ağızlarının aksine yaygındır.
187

 

Birinci teklik Ģahıs: unutmuĢun 4/55, ėĢitmiĢimdir 6/17, atıvėmiĢim 6/45, 

oļmuĢum 8/14, uyúmuĢum 8/34, ġórmüĢün 16/11, yápmıĢım 29/35.   
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Ġkinci teklik Ģahıs: ekmiĢsiñ 6/96, içmiĢsiñ 29/4, d£müĢsüñ 31/118, yimiĢsiñ 

36/102, ba┌mıĢsıñ 43/25, ġaçmıĢsıñ 45/71. Bu Ģahısta fonetik bakımdan farklı eklerle 

de karĢılaĢılır:
188

 annamıĢın 30/117, aļmıĢın 30/117, yápmıĢın 31/92, yimiĢin 35/104, 

çı┌mamiĢındu 35/8.  

Üçüncü teklik Ģahıs: gėtirmiĢ 2/132, gėçmiĢ 3/34, oļmuĢdur 3/66, atıvėmiĢ 

7/34, da┌ıļmıĢdır 3/75, ġótürüvėmiş 5/20, ġuruļmuĢ 6/15, ġurtarmıĢ 7/38, 

ġonuĢmuĢdu 9/25.    

Birinci çokluk Ģahıs: vėmiĢiz 6/49, bunamíşuz 6/124, tėmizlememiĢiz 7/9, 

yápmıĢ⌂z 7/22, Ģėy;ėtmiĢüz 17/87, ġāybėdiyómuĢuz 17/89, yimüĢüz 18/14, 

çı┌mamiĢúz 31/15.    

Ġkinci çokluk Ģahıs: ġırmıĢsıñız 12/79, ġórmüĢsüñüz 22/77.  

Üçüncü çokluk Ģahıs: çėkmiĢle 3/72, dikivėmiĢle 3/81, basmıĢļa 5/28, buļmuĢļa 

7/36, çı┌aramamıĢļa 9/74, ġomuĢļa 11/8, vėmiĢle 12/19,  vėmiĢle 14/106.  

(e) Gelecek Zaman:  

Eskipazar ağzında gelecek zaman çekiminde yazı dilindeki kullanımların ya-

nında fonetik bakımdan farklılaĢmıĢ biçimlerine de rastlanır. Bölge ağzında gelecek 

zaman eki -aca┌ / ecek biçimindedir. Ancak çekimler sırasında ekin sonunda yer alan 

-┌ ve -╧ ünsüzleri üçüncü teklik ve çokluk Ģahıs dıĢında düĢer. 

Birinci teklik Ģahısta -acam, -ecin, -cκm, -cem, -cün eklerine rastlanır: 

yápduracam 2/11, gidecin 6/140, d┬cem 7/7, aļacκm 9/123, o┌udab♠lücün 17/42. 

Ġkinci teklik Ģahısta -aca┌sıñ, -eceksiñ, -acān, -┬cēñ, ıcisıñ, -┬cān gibi farklı bi-

çimler görülür: di╒♠Ģdüreceksiñ 2/115, çı┌aca┌sıñ 2/127, da┌ıļacān 3/63, dinn┬cēñ 6/3, 

yápacān 8/6, harc┬cān 9/35, ba┌acān 51/48, d┬cēn 51/112, yápıcisıñ 12/107.   

Üçüncü teklik Ģahısta aca┌ / -ecek ekleri kullanılır: yápκca┌ 2/11, gidecek 

2/126, gelicek 5/35, topļaĢıca┌ 5/76, doyúraca┌ 6/118, ġaļaca┌ 9/35, ġarıĢica┌ 51/25.  
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 bk. Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları, s. 351.  
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Birinci çokluk Ģahısta -cuz, -caz, -ecü╒üz, -ecüz, -acaz, -ca╒uz, -ecez biçimleri 

görülür: aĢıļíycuz 4/1, yátcaz 5/69, ėdecü╒üz 9/19, çėkécüz 9/81, yápduracaz 51/74, 

yátaca╒uz 51/33,  késecez 25/29, gidecēz 29/14, gidecü╒üz 12/53. 

Ġkinci çokluk Ģahısta gelecek zaman çekimi -acāñız, - éceksiñiz, -acāñız, -

ecēñiz, -aca┌sıñız: yáturacāñız 17/78, yiyéceksiñiz 17/162, oļacāñız 19/77, gidecēñiz 

23/41, ġuym┬cāñız 44/153, ġıraca┌sıñız 45/169.  

Üçüncü çokluk Ģahıs çekiminde yazı dilindeki Ģekilleri görülür. Ancak ekin so-

nundaki ünsüzler yumuĢayarak ┌‟ya dönüĢür: gelecekle 16/1, yápduraca┌ļar 22/26, 

çaļıĢdumiyica┌ļa 23/35, ataca┌ļa 25/47, sıfırl┬ca┌ļa 42/127, doļduraca┌ļa 49/194.  

(2) Ġsteme Kipleri: 

(a) Emir Kipi: 

Emir kipi çekiminde bazı fonetik farklılıklar mevcuttur.  

Birinci teklik Ģahıs çekimlerinde -im / -i╒im / -iyim ekleri kullanılır. Bu ek yazı 

dilinde olduğu gibi Eskipazar ağzında da istek iĢlevinde kullanılmaktadır. ġonuĢim 

6/4, ġonuĢi╒im 17/131, ġonuĢiyim 14/135, diyim 33/21, oturiyim 17/111.   

Ġkinci teklik Ģahıs çekimi yazı dilindeki gibidir: otur 2/1, yáp 2/114, gidedur 

4/5, d┬ne 6/1, āñat 7/14, hėsapļa 7/39, boĢvėr 8/2, sürün 8/39, say 51/3.      

Üçüncü teklik Ģahıs çekimlerinde ekin sonunda genizsi n vardır:
189

 dursun 

3/57, oļmasıñ 3/59, ╧aļsın 4/5, ġabuļ;ėtsiñ 4/17, yá┌aļasıñ 4/58, biriksiñ 11/32   

Birinci çokluk Ģahıs çekiminde -aļım / -elim ekleri kullanılır. Bu ek yazı dilin-

de olduğu gibi Eskipazar ağzında da istek iĢlevinde kullanılmaktadır. ba┌aļım 2/11, 

diyélim 2/125, gidelim 4/3, ġonuĢaļım 11/101, ġārĢiļıyáļım 16/49.  

Ġkinci çokluk Ģahıs çekimlerinde de ek sonunda genizsi n bulunur: aļıvėñ 6/77, 

gėdiñ 22/44, annatıvėrin 26/19, ġāļduruñuz 33/54.  
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Üçüncü çokluk Ģahıs emir çekimi -sınnar / -sinner, -sınlar / -sinler ekleriyle ya-

pılır. Ancak bazı kelimlerde ekin sonundaki r ünsüzü genellikle düĢer: yápsınna 44/6, 

sāļasınna 58/48, uydumasınļa 12/64, vėsinler 44/224, gelsinne 43/91. 

(b) Dilek-ġart Kipi: 

Dilek-Ģart kipi çekimi ikinci Ģahıslardaki genizsi n dıĢında yazı dilindeki gibi-

dir. Ġkinci Ģahıslardaki asli -ñ ve -ñız / -ñiz‟li biçimler devam ettirilir.
190

 

Birinci teklik Ģahıs: ekmesem 5/19, ifļāz;ėtmesem 9/4, çaļıĢsam 9/33, çabaļa-

sam 9/33, sāyib;oļmasam 9/71, dėsem 12/88.   

Ġkinci teklik Ģahıs: oļsañ 2/60, yáparsañ 2/137, gelseñ 3/63, öldüseñ 6/37, 

annatsañ 7/17, ġonuĢsaña 9/14, satsañ 9/34, ararsañ 51/110, tú╧úrsen 13/59, 

çėkébülüseñ 17/96.   

Üçüncü teklik Ģahıs: oļsa 2/137, Ģėy;ėtse 4/42, yátsa 4/50, gelse 5/79, ġarıĢsa 

6/54, varsa 9/7, ġósderülse 47/28, vėrüse 49/72.   

Birinci çokluk Ģahıs: inanmasa╧ 3/78, yáparsa╦ 7/18, üzülsek 8/5, oļmasa╦ 

9/18, açab♠lüsek 25/41, dėsek 27/2, vėrsek 44/221, gezsek 46/29.    

Ġkinci çokluk Ģahıs: giderseñiz 14/53, açamazsañız 25/41, ėndürüvėrüseñiz 

25/65, dėrseñiz 14/87, ġuyársañız 44/153.  

Üçüncü çokluk Ģahıs: ġataļļarsa 25/64, ġāļdıļarsa 33/176, vėrü∏lerse 49/95, öl-

dülerse 5/37, ġarıĢdırurļarsa 15/32.  

(c) Ġstek Kipi: 

Eskipazar ağzında istek kipinin sadece birinci Ģahıs çekimleri vardır. Diğer Ģa-

hıs çekimleri ise emir ve Ģart çekimiyle ifade edilir.  

Birinci teklik Ģahıs çekimlerinde -am / -em ekleri kullanılır: ba┌am 6/1, varam 

8/38, bilem 51/125.  

Birinci çokluk Ģahıs çekiminde -a┌ eki kullanılır: gōnuĢa┌ 9/86.  
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(d) Gereklilik Kipi: 

Eskipazar ağzında gereklilik kipi -maļı / -meli ekleriyle yapılır: yáĢamaļı 4/73, 

gitmeli 4/74, ġórmeli 4/74, far┌;ėtmeli 58/75, oļmaļı 58/76, yáĢamaļı 4/73, 

annatmaļı 46/102. Metinlerde geçmeyen diğer Ģahısların gereklilik kipi çekimi aĢağı-

daki gibidir: gelmeliyim, gelmelisiñ, gelmeli, gelmeliyiz, gelmelisiñiz, gelmelile.

 

(3) Fiillerin BirleĢik Zaman Çekimleri: 

Basit zamanla çekimlenmiĢ bir fiile cevher fiilinin duyulan geçmiĢ zaman, gö-

rülen geçmiĢ zaman ve Ģart biçimlerinin eklenmesiyle birleĢik zaman meydana gelir. 

Yazı dilinde cevher fiili birleĢik zaman çekiminde ekleĢmesini tamamlamıĢ durum-

dadır.
191

 Fakat Eskipazar ağzında bu ekleĢmenin bazı çekimlerde tamamlanmadığı 

görülür. 

(a) Hikâye: 

Basit zamanlı bir fiilin görülen geçmiĢ zamanda gerçekleĢtiğini bildirir.
192

 Fiil-

lerin hikâye çekimi yaygın olarak fiil tabanı + zaman veya Ģekil eki + cevher fiili + 

görülen geçmiĢ zaman eki sırasına göre yapılır.
193

 Ancak bu sıranın bazen bozulduğu 

görülür. 

Görülen geçmiĢ zamanın hikâyesi: Birinci teklik Ģahıs çekiminde Ģahıs eki 

birlieĢik zaman ekinden önce gelir: aļdíydıñız 7/5, çı┌diydı 2/91, aļıvėdimidi 2/112, 

çėkivėdimidi 3/73, sa┌ļadımıdı 4/54, gitd┬di 11/7, satdımıdı 11/18.  

Duyulan geçmiĢ zamanın hikâyesi: dėmiĢdi 9/25, aļınmıĢdım 11/38, satmıĢdı 

22/68, yápmıĢdım 37/17, daraļtmıĢdı 22/63, yápmıĢdım 38/6.   

ġimdiki zamanın hikâyesi: Eskipazar ağzında üçüncü çokluk Ģahıslar dıĢında 

hikâye birleĢik çekimi ekleĢmesini tamamlamıĢtır: geliyódu┌ 2/124, yápiyódu 3/53, 

giriyódu 4/47, çaļıĢiyódu 5/28, yápıyórduġ 7/28.   

                                                           

 Metinlerde örneği olmayan fiil çekimleri soruĢturma yoluyla tespit edilmiĢtir. 

191
 Aydın (2002); s. 51. 

192
 Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 100. 

193
 Aydın (2002); s. 51.  
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Yöre ağzında Ģimdiki zamanın hikâyesi birinci teklik Ģahıs çekimi birkaç ör-

nekte vurgu veya hikâye çekiminin iĢlev kaybetmesi dolayısıyla ikinci kez hikâye 

çekimine sokulmuĢtur. ġúdiyódumudu 12/62, gidiyódumudu 15/7.  

Gelecek zamanın hikâyesi: Bu çekimde cevher fiili ekleĢmesini tamamlamıĢtır: 

oļκc┬di 6/18, ėdécekdü 51/11, daĢınac┬dım 51/58, durac┬dı 12/44, paral┬cādı 15/79, 

bozac┬dı 15/79, yázdurac┬dın 19/103.  

GeniĢ zamanın hikâyesi: Bu çekimde üçüncü çokluk Ģahıslar haricinde ekleĢme 

tamamlanmıĢtır: ėkérdú╧ 1/3, gelüdü 1/5, dóverdiñ 2/58, sürerdú╧ 12/13, giderdú╧ 

13/47, dėrdú╧ 17/22, ġāļ┌ardu╧ 12/72. 

Gereklilik kipinin hikâyesi metinlerde geçmemektedir. 

Ġstek kipinin hikâyesi: Bölge ağzında yaygın değildir: coĢaydı 3/43, aļmiydıñız 

12/18, yárdım;ėtmiyéydi 21/55, yá┌aļan┬di 31/107, sabrėtmiyéydim 33/235.  

ġart kipinin hikâyesi: Bu çekimde Ģart ekinin ünlüsü daralır: oļs┬du┌ 2/59, 

oļmas┬dı 2/110, mürācat;ėts┬dim 4/60, ėndünise 5/82, ġórs┬din 7/25, gits┬dim 9/129, 

dėseydi 58/29. 

(b) Rivayet: 

Rivayet birleĢik zaman çekimi, basit zamanlı bir fiilin duyulan geçmiĢ zaman-

da meydana geldiğini bildirir. Metinlerde daha çok üçüncü teklik Ģahısların çekimle-

rinde kullanılır. 

Duyulan geçmiĢ zamanın rivayeti: Ģėy;ėtmiĢimiĢ 4/9, yėtiĢdimiĢmiĢ 51/8, 

vėmiĢimiĢ 18/36, diyivėmiĢmiĢ 12/114, hazırļaniyėmiĢ 33/204.   

ġimdiki zamanın rivayeti: diyómuĢ 29/10, aļiyómuĢ 5/30, geliyómuĢ 13/106, 

yápiyómuĢ 15/77, ġāybėdiyómuĢuz 17/89, dikiyómuĢ 40/34, içiyómuĢ 44/55. 

Alaya alma, işlev kaybı veya vurgulama durumlarında rivayet işlevindeki ekin 

üst üste iki kez eklendiği görülmektedir: dóviyóļļarmıĢmıĢ 7/37, geliyómuĢumuĢ 

15/52,  vėriyómuşmuş 5/13, yápiyóļļarımıĢmıĢ 17/141, yápiyáļļarmıĢmıĢ 17/205.  

Gelecek zamanın rivayeti: ėdec┬miĢ 3/39, durac┬miĢ 17/44.  
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GeniĢ zamanın rivayeti: yėmin;ėderimiĢ 45/81, yápaļļarımıĢ 55/117, atarımıĢ 

9/153, naļļarımıĢ 45/80, çı┌arımıĢ 45/80.  

Şimdiki zaman rivayet çekiminde de görülen alaya alma, işlev kaybı veya vur-

gulama durumlarında rivayet işlevindeki ekin üst üste iki kez eklendiği görülmekte-

dir: sataļļarımıĢmıĢ 54/58. 

ġart Kipinin Rivayeti: düzenles┬miĢ 3/40. 

(c) ġart: 

 ġart birleĢik çekimi, cevher fiiline Ģart ekinin eklenmesiyle oluĢur. 

Görülen geçmiĢ zamanın Ģartı: s▪led┬se 15/80, ġovd┬sa 19/83, yápdiysa 22/18, 

çı┌diysa┌ 43/94, gitd┬se 44/145, dėd┬se 29/33, giriĢd┬se 37/35. 

Duyulan ġeçmiĢ zamanın Ģartı: hatāmız;oļmuĢsa 47/9.  

ġimdiki zamanın Ģartı: ġótüriyósa 9/50, ġúveniyósanız 25/36, saniyósañ 

45/163, bıra┌iyósa 50/63, aliyósañ 58/72, ġuļļanamiyósañ 58/160. 

Gelecek zamanın Ģartı: yápac┬sa┌ 9/86, yápaca┌sañ 9/115, ta┌ıvėrüc┬sen 

17/105, ba┌ac┬sañız 44/110. 

GeniĢ zamanın Ģartı: yáparsam 2/15, zannėdersem 3/20, aĢuļanursa 4/3, eline 

düĢerse 4/72, b♠lüssen 6/93, sayársañ 51/3. 

  (4) Cevher Fiili: 

Cevher fiili isim ve isim soylu kelimelere eklenerek onları yüklem yapar.
194

 Bu 

fiile, isimlere fiil özelliği kazandırdığı için isim fiili adı da verilir.
195

 Eskipazar ağ-

zında cevher fiilinin yazı diline göre bir aykırılığı yoktur. Cevher fiilinin rivayet, 

hikâye ve Ģart çekimlerinde ekleĢmesini tamamlamamıĢtır.  
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 Erdem (2001); Asarcık Ağzı, s. 103.  
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 Gülzura Cumakunova, “Kırgız Dilinde i- Fiilinin GeliĢmesi”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Ku-
rultayı 1996, TDK Yay., Ankara 1999, s. 235. 
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(a) ġimdiki Zaman: 

Birinci teklik Ģahıs: memnūnum 2/13, ėmekliyim 2/62, yánındκyín 4/36, 

yáĢımdiyin 4/38, do╒umļíyúm 5/2, kişiyim 5/19, ġalöriferciyim 8/6, seļāmetliyim 

51/54.    

Ġkinci teklik Ģahıs: zorundasıñ 3/7, varsındur 9/40, ╧óylüsün 9/42, £retmensiñ 

9/48, nassıñ 11/61.  

Üçüncü teklik Ģahıs: va∏dur 3/44, nedir 4/4, ġabadu 4/7, vā 5/5, öyļedir 7/15, 

uzmandır 51/117, gėniĢdir 25/26.  

Birinci çokluk Ģahıs: ╧óydeyúz 1/3, iyiyüz 2/69, üsdüñüz 9/38,  ╧óydeyiz 

51/19, ėmekliyüz 51/64, susuzíyúz 11/9, ╧óydeyiz 18/3.    

Ġkinci çokluk Ģahıs: iyisiñüz 4/5, £retmensiñiz 6/29,  Ģófórsuñuz 9/76, 

adamsıñız 9/76, sāļamsıñız 19/76, £retmensiñiz 22/14, nesiñiz 33/11.    

Üçüncü çokluk Ģahıs: burda dé╒iller 52/5, ısdanbuļ‟daļar 52/5. 

(b) Görülen GeçmiĢ Zaman: 

Birinci teklik Ģahıs: namazd┬dım 2/9, tanġçıydım 3/4, ėriydim 5/34, 

istiġamd┬dım 5/51, Ģófórdüm 8/9, adamıdım 9/5, dėped┬dim 11/27.     

Ġkinci teklik Ģahıs: sivasļı mıydın 11/33, va mıydın 49/32, burd┬dun 22/37, 

meĢġuļdun 30/42. 

Üçüncü teklik Ģahıs: Ģėydi 2/40, baĢġaydı 2/67, hāneydi 3/2, fazļκydı 4/27, 

yássādı 4/49, vardı 5/9, ╧umandıydı 5/27, óretmendi 6/11, ġózeldi 6/87.  

Birinci çokluk Ģahıs: mahaļļiydú╧ 2/21, ╧óyd┬dú╧ 2/77, urdíyidu┌ 4/8, ėvl┬dik 

4/28, ġārdaĢudu┌ 5/3, evd┬du╧ 12/48.   

Ġkinci çokluk Ģahıs: Metinlerde ikinci Ģahıs çekimiyle ilgili örnek yoktur.  

Üçüncü çokluk Ģahıs: iyüdüle 4/63, insannardı 5/46. 
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(c) Duyulan GeçmiĢ Zaman: 

Eskipazar ağzında cevher fiilinin duyulan geçmiĢ zaman çekimi ünlü uyumla-

rına uygunluk gösterir.  

Birinci teklik Ģahıs: ufā╒κmıĢım 6/77, yáĢınd┬mıĢım 17/105.   

Ġkinci teklik Ģahıs: adammıĢsıñ 31/126.  

Üçüncü teklik Ģahıs: varmıĢ 2/99, nasip dé╒ilmiĢ 2/62, nāh┬miĢdü 6/17,  müdür-

lü╒ümüĢ 6/17, ġısmetimiĢ 6/79, seniñimiĢ 9/124, zenginmiĢ 16/24, fazliyímıĢ 17/27.  

Yine bu çekimde de alaya alma, iĢlev kaybı veya vurgulama durumlarında ri-

vayet iĢlevindeki ekin üst üste iki kez eklendiği tespit edilmektedir. yáĢınd┬mıĢımıĢ 

3/52, ĢėymiĢimiĢ 11/54, amanetimiĢmiĢ 11/54,  ▪leymiĢmiĢ 17/112.  

Üçüncü çokluk Ģahıs: vamıĢļa 33/95. 

Yöre ağzında cevher fiilinin duyulan geçmiĢ zaman çekiminde fiil + zarf-fiil + 

iyelik üçüncü teklik Ģahıs eki + cevher fiili + duyulan geçmiĢ zaman eki Ģeklinde 

kullanımlar tespit edilmiĢtir. ġonuĢuvėres┬miĢ<ġonuĢuvėr-e-si-i-miĢ 3/39, yápas┬miĢ 

3/39, ġonuĢas┬mıĢ 3/48, diyésimiĢ 3/49. 

(d) ġart: 

EkleĢmesini çoğunlukla tamamlamamıĢ olan cevher fiilinin Ģart çekimine me-

tinlerde pek rastlanmaz. Metinlerde sadece üçüncü teklik Ģahıs çekimleri bulunmak-

tadır: ölĕse 4/4, nasısa 4/55, varısa 33/148, nas┬bısa 17/101, sā╒ısa 23/38. 
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C. Fiil Çekim Cetveli: 

B
as

it
 Z

am
an

la
r 

BĠLDĠRME KĠPLERĠ 

ġimdiki Zaman GeniĢ Zaman 
Görülen Geç-

miĢ Zaman 

Duyulan Geç-

miĢ Zaman 
Gelecek Zaman 

alıyóm  aļırım aļdım aļmıĢım aļacam 

aļıyóñ aļırın aļdıñ aļmıĢın aļacın 

aliyán aļırsıñ aļdı aļmıĢsıñ aļaca┌sıñ 

aliyám aļır aļdı┌ aļmıĢın aļacān 

aliyósuñ aļı aļdıñız aļmıĢ aļac┬sıñ 

aliyóñ aļırız aļdıļa aļmıĢız aļaca┌ 

aliyó aļırsıñız aļdıļar aļmıĢsıñız aļacaz 

aliyá aļıļļar   aļmıĢļa aļacu╒uz 

aliyė aļıļļar   aļmıĢļar aļacāñız 

aliyi       aļaca┌sıñız 

aliyóz       aļaca┌ļa 

aliyósuñuz 

aliyóñuz  
      aļaca┌ļar 

aliyóļļa         

aliyáļļa          

B
ir

le
Ģi

k
 Z

am
an

la
r 

H
ik

ây
e 

aliyódum aļırdım aļdımıdı aļmıĢdım aļac┬dım 

aliyóduñ aļırdıñ aļdiydıñ aļmıĢdıñ aļac┬dıñ 

aliyódu aļudu aļdiydı aļmıĢdı aļac┬dı 

aliyódu┌ aļırdu╧ aļdiydu╧ aļmıĢdu╧ aļac┬du╧ 

aliyóduñuz aļırdıñız aļdiydıñız aļmıĢdıñız aļac┬dıñız 

aliyóduļa aļuduļa aļdiydıļa aļmıĢdıļa aļac┬dıļa 

R
iv

ay
et

 

aliyómuĢum aļırmıĢım 

  

almıĢmıĢım aļac┬mıĢım 

aliyómuĢuñ aļırmıĢıñ almıĢmıĢıñ aļac┬mıĢıñ 

aliyómuĢmuĢ aļırmıĢmıĢ almıĢmıĢ aļac┬mıĢ 

aliyómuĢuz aļırmıĢız almıĢmıĢız aļac┬mıĢız 

aliyómuĢsuñuz aļırmıĢsıñız almıĢmıĢsıñız aļac┬mıĢsıñız 

aliyóļļarmıĢmıĢ aļıļļarmıĢmıĢ almıĢmıĢļa aļac┬mıĢļa 

ġ
ar

t 

aliyósam aļırsam aļdiysam almıĢsam aļac┬sam 

aliyósañ aļırsañ aļdiysañ almıĢsañ aļac┬sañ 

aliyósa aļırsa aļdiysa almıĢsa aļac┬sa 

aliyósa┌ aļırsa┌ aļdiysa┌ almıĢsa┌ aļac┬sa┌ 

aliyósañız aļırsañız aļdiysañız almıĢsañız aļac┬sañız 

aliyóļļarsa aļıļļarsa aļdiysaļa almıĢļarsa aļac┬saļa 
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B
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ĠSTEME KĠPLERĠ 

Emir Kipi ġart Kipi Ġstek Kipi Gereklilik Kipi 

aliyim aļsam aļam aļmaļıyım 

aļ aļsañ aļasıñ aļmaļısıñ 

aļsıñ aļsa aļa aļmaļı 

aļaļım aļsa╧ aļa┌ aļmaļıyız 

aļıñ aļsa┌ aļasıñız aļmaļısıñız 

aļıñız aļsañız aļaļa aļmaļıļa 

aļsınna aļsaļa     

        

        

B
ir

le
Ģi

k
 Z

am
an

la
r 

H
ik

ây
e 

  aļs┬dım aļaydım aļmaļıydım 

aļs┬dıñ aļaydıñ aļmaļıydıñ 

aļs┬dı aļaydı aļmaļıydı 

aļs┬du┌ aļaydu┌ aļmaļıydu╧ 

aļs┬dıñız aļaydıñız aļmaļıydıñız 

aļsdıļa aļaydıļa aļmaļıydıla 

R
iv

ay
et

 

  aļsaymıĢım aļaymıĢım aļmalıymıĢım 

aļsaymıĢıñ aļaymıĢıñ aļmalıymıĢıñ 

aļsaymıĢ aļaymıĢ aļmalıymıĢ 

aļsaymıĢız aļaymıĢız aļmalıymıĢız 

aļsaymıĢsıñız aļaymıĢsıñız aļmalıymıĢsıñız 

aļsaļarmıĢ aļaļarmıĢ aļmalıļarmıĢ 

ġ
ar

t 

      aļmalıysam 

aļmalıysañ 

aļmalıysa 

aļmalıysa┌ 

aļmalıysañız 

aļmalıļarsa 
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Harita: Eskipazar ve Köylerini Gösterir Harita 

 

 



93 

 

IV. SONUÇ 

Eskipazar ve yöresi ağızları bu çalıĢmada ele alınmıĢtır. Ġnceleme kısmında tam bir fone-

tik incelemeden sonra Ģekil bilgisi kısmında ağız özelliklerini ortaya koyacak ve ağız haritaları 

yapımında ölçü alınacak morfolojik unsurlar tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bütün bu veriler ıĢı-

ğında çalıĢmada Ģu sonuçlara ulaĢılmıĢtır: 

1. Eskipazar ağzı, Karabük ve Çankırı arasında bir geçiĢ özelliği taĢımaktadır.  

2. Ağız özellikleri bakımından Zonguldak, Bolu, Kastamonu, Çankırı; Orta Kara-

deniz ve Orta Anadolu ağızlarıyla genel özellikler bakımından benzerlik gösterir.  

3. Ön damak ünsüzleri k ve g art damaksılaĢma eğilimi sonucu ╧ ve ġ‟ya değiĢmiĢ-

tir. 

4. Damak ünsüzlerindeki artlılaĢma sebebiyle ö> ó, ü> ú değiĢmesi Eskipazar ağzı-

nın karakteristik özelliğidir. 

5. Eski Türkiye Türkçesi döneminde yaygın olan yuvarlaklaĢma temayülünün Es-

kipazar ağzında da korunduğu, ancak düz ve dar Ģekillerin de azımsanamayacak kadar yaygın-

laĢtığı görülmektedir. 

6. Yöre ağzında ilk hece dıĢında dudak ünsüzleri yanında bulunan ünlüler yuvar-

laktır. Özellikle v sesinin erimesi sonucu ilk hecede bulunan düz ünlülerin de gerileyici ben-

zeĢme sonucu yuvarlaklaĢtığı görülür. tavuk, çavuĢ,  

7. Eskipazar ağzında bir kısım kelimede asli ünlü uzunluklarının korunduğu tespit 

edilmektedir.  

8. Özellikle ilk hecelerde kapalı e sistemli olarak tespit edilmektedir. Bu durum yö-

re ağzı için karakteristiktir.  

9. Bölge ağzında y, c, ç, Ģ gibi ünsüzlerin önlüleĢtirici etkisi çok kuvvetlidir.  

10. r düĢmesi Eskipazar ağzında oldukça yoğun görülür. 

11. “o, onu” gibi zamirlerdeki geniĢ ünlünün daralarak u sesine değiĢtiği tespit edil-

mektedir.  

12. “bana ve sana” Ģahıs zamirleri ba╒a ve sa╒a Ģeklindedir.  

13. Eskipazar ağzında -acak / -ecek gelecek zaman eki birinci Ģahıslarda yuvarlakla-

Ģır. 
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14. Art damak ünsüzlerinin ön ünlüleri artlılaĢtırması sebebiyle ikinci hecelerde ünlü 

artlılaĢtırmaları görülür. geldú╧, getdú╧ 

15. Sınırlı sayıda da olsa ñ>y değiĢimi görülür. 

16. ñ sesi kısmi olarak keskinleĢse de genel anlamda kullanımı yoğun olarak devam 

etmektedir. 

17. Yöre ağzında v sesi bir kısım kelimede sistemli olarak çift dudak v‟sine (v>ö) 

dönüĢmüĢtür.   

18. Eskipazar ağzında Ģimdiki zaman eki -ya / -ye, -yo ve -yi Ģekillerindedir. -yi Ģek-

li metinlerimizde sadece bir örnekte karĢımıza çıkar. -ya / -ye Ģekli yöre ağzında en baskın Ģe-

kildir. 

19. Alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler normal süreli ünlüye dönüĢse de uzun ünlü 

olarak asli Ģeklini devam ettiren kelimeler de azımsanamayacak kadar vardır. 

20. Önlük-artlık bakımından ünlü benzeĢmesi sistemlidir. (habar, varıdı, acamı) 

21. Ġyelik birinci çokluk Ģahıs ekinin ve fiil çekimlerindeki birinci çokluk Ģahıs ekle-

ri yuvarlak ünlülüdür. (yimemüz) 

22. Ön damak ünsüzü g, y ünsüzleri iki ünlü arasında eriyerek ikiz ünlülerin oluĢma-

sına sebep olmuĢtur. ( buun, duun) 

23. “öle, böle, Ģöle” kelimelerindeki y ünsüzü erimiĢtir. 

24. Bir kısım kelimelerde kelime baĢında h türemesi görülür.  

25. Önlük-artlık bakımından ünlü uyumu bölge ağzında tam anlamıyla yerleĢmiĢtir. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu ise yöre ağzında geliĢimine devam etmektedir. Bu iki uyumun dı-

Ģında geliĢimine daha yeni baĢlamıĢ olan geniĢlik-darlık uyumunun örnekleri de tespit edile-

bilmektedir.  

26. Özellikle patlayıcı ünsüzler baĢta olmak üzere birçok ünsüzün kelime içinde 

ikizleĢtiği görülür. Bunun yanında az da olsa kelime içindeki ikiz ünlülerin tekleĢtiği örnekler 

de tespit edilmektedir. 

27. BirleĢik zaman ve cevher fiilinin rivayet çekimlerinde iĢlev kaybı sebebiyle -mıĢ 

ekinin üst üste iki kez söylenmesi Eskipazar ağzı için karakteristik bir özelliktir. 

28. Özellikle vurgusuz orta hece ünlüleri ve ekleĢme sırasında vurgusuz duruma dü-

Ģen hecelerin ünlüleri ya düĢer ya da süre bakımından kısa ünlü olur. 

29. Eskipazar ağzında iç ve son seste ╧>┌ değiĢimi yaygındır. 
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30. Ön, iç ve son seste k>g ve ╧>ġ değiĢimleri Eskipazar ağzında en yaygın ötümlü-

leĢmelerdendir.  

31. Bölge ağzında az da olsa kısa ünlüler kullanılmaktadır. 

32. t->d- değiĢimi ileri derecede görülmektedir. 

33. Hece kaynaĢması ve hece düĢmesi bölge ağzında sıkça görülür. 

34. Ön, iç ve son seste ötümsüzleĢme görülür. 

35. Ġç ve son seste ç>Ģ değiĢimi yaygındır. 

36. Fiil çekimlerinde birinci teklik kiĢi için -n ekinin kullanıldığı görülür. 

37. Eskipazar ağzı KARAHAN‟ın tasnifine göre Batı grubu ağızları altında üçüncü 

alt grubun üçüncü sınıfında yer alır. Buna göre Bolu, Ovacık, Eskipazar (Çankırı), Karabük, 

Safranbolu, Ulus, Eflani, KurucaĢile ağızları dar anlamda aynı ağzı grubunu temsil eder.  
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V. METĠNLER 

-1-     

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Adiller Köyü 

Adı: Fatma Öksüz  

YaĢ: 70 

Konu: Aile  

(1)bölmeli‟yiz biz bölmeli. bir, bir;isim. fátma öksüz. bilmiyóñ vaļļahi hiç Ģėy. var, 
(2)

var. 

āmin. bi ōļan bi ġızım va. ısdambuļ‟da unna∏ da. iki sene, iki sene oļdu geleli. ėsi iĢde 
(3)

böyle. 

yázın hep ╧óydeyúz. patis matis; ėkérdú╧. yá hiç, hiç, h┬ ġaç senedür biz ėkémiyóz, 

(4)
biçemiyóz. yó┌, hiç kimse yó┌. dede namaza gitdi namaza. namaza gitdi. taniyóñ. 

(5)
benim;evüme ço╧ gelüdü. aleykümüseļam. oļsun. ėvli, evli, ikisi de evli. bi ġız, bi ōļan va. 

(6)
aļdı┌. ġır┌ milyára. ġır┌ milyára.  
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-2- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Adiller Köyü 

Adı: Ġzzet Öksüz  

YaĢ: 70 

Konu: Ev, Eski Gelenekler, Evlilik, Köy ve Çevresi 

(1)
hoĢ geldiñiz, sefā geldiñiz. hoĢ geldiñ. sen de hoĢ geldiñ. ottur, ottur oryá otur. 

(2)
ġapıdan;annadım. dėdim yá ben bu ġapıyí açı┌ bıra┌madım;ama. izzet. seniñ? sa╒oļ, aļļah 

(3)
rāzı ossuñ. vaļa iĢde Ģi yápdu┌ be. kimse otumí ġaç⌂rmadım yó Filán. burda oturiyórum. 

yó┌arı çı┌amam 
(4)

ki ben. Ģimdi Ģėy;oliyó. yó┌, Ģimdi Ģu anda hiç düĢünmiyóñ. ╧ırġ. bahçesi 

Fıļan biyú╧. 
(5)

yó┌arda burdan fazļa bahçe va. otturu, otturu, otturur. ė iyisiñüz iñĢaļļah? aļļaha 

ço┌ 
(6)

Ģú╧úrler;oļsun yá. boyne, bunna∏ nė, diyórum. yá diyórum hací buryá b♠ze kimse de 

(7)
gelmiyó. nė oliyóz biz bile diyórum. em┬n;oļ böyle. çüngi gelip giden;oļdu mudu 

(8)
insan;iyi oliyór. y®ni rahat;oliyór. onuñ;üçün. aleykümüseļam. aleykümüseļam. 

(9)
namazd┬dım. iñĢaļļah. burası yá┌ın. namaza da zabāli╒in de yėtiĢiyórum, gidiyórum. hemen 

(10)
sabah her sabah giderin y®ni de. geliyó, geliyó.  geliyó. Ģimdi Ģėyi dėdim. Ģu mutfa╒ın 

(11)
mermer yápduracam uļļarını, ╦arĢısını fıļan. heraļda ba┌aļım u da yápκca┌ mı, yápm┬ca┌ 

(12)
mı? gelirin dėdi çocu┌;ama. biraz buļļarı, biraz tāmiri var. içersiniñ tuvalet tarafı fıļan, u 

(13)
Ģėyler fıļan. ben ço┌ memnūnum. ė vaļļa╒a ço┌ memnūnum. vakkit gėçiyó. sōna çı┌dıñ mı 

(14)
hėmen ġapıda Ģóyle bi geziniyósuñ, bi Ģė yápabiliyósuñ. u mėrd♠venne yápıļaca┌ iĢde 

(15)
gördüñüz yá iĢde Ģėy yápıļacaġ. onu, onu biçimli gelen yápκca┌. mėrd♠veni yáparsam biçimli 

(16)
gelen yápκcam. ġayri bu ilkbahara dōru fıļan ba┌aļım üsdüñü fıļan ġapadκcam. 

(17)
yó┌arda 

urdan Ģėy;oļdu muydu iyi oļu. burdan tėlefonnan zili çaļdı mıdu sorarsıñ 
(18)

tėlefonnan. kim;o 

diyé sorarsıñ. hėmen o, Ģu dėr. hėmen ıĢı╦ yániyó da. bi de kim o diyi 
(19)

soriyósuñ ė burdan 

tėlefonnan. Ģėy;oļiyó.  

(20)
kültürümüze sāyip çı╦arsa╦ biz, gėrçek söyliyórum, bu çoġ;iyi bi Ģėy. bizim 

(21)
╧óylerimizde vaļļa bu esgidenki dėseydi últürüñ yárısı yó┌. Ģindi b♠z;iki mahaļļiydú╧. nası 

biliyó 
(22)

musuñ? iki mahaļle. Ģindi her;ev bi Ģėy yápaļļardı. u fa╧ir insannar, u zamanda. Ģimdi 

(23)
her;imkán var. Ģėkéri buļunmıyán insannar u zaman hėlva yápaļļardı, unu ġavuruļļardı 

(24)
böyle. hėlva, taba┌ļara basaļļardı böyle. ondan sōna Ģindü beri yánki mahaļle Ģėy, 
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(25)
mėrkéz;oliyó. biliyó musuñ? Ģimdi herkės uryá birer taba┌ bıra┌ur. hėlva çaļar çocuġļar. 

(26)
hėlvκyi çaļar, dōru Ģėyé gider. oryá, bayram yėriñe. bayram ġún mėzaļļı╒a çı┌aļļar. hoca o┌ur. 

(27)
o┌udu┌dan sōna u hėlvaļarı u iki mahaļleniñ, iki ╧óyüñ, iki mahaļleniñ hėlvasıñı 

(28)
böyle 

bü╒ük pohçelerde, Ģóyle pohçeler vardı Ģu kilim gibi, ╦adınna önüñe saraļļardı. biliyór 
(29)

musuñ 

onnarı, bilmiyórum. he unnara doļduruļļar. bi harman;ėdeller. ama herkės de oryá 
(30)

dó╧er, 

gider uryá. undan sōna oturur böyle ╦urupļaĢıļļa böyle, böyle aynen bizim gibi böyle. 

(31)
herkėsin burda ġāĢ taba┌ var? bėĢ taba┌ var, on taba┌ var. n┬se. urdan her taba╒a ġoyáļļar idi. 

(32)
payļaĢma. bu, bu nė oliyór? herkėsiñ Ģėyi y®ni ėkmiyi bir gün├ne yiniyó. 

(33)
gėçiyó y®ni hiç 

hep birbirine gidip misāfir oļabiliyóñ mu? oļamiyó iĢde. gidemiyósuñ, 
(34)

oļamiyósuñ. amma 

urda herkėsi birbiriniñ Ģiyinden bir ╦aĢı┌ da oļsa bi Ģė benim ġórüĢüme 
(35)

ġóre óyle u zaman. 

iĢde bu ādetle fıļan ╧aļ╧dı. y®ni iĢde yúrútmeg, kültürü yúrútmeg çoġ;iyi 
(36)

bi Ģėy bence, ben-

ce iyi bi Ģėy. óyle yápaļļardı. buļļarda da öle dė╒i midi? undan sōna bu sėfer 
(37)

çocuġļa Ģėyé 

bayram bitdigden sōna böyle biliyósuñ cāmiden çı┌ıĢta hep 
(38)

bayramļaĢıļļa. bu sėfer de 

çocu┌ļar birbirine taĢ;atar, iki ╧óyüñ çocu╒u birbirine. u ġúnu 
(39)

undan sōna ėrtesi ġún bizim 

╧óyé gelir mėseļa. bizim ╧óy;≠nnarı ġovaļar. óyle iĢde. y®ni 
(40)

vurma┌ fıļan dé╒il, taĢ;atıp da 

óyle Ģėy dé╒il de. y®ni çoġ;iyi bi Ģėydi. çoġ;iyi bi 
(41)

geleneklerimiz vardı. ama iĢde zamanļa 

herkės Ģėyé, Ģėyé düĢdü. y®ni ėkmek davāsıña 
(42)

düĢdü, ġurbete düĢdü, gitdiler. yó┌saki gėne 

yápıļırdı. ama gitdiler. óyle sabāli╒in;oļur, 
(43)

herkės;elini öper. el öpmeyé fıļan Ģimdi nė, 

Ģėy;olmiyó. öle bi zevk yó┌ gibi. nė? oļmuyó 
(44)

tab┬. olmiyó. bizim hep kéndileri yápaļļardı. 

húsūsÆ undan. óyle dıĢardan;aļma yó┌. tab┬. 
(45)

h●sūsÆ undan. kéndi, kéndi unuñdan urdan 

yápardı. un;ėlvası. ġavuriyóļļar sajda. biliyósuñ 
(46)

belki de. biliyósuñ. he, he iyi de oļu. biraz 

pıtı┌ļı oļu áma.  

(47)
bizim dā╒ın;ėkmi╒i, yimesi boļdu. hani, da orman dėrsiñ gėçersiñ yá. ba┌ ġozasıñdan 

(48)
faydaļanırsıñ, mantarıñdan faydaļanırsıñ, otuñdan faydaļanırsıñ, odunuñdan 

(49)
faydaļanırsıñ. 

her bunnar, her zaman çı┌an Ģėyler dāda. bíraz sōna, ilkbaharda mantar çı┌ar. bir, iki ġızıļ 

(50)
çı┌ar. u biter, undan sōna öbür mantar biter. ġannıca biter. ġara mantar biter. ┌ırtıļ biter. 

(51)
biliyósuñ. hėle hėle bu sene çŉ┌ vardı, çŉ┌ vardı. bütün ╧óyle de gelü. burası ta burdan, 

(52)esgibazar‟dan bütün;arabaļa urayá gelü. yá tú╧enmez da╒ın Ģėyisi boļ. 
(53)

kérestesiñden para 

aļırsıñ. tomru┌ yáparsıñ, aļırsıñ. odun yáparsıñ, aļırsıñ. nė b♠li╒im ben her 
(54)

Ģėyi ╧óylüyé ġóre 

var y®ni.  
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(55)
ben ╧óyü bıra┌madım. ben Ģimdi ba┌. ben saña onu da söyliyim. Ģimdi biz, mėseļa 

(56)
Ģöyle bi Ģė var. bizim ╧óyümüz otuz hāne. Ģimdi otuz hāne ámma aļtmıĢ tāne aĢa╒κ yó┌arı ev 

(57)
yápıļdı, yėni ev. hep bėtonarma evler yápıļdı. Ģimdi erāziler dar bizde. Ģimdi aĢĢa╒κ yó┌arı 

(58)
eyér Ģindiyé ġada bölünmiĢ;oļs┬du┌ sen beni dóverdiñ, ben seni dóverdim, óte╧í. çün╧í 

(59)
maļıñı saļaca┌ bi Ģė yóġ. gelir yóġ. ha bu ġurbet;açıļdı. bundan sōna herkės Ģimdi ėmekli. 

(60)
ėmekli de oļsañ yázın ╧óyé gelir. yázın gelirüz biz ╧óyé, yó┌arı çı╦aruz. ġıĢın burda. yá 

(61)isdambuļ‟d┬dım ben. Ģimdi isdambuļ yėtmiĢ yáĢında, atmıĢ yáĢında adam va. ben 
(62)

ėlli bėĢ 

yáĢında bıra┌dım. ėmekliyim ben. ell♠ bėĢ yáĢımızda bıra┌du┌. iĢde böyle yázın 
(63)

╧óyde 

duraruz, ġıĢın burκļara inerüz. ben, isdambuļ‟da benim;evim var. ama urda da 

(64)
duramiyórum. burası serbest. her Ģėyi. ondan sōra çı┌ar gelirüz. bizim y®ni haġ┬ġaten y®ni 

(65)
╧óy yáĢantısı iyi oliyór amma iĢde. her Ģėy. a┌Ģam;oļdu mudu böyle o zaman;amma Ģimdi 

(66)
Ģimdi yó┌. daöarı böyle ġoyúnu bi saļaļļardı yáyļanıñ;içine aļtı yüz, biñ ġoyún böyle. bi 

(67)
yáyíļır böyle Ģėy gibi. hėy yávrum! o ġúnne de baĢġaydı. o ġúnner de bi Ģėyisi varıdı. ama 

(68)
Ģimdi herkės paraļı oļdu. herkėsiñ bi ayļı╒ı var, herkėsiñ bi ġúvencesi var, 

(69)
herkėsiñ bi Ģėyi 

var. yiyiyó, içiyó. ondan sōna nė bilim ben iĢde iyiyüz bē.  

(70)
ben mi? Ģimdi ben saña bi söyli╒im mi? bizim ╧óyde sı┌ara içmeme fıļan zorudu. 

(71)
sordun da asgere gidip de ėvleneni ben hatırļamiyórum. y®ni herkės askére 

(72)
gitmeden;ėvlenü. ba┌ ben saña söyli╒im. hayáļ hatırļamiyórum, citdi söyliyórum böyle 

(73)
herkės;askére gitmeden bi ġız yá┌aļar. ╧óy;ufaġ. Satan kim kimi aļac┬ni b♠lü. kimse 

(74)
kimseniñ Ģėyine sāyip çı┌maz. u ġız una mı ġaynur, bi dú╒ún yápar, Ģėy yápar, ėvlenir. ben 

(75)
mi? yá ben Ģimdi ġaç⌂rmadım. ġaç⌂rmíyá fırsat bıra┌madı. bunuñ bκbası, aļļah rāmet;ėtsiñ, 

(76)
bėĢ tāne ġızı vardı. güzel güzel çı┌artdı hepsiñi. Ģimdi ben, vaļļa Ģėy, 

(77)
ha╦ġaten Ģė 

yáparım. iĢde diyóm yá herkėsiñ bi ġızı vadu ╧óyde. oļudu u zaman. ╧óyd┬dú╧ 
(78)

yá. undan 

sōna iĢde. birisi Ģunu aļaca┌ dėdile m┬di daha unu, u ġıza kimse sāhip çıġmazdı. 
(79)

hiç kimse 

sāhip çı┌mazdı u ġıza. u artıġ unuñ maļı. nė va┌ıt ėvlenü bilmiyóm. vėrmezse 
(80)

ġaçırır. 

ha╦ġaten söyliyóm vėrmesinne, ġaçırır baġ ġaçırır. áma benim ben iyi benim rāmetli 
(81)

babam. 

bu maza┌ vardı zurnacı, sėydi ehmed, dåvuļcu. sėydi ėmmed dåvuļcu. bizim 
(82)

dú╒únneri hep 

sėydi ehmed yápdı u maza╒κnan fıļan. ė ābimiñ, benim, biļāderin. biļaderin 
(83)

dú╒únüñü babam 

Ģė yápardı böyle Ģėy bıra┌dururdu. mera┌ļıydı da dėmek insan u zaman. 
(84)

ġúreĢ fıļan;oļurdu. 

Ģėy iki, bizim esgibazar‟nan gerede ġazası ġúreĢ yápardı. ġúreĢde kim 
(85)

baĢarıļļı oļusa iĢde 
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baĢıña bi Ģėler kėçi, ōļaġ, dana, maļ ġoyáļļa, ġúreĢillerdi. 
(86)

ben, ben bunda da baĢı Ģėy;aļdı. 

bülbül vardı, tanır mısıñız bilmiyórum. Ģėyi yí┌dı. Ģėyi 
(87)

yí┌dı bülbül, deli cemal‟i yíġdı 

rāmetlik. hepsi bunna ha┌. dünyáda aļļah ġani ġani 
(88)

rahmet;ėtsin. biļāderin dú╒únüñde Ģimdi 

ġúreĢ baĢļadı hocam. biyú╧ yázı tabi bizim yáyļanıñ 
(89)

yázısı ço┌ biyú╧;orman. ova ova di╒il, 

orman da. yázı, ova. yázı, düz. ova, düz, yáyļa. 
(90)

yó┌arda tabi biloġ Ģėyler var, gedikler var, 

ėvler var o aĢĢa╒κda Ģėy. Ģimdi ġúreĢe bi hoc┬nan 
(91)

bi de bizim esgibazarļı kim çı┌diydı yá? 

geredeli bi hoca vardı. gėne bu 
(92)esgibazar‟dan bülbül m┬di gėne birisi böle Ģėy;ėtdi. ta-

mam;unna var da. ġúreĢ, baĢ┌a 
(93)

ġúreĢde yėniĢemedile bunnar. ikisi de ikisi de birbirini 

biliyóļļar tābi. ben de o arada ileri 
(94)

gitdimidi. bizim urda taļļamız vardı. ura bi dó╒úĢ çı╦iyė, bi 

ġaöġa. u ėvleriñ;önüñde belki 
(95)

yú╧lernen;odun var. üç yú╧, bėĢ yú╧ odunu biliyósuñ böyle 

yí╒ıļı, böyle ╦atar;ėtmiĢle. ince 
(96)

odunu Ģóyle Ģu çaydanļı╒ıñ Ģėyisi gibi faļan. bre ġārdėĢim, 

herkės bi odunu aļmıĢ. nė evleri 
(97)

göriyó ne odun var ne bi Ģė var. o una, o una. ama bizimki-

ler geredelileri d£dü u zaman. 
(98)

unna u yána ġāĢdıļa. ġayri bizim ╧óy bu yána ġāļdı. bizim ╧óy 

ġāļdı. erkės da╒ıļdı. sōna yirmi 
(99)

bėĢ dėli┌anļı geldi. onnarın da Ģėyleri varmıĢ. onna dā aļtında 

gitdile. iĢde 
(100)

dó╒úĢ;oļu yáļnız siļah patļamaz bizde çoġ. Ģėy y®ni óyle bāzı mėmlekétler gibi 

óyle. hē, 
(101)

dó╒úĢ;oļur ama. oļur, ilļa oļur yá. dó╒úĢ;oļmadu┌ hiçbi Ģi oļmaz. dó╒úĢ;oļur da 

siļah 
(102)

patļamaz. y®ni birbirlene ateĢ;ėtmezler. öyle Ģėy çıġmaz. dó╒úĢ yápaļļardı.  

(103)
ġıĢın hep ╧óyde iĢimiz. evler çoġ iyi. yá bi bilseñ. haġiġaten;evle i╒i. herkės yėni 

(104)
yápdı. yėni yápdıļa yá. herkės. ba┌çe de iyi, ayļı╒ı da var. çoļu╒una çocu╒una da çoġ;ihtiy®ci 

(105)
yóġ. herkės kéndisi gėçiniyó. çocu┌ļar kéndisini gezdiriyó. ayáļļamıĢļa sātan Ģėyine ġóre. 

(106)
benim bi ōļum var, bi ġızım var. dėmin ġız tėlefon;ėtdi, ġonuĢdu┌. onuñ tabi iĢde oturiyė, 

(107)
dā╒├resi var. ōļanıñ var. ġız mı? ōļan Ģėy;ėmekli oļdu. üĢ dört sene oļdu. üĢ sene mi oļdu, 

(108)
dört sene mi oļdu? o┌uļ servisi atiyó. o biliyósuñ;o┌uļ servisleri var yá unnardan Ģė 

yápiyó. 
(109)

iki oġuļ;aļmıĢ. birisi tātil;oļdu, birisi oļmadı. iĢde bilmiyóm. birisi oļmadı. niyé 

(110)
ġāļdu┌ļarını vaļļa hiç bilmem ben. birisi tātil;oļdu. oļmas┬dı gelüdü, burda buļunurdu. iĢde 

(111)
bi on on bėĢ ġún Ģöyle istıra╒at ėderdi. arabası Ģėy araba var. mastır diyóļļa, reno 

(112)
mastır 

diyóļļar. onnardan;aļdı. ilkin pejo aļıvėdimidi. ilkin bi ġuruyėmiĢ açdu┌, oļmadı. 

(113)
zarar;ėtdiler. undan sōna iĢde bi ben dėdi o┌uļ servisi atacam dėdi, buba dėdi. at;ōļum 

(114)
dėdim. sen yėter ki yáp. undan sōna bi ara pejo aļıvėdim. ė bi iki sene sōna isdemedi o┌uļ. 
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(115)
dėdi bunu di╒♠Ģdüreceksiñ. undan sōna kéndisi aļdı ġayín bunu ödedi. bu sene bitirdi borcunu 

(116)
fıļan. araba kéndisiniñ;oļdu heraļda. 

(117)
torun var. ōļandan iki ġız var torun. ġızdan da iki ġız, bi ōļan var torun. ço┌ Ģú╧úr. 

(118)
unnar tėlefon;ėdeller. ben tėlefon;ėderim. benim burda iĢim;oļmaz. Ģu tėlefon var yá, 

ben 
(119)

de yirmi bėĢ;otuz lira, ayda yirmi lira, on bėĢ lira çáy parası vėrürün. tėlefon parası 

vėrürün. 
(120)

canımı sı┌ar, Ģurda otururum, hėmen tėlefon;açarım. dėrim ki yá böyle böyle. 

ġonuĢmaġ 
(121)

oĢuma gider. una sorarın. benim ġız, ōļandan oļan ġız bíraz bu sene dėdi ki, dede 

aļtıncı 
(122)

sınıfa gidiyóm bu sene, dėdi. iyi oliyó. y®ni burda da ĭra╒atımız iyi vaļļa. yázın hėmen 

(123)
çı┌arım. n┬san dėdim m┬di ╧óydeyüz. undan sōna bura ġapaļı aļļah 

(124)
nāsib;ėderse böyle.  

ġıĢın da óyle geliyódu┌. iyidü. çoġ;iyidü. ba┌ Ģimdi bizim ╧óyde ġaç 
(125)

giĢi var? otuz kiĢi 

var. diyélim ki otuz kiĢi var. otuz;adam, otuzu da cāmiyé gelir. yáni kél 
(126)

ūvyázmaz. kél 

yázmaz. gelille. ė iĢ yú┌ ġārdėĢim. nėreyé gidecek? sātan iki ġapı var. bi 
(127)

ġapidan 

çı┌aca┌sıñ, bi ġapiyá gireceksiñ. mā┌aġ baĢġa nėreyé? yápaca┌ bi iĢ yóġ. ė bi iki 
(128)

giĢiniñ 

maļı var. heb; ėmekli. birisi iĢde bizim tėyze ōļu. bu sene, iki senedü maļ ėdindi. 
(129)

unuñ var. 

óteki de iki ineg;aļiyė bi tānesi de. yá süt. oļmassa buļamassıñ. iĢde ben 
(130)

buryá geldim de 

Ģėyden süt buļamadım ilk geliĢimde. sōna Ģimdi gėtirdürüm. ėvelsi ġún 
(131)

tėlefon;ėtdim süde. 

dėdi, dayí dėdi bizim inek buzaļadı dėdi Ģėy. ė dėdim süt nė oļκca┌. ben 
(132)

dėdi gėtürrüm. bu-

gün gėtirmiĢ. ġārĢıdan, Ģu bahçebuñar‟dan geliyó. o ordan gelür. ordan 
(133)

geliyó. unuñ;ine╒i, 

ineg dėdi buzaļıyica┌ dėdi. yirmi ġúne ġada dėdi. u 
(134)

baĢġasından;aļdı da getirdi südü. 

bilemiyóm o ġadarını bilmem. ė siz nasıļsıñız? ha baġ, 
(135)

Ģėyi izler misiñ? 

(136)
di mi, ╧ótiledi y®ni. y®ni adam nėrlerden nėler çı╦artdı. her Ģėyi iĢde dėmek ki. 

(137)
iyilik yáparsañ hiĢ Ģėy de oļsa kimse bi Ģė yápamiyó hocam. di mi? kimse müdür de oļsa 

Ģėy 
(138)

de oļsa seniñ;iĢe do┌unamiyó. ben;o o diziyi izlerim. hoĢuma gider benim. y®ni bāzı 

(139)
Ģėyleri hani biz cahil;oļdu╒umuz;için. ben;ali o┌uļu mēzuniyim. ali o┌uļunu biliyósuñ? 

(140)
ilko┌uļ da di╒il. ilko┌uļu aļdım. iĢde díĢardan;aļdım. atmıĢda aļdım Ģėyi. atmıĢ bėĢde 

díĢarda 
(141)

bi imta╒ana girdim de aļdım. ali o┌uļu u. bizim Ģėyimizde. ġurana gitdim. ╧óyde bi-

zim u 
(142)

zaman Ģėylikde hoca dutaļļardı ╧óyé aļtı ayļı╒ına ġıĢın esgiden. altı ayļı╒ına hoca 

(143)
dutaļļardı. o insannar hoca parasıñı vėrirdi. sōna çıġdı hocaļa pariynan fıļan bizim. cin 

(144)
hocaļarı, ġadro hocaļar sōna geldi. biz;urda ġıĢın o┌urduġ. hoca bizi o┌udurdu bizü, 

(145)
herkėsi. bizim ╧óyde herkės bilir. bu ╧óylerde de óleydi çoġ yėrlerde. o┌uturdu, aļtı ay sōna 
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(146)
giderdi eve. ėrtesi sene gėne baĢļardu┌. dėrkéne iĢde rāmetli bubam baña dėdi ki, yá ōļum 

(147)
hani daha biraz ta╒a yú┌arsıñı o┌utma┌;istedi. adam fakir ama. fa┌at biz de u zamana ġada 

(148)
dėmek büyüdú╧, ne oļd┬sa iĢde daha iler├siñe gidemedim. ha ha, o da etkén de var y®ni. u 

(149)
etkén de var. u etkén de oļdu. tabi oļdu, oļdu. óyle Ģėy de oļdu. y®ni undan sōna biyúdú╧ 

diyi 
(150)

Ģė yápamadu╧. y®ni ama Ģimdi ġuranı o┌urum. hatta dėdi ki gėçen ėvelki 
(151)

sene. yá 

oļur mu! sa╒oļ, aļļah razı ossuñ. aļļah razı ossuñ,  aļļah razı ossuñ, ço┌ sa╒oļ. y®ni 
(152)

iĢde u za-

man diyórum o┌uyámadım. gėçen dėdi ki ar┌adaĢın birisi sabanļıġ ġóttü‟nde 
(153)

oturiyóz. 

sabanļıġ ġóttü dėdi╒im bizim ╧óyleriñ birleĢdi╒i yėrdir. böyle bi ufa┌ Ģėy ġoyáļļa. 
(154)

oturuļļa, 

urda ġonuĢuļļa. her Ģėy ġonuĢuļu ġari. dėdiġodu midiġodu bi Ģėy ġarıĢır da. baña 
(155)

namazı 

ġıļduraca┌sıñ dėdi. sen dėdi, davāciyim ben senden dėdi fıļan. sōna namaz da 
(156)

ġıļdırĭrın ara-

da hoca oļmadu╒u zaman. Ģė yápıvėriyórum. idāre ėdiyóruz. yáö aļļah razı ossuñ. 
(157)

yá amma 

bi çay içs┬dı┌ iyi oļu. mėyve oļsun getir be.  
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-3- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Arslanlar Köyü 

Adı: Selahattin Sertkaya  

YaĢ: 64 

Konu: Askerlik Hatıraları, Evlilik, Miras, Köyün Geçimi 

(1)selátdin. sertġayá. yáĢ atmıĢ dört. vaļļa╒a ╧óy;atmıĢ aĢa╒κ yó┌arı otuz;otuz bėĢ 

(2)
hāneydi. Ģindi Ģu anda on bėĢ hāneyé ġada düĢdü. üç kiļomėtre. ╧óyüñ Ģėyi aynen;iĢde 

(3)
çifcilik, maļcıļıġ. aynen gėne aynen devām;ėdiyá.  

(4)
askérli╒é ban an┌ara‟da baĢļadım, ėtemesut‟de. tanġçıydım. urdan urfı‟yá düĢdüm. 

(5)urfa‟da askérli╒i bitürdú╧, geldú╧. yirmi dörd;ay. askérli╒iñ;añıļarı tabi, çoġ.  yá ben 

(6)
tan┌cíydım mėseļa. tan┌cínıñ mėseļa un bėĢ giĢi múrettebādı oļu unuñ. ėyitimi çoġ zor;oļu. 

(7)
ço┌ zor;oļu. bi yėre yürüyüĢe gitdü╒ü zaman a┌seriyéti onu temüzlemek zorundasıñ. yí┌iyíp 

(8)
ġoymaġ ļāzım. tabi her tarafını temüzledüm yá. anca temüzlersiñ, bėĢ;aļtı kiĢi zor 

(9)
temüzlersıñ. anca temüzlersiñ. ben;undan sōra çoġ;uzun sürmedi. ben Ģėyci oļκra┌ gitdim, 

(10)
inĢa╒atçı oļκra┌. dėvamļı bóļú╧ binaļara Fiļan vardu╒umuz zamanļarı oļdu. undan sōra bi de 

(11)
tóren var içeride. sėkiz on kiĢi ėrat aludu╧. dėvamļı ġuma giderdú╧ fırat nehrinde. fırat 

(12)
nehrinden ġótúrüdú╧.  

(13)urfa‟da u zamannarı baļı┌lı ġóļ„den baĢ┌a bi su, baĢ┌a bi yėr yó╒≠du. emma Ģindi 
(14)

tabi 

her taraf su oļdu. tünel;açıļınca her taraf su oļdu Ģindi. urası aĢĢa╒κ yó┌arı biz oranıñ 

(15)arapļar‟ınnan, sipillernen ġórüĢdü╒ümüz zamannarı ġonuĢuvėrülleridi. on sė╧íz tene ╧óy va 

(16)
dėllerdi bi a╒anıñ;emriñde. biz a╒anıñ;emriñde çáļıĢiyóz dėllerdi. bizim kéndi topra╒κmız 

(17)
yó┌ dėrdi. biz a╒anıñ;emrínde çáļıĢiyóz. a╒a bize ba┌iyó dėrdi u dėvillerde. ėmma Ģindi 

(18)
tėlevizyónļarda ġórüyóz ço┌ Ģa╒ane. her taraf su basar;oļmuĢ. pamu┌ taļļası, bilmem nė 

(19)
taļļası. dėmek kin zāten topra┌ forumu da urdan baĢļadı da. undan;ileri geldi. unnar Ģindi u 

(20)
anda zannėdersem düzeldi. bu anda düzeldi. iĢde bizim ╧óyün de ĭreçbelli ╒i iĢde aynen. ėmme 

(21)
dėvamļı, dėvamļı bitiyó.   

(22)
ėvlenmesi basit;oļdu. ėvlenme, ėvlenme Ģindiki gibi di╒il. Ģindi askérde bizim 

(23)
ėvlenme zamānımızda ġızı ġórme, gitme, gelme yó╒≠du ╧u. anası, bubası ġórer, beyénür, 



104 

 

(24)
tamam. oļay bitdi. isderse ╧ór;oļsuñ isderse topaļ;oļsuñ olmaz diyémezsiñ. ė tab┬, tabi ki. 

(25)
baĢda aynısı oļdu. yó┌ canım! nėrde yá! tabi. tabi. he, ╧ırġ;üç sene oļdu yá. benim ╧óy 

(26)
ben;ėvlendi╒im zamanda bi defa minübüs yú╒udu esgibazar‟da. ġamyónnan gėtdú╧, bėĢ 

(27)
tonnu┌ esgi ġamyónnarınan. Ģindi o ġamyón nėrde? múdahāle ėderdi. onnan gitdük. 

(28)
gelin;aļma öyl┬di. ╧óylerde yóļļar çamur. ataraba bilmem nė.  

(29)
yá ba┌an bu iĢlere oļmiyė Ģindi. verāset de ço┌;oļdu╒u üçün. verāset de ço┌;oļdu╒u 

(30)
üçün iĢ fıļan;oļmiyė. biliyóñ;iĢde. a╒aĢļarı vėren, ġózü açan gidiyė, do┌i╒ip geliyė. kėsiyė, 

(31)
odun;ėdiyė, aļıp ġótürüyó. ūraĢmam yá. ben kéndi iĢimnen ūraĢamiyám yá. gendi iĢimnen 

(32)
ūraĢamiyám. iĢde ōļana bi dükkán;aĢdu┌ mėseļa urda. ben ōļanıñ yánına 

(33)
ūrayámiyóm. 

biġāĢ tene maļ yápiyóz ╧óyde. onnan kéndimizi oyáliyóz. yó┌sa baĢġa tüllü. öle y®! tā 

(34)
baĢdan;aĢĢa╒κ bölünmemiĢ. ġadıstırodan gėçmiĢ ėmme billeĢú╧ tabu óle aynán kėsilmiĢ, 

(35)
gėçmiĢ. bölünmedi, hissedārı aynan. adam ūraĢmíyó ┌u zatten. Ģindi gėne öyle. 

(36)
hiç;ūraĢmiyó. sen kéndi kéndine, birbirinen;ūraĢ. billeĢik;oļκra┌ tabiyí kėsip gėçip 

(37)
gidiyó.   

(38)
ondan u ėmelete Ģėy çı┌ardı yá. bizim, bizim bu baļı╒ı yáļancı çı┌ardı yá. u 

(39)
zamannarı uña ġonuĢuvėres┬miĢ. patatisden mühür yápas┬miĢ, bilmem nė ėdec┬miĢ. u╒ur‟un 

(40)
bubasından yėri yúrdu ġompile aļmıĢ. y®ni saġde ávra╧ düzenles┬miĢ. u╒ur‟u mahkémeyé 

vėdi 
(41)

iĢde burda Ģā╒itlik yápdı Ģėy, ėmine. y®ni dedesini yáļancı çı┌artdı, yáļancıļı┌ļa suĢļadı. 

(42)
mahkéme soñunda o ha┌ sayibi oļdu. yáriyá yári dé╒il. çún╧ú Ģiyin yėri de va yá. bizim 

(43)
ġaynananıñ yėri de va yá. bir;ara bi coĢaydı ondan. hē, ġayínçŉnıñ ġızı. Ģėyde 

(44)ġarahasannar‟da Ģindi. ısdambuļ‟da Ģindi. ısdambuļ‟da sarı bi Ģėy va∏dur, adam va∏dur. 

(45)
onuñ;ōļu va. ġúvennik ġórevlisi ısdambuļ‟da. unnan;ėvli. Ģindik iki dene ç≠cu╒u va. ara kėz 

(46)
gelüdü, bilmem nė ėderdi, baña da gelüdü. fa┌at unu ▪le yápıp ėdiyincékin dėpe tüylerim 

(47)
ayá╒a ġa┌dı. yáļancı dāhi oļsa dėdim sen dedeñi suĢļadıñ bu Ģekilde. ölmüĢ;adamı 

(48)
yáļancıļı┌ļa suĢliyó. u╒ur mėseļa torunum diyó. aynan u ļafı ġonuĢas┬mıĢ, b▪le b▪le yápdım 

(49)
diyésimiĢ ėmme Ģa┌a ėmme asļı va. unŭ da dutmuĢ mahkémede gėrçekle dutdu, dedesiñi 

(50)
suĢļadı yáļancıļı┌ļa. y®ni sahtá ávra╧ yápıļmıĢ. amcasınıñ yėrini, biļāderiniñ yėrini 

(51)
kéndiniñ;oļļa┌ saymıĢ. haļbusa adamıñ senedi var. çoġ;ūraĢmıĢ yá. benim hanım u 

(52)
zamannarı taha bėĢ;aļtı yáĢınd┬mıĢımıĢ u mākėme açıļdu╒unda. y® o u hākim dėrkéne Ģindi u 
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(53)
Ģėy avuġadļıġ yápiyódu, atca‟da hākimlik yápiyódu u zamannarı. en;az yirmi y®. iĢde 

(54)
╧óyüñ maļı masadı geldi gėĢdi.  

(55)
benim;iki çocu┌, üç çocu┌ var. iki tānesini everdu┌;iĢde birsini ġarabú╧‟de birsi 

(56)anġara‟da. ikisi zatten ġız çocu╒u. bi iĢ yápdı╒ı yó┌, Ģindi ėv hanımı. ōļan da mermer‟de. 

(57)mermer‟de tāmirci. torna tėsviyé tāmircisi. dursun;iĢde dursun diyi bi d♠kkán;aĢdu┌. iĢde 

(58)
orda kéndisi, kéndi iĢini kéndi ġóriyó. baña fazļa yú╧ú de yóġ. yárdımı da yó. ben yárdım 

(59)
isdemiyóñ zatten. baña yú╧;oļmasıñ da. ben yárdım;isdemem. ben kéndi kéndime. aļļa╒a 

(60)
Ģú╧úr. dėmiry≠lundan;emekli. iĢde bi yėdi yüz;ėlli, sėkiz yüz filán. yá iĢde üĢ dört hayva-

na 
(61)

yėt♠Ģimlig bi yėr ėkiyóñ. ėkiyóm, biçiyóm, onnan da va┌dımı gėçiriyóm. Ģindi esgibazar‟a 

(62)
gitmeg, gelmek, bilmem nė ėtmek hoĢuma gitmiyó. nė lüzúm va? Ģindi 

(63)esgibazar‟a 

gelseñ, mútļa┌a bi pisli╒é da┌ıļacān. dėdiġoduyá da┌ıļacān. ėmma urda üĢ bėĢ 
(64)

maļ yápiyón.  

(65)
iyi aļļaha Ģú╧úr. ╧óylümüzde huzur;ėyi iĢde. ġomĢu da ėyi hepsi de. bizim ╧óyde 

(66)
hiç d∩╒úĢ, ġaöġa münāġaĢa da╒a aļļaha Ģú╧úr bi teg giĢi oļmuĢdur. da╒a Ģindi Ģu ana ġadar 

(67)
siļahļa vuruļmuĢ bilmem nė oļmuĢ. bi ╦azayínan oļdu bi de bi mu┌daļļı┌ yüzünden;iĢde 

(68)
kéndi ġafaļarını ġuļļanmadu┌ļarı üçün. u sėçimdeki zátten;esgi. birisi birisini dutdu, birisi 

(69)
birisini dutdu. dėynekcile gitdi bir arada. mu┌daļļarnan ilgisi yó┌. ayá┌cíļa. u da ba┌ımı 

(70)
ihtiyáç mκzaç yóġ. satlı┌;adam gibi bi hál iĢde unnarın. tābi, hē aynısı iĢde, ne oļκca┌! yá 

(71)
Ģindi bi hik®yé bilmi╒ince n▪le annadıcān. aļļaha Ģú╧úr baĢímdan hiç;öyle bir dert, beļa bi 

(72)
Ģėy gėĢmedi. gėçmedi. hē, bilmen ben;iĢde ▪le. motoruñ;ar┌asına bi araba çėkmiĢle. onu 

(73)
bekliyóm boyne. çėkivėdimidi. ġasap Ģākir‟inkine bėñziyė. hā, oļab♠lü. oļab♠lü. sıfır;aļtı 

(74)
di╒il, di╒il. yėtmiĢ sėkiz u da. yá u da çėkmiĢdir;iĢde girmiĢdür yá bazara girmiĢdür yá ġāvéyé 

(75)
girmiĢdür, da┌ıļmıĢdır bi yėre. Ģindi m⌂hdaļļı┌ sėçimi, Ģu sėçimi bu sėçimi. milet birbirine 

(76)
da┌ıliyó ġayrı. gėçiyó, gėçiyó. ėmme Ģu anda bizim ▪le bi sorunumuz yó┌. ha? ġusura 

ba┌ma 
(77)

bu sėfer heraļde gidicek. iĢde dayí va bu sene. Ģindi u zattan esgiden beri gelen 

mu┌daļļı╒a, 
(78)

bėlediyé baĢġanıña inanmasa╧ dıĢardan gelen oynan;aliyódu. ġusura 
(79)

ba┌ma. 

sābid;oyá imkán yó┌. yá Ģindi bıra┌ mı┌daļļar arasında, dėrnek arasında, 
(80)

mı┌daļļarın kéndi 

arasında bi defa sevilen bi adam dé╒il. yá orκyá iĢde ġótümüĢle, dikivėmiĢle 
(81)

▪le yá. kimse 

yó┌. sen gel, buriyi idare ėt, dėmiĢle yá. sėçimnen fiļan kim gelme viļan di╒il 
(82)

yá. hā, dil 

çaļıĢļarı. her yöreniñ bir dil çaļıĢı var. ben burdκyín. ben Ģurda Ģu arabayá 
(83)

ba┌ıyódum.  
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-4- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Babalar Köyü 

Adı: Ġbrahim Gültepe 

YaĢ: 83 

Konu: Fisan AĢılama, Evlilik, ġive 

(1)
babaļar. Ģunnarı genceldivėyóz y®ni. Ģunnarı aĢıļíycuz Ģu ╧ótú ėrú╧den. bu da ╧ótú 

(2)
ėrú╧. ėrú╧leri oļdu. y£, ġaraahļad;o. Ģu armudu oļu ámma belki de b▪le durar y®ni 

(3)
ġaraahļat. há, Ģu ėrú╧ler aĢuļanursa Ģėy;ėdiyá. ė hedi buyruñ;ėve gidelim. hacı bazara gitdi 

(4)
Ģindi. hā buyruñ nedir? bi teļāĢe, Ģėy mi va? ölĕse ėve gidelim y®ni yá. ėvde gelin va, Ģėy va. 

(5)
y®ni ben de giderin;ėve. gidedur ben ben ╧aļsın. nė o, bi Ģė tėļāĢe mi? hā, ▪le mi? tabi ben 

(6)
tanıman da ōļan. yá ėve gidelim burda oļmaz yá.  

(7)
esgi dil ecú╧ ġabadu. Ģindiki dili dutmaz, ecú╧ ġabadu. öyle mi? irfan‟ıñ;ōļan 

(8)ısdambuļ‟a gidiyė. urdíyidu┌. mēmur;oļara┌ gidiyė. görevli oļara┌ ta ısdambuļ‟a gitdi, 

(9)
urdíyidu┌. sa╒at on;ikide fıļan geldú╧ y®ni. ataması yápıldı. zātı hŉcaļı╒ı Ģėy;ėtmiĢimiĢ. 

(10)
hocaļı╒ı sėkzen puan ġazanmıĢ mēmurļu╒a. bi kére mēmurļu╒a táyin;oļdu. ha, gėĢdi. bu da 

(11)
gėce urayá gitdi de biz de urayá gitdú╧. urdíyidu┌ y®ni. babaļar‟dan ben miyim? benden zāti 

(12)
yáĢļı yó┌ båbaļar‟da. zāti yáĢļı ġāļmadu. båbaļar‟da en yáĢļı ben ġaldım yá. ė båbaļar‟dan nė 

(13)
ānadim? ╧óyde zāti kimse ġāļmadı.  

(14)
ben dú╒únnen;ėvlendim. dú╒únnen;ėvlendim. dú╒únnen;ėvlendim, aļdım. baĢġa bi 

(15)
Ģėy y®ni öyle dú╒ún;oļdu. tam bıra┌dı y®ni. benim üç üç;ōļan, iki ġız var. bėĢ çocu┌ var. ė 

(16)
ōļan bir├si ġaļfer yá┌iyá ortanı. en ġúçcú╒ú fabrı╦ada. en biyü╒ü de ėmekli oļdu, Ģimdi burda. 

(17)
bıļdır sene haÇca gitdi, aļļah ġabuļ;ėtsiñ. hacı oļdu ayles┬nen. baĢġa bi Ģė y®ni yó┌;öyle. 

(18)
╧óylerde Ģindi maļ y£h, bi Ģė yó┌ hiç, aĢa╒κ yó┌arı. ėdiyóz, bahça yápiyóz. yápiyóz bahça. 

(19)
yáni bahça yápup da ėvin;önüñde bi Ģöyle Ģėy var, ufa┌ bi yėr bubadan ġāļma 

(20)
havuznan;iĢde onuñ suyú. aĢa╒κ┌ı bahçaļara fiļan gelme yó┌ Ģindi. he, yápiyóz anca. yó 

(21)
bazara, biz;içün kéndi yimemüz;üçün;ura. Ģindi ufa┌ bi yėr. aĢa╒κ┌ı tarļaļarı ėkmiyóz. ė 

(22)
uļļara yónca atdu┌. öyle yónca duriyá. var, aĢa╒κļarda var. bu ╧óyde de va da ╧óydeki taļļaļarı 

(23)
ėkmiyóz ki zātı. hiç;ėkmiyóz taļļaļarı. iki üç senedü ėkin;ėkmiyóz. tā öteki 

(24)
ėkinne 
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duriyė y®ni hambarļarda. he he, maļ masat zātı ġāļmadı. iĢde aĢa╒κ yó┌arı. ço┌ 
(25)

daöarım vardı, 

sı╒ırım vardı ámma hepsini de ġótdüle. dōru. 

(26)
asgerli╒i van‟da yápdım. ġōr┌ma, ġōr┌ma, ╧ópek. van‟ın özalp ġazāsında jandarma 

(27)
oļara┌ yápdım. iki b⌂çu┌ sene yápdım. u zaman jandarmanıñ Ģiyi fazļκydı ġórevi. iki sene 

(28)
Ģėyde yápiyódu piy®dele. ben iki b⌂çu┌ sene yápdım. ėvl┬dik. yėni ėvlendim de gitdim zāti. 

(29)
buñu órendin. asgerlikden eslik üslük böyle bi Ģė yó╒≠du y®ni. asgerlik y®ni bu ġada sı╧ı 

(30)
dé╒ilidi. uļļarı da Ģėy teröris ġrubu fiļan bi Ģėyle yó╒≠du. ġaraġoļļarında asgerlik yápdım. ġār 

(31)
ço╧ yá╒ar. baĢġa bi Ģė yó┌. y®ni bu sene, yá bıļdır sene oļsun bu sene olsun ġār;iĢde Ģu ġada 

(32)
ġār va. Ģu ġada ġār böle vardı. vaz┬fiyé gidemezdú╧ y®ni. y£, urda ġayá┌ yó┌du. yó┌du.iĢde 

(33)
daļġaļı arāzi. düz;arāzi dé╒ildi. öyle bi, hiçbi baĢġa teļāĢe yóġ. yėter, ėpi╒i doļdu 

(34)
heraļ.  

(35)
Ģindi. biļāder va. biļāderin de ┌anımı öldü. benim hanım da öldü Ģindi de. biļāder 

(36)
ōļannarın yánında benim hėsap. ben de ōļannarın yánındκyín. he he, geliyóļļa, öyle yázın 

(37)
geliyóļļa. iĢde ġıĢın böyle bi istıra╒at;ėdécek yėre gidiyóļļa. baĢġa teļāĢe yóġ y®ni aļļahıma 

(38)
ço╧ Ģú╧úr. buyúr. ço╧ Ģú╧úr;aļļahıma. sėkzen;üç yáĢımdiyin. haÇca gideli, iki biñ bėĢde 

(39)
úmreyé gitdim. do┌ızan aļtıda da haÇca gitdim. he do┌ızan bėĢe iki biñ bėĢ. hā Ģėyé úmreyé 

(40)
gitdim. do┌ızan beĢde Ģėy do┌ızan;aļtıda da haÇca gitdim. üç ayļı╒ına hem. iyi 

(41)
uļļarı da 

gezdú╧ aļļaha Ģú╧úr. ibādetimizi yápdu╧. buyúr. āh! Ģindi, Ģindi gėne diyóñ ah, Ģindi 

(42)
Ģėy;ėtse. bu sėfe ōļannan giderkén beni de ġótü dėdim. y£┌ dėdi. sen ġaļan yėtdi dėdi. Ģindi 

(43)
ben Ģu yáĢda gėne mara┌ļıyín;amma veļāsıļı gitmiyé imkán da yó┌. tabi yáĢļı. hem de 

(44)
çocu┌ļa Ģindi Ģėy;ėdiyá.   

(45)
ėfenim? ėmeklilik yó┌, yáĢļı ayļı╒ı aliyón. ėmeklilik yó┌. iĢde u zaman tabi dam⌂zlu┌ 

(46)
var, maļ da vardı. unu tabi ġútmeg;için hem de çocu┌ļarı Ģėy u ġada esgiden ġafamız 

(47)
çaļıĢmiyódu. ė Ģindi oļs┬dı, üç;ay ġúnü oļanıñ Ģiyé giriyódu, fabrı╦ayá hėmen giriyódu. 

(48)
üĢ;ay da ġúnüm vardı. birisi Ģi╧ā╒át;ėtdi. ėvi aradıļa, bi bíça┌ çı┌dı. bíça┌ļa fiļan yássādı yá 

(49)
u zaman. bi bíça┌ çı┌dı. üç;ay ġún;aļdım. ben;üç;ay yátdım. Ģindi üç;aydan kėri, 

(50)
yátdu┌dan kėri bi ġānun çı┌dı. y®ni mapúsde yátannara, bir;ay da yátsa iĢe aliyóļardı. biz de 

(51)
gitmedú╧ gėne o maļın Ģiyine. bíça┌ mėsele bi yása┌ çıġdı ġānunda. unu tabi 

(52)
bilemiyóñ;amma hal╧ partiniñ iktidar aļdu╒u bi sen┬di. ġırġ bėĢde m┬di bilmiyóm. ġırġ 

(53)
dörtde deprem;oļdu zātı ámma bu, unda ta╒a sōra. iĢde undan bi Ģi╧®yét;ėtdile. iĢde 

dabanca 
(54)

va bunda diyi. dabancıyí buļamadıļa tabi dabanca yó╒≠du. bíça┌ļarı da sa┌ļadımıdı. 



108 

 

vaļļa unu 
(55)

da bi bíça┌ nasısa ġāļmıĢ. he unutmuĢun u zaman. bíça┌ yása┌. urda bıça╒κ 

(56)
buļduļa. jandarma tabi arama yápdı, buļdu. bize cezā╒ėvi daġ. böylelikle iĢde undan da yátdu┌ 

(57)
biraz. fabrıġayá da giremedú╧. fevġāļāde giriyódum u zaman. bu ġānun çıġdı. mapisde 

(58)
yátan;adam, biyúġ;odun , dādan biyúġ;odun kėsdin. ormancı yá┌aļasıñ. ona bi cezā 

(59)
vėrsiñ. mapisde yátsıñ, bėĢ ġún, on ġún. aliyódu o zaman. Ģiyé aļiyódu y®ni fabrı╧ayá. 

(60)
Ģindi biz Ģėy mürācat;ėtmedú╧. mürācat;ėts┬dim giriyódum ben fabrı╧ayá. 

(61)
mürācat;ėtmedú╧. öylelik;iĢde. taļļa, maļ masat va; giden yó┌ tabi. onuñ;üçün 

(62)
yápamadu╧. nasip dé╒ilmiĢ. Ģindi de yáĢ;ayļı╒ınan gėçiniyóz yá. zātı benim yáĢ;ayļı╒ı, aļļah 

(63)
berekét vėrsiñ gėne de, çoļu┌ çocu┌ ba┌iyá. he, ba┌iyó çoļu┌ çocu┌. hā evļatļarım iyüdüle 

(64)
y®ni ço┌ Ģú╧úr. ba┌iyóļa, rahatım da iyi aļļahıma.  

(65)
yá╒u Ģindi u dėviriñ bi ita╒at vardı. yáni ita╒at vardı. birbirine ita╒at, sevg♠ vardı, Ģėy 

(66)
vardı. Ģindi y®ni biyú╧ ġúççúġ belli dé╒il. biz ╧óy;odasına varudu╧. ne gezsiñ, ġapınıñ óñúne 

(67)
oturuduġ. ileri nėreyé gėçiyóñ? u zaman  vardı. dėdu╒u gibi ileri oturamazdu┌. y®ni Ģindi 

(68)
benim babam Ģurd┬┌an ben bi suç;iĢli╒in, gelü ötden bi biyú╧ baña bi to┌at vurardı. benim 

(69)
båbam, niyé ōļan to┌at vurdun diyémezdi. ve biz de ġārĢı da gelemezdú╧. öyle bi dėvirdi. 

(70)
öyle bi sayġı dėvir var, Ģėy vardı. iĢde öylelig yáĢaduġ ėfendi. āmin. yó┌ bundan da uzun 

(71)
oļan ço┌. gülme. hah, hayírļısını vėrsiñ. Ģindi insan hani yáĢļanıp da çoļu╒un çocu╒unuñ;eline 

(72)
düĢerse daha fena olu∏. unnar da bizden ╧úselle y®ni. insan tufāletine çı╧amazsa 

(73)
ço┌ 

biyú╧;oļu insana. onuñ;üçün. yüz yáĢına ġada yáĢamaļı da kéndi 
(74)

tuvāletini oļsun gitmeli. 

ihtiy®cını ġórmeli. eyér baĢġasınıñ;eline düĢerseñ unu da 
(75)

nėfret;ėder, u da nėfret;ėder. 

seniñ de hālin ╧ótü oļu. nėtsen insan insana a╒ır 
(76)

gelür;ėfendi. bu ġadar ėfendi.  

(77)
baĢļı╧ parası vėrdim. yirmi bėĢ lirá baĢļı╧ parası. o zaman┌ı dėvirde yirmi bėĢ lirá 

(78)
da yirmi bėĢ lirá ema. yirmi bėĢ lira. Ģini u parayínan nė diyém Ģinniki paranıñ áĢa╒κ yó┌arı 

(79)
yirmi bėĢ milyón lira fiļan oļması. Ģindi ġóriyóñ bi dú╒ún aĢa╒κ yó┌arı yirmi liriyá çı╧íyá. 

(80)
yirmi milyár liriyá y®ni. uranıñ Ģėyi hani esgi bariynan yirmi milyár lirayá çı╧iyá. en;aĢa╒κ 

(81)
on milyára. ben gelinneri en soñ;on milyár lira aļdım. on milyár lır┬nan y®ni dú╒ún;ėtdim. u 

(82)
zaman Ģindi ben kéndim yirmi bėĢ lira vėdim. u dėvir öyle. u zaman da u yirmi bėĢ milyón 

(83)
çoġ dėdim ben, yirmi bėĢ lira. u da y®ni buļma┌ mėsel┬di. bi daöar ėlli lira, aļtmıĢ lira. baba 

(84)
bi ėrkéç. satsañ ėlli aļtmıĢ lira. ė Ģindi bi ėrkéç bėĢ yüz lira. iĢde u zaman ▪l┬di. aļļahıma 

(85)
Ģú╧úr bu dėvranıñ sır vėreni yáni hāli.  



109 

 

(86)
tabi hazır;ėkmek yiyóz. ėkmek;ėtmiyóļa. bizim imkán yóġ. adamļar;ėkmek her 

(87)
an ėkmek tükándi mi git baġġaļdan ėkmeg;aļ. o hambarļarda ėkin doļu. bizim burda bile yá 

(88)
unu va da ėkmeg;ėtmiyó. ėkmeg;aļiyóz. benim gelin bu da. on milyárļıġ gelin bu. dėdim 

(89)
ben;ėmme gitmiyáļļa. gėyimimiz öyle yá. gėyimimiz böyle ayáġġabı, mes nėrde? çaru╦. 

(90)
çaru╦. Ģindi u da y®ni iyi bi maļın bi Ģu bėlkémú╒únden aļ da boynuña ġada u da╒κļım;iyüdü. 

(91)
babam;undan;aļamazdı ╧ı. ete╧ ġónú aļıdu. ete╧ ġónú ço┌ giĢiyé sėkiz ġún gitmez. 

(92)
▪l┬di 

iĢde bu. ben babaļar ╧óyü mehelle. iPrahim düzdėpe. sā╒oļ    
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-5- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / BaĢpınar Köyü 

Adı: Süleyman BaĢkaya 

YaĢ: 73 

Konu: Aile, ġehitlik, Askerlik Hatıraları, Günlük YaĢam 

(1)
ėlli birde geldim, ordan buryá ben. ėlli birde geldim ben ordan. baĢġκyá, ėvet. 

(2)baĢbuñar, baĢbıñar, baĢbıñar. otuz, biñ do┌uz yüz otuz bėĢ do╒umļíyúm ben. yėtmiĢ;iki, 

(3)
yėtmiĢ;üç. yėtmiĢ;üç. benim mi? benim, benim, benim do┌uz ġārdaĢudu┌. iki tānesi öldü. 

(4)
a╒abėyim;öldü, bubam;öldü, annem;öldü. iĢde hepsi ġarabú╧‟de Ģindi. yázın geliyáļļa, iki 

(5)
biļader vā ╧óyde. ben buryá içgüvēsi geldim ėlli birde. benim burda sorarsan, benim dört 

(6)
tāne ōļan;öldü. hā ben, Ģaban vıļan benim Ģėy vardı. nėydi unuñ;adı, öldü adam Ģahap. 

(7)ġócevez‟den;ėvli bē. benim ōļan esrar ġaçırdı. bunuñ Ģiyi a┌rabası oliyá. benim birisi 

(8)
Ģė╒id;oļdu ha╦ġāri‟de. biri Ģė╒id;oļdu. biri Ģė╒id;oļdu. biri ġıriz gėçirdi ġarabú╧‟de. 

(9)
╧omisyón yázı╒ānesi vardı. o ġıt gėçindi, u da biraz etki ėtdi. iki ōļu va. demür çeligde, birisi 

(10)
postabaĢı ġarabú╧‟de. birisi yázı╒ānecilig;ėdiyė yėni ıstasyónda ġarabú╧‟ún. bi dėnesi 

ėmekli 
(11)yüzüncüyíļ‟da, bėledyéden. bi tėnesiniñ voļvesi va, tırı va şindi. bi dėnesi tarım mü-

dürļü╒unde 
(12)

şėit ġārdėĢi yázdıļa. ġarabú╧’de tarım müdürļu╒nde. birisi de cėmber fırļadı 

(13)
izmir’de. cėmber, tırın cėmberi. yápduru┌ana hava vėriyómuşmuş. havası az dėmiş. gėndi 

(14)
tırımızda, u da ▪le gitdi.  bi son ōļum da╒a vardı benim. amin, işde ben de ėlli birde buryá 

(15)
geldim. ben de buriyí bekliyóñ;işde hanımnan ikimiz b▪le. işde benim hanımıñ 

(16)
dayísınıñ;ōļu hoca.  

(17)
biz mi? biz yá işde bi bahçe ėdiyóz biz ╧óyde. ėkin mekin ekmiyóz hiç. yó┌, 

(18)
ekmiyóñ, ne ėdi╒im ben ėkin├ni? ėkmek, ėkmek ekén va. buyday, ėkin vėriyáļļa. taļļaļarı ekén 

(19)
va. ekiyáļļa üç bėş yárım. zaten de iki kişiyim ben. hiç;ekmesem zatan her ġún araba geliyė 

(20)
gidiyė. a┌şam dāmat geldi. bi çuvaļ;un ġótürüvėmiş. esgibazar’ın haļġ;ėyitim müdürü 

(21)
remzi va. bilün mü remzi? bilmessiñ. sen;unnarı bilmessiñ. a┌şam;onnar vardı. işde benim 

(22)
şiyim bóļe. ėlli birde ben buryá geldim. burda iĢde yúöa dutduġ. aĢa╒κ yó┌arı ėlli sene 

(23)
vıļan;oļiyė, ėlli sene bi Ģėy. ilk;insanım, ilk;insanım;öldü. esgibazarļıydı, óte╧í 

(24)
mahaļleli. dörd;ōļan bi ġız ġāļdı benim. ġız iskénderun‟da. bunu sōra ėvlendim, dörd;ay 
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(25)
sōra ėvlendim ben. bundan Ģėid;oļan, ġarabú╧‟deki tarımda┌ı Fıļan bunuñ;ōļu. o 

(26)
do┌san;ikiniñ, ikinci ayín yirmi do┌uzunda. Ģėyde hakk®ri‟d┬di, van‟diydı billü╒ü. 

(27)ha╦╧āri‟yé tatbi┌ata ġótdüler y®ni. yėdi ayļı┌, sekiz ayļı╒ıdı dκha. ╧umandıydı. o āĢam yĮmi 

(28)
do┌uz dėne Ģėit vėmiĢ Saten. ġaraġoļu basmıĢļa. ráhmetlik hálde çaļıĢiyódu, ezzurumļuļarda. 

(29)
o antaļyáļı ço┌dur hálde. buba dėrdi otuz tėne ġız va māyétinde dėrdi. bahçeden 

(30)
maļ;aļiyómuĢ. bahcaļatdıriyómuĢ tabi. ġarabú╧‟e havale ėdildi. y®ni yúsuf yíļmaz diyi biri 

(31)
vadı ġarabú╧‟de. onnara çaļıĢiyódum. her Ģėyi uña teslim;ėdiyåļļardı. uĢa┌ļarım da orda 

(32)
çaļıĢtı ço╒≠ zāten.  

(33)
ben;asgerli╒i hakk®ri‟de. yó┌. hakk®ri‟den Ģėy geldim. isgenderun‟un 

(34)ġırı┌han‟d┬dım ben. hızmat;ėriydim ben. ısdanbuļļu yüzbaĢı oļan. hiçbi Ģė yóġ. hızmat;ėri, 

(35)
u zaman hızmat;ėri vardı. y®ni çarĢıdan bi Ģė gelicek. hanım ne dėrse unu 

(36)
g∩türüyódum 

ben de. Ģunu aļ gel;iĢde, evde iĢde çay demle, b♠lmem bi Ģė iĢde. ė 
(37)

rahatıdım, ben. on sekiz 

ay ġāļdım hızmat;ėri. aļļah, nur yüzünde yátsınnar öldülerse 
(38)

b♠lmiyón da. hiç de sesleri 

çı╧mıyá, melih göhçek diyi bi yüzbaĢıydı. melih göhçek. di╒il, o 
(39)

di╒il, o di╒il. melih göhçek diyi 

bi yüzbaĢıydı. hanımı da, gėndi ġırġ yáĢında, otuz bėĢ 
(40)

yáĢındiydı. hanımı yirmi yirmi bėĢ 

yáĢındiydı. bi teg;ōļu vardı, £retmendi heraļ. anta╧yá‟da. 
(41)

ėvi bir;ay fiļan baña tes-

lim;ėtdile. fa┌at denedile. para fiļan ġoduļar, fiļan;ėtdi. undan 
(42)

sōra ėvi teslim;ėtdile. on 

sekiz;ay ėvlerinde ġāļdım. masanıñ;úzerine, ġasteniñ;aļtına 
(43)

para ġoyiyáļa, ba┌am aliyá 

mı diyi y®ni. aļur muyúm ben dėdim. meseļa ondan sōra ėvi 
(44)

teslim;ėtdile baña. ėvde yátar, 

ġāļ┌ardım ben. māf♠le giderdú╧, gėce 
(45)

yėmiyé Fiļan. öyle bek aļļah rāzı ossun y®ni 

ma╒aĢ;aļdı mı üç bėĢ ġuruĢ vėrüllerdi. beni 
(46)

üç;ay;izine yóļļadıļa buryá. her bayramda 

ġónderdile. de╒erli insannardı. burdan mėseļa 
(47)

hava de╒iĢimine geldi ısdanbuļ‟a. ben 

ġızıļırma┌‟dan ġayrı buryá geldim ben. om bėĢ yirmi 
(48)

ġún durdum. o zaman on iki buçú┌ lira 

ısdanbuļ. edrės vėrdiler. ordan ġaļata ╧óprü‟den bi 
(49)

ta┌si dutdum, ėve vadım. ġāyínnası vardı 

yüzbaĢınıñ.  o ġada de╒erlü ġadundu. sen dėdi, eyüp (50)suļtan‟da cāmi, cumā namazı ġıļmadan 

gėtme ōļum, dėdi. beni uryá  ġótúrdü cumāyá. bi ġún 
(51)

o ġadun, ġayínnaļarı y®ni. dindar bi 

ġadundu. veļāsıļı iĢde ondan sōra unutdum y®ni. gendim 
(52)

ġıriz gėç♠düm. ġalb 

anjiyódan;oļdum anġara‟dan. yó┌, hiç hiç. zaten;orda izmir‟d┬dim 
(53)

dörd;ay acemiligden. 

izmir narļıdėre‟diydim. yó, bu bo╒az;öyle. isti╦am taburiydi, 
(54)

istiġamd┬dım. yó┌, yó╒≠du, 

yó╒≠du. ordan ġırı┌han‟a gitdim;iĢde iskénderun‟a. ╧ırı┌han açúġ 
(55)

bi arazidir ġırı┌han. 
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ġırı┌han. iskéndėrun‟dan da╒ı aĢdın mı bėlen dā╒ıñdan 
(56)

hėmen ġórúniyė orda yá. sūryé‟yé 

yá┌ın y®ni. ġaça┌cı, kilis‟e Fiļan gitdim ben, ço┌ gezdim. 
(57)

hödǖdü sūryé‟dedü, sūryé‟de. y®ni 

orda hiçbi Ģė yá┌aļamadu┌. ben;öyle Ģėy ilgilenmezdim. 
(58)

ben hızmat;ėr┬dim zaten. u 

mahaļleden alevilerden  süt fıļan ġótüriyódum 
(59)

ben. o ġapı vardı, b∩yle germe ġapı. paĢa gibi 

gėçineyáļļardı. oļļarda gezerdim;āĢama 
(60)

ġadar. ça╧ma╧, cüzdan Fiļan ġótürüllerdi asgere. 

sa┌ļı sataļļardı, çayírļardı b▪le. çadıļļard┬dı. 
(61)

asgeriyé çadırļard┬dı. o zaman öyle bi Ģė yó╒≠du, 

öyle bi y®. öyle terör Fiļan hiç yó╒≠du. yó╦ 
(62)

yó╦ yó╦. ġaça┌cıļı┌ var, terörü  Fiļan yó╒≠du. 

haļġı ço┌;iyi iñsandı. alevi ėmme ço┌;iy┬di. 
(63)

asgeriyéyi ço┌ Ģėy;ėdellerdi, dutaļļardı y®ni. 

asgeri ço┌ dutaļļardı.  

(64)
y£, cāmiyé gidiyóm, bahçeyé gidiyón. ecú╧ bahçe yápiyóñ aĢāda. ecú╧ 

(65)
fasulyéden 

yáp┬yóz iĢde öyle. gendimize ėyliyóz. bahçemiz Fiļan;ėyi. kiraz, elma fıļan 
(66)

hepsi var. yó╦, 

yó, yó, yó. ġúççúmúz, ġúcúmüz yėtdu╒u ġada biz bahçe ediyóz. bu yáz ╧óĢġ 
(67)

yápdım;orda 

gelmiyóz, yátcaz ba╒anes┬le. ╧óĢġ, sayfan, sayfan. bėtonarma. ėvet. bir teg;oda 
(68)

va. teg;oda 

va. bi sofriyá yėtim Ģėy da┌ım va içinde orda.  çay, çaydannı╧, taba┌, tencire, 
(69)

masa, otura┌, 

sandaļe, otura┌ var. bu evin sayibi çėvre rė╒isi. ba┌ Ģu boyáļı yėr ġórúniyá ba┌. 
(70)

bitiĢig;oļsun 

dábi. ama def;oļdu, gitdile. Ģu evlerdi. bunnar zaten öldüle adamļa. iyi 
(71)

oļduļardı Ģófór, 

üçevler‟e gitdi. he, ormanıñ dibi. su aĢādan geliyó, su yó╦. 
(72)

urda suyúmuz vardı ba╦, kėsildi. 

üç, üĢ sene oļdu u da. gendümüz ġótdú╧. bu 
(73)

suyúñ;üzerine esgibazar‟da su yó╒≠du. kėsildi, 

Ģindi iki senedir yó╦. hic;a┌miyó, 
(74)

hic;a┌miyó. ba┌, içinde a┌miyó. ba┌, orda, Ģurda depo 

yápdu┌;evlere aļd┬du╦. Ģurda 
(75)

ar┌ada depō vadu. urdan buryá sebil;a┌iyódu, kėsildi. burda 

az, hep ısdanbuļ‟da ço╒≠. Ģu ev, 
(76)

Ģu evlerinkile ısdanbuļ‟da. o, yirmi hāne Fiļan va bu ╧óy, iki 

kóy. yirmi iki, y┬∏mi üç hāne va. 
(77)

yázın topļaĢıca┌. Ģu ġadunuñ ba┌ kimsesi yóġ. uĢa┌ļarınıñ 

yánında ısdabuļ‟da. Ģurda iki ev 
(78)

Fiļan va ısdanbuļ‟da. Ģu ev, ġarabú╧‟de bu evle. bizim, yó 

geliyáļļa yázın çocu┌. gelse de 
(79)

ziy®rete geliyáļļa. ne yápsıñ;iĢde. satten çocu┌ çalıĢiyá. 

yázın geliyáļļa 
(80)

biraz bā bahçe zamanı. benim süļālem gelmiĢ. ben ġarabú╧‟de duramiyóñ 

hemĢerim y®. bu 
(81)

╧óy hayátı iyi, temüz havası va. ben gitmedim, ev de va. üĢ ġat ev va 

ġayábaĢı‟nda. bu su 
(82)

tarafı. ġarabú╧‟e ėndünise, soļ tarafda. yó┌ soļ tarafda. cuma bazarına 

vadın mı? o ġārĢıda, 
(83)

Ģ▪le ╧óprüden gėĢdin mi u tarafda. üç ġat;ev va. birinde kirācı oturu 

aļtda. üst ġatda gendi 
(84)

oturiyó ōļan, gelin va. aļt ġat boĢ. biz gideriz bi eĢyám Filen var;orda 
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y®. hep o, döĢeli hepsi 
(85)

ev yá. pis pis ámma iki āĢam yátamadum, gitdim ben. suyú bile 

içilmiyá yá 
(86)ġarabú╧‟ún vaļļa.      

(87)
yá bi çayímı iç hoca. vaļļa bi çayímı iç. yá dinlediñ;iĢde. yá ben;annamam öyle 

(88)
bi 

Ģėy. atdu╧ paļavra zāten. atdu╧, paļavra atdu╧, annatdu╧. asger, asgellig iyi gėĢdi. tabi 

(89)izmir‟den iskénderun‟a gitdim. ġırı┌han‟d┬dim ben. hızmet;ėr┬dim, ra╒atım;ėy┬di, yüzbaĢı 

(90)
da. hanımı anta╦yá‟da £retmendi. beni iĢde om bėĢ yirmi ġún bir;ay bi denedile beni. para 

(91)
Filen ġoduļar masanıñ;úzerine, ġastenıñ;aļtına Fiļan. ben;unnarı yápar miyím zaten. 

(92)
t∩vbe süļālemizde yó┌du öyle bi Ģė háyátda. undan sōra evi teslim;ėtdile baña. subay 

(93)
ļojmanļarı vardı böyle. oryá yátarduġ biz. gitmezdú╧ tabura. iyi yėmeg var;ise, iki 

(94)
ġab 

oļdu miydı hadi taburdan yėmeg, iyi yėmeg vėrürseler bizim arġadaĢļara yėme╒e öyle 

(95)
giderdimidi vaļļa. velāsıļ her bayramda izine ġónderürlerdi. om bėĢ ġún, yirmi ġún gelüdüm 

(96)
izine y®ni. o zaman Ģėy Filen yó╒≠du öyle y®ni anġara‟dan araba Fiļan. Ģė yó╒≠du o zaman 

(97)ġızıļırma┌‟da ėndim zabahl┬n do┌uzda trenden. tam a┌Ģam do┌uza ġada bekledim;orda. 

(98)
gitsiñ;anġara‟yá, anġara‟dan gelsiñ yá. y® öyl┬di iĢde yá. ne va? öyl┬di 

(99)
tabi. zarar;oļsa 

bu memlekéte gelmezle. he, he gidiyóñ mu, gitmiyóñ mu. tabi öyle 
(100)

ġonuĢuyóz, ╧óy yėrinde 

öyle tabi. gidiyóñ mu, gitmiyóñ mu? ġonuĢdur, iyi. tabi. bunuñ?  
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-6- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Bayındır Köyü 

Adı: Hüseyin GümüĢ 

YaĢ: 72 

Konu: Askerlik, Köyün Tarihçesi, Eski Düğünler, Ormancılık, Hac, Günlük YaĢam 

(1)
tamam;annadım, ānadım. sāde ba╒a mı soriyóñ hep soru. hē d┬ne ba┌am. hüsėyin. 

(2)
ġúmüĢ. yáĢ yėtmiĢi gėĢdi. ėvet. otuz yėdide y£, otuz yėdi ne diyóñ;ėlli yėdide. ėlli yėdi, ėlli 

(3)
do┌uzda geldú╧. asgerlik neyi dinn┬cēñ? acemiligden usdaļı╒a gėĢdük. Ģófór;aday┬dú╧. 

(4)
bilmem;▪le iĢde. unutamadı╒ım ėdremit‟de acemilik yápdım. neyi, baĢ┌a ne ġonuĢim ben? 

(5)
yirmi ġır┌ ġún mú durdum ne. undan sōra şófór;adayí ayrıļdu╧. ╧ır┌ļareli‟ne geldú╧. 

(6)╧ır╧ļareli‟nde dört búçuġ;ay ġurs ġórdú╧. unu da bizi fazļaļı┌ geldi, ġazandumadıļa. 

(7)edirni‟yé gitdú╧.  

(8)
önceden reĢbellik yápiyódum. mottorumuz va. yó┌. Ģini yápiyóz gėne reĢbellik az 

(9)
ço┌. az ço┌;ėkiyóz, ån bėĢ yirmi yárım;iĢde. taļļaļarın hepsini ėkémiyóz da birazını ėkiyóz. 

(10)
kimsem yó┌, ōļum yó┌. ōļum vardı, öldü, £retmen. ne bili╒in? ėkinci sınıfı o┌udiyódu iĢde. 

(11)
Ģėyde, mermer‟de ▲óretmendi, on bėĢ senelik; ▲óretmendi. top;oynar┌an bi ġıriz geliyó. saña 

(12)
da. yáĢiyó. tek çocu┌. bi de ġızımız vardı. ġızımız çı┌dı. var, bi de ōļan, 

(13)
bi ġız torun var. 

(14)
bu ╧óy, bilmiyóz ╧ı ġaç yíļļı┌æoļdu╒unu. ne bilem, di mi, hā? esgiden dė yüz sene, iki 

(15)
yüz sene, üĢ;üz sene ėvelden bu ╧óy bėĢ yüz, bėĢ;asırdan bėri bu ╧óy böyle ġuruļmuĢ. 

baĢ┌a 
(16)

yėrden gelme mi, gitme mi bilmiyóz y®ni. a┌, nāhiyésini bilmiyóñ ben de. ėzelden, 

(17)
ėvelkilerini ėĢitmiĢimdir y®ni. nāh┬miĢdü, müdürlü╒ümüĢ bu ╧óy. bu∏da müdürlüg varımıĢ. 

(18)
undan sōra esgibazar‟a, y®ni bura ġazā maza oļκc┬di da esgibazar‟a ġaydı iĢde. esgibazar hiç 

(19)
yó╒≠du belki u zκman. bura müdürlü╒üdü. bizim çėrkéĢ Ģėydi, Ģėy biz ġazāmız. bu tarafda, 

(20)
seniñ tarafda.  

(21)
buyúr. ėveli dú╒únneri ġúleĢli oļudu dúvenneri. üç ġún ġúleĢ;oļudu. sen ne b♠lüsün 

(22)
ġúleĢ yápannarı? dėy mi? ġúleĢ;oļudu; baĢ, orta, bilmem ne. millet Ģė yápardı her ╧óyden 

(23)
gelen;oļudu ġúleĢe çoġļuġ. baĢ, orta bilmem ne. he, y®dan baĢļardı. ġız isdeme tabi ilkin 

(24)
düñur gider;adam. rāzı ėdeb♠lüse bubasıñdan isder ġızı. bubasıñdan anasından. rāzıļı╒ı varısa 
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(25)
oļu∏ bu iĢle. rāzıļı╒ı y£sa oļmaz. ėveli ġúleĢli oļu∏ dú╒únne. her tarafí ╧óy, ed├raf yá┌ındı. 

╧óyle 
(26)

gelüdü, ġúleĢe gelüdü, y®ni dú╒úne ra┌┬nan gelüllerdi y®ni. ra┌ı fiļan içülüdü, içülüdü. 

ra┌í da 
(27)

içer. gėĢlik;içerdi y®ni gėndini bilmezle∏. atuļūdu. jandarma gelüdü ėmme. dó╒úĢ 

ġaöġa 
(28)

oļmasıñ diyi jandarma gelüdü.  

(29)
nėrde £retmensiñiz siz? erzincan‟da. nėrde? ovå╧óy‟de. nėrde £retmenli╒i nėrde 

(30)
yápiyóñ? taP├  burdan;evlendin. tabi tabi. benim ōļanıñ da ço┌;ār┌κdaĢļarı vardı van‟da 

(31)
manda.  o Ģėy;ısmayíļ ╧úrt, telefån;ėtdi baña ōļan;öldü╒ü zaman. amca dėdi, vaļļāhi 

(32)
ġārdėĢim öl┬di bu ġadar acımazdım, dėdi. baĢļadı āļamiyá. eyér;ābim öl┬di bu ġadar 

(33)
acımazdım. hanġı osman hocκyí? ļa tanımaz miyiz osman;oca yá? hoca gelmez mi, on bėĢ 

(34)
hoca geldi baña. süleymen‟i bilen hocaļa geldi u zκman, öldü╒ü zamanda.  

(35)
önceden da╒a çı┌iyóduġ, bizi Ģindi çı┌armiyóļar da╒a. ġaça┌ da ġótümiyóz y®ni. ġaça┌ 

(36)
y®ni, adam ∩ldümeden fena. Ģimdi da╒a gitseñ, bi çam késseñ ġurtuļamiyáñ. adamnan 

(37)
dó╒úĢ;ėtseñ, öldüseñ y®ni o ġada cezā gėymiyóñ. Ģindi orman cezāsı fazļa bizde. buyúr. 

(38)
ġaça┌ da yápiļiyódu. yirmi ġún odun vėrüllerdi, bı┌ardu┌ ġāyri, bi ġún bitsiñ odun diyi. 

(39)
arabaļarnan ġótürüdú╧, merképlernen sözüm;oña. iĢde böyle. bizim dėdi╒in gibi u da oļdu da 

(40)
baļtamızı aļudu dėy ordaki Ģėy. yú╧ļú gelükén baļtamızı aļudu. giderdú╧, on lira vėrüdú╧, 

(41)
yáhut iki yárım bi yárım;atına arpa vėrürdú╧, Ģėy;ėderdük, aļıduġ baļtκyi. y®hut 

(42)
mahkémeyé vėrüdü. baña bi baña bi cezā geldi, aļtı yüz zira. aļtı yüz lira u zaman iki bi çift 

(43)
ó╧úz parası. aļtı yüz zira geldi çėrkéĢ‟de. burda ifade vėdük esgibazar‟da. çėrkéĢde cezā 

(44)
késilmiĢ aļtı yüz lira. yüz liréyá ġúcüm yėtmiyó u zaman. dėy otuz ġır┌ sene ėvel. benim bir 

(45)
dayím vardır. dayíma ká╒ıdı ġótmüĢ. vėdi. ben de imza atıvėmiĢim. aļtı yúz yó┌ ╧u, aļtı ġuruĢ 

(46)
yó┌ cėbimde. aļtı yüz lira cėza geldi, ġır┌ sene ėvel. yátırdu┌ ġāyri. sėksen sėksen ta┌site 

(47)
dó╧dúdú╧. sėksen sėksen ta┌site yátırdu┌. ta┌sid;ėtdú╧. biz çam biçiyódu┌ çam. ėtmedi. 

(48)
bėkçile bizim yá┌ınnardı. buļdu┌ dėriz, buļdu┌l┬di. ben seni ġurtarĭrın, dėdi. baļta ▪lece 

(49)
mahkémeyé vėmiĢiz, dėdi. vėdi mahkémiyé iĢde cezā geldi. biz müĢa╒ade vėdük, burda 

(50)esgibazar‟da. çėrkéĢ‟de aļtı yüz lira geldi. iki yüz liriyá beyéndü╒üñ;ó╧úzü aļ. 
(51)

üç;ó╧úz 

parası üç. üĢ tavļı ó╧úz parası.  

(52)
y£┌ y®, ayļı┌ yó┌, yíļļı┌. Ģindi ayļı┌;aļmiyán yó┌ Ģindi. ėĢikden bėĢi╒é ġada herkėĢ 

(53)
ayļı┌;aļiyė ba┌. hökümet iyi yėtiriyó gėne pari╒i di mi. ba╦ herkėĢ, sen ne aļiyóñ. bi milyár 

(54)
lira oļsun. torbayí doļdurdu herif. ė bu hökümetiñ bi ġarıĢsa bozġunnu┌;oļsa, bi hárb oļsa 
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(55)
aļab♠lü mü? késemez mi? késer. aĢa╒κ ėndürǖ y®╒ut ġúcünüñ yėtdü╒ü ġadar. di mi? ėveli ayļı┌ 

(56)
fiļan yó┌ yá. iki yárım;ėkin satacāñ da harĢļı┌ ġȯyácāñ, bilmem ne ġuyácāñ. va bāġurda, 

(57)
bāġur. üç yüz;ėlli, üç yüz;atmıĢ. ╧óyde iĢde reĢbellig;ėdiyóz. tavuġ, ġaz;ėdiyóz, inek 

(58)
ėdiyóz. ėkin;ėkiyóz. ekmiyė, una para vėmiyóz y®ni. yá çaļıĢan gėne ba┌ bunuñ hem ev 

(59)
hem bu. arabası da va, iki moturu da va, on bėĢ yirmi iniyi de va. ġúci yėten yápiyó. ġúci 

(60)
yėtmeyán yápamiyó. ben ne yápayín Ģinden sōra yėtmiĢ yáĢında. anca bi inek iki inek 

(61)
yápabiliyán. ba┌amam, ben ne yáparım. ben aļtını temizliyémem. ayá┌da ġāļdın yá. 

(62)
bitmedi mi da╒a?  

(63)
yóġ hasdaļı┌, hiç ta╒a do┌dur yüzü ġórmedim. barma╒κmı késdim yáļñız dāda. Ģu 

(64)
barma╒κ késdim ba┌. barma╒κ késdim, do┌dura gitdim. ġāĢt┬di y®. atmıĢ birde, asgerden 

(65)
gelince. biļāder var. biļādernen;ayrıļdu┌, ġaöġa ėtdú╧. bi ╧ótú merkép sözüm;oña. 

(66)
unnan;odun;ėdiyódum. bėkçile geliyó fiļan dėdile. biz;acel┬nen dört bėĢ daļ késiyódu┌ 

(67)
doļanmadan biliyóñ mu? da┌ıld┬dı da ar┌ası Ģėyé daļ dōru elime. elimi barma╒κmı késdim, 

(68)
atdım;iĢde. Ģėy yó╒≠du, para yó╦, puļ yó╦. ġarabú╧‟e hastκyá Ģėyé gitdú╧, do┌dura gitdú╧, 

(69)
belediyé do┌doru. ba╒κrda ba╒κrda dikdi benim barma╒κ arġadaĢ. bu barma╒ı Ģiñik. y®hu bu 

(70)
kémük yúm⌂rta gibi bėyni açıvėmiĢ. dūme gibi ikisiniñ;arasında bi Ģė vā, unu oynadan. u 

(71)
düĢdü, barma┌ da düĢdü. ba╒κrda ba╒κrda dikdi beni, ┬ne de vurmadı ha. o barma╒κ atdım yá. 

(72)
╧ómdú╧ mezelli╒é barma╒κ. ėdiyóz da farġ;ėtmiyė yá. pek;a╒ır iĢ tutm┬nca far┌;ėtmiyó.  

(73)
aĢı┌;oļdum, aĢĢı┌;oļdum. nėneniñ habarı yó┌, biz gėriden gėri aĢĢı┌;oļdu┌. 

(74)Ģahin‟in ġızı dėller benim ġariyá. yá dé╒il yaö, Ģa╒in‟iñ ōļunu fiļan b♠lüsün. nejded‟i Filen de 

(75)
biliyóñ y®. y®ni Ģa╒in‟iñ ġızıñı baña aļıvėrin dėdim;iĢde bizimgilere. benim yėñgem vardı, 

(76)
anaļı╒ım vardı. anam ölmüĢ ġúççú╒ukén. anam bilmiyóñ öldü╒ünü. anam öldü╒ünü bilmiyóñ. 

ben 
(77)

ufā╒κmıĢım, ança┌ iki yáĢında. baña aļıvėñ fiļan dėdim ġızını dėdim. gitdile, u da ben 

(78)
varmam ben fiļan dėmiĢ tabi. bi de iĢimiz yó┌ heni. ba┌ma, ça┌ma yó┌. gėriden gėriyé 

(79)
aļıvėdiler ġızı. ġısmetimiĢ temsili oļdu. bi ōļumuz, bi ġızımız;oļdu. bi de öldü. ōļan da otuz 

(80)
bėĢ yáĢında £retmendi. om bėĢ senelik;£retmen. u da öldü, biz ╦aļdu┌ yáļu╒uz. bi ġızım va, 

(81)
Ģurda ╧óyüñ;içinde iĢde. zabahli╒in y⌂fġa vėrdi iĢde bize. ė b▪le hocafendi bizim iĢlerimiz. 

(82)
baĢġa baĢımızdan gelenne. tam ėlli seneden;ėvelden ġonuĢuvėriyóz, 

(83)
asgerlikden.  
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(84)atatürg‟ü ben;otuz sekizde ölmüĢ diyi duyárdım çocu╒u┌an. hadırļamazdım atatürk‟ü. 

(85)
ėlli yėdi de gitdim. ėlli yėdi de gitdim, ėlli do┌uzda geldim. ġıprıs savaĢı dün taha y®. Ģėy, 

(86)ecevit tan╧ļa çı┌artdı. unnarı bil♠rüz dabi.  

(87)
╧óy ço╧ ġózeldi ėmme ╧óyde kimse ġāļmadı. bu ╧óy Ģindi üç yüz;āne oļması 

(88)
ļāzımıdı. üç yüz bėĢ yüz;āne oļması ļāzım. fa┌at;adam, dörd;ōļu oļan Ģu adamıñ, Ģu evin 

(89)
dörd;ōļu va. hepisi çekdi gitdi, hiç kimse yó╦. evleri böyle ġāļdı. üsdünden damļa a┌iyė, 

(90)
vėrāne oļiyė yá ço╒≠nuñ. çō╦. kimse ġāļmadı ╧óyde. y®ni bayramda Filen gelürse gelü. 

(91)
bayramda y®ni bilemezsiñ gelennerin çocu┌ļarını, deliġanļıļarı. bu kimin, bu kimiñ;ōļu 

(92)
bilemessin. aynı seniñ gibi gelü buriyá. bu kimiñ, āmed‟iñ mi, mēmed‟iñ mi bilemessin. 

(93)
Ģahsından b♠lüssen b♠lüssün. ∩yle, herifiñ yėri yúrdunda ekip biçen yó┌ y®ni. gelmiyó, yáz 

(94)
dādilleri de gelmiyó.  

(95)
benim;ōļan bile rahmetlik, buba sen niyé ĭreĢbellik ėdiyóñ dėrdi baña. y®ö 

(96)
ço┌;ekmiĢsiñ Fiļan dėrdi. ben de defoļ git dėrdim. harmandan ġovardım bāzı. ġıpġırmızı 

(97)
çı┌ardı, bi Ģė dėmezdi. ġaçardı uran. y£, ġatiyén iĢine gelmezdi. kimiñ;£retmeni 

(98)
reĢbellik;ėdiyó dėrdi baña. ļā ōļum, ben seniñ;♠çün ėdiyóñ;iĢde ben. kime bıra┌acāñ? ben 

(99)
Ģindi remzi‟yé ev;aļıvėdim Ģėyden, ġarabú╧‟den. torunļara ėlli milyára. dā╒├re aļıvėdim, 

(100)
sıcacu┌ dā╒├rede ġarófėlli yátiyóļļa, hem de oturiyóļļa. mermer‟de evim va temsili, kirāsını 

(101)
aļiyóļļa. ė burda reĢbeļlik;ėdiyóñ, unŭñu ėkmiyini yóļliyóñ, y⌂mırtasıñı yóļliyóñ, südüñü, 

(102)
yó╒≠rduñu yóļliyóñ. hepsiñi kéndim;ėdiyóm temsili. on bėĢ ġúnde bi on 

(103)
bėĢ yirmi kiļo 

yó╒≠rt, süt, otuz ġır┌ yímırta. ėkmiyini ėdiyóz burda. temiz her bi Ģėyini 
(104)

yóļliyóz burdan. 

minübüs de gelip gidiyá her ġún. burda geliyóļļa, aļiyóļļa uĢa┌ļa. iĢde böyle 
(105)

hocaefendi 

bizim;iĢlerimüz öyle. aļļah;aļļah. aynı seniñ dėdü╒ün gibi sülėyman daha 
(106)

rahmetlig on;üç 

on dört yáĢindiydi emre gibi. araba doļduriyóz u zκman anasınıñ;eli 
(107)

ġabarmıĢ. ufa┌;ell┬di 

seniñ hėsap benim;ōļan. eli ġabarmıĢ. bi ġaöġa 
(108)

ėtmiĢ,  anca urdan  ġāĢdı gitdi. anası dėdi 

ki evde nası o ara ōļanı niyé d£dün dėdi baña. ben 
(109)

de vurdum mu nėtdim. çayá Fiļan;atar 

kéndini. bu ana, anaļar ço┌ 
(110)

Ģėy;ėder;evļādını. hah ço┌ ġorurļa. bi Ģi oļmaz dėdim, cehen-

neme gitsiñ dėdim. derhaļ 
(111)

öldü temsili. Ģindik de ölünce āļiyóz temsili. āļiyóz y®ni. dünyá 

iĢi. anneñ, dedeñ, ėbeñ 
(112)

varmıĢdu, dedeñ varmıĢdu.  

(113)
ėbem varıdı rāmetlik. ė bizi analı┌;ėbem;ėtdi. dörd dāne ósüz ġāļdu┌ biz. en 

(114)
b♠yümüz aļtı yėdi yáĢında, en ġúççú╒úmüz bi yáĢında. dörd dāne çocu┌. iĢe yáramazdu┌. 
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(115)
ėbem bėsledi bizi. gėce f⌂runa giderdi ėveli. biz yátar, uyú┌ļardu┌. bizi uy┌udan ġāļduru, 

(116)
ėkmek yėdürüdü bize. ėveli böyle boļ Ģėy nėrd┬di yáö. Ģindi boļļu┌ dünyá. tabi tabi. a┌Ģam 

(117)
tėlevizon nėrde u zκman, radyó nėrde, Ģu nėrde, bu nėrde? yátar çocu┌, uyúr. u da fırından 

(118)
gelecek de ġārnıñı doyúraca┌ çocu┌ļarın. tarļa var;ėmme taļļ┬ ėdebiliyóñ mu? ó╧úznen çif 

(119)
süriyóñ. bu╒un bėĢ yüz yárım;ėkin ġuyiyóñ, biñ yárım;ėkin ġuyiyóñ ama o zκman yüz 

(120)
yárım;ėkin ġuyámiyóñ. ġúze yá┌ın azı╒ın tú╧eniyó. deyimende gidip azı╦ļıġ;aļiyá. yáļan 

(121)
yó╦. ġúPre yó┌. ó╧úznen, sabanıñ zoruynan nė oļu? ço┌ yėr ekémiyóñ. yá┌ından bi iki 

(122)
parçayí. 

(123)
 bu a╒aļar nėreli bunna? ļan ali osman;ocáyi bilemedim;ar┌adaş. y® biz 

(124)
bunamíşuz;ar┌adaş vaļļāyi bunamíşuz. öteki? ali osman;oca ba┌, £retmenli╒i bıra┌dı sifile 

(125)
dönüvėdi. ė hoca taha nė ġonuĢi╒im?  

(126)
gitdú╧, gitdú╧. do┌zan yėdide gitdú╧. önce mi y®. hajdan hacca gitdú╧, o do┌san 

(127)
yėdideydi. hanımınan gitdú╧. yėñgeynen gitdú╧;iĢde. otuz;otuz;üĢ ġún durdu┌. 

(128)med┬ne‟de durdu┌. ġır┌ va┌ıt namazı tamamļadu┌. undan sōra Ģėyé gitdú╧, mekké‟yé 

gitdú╧. 
(129)

Ģėyleri gėydú╧. ġurban ġurbanna késilinciyé ġada çı┌armadu┌. iĢde böyle. uça┌ļa 

(130)
gitdú╧ ╧ú.  

(131)
oSman;oca bilemedim ben seni yá. vaļļāyi bilemedim. bu ar┌adaĢļa yüz yüze 

(132)
gülüyón ėmme. nası oļam y®. maĢaļļahın va. kiļo aļmıĢsıñ ba┌saña. ací┌ az yė az. ėve 

(133)
gidelim dėsem yėñgen yó╦. ben çay demliyivėrrün, ġārnızı da doyúrrun. ġıza ça╒uru∏uz, 

ġıza 
(134)

ça╒uru∏uz. boĢuna bize ġonuĢma. aļdı, aļdı. oracı╒ı bilemiyón, ėhtiyárļı╦. yá bizim 

habarımız 
(135)

yó┌;a╒a. Ģėyé git dėmiĢ de süleymen;a╒anıñ;ōļu ölmüĢ, öldü. adam húñġúr 

húñġúr āļiyó. 
(136)

bizim de baĢımıza geldi sülėymen;a╒a. ne yápaļım, dėdim, aļļahın ta┌d┬ri. 

öleniñ;öñüne 
(137)

gėçilmiyė iĢde. iyiyin, zararım yó┌. iyi dėsem de iĢde bōĢ. ōļanıñ Ģėyi de bizi 

ço┌ Ģė ėtdi. 
(138)

yėñgeñi de beni de ço╧ yípratdı.  

(139)
ben duramiyán ġarabú╧‟de. gėçen sene ġarabú╧‟e gitdim, iki ay durdum, üç;ay 

(140)
durdum. ben gidecin dėdim. ikinci ayda hanımı ġodu┌. yėñgeni ġodum, geldim. gitdim, 

(141)çėrkéĢ‟de bi ineg;aļdım. Ģindi eviñ;aļtında  öyle. Ģindi ġadınım gelecek y®, üç günnu╒une 

(142)
gitdi. uĢa┌ļarı ġórecek. uĢa┌ļa va yánında iĢde. anası vardı biraz Ģėy anası var, kéndi anası. 

(143)henife‟niñ;anası vardı yánında. ġārdėĢi gidiyó yúsuf. biz gidiyóz. hem ġomĢuļarı ço┌;iyi 

(144)osman;oca. unuñ u gibi duļ ġadınna va yánında. biliyóñ mu? sizlerden iyi oļmasıñ, 
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ço┌;iyi 
(145)

y®ni. ėyiler birbirine. biribirine bāļı yá. aļļah iyilernen ġārĢuļaĢdu∏sun. y® tėcėllisi 

öyl┬miĢ ne 
(146)

yápaļım onuñ da bizim de. eve gid┬dú╧ y®.  
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-7- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Belen Köyü 

 Adı: Mehmet Solmaz 

YaĢ: 40 

Konu: Askerlik, Ormancılık, Hatıralar  

(1)
y£, āza. āza. mehmet soļmaz. yáĢ ġır╦. öyle ābi. āmin, cümlemizin;ābi. y® ╧óyümüz 

(2)
ormanıñ;içinde ābi. ╧óyden ėndí╧ buryá y®ni. ev ėvle göĢdü, hėyĕļan 

(3)
bölgesinden doļayí. 

ābi ormanda yá┌aca╦ ihtiyáç mėselesini ġārĢıļiyė y®ni, undan y®ni. 
(4)

ġredi vėriyó dėvlet. 

aļamiyóz y®ni. ġredi vėriyódu. esgiden vėriyódu da Ģindik. siz nėrden 
(5)

aļdíydıñız, or╧óyden 

mi aļdíydıñız? nėrden aļdı, kim aļdíydı or╧óyden?  

(6)
askéll┬g Ģėyde ābi, aydın söké‟de. aydın söké. yó┌, acemi billi╒i samsun‟da yápdım. yá 

(7)
askérde boļca sopa yėdú╧, ne d┬cem baĢ┌a ki. askérde aļçati‟yá ġada bi sopa yėdú╧ ġārdėĢim. 

(8)
yá Ģindi ġārdėĢim cumā ġúnneri oļiyó siļah ba┌ımı, biliyó musuñ. siļahımızı 

(9)
tėmizlememiĢiz diyé ābi bizi ėyitim, ėyitim;aļannarı var. makinik;ėyitim;aļanı 

(10)
dėller;uña. uryá çı┌ardıļa bizi ābi. ġúzel bi dóvdüle bizi urda y®ni ābi biz ġúzel bi sopa 

(11)
yidú╧ urda. y®ni asgerlik mācerası nası annatsañ y®ni. usda birli╒i iy┬di Ģimdi, usda birli╒i. 

(12)
acemi birli╒inde aļıĢasiyá ġada ne bi darbe yidú╧ y®ni. sėtten;adamıñ biri dėmiĢ. benim 

(13)
askélli╒im bitdi dėmiĢ. hiç sopa yimeden mėlmekéte gidiyóm dėyyó. onu da ġomutanıñ biri 

(14)
duyiyė ābi. sen sopa yimediñ mi ōļum dėyyó, iki ça┌iyó. hedi Ģindi git āñat ahmed‟e 

(15)mėhmed‟e y®ni. asgellik;anıļarı öyļedir y®ni. ġārdėĢ iĢde bu b∩yle.  

(16)
var;ābi. ġayri elinden;öper iki tėne. biri biri gitmiyó o┌uļa, tā aļtı yáĢında. biri orta 

(17)
bire gidiyó iĢde, Ģėyé ortao┌uļ bire gidiyó, urtao┌uļ. ben;ābi, belilli bi iĢ yóġ. ameļe, sāda 

(18)
soļda bi iĢ yáparsa╦ unu yápiyóz.   belilli iĢ yóġ y®ni. inĢa╒at, Ģėy. 

(19)
orman hik®yési ar┌adaĢınan bu, bu yázın bir yátdu╧ y®ni ormanda. ╦ardėĢim 

(20)
ramuġļara da┌dı┌ çadırı. ar┌adaĢınan yátiyódu┌. ayí, ayí üzerimize geldi bi gėce y®. cidd┬ 

(21)
diyórum ba┌. ayí gelmiĢ yánımıza ābi, homur homur;ėdiyó. ateĢ;oļmasa bizim yánımıza 

(22)
gelecek y®ni. ayínıñ iniñiñ;üzerine yápmıĢ⌂z biz y®ni Ģėyi. bizim arġadaĢa ba┌dım. doñuz 

(23)
ġovaliyė. bu bar bar ba╒κriyė. ābi böyļe orman mācerası, öyļe iĢde. ayí yápamadı, gelmedi 
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(24)
ābi. ateĢe gelemiyó, yánaĢamiyó ateĢ oļdu mu. gelmiyó. ġōr┌udan;ābi bi ramuġ;odun 

(25)
yá┌dıġ. ġórs┬din çevre y®ni ėlli metĭre ġareyi buļan ateĢiñ;ıĢı╒ı yáñsiyódu y®ni Ģöyle. di mi 

(26)
öyle, ▪l┬di y®ni. ıĢíyódur y®ni ġārdėĢim. y®ni öyle bir sa┌atlı┌ gėçirdik y®ni. hayíļļısiynan 

(27)
bi Ģė yápmadı y®ni. ė ġārdėĢim b∩yle iĢde.  

(28)
maļcıļı┌ yápıyórduġ u da ġa┌dı. orman;iĢinde bizim kėçi vardı. ormana ġuyma 

(29)
yása┌;oļunca┌ kėçi daöarı hep satdu╧ ġompile y®ni. bizim Ģu ar┌adaĢın u hasļı fıļan hep 

(30)
gitdi diyi mi? bunnarıñ para batdı da biz ġurtardu┌ y®ni. bizim. ābi adabazarı‟nda mı 

(31)
topļadıļar da. y®ni milletin kėçileri yása┌ļanıñcaġ, ormana ġuymi╒inca┌ millet mejbur ġāļdı 

(32)
satmíyá. y® ucuz tabi. adam topļadı, gėĢdi gitdi. milletin parasıñı da vėmedi. vėrmedi ābi. 

(33)
sāde rahmetli babamıñ dükkánı varıdı burda. dükkána bi zarfınan bi belirli bi ġısım para 

(34)
atıvėmiĢ oryá. yóġ;ābi, cāhillik ╧óylüle esgiden. seniñ de gitdi miydi? y®ni o gidiĢ gitdi 

(35)
y®ni? bi de ėlimiznen yú╧ledú╧ y®ni daöarı. ėllerimiznen yá. sen ne diyóñ;a╒a. adamļa 

(36)ısdanbuļ‟a gitdi adamı aramíyá. adamıñ yėrini buļmuĢļa. adamıñ bi de bıraġ sen para 

(37)
aļmayí adamļarı dóviyóļļarmıĢmıĢ. adamdan para aļmκyá giden canıñı zor 

(38)
ġurtarmıĢ;ordan. y® ġārdėĢ. ābi aĢa╒κ yó┌arı bim bėĢ yüz varmıĢdı yá, bim bėĢ yüz kėçi. yá 

(39)
iki, üĢ üĢ tıra mı yú╧ledú╧ yá? üĢ tıra yú╧ledú╧ üç. tır, tırnan gitdi. yá yüz;ėlliden hėsapļa 

(40)
ābi. yüz;ėlli. sen ne diyóñ;ābi yá. adam dė servet;oļdu, çıġdı. serveti ġapdı. yá╒κ hāriç. 

(41)
yėtmiĢ do┌uzda vėdi. ġoyúna baĢļadı┌. ġoyúna baĢļadı┌;ābi iĢde. ta╒a de var ╧óyde bi ġaç 

(42)
kiĢide var y®ni de. bi kiĢi de fıļan var. randıman var yá, yápiyóļļa adamļa. randıman yápiyó 

(43)
y®ni. y® bizim;ev ġóçüncek sattan bizim de varıdı da öyļe, gitdi, satdu┌, mejbur ġāļdu┌. 

(44)
hėyéļan bölgesinde yáĢayíncaġ dėvlet āfet;ėvleri diyi urayá bi ġırmızı hat çekdile. urayá 

(45)
giremiyósuñ y®ni. b∩yle oļdu ġārdėĢim. lütfi ābi‟yi ço╧ tanırım, iyi tanırım. ābi lütfi ābi 

(46)paĢagil‟den di╒i mi ābi? paĢíyá ben çocu╒u╦an ço╧ gitdim, yátdım;urda. paĢa. öyle mi? 

(47)mu╒itdin Ģėyde, bartın‟da ābi. bartın. oļdu ço┌, bėĢ;aļtı sene oļdu. siz de paĢa diyi hani.                       
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-8- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Belen Köyü 

Adı: Metin ErbaĢ 

YaĢ: 51 

Konu: Askerlik Anıları 

(1)
ben de aynı mēmed‟iñ ╧óylisi╒in. mėtin;erbaĢ. yáĢ ėlli bir. ėtmiyó di mi? bi iñsaf, 

(2)
bir 

iñsaf;oļsun iñĢaļļah. yá dünyáyá mı┌ mı batumayá baĢļadı┌. y®ni her Ģėyé boĢvėr. bi Ģėyi 

(3)
ġafiyá da┌mam y®ni. y®ni yánmıĢ, yí┌ıļmıĢ. he, aynı ╧óy. yá y®ni buġún Ģurda benim param 

(4)
batmıĢ, maļım batmıĢ hiç;aġlıma, nası oļsa ġazanan benim. y®ni gėri gelmiyė, her ne ġadar 

(5)
üzülsek. bāzı insan var, bu pariyá çoġ;önem vėrü. kéfeniñ cėbi yó╦. oļsa ne yápacān? ben 

(6)
Ģindi ġalöriferciyim. ġalörifer yá┌iyóm. yá üç senedi ġalörifer yá┌iyóz;iĢde.    

(7)
ben;askérli╒i erzurum‟da yápdım. erzurum, haġġāri, sarıġamıĢ, van. haġġāri, 

(8)sarıġamıĢ, van. hasanġale‟de, pasinler‟de. sarıġamıĢ‟ıñ;içinde. ġarsġapı‟da, ġarsġapı‟da. 

(9)
ben;urayá asgeriyé arabasında Ģófórdüm. ben devamļı bi tırnan asgerin, çėkiciyé de tır 

(10)
diyóļa yá, ȯnnan devamļı gider gelirdim. ben yėtmiĢ do┌uzda yápdım, yėtmiĢ sekiz yėtmiĢ 

(11)
do┌uz. merāba hoca. asıļ;ormandan ġonuĢaca┌;adam bu iĢde. táĢmandaļı, táĢmandaļı 

(12)
bizden bi yú┌arda. vaļļa╒a ben askérli╒imde ço┌ sopa yidim. ben on;aļtı yáĢimda gitdim 

(13)
ben;askére. yáĢım biyú╧ yázıļmıĢ. hāyír, Ģimdi bi tane ġız var benim biyü╒üm. ben onnarın 

(14)
biyü╒ü oļmuĢum. yó┌ļama çı┌dı. ġırt do┌uz kiļo, ġırt do┌uz boy geldi, aļmadıļa y®ni bir ġırt 

(15)
do┌uz geldi. bi sene bėkledú╧, ondan sōra aļdıļa y®ni. on;aļtı yáĢımızda gitdú╧;asgere. 

(16)
ezmedile, idāre ėtdile beni. iĢde asgerde en biyú╧ Ģėyim, bi oļayím;oļdu. hemĢērilerim vardı 

(17)
benim. o zaman biz çan╦ırı‟yá bāļíydu╧. bunna içki içerdi tamam mı ġademede. ġāzi diyė ki 

(18)
git, bize düble iki tāne ra┌ı aļ, gel. Ģini subayļa fiļan beni seviyė yá ufa┌ļı┌;aĢa╒κ ufa┌ļı┌ 

(19)
yó┌arı. gitdim ben iki ra┌ı aļdım. Ģindi mot Ģėy mont biyük geliyá baña, parké. ġoļļarıña 

(20)
so┌dum. nizāmeyé girerkéne ŉrda ā├le çay  saļonu, bahçesi va. bizim nöbetçi subay da 

(21)
ord┬miĢ. pat önümüze çı┌dı. seļam vėmek zorunda ġāļdım. Ģini ġoļumu ġāļdurínca 

(22)
ĢiĢe 

aĢa╒κ düĢdü. o ne dėdi. dėdim ĢiĢe. gel ba┌am dėdi. bi de Ģėyi, ġoļumu yó┌ļadı, bi de orda 
(23)

va. 

vādu┌ ġademiyé. artı┌ ėpiyi bi sopa yėdú╧ y®ni urda. unu hiç unutmam y®ni. tabi onna 

(24)
benden fazļa yėdi de. y® iĢde beni seviyóļardı. biz de hani oña aļdandu┌ veyá baña bi Ģė 
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(25)
sormaz diyi. ço┌, daha önce ço┌ gitdim ama hā. en sonuñda paçcayí ele vėrdú┌ y®ni. en son 

(26)
yá┌ayí ėle vėrdük.  

(27)
yá askérļigde ço┌ Ģėy var da annatm┬nan bitmez y®ni askérlik hātırası. Ģimdi biz 

(28)
cėphānelikde ġāļdu┌ dört;ay. hasanda╒κ diyé bir yėr va Ģėyde, ġúnlüç ╧óyü faļan va, belki 

(29)erzurum‟da pasinler‟den;ilerde. ġúnlüç ╧óyü var, belki b♠lürsün. çay kénarı sıra gidiyó. orda 

(30)
bizim isti┌am taburuna dört kiļomėtre var. cėphānelik vardı. bizi uryá vėrdile. Ģindi ġıĢ 

(31)
mevsimi, Ģindi gėce üç bėĢ n∩beti baña çı┌dı. Ģindi biz nizāmiyéde bėklemiyóz biliyóñ mu 

(32)
y®ni ġo╒uĢdan bėri ġózetliyóz. ben Ģindi siļahı ġapınıñ ar┌asına so┌dum. on;iki on;üĢ tāne 

(33)
de ╧ópek var orda. unnar havļadı mı biz gidiyóz hemen. gitdi biri, geldi. ben háļa orda 

(34)
otururkéne uyúmuĢum. bizim gizli ġapıļarımız var tėlden. nöbetçi subayí geliyó, ȯrdan 

giriyó 
(35)

içeri. geliyó, benim siļahı aļiyó. undan sōra ġafama biri vurdu. bi de ba┌dım nöbetçi 

subayí. 
(36)

ne yápiyóñ didi. oturiyóñ ġomutanım didim. Ģu tüfi╒i ses yápmadan;aļ, gel ba┌am 

dėdi. ses 
(37)

yápmayáļım dėd├ de tı╧ yó┌. o yána dóndú╧, bu yána dóndú╧. gel dėdi nöbet yėrine 

varam 
(38)

sennen dėdi. ób♠r nöbeçciyi aļdı. bize ordan yát ba┌aļım, dėdi. bi bıçı╧ kiļomėtre sü-

rün 
(39)

ba┌am sürün, sürün ba┌am sürün. iki ay da bi cėzā aļdu┌. ġır┌ bėĢ ġúnüñü burda yápdım 

(40)
gelince. asgerden gelince. iyi süründú╧.                        
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-9- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Beytarla Köyü 

Adı: Raif IĢık ve komĢusu  

YaĢ: 59 

Konu: Ticaret  

(1)
bu beytarļa ╧óyü. beytarļa. rāif. ıĢıġ. ıĢıġ. ėlli sėkiz ėlli do┌uz;iĢde. 

(2)
babamıñ;amcasınıñ;ōļu. birer;amca çocu╒u båbamnan. ėvet. u da ġārdaĢı, osman;iĢde. 

(3)
muzaffer mi?  muzaffer. genç gitdi. isdambuļ‟a gitdi iĢde. isdambuļ‟da mutfa┌;aĢdıļa iĢde. 

(4)
ifļāz;ėtdile benim gibi. ifļāz;ėtdim tabi. ben ifļāz;ėtmesem benim ╧óyde nė iĢim va? ben 

(5)
esnaf;adamıdım. baġġaļ Filen va da iĢde baġġaļ. ben gėredĕ‟de ifļāz;ėtdim. urda 

(6)
benzinnig;aĢdu┌, benzinnig;ifļāz;ėtdürdi. ifļāz;ėtmez;oļu mu, iĢde ėdiyó. üçká╒ıtcıļarıñ 

(7)
varsa. çaļmasıñ. aļļahıma biñ Ģú╧úr. aļļahıma biñ Ģú╧úr. Ģú╧úr rabbiyé vücūtüm sėthatde. 

(8)
ben uyiyóm Ģimdi. ilkin;uyúyámiyódum da Ģimdi uyiyóm. ilkin teļāĢe biraz fazļiydı. ilkin 

(9)
teļāĢe fazļiydı. hoca biliyė iĢde.  

(10)
-bu ormanļa siziñ mi yá? 

(11)
-ormanna bizim tabi ki. kimiñ;oļaca┌ baĢ┌a?  

(12)
-devletin di mi?  

(13)
-ė dėvletin de. biz oļmi╒inca dėvlet;oļu mu? dėvlet;oļmi╒inca biz;oļu mu ļa?  

(14)
-ġonuĢsaña ġārdėĢim.  

(15)
-dėvletsüz millet, milletsüz dėvlet;oļu mu?  

(16)
-türbe oliyó, türbe. o da bi dedeñiz mi, Ģı┌ mı siziñ süļāle? 

(17)
-Ģı┌. ısmayíļ;ocá. babamıñ dedesi, annesiniñ babası ısmayíļ;ocá. sālih hoca dayísı. 

(18)
burda yátiyó. arabκyí bıra┌du╒uñuz yėrde. bu orman kimiñ hacı? biz oļmasa╦ dėvlet nė 

(19)
ėdécek bu ormanı? dėvlet;oļmasa biz nė ėdecü╒üz bu ormanı? hoca buyúr. buyúr hoca. 

(20)
buraļı. tamam, buraļı.  

(21)
-sefer hoca bu ļafı ġonuĢmaz bi kėre. ben inanmiyóm, ben inanmiyóm. yáhūdi 

(22)
kélimesini ġonuĢması mümkin dé╒il.  
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(23)
-yáhūdiler gibi oļamiyóz ╧ı biz. nė va?  

(24)
-hayír, zengini de oļsuñ Ģėyi de oļsuñ yáhudi kélimesini āzından;atmamıĢdır. ama 

(25)
dėmiĢdi ki hayindır veyát óyle bi kélime ġonuĢmuĢdu. bu ġadar diġġat;ėder ġonuĢmasına. 

(26)
onu ġonuĢmaz. onu Fiļan ġabul;ėtmiyóm. seniñ;o dėdú╧lerini ġabuļ;ėtmiyóm.  

(27)
-len yáhūdile bizden dōru, hoca. yáhūdile bizden dōru dürüst. bunnarı hep taniyám. 

(28)
ben seni taniyámadım. ramazan, unu da biliyóñ. ramazan‟ıñ dāmādı. rahmetlik. çayļı‟dan 

(29)ġara mēmed‟in de ġızı oļκca┌ heraļ;unda. öle mi?  

(30)
yá ticāretcili╒i, bura çarĢiyá yá┌ın. çarĢiyá yá┌ın, bėĢ kiļomėtre. çarĢiyá yá┌ın, bi 

(31)
gėçim ġayna╒ı da yó┌. kóyde adam geçinemi╒ince nė ėdiyó? mecbur kéndini y®ni Ģimdi 

(32)ısdambuļ‟a atdu╒u gibi u zaman Ģehire atiyó gėçim ġayna╒ı oļmadu╒undan. óyle di╒i mi? bence. 

(33)
óyle di╒i mi he hocam? Ģindi ╧óyde benim gėçimim nė ġada ūraĢsam, çaļıĢsam, çabaļasam 

(34)
iĢde senede bi dana satsañ, iki dana satsañ. üç bėĢ milyár lira para ġazanur. iki üç milyár para 

(35)
harc┬cān yėmine, Ģuñuna, buñuna. ġaļaca┌ sana bi milyár, iki milyár para. nė vėrim biļāder? 

(36)
birazcı┌;atıļġannı┌. atıļġannı┌. atıļġannı┌. ticāret aļıĢ╧annı╒ı. tabi öyle 

(37)
dėvam;ėdiyó. 

sėydi, hó╧úmet hepsi. unnar da buraļı.  

(38)
-hocam biz;orman;oļara┌ hep üsdüñüz. siz de böyle görevli fiļan mesleki 

(39)
yėrlerde. Ģindi bu da Ģėyden geliyó heraļde ┌ı y®ni gėne çevreden. bu mü╒ütden. siziñ;urdan 

(40)
sāde bi £retmen belgi sen varsındur. va mı iki üĢ tėne? bizde de £retmen fiļan az çı┌ar;iĢde. 

(41)
aynı sefer;ocá, halil hoca fiļannar var. yá nė zanursun! bursa‟da. bu bizden çevrede, y®ni 

(42)
çevreden bizim. sen bennen ġonuĢiyóñ. ben sen ╧óylüsün. kimnen ġonuĢdun nė oļdu? o 

(43)
zaman biz Ģu ġada ma┌dā dė dėdim. burda bu rāif tüccar;oļmuĢ. mėseļa ╧óyden bi kiĢi, iĢde 

(44)
Ģöyle iyi, böyle iyi. ben marā┌;ėdiyóm. bu da marā┌;ėdiyó. obúr ġomĢusu da 

(45)
marā┌;ėdiyó. veyát onuñ yánında çaļıĢiyó. öle ilelletiyė iĢi.  

(46)
-Ģófór diyė ki iki yüz mėtre maļ yápmıĢ. ben niyé üç yüz yápmiyín? üç yüz de ben 

(47)
yáparın. maļ sahabınıñ mesĭrafı oļdu mūdu ni╒inen gėçine? ġayna╒ı nė? orman, ormannan. 

(48)
sen;£retmensiñ. £retmen, £retmeniñ yánına varcān diyė iĢde Ģurda o┌udu┌ da Ģurda Ģöyle 

(49)
ėtdú╧ de iĢde Ģurdan ėfendim Ģóyle geldú╧, Ģóyle gitdú╧. £retmenligden, o┌uļdan 

(50)
bahsėdersiñ di mi? mútļa┌a. çėvre nėyi ġótüriyósa.  

(51)
-o zaman siz para üçün ma┌tāyá gidiyósuñuz dėdim, di mi. para ġazaniyósuñuz.  
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(52)
-biz odun;için giderüz ma┌dāyá.  

(53)
-biz de odun;için gidiyóz. araba zarar;ėdiyó y®ni.      

(54)
-biz odun;için giderüz ma┌dāyá. odun;oļmasa biz ma┌dāyá girmeyüz. bi adam 

(55)
bulduġ. iki yėvmiyé vėdú┌;adama. otuzardan;atmıĢ milyån nira vėdú╧. ėvelki sene m┬di 

(56)
yáyļınıñ ġārĢısuñda? ėlli bėĢ milyån lira para aļdu┌. otuzardan;atmıĢ milyån lira vėdim. iki 

(57)
adam buļdum. bi adam buļdum. otuzardan;atmıĢ milyón nira vėdim. ma┌dā yápdım 

(58)
yáyļınıñ ġārĢısuñda. bi de kéndim çaļıĢdım. ġarı, uĢa┌ çaļıĢdı. atmıĢ milyån nira para vėdú╧. 

(59)
geldi ėlli aļtı milyån ╧úsúr lira para. bi de bi de üsdelig kéndimiz;aĢa╒κ sürütdú╧ yóļa ġada 

(60)
ma┌dāyí. sürütdú╧, ėlli bėĢ milyån ėlli aļtı milyån para aļdu┌. atmıĢ milyån para vėdú╧. 

(61)
gėndi ūraĢımız va. ama iki rámoġ;odun;aļduġ. bizim, odun iĢde k®rımız;odun. oduna 

(62)
çaļıĢiyóz biz. ma┌dāyá odun için gidiyóz.  

(63)
-ĭrėceb;abi odunu da kár de╒ül. bi ġazā gėçürdüm ben. bi råmoġ yárım 

(64)
råmoġ;odun;aļamazdım. bizim damper var. y®ni ben ėlli dört yáĢımdiyín. aĢa╒κ yó┌arı on 

(65)
dört yáĢından beri Ģófórļu╒um va. ben;óyle ġaza gėçirmedim orman sayésinde.  

(66)
-di mi ormanda? 

(67)
-ġayiyė yá motorda hem Ģėyde a╒ustosda ġızaġ ġayár gibi yá. motoru Ģóyle bi 

(68)
çevirivėdim Ģėyle pirçükle ġabarmıĢ. biliyó musuñ sen?  

(69)
-çamın püskülü. 

(70)
-çamın Ģėyi, yápra┌ļarına p♠rçük dėlle. direksonu ç∩vürür ç∩vürmez 

(71)
çaļuĢduramadım yá. aļdı, gitdi yá motor. direksiyóna sāyib;oļmasam nėre gidecimi ben 

(72)
bilmiyóm.   

(73)
-yá iĢde bu sene izzetdin‟in;ōļu. iki tāne motorļarı va. motoru çı┌aramamıĢļa Ģėyin 

(74)
baĢında, a┌yár‟ın baĢından. baĢından, urdan çı┌aramamıĢļa. bir┬nen ötekini çėkiyóļa. 

(75)
ar┌asında ufa┌ ramuġ. çı┌manıñ imk®nı yóġ. yó┌arı geldüle. yá böyle böyle. biz motoru 

(76)
çı┌aramadu┌. iki tāne motor. musa ikiñiz de siz Ģófórsuñuz, Ģėy;adamsıñız. vaļļa╒a 

(77)
çı┌aramadu┌. iyi ba┌am. gitdú╧, Ģindi aļt yánda bóyle çam va. motor burdan böyle gelécek. 

(78)
motoruñ;üst yánında, dingiliñ;üst yánından da┌mıĢļa motoru. motor;önden asıļdu╒u 

(79)
zaman alt yánı çama yásliyó. üstden;asıļdu╒u zaman çama yásliyó. undan sōna geldú╧ aļt 
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(80)
yánına aļdım Ģiyi. Ģurdan bi ta╒a çėk ba┌am dėdim. eyér burdan çėkmezse üst yánda çam va. 

(81)
zenciri uzadup çamıñ ar┌asından dōru ▪le çėkécüz. ė bu burdan çı┌acah, burda ġaļaca┌ Ģiyi 

(82)
yó┌. óyle çėkém dėdim. aļt yánından da┌ınca üst yánından çėkdi aļdı motor. 

(83)
yázın késiliyó. ha, yápdu╒un dėpo aĢa╒κ┌ı boĢ. burda ġıĢın bile késildi dėmek. ço┌ az 

(84)
bi su va. ġava┌ dikdu┌. ġava┌ļa mava┌ļa ġuruvėriyó.  

(85)
-yápan mı var Ģindi. 

(86)
-ama Ģindi yápac┬sa┌ Ģindi gōnuĢa┌.  

(87)
-bi ton yėdi yüz kiļo. ġapatκcu╒uz. ġāĢļı┌ ġuļļaniyóñ dėmiri? hep on;ikilig mi? 

(88)
sėkizlig, on;ikilig. nas⌂ ġapatiyóñ üsdüñü? üsdüne bėton mu atiyósuñ;unuñ? 

(89)
tėmizlemeg;için mi? Ģindi bizim ╧óyüñ dėposu bi oda Ģeklinde.  dōru mu söyliyón? onu 

(90)
yápiyó musuñ? yǖsekli╒i ne oliyó dėponuñ? iki mėtre yükseklük. tamam annadım.  

(91)
-ėlliĢer tonļu┌ bizim;u. iĢde ámma iĢe yáramiyó ki nė.  

(92)
-dėm┬cek dė mi? var. su aļdım ben evime çaydan. moturnan. motorınan. çiftli╒é unu 

(93)
dėpol┬cān. niyé yėtmiyó ābi? Ģamandıra ġoyácin;oryá. kéndisi çaļıĢica┌ bitdü╒ünde.  

(94)
-yó┌ yá! dāļarda su mu ġāļdı ki ne? 

(95)
-Ģu suyú vėmedile. vardı bi su. unu Ģı┌ vėmedi. çėkémedile çiftli╒i. bizde var. unnar 

(96)
da var, bizde var.  

(97)
-hací böyle çėkémez gibi ġonuĢma aļļah rızāsı için.  

(98)
-vėmediniz tabi. 

(99)
-aļļah rızāsı için ġonuĢ.  aļļah rızāsı için ġonuĢ. 

(100)
-Ģindi hoca aļļah için ġonuĢacuz. Ģu, Ģu dereden su a┌iyó. bu su derede ╧ırġ senedü, 

(101)
ben ėlli yáĢındiyín, ╧ır┌ senedir boĢa a┌iyó u su. ╧ır┌ senedir boĢa a┌iyó. bu suyí 

ben;aļdım. 
(102)

ondan Sōna bu sudan bizim;ayá╒a, ayá╒κ bize geliyó diyi suyú vėmedi. niyé 

Ģindiyé ġada 
(103)

aļmadıñız bu suyú? çėkémemezlik dėy mi bu? hiçbi Ģė yó┌. niyé çėkémedin? 

çėkémemezlik 
(104)

di╒il mi? 

(105)
-yáļan söyleme. yáļan söyleme. araba burda ba┌. giderüz Ģindi ba┌aruz.  

(106)
-nire ba┌acun? 
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(107)
-suyún baĢına. yáļanı bıra┌. yáļanı bıraġ. kim yáļan. 

(108)
-ikisi de bizde. 

(109)
-senelerden beri bize a┌iyó su. 

(110)
-a┌miyó su.  

(111)
-hací! 

(112)
-a┌miyó su. yėmin;ėt a┌iyó diyi. 

(113)
-vaļļaha a┌iyó. burda┌ıļarın hepsiniñ vėbālini çėkérin u suyún bize a┌du╒una. peki bi 

(114)
de sen çėk. bi de sen çėk bóyle. milletin vėbālini bi çėk. hádi.  

(115)
-bu ╧óylü böyle hocam. ilerde bi Ģė yápaca┌sañ;engel;oļur. 

(116)
-dereniñ baĢından, dereniñ baĢından bize Ģėynen a┌iyó büzünen. bėton büz 

(117)
yápdudu┌ Ģėyde.  

(118)
-Ģėyde, ġóvez da╒κ‟nda. biz ġoydu┌ uni. sınırı ġóvez da╒κ‟ydı. aynı böyle bu ġada su 

(119)
va.  

(120)
-afėdersiñ;ėĢĢekleri saļıvėrrün mėrképleri. büzün Ģėyini ġor, ne o ġor. atmıĢ birden 

(121)
büzünen basdu┌. Ģindi bu suyún baĢında fa┌at iy®deniñ aļtında aĢa╒κļardan çı┌an su da 

aĢa╒κda 
(122)

derede topļaniyó derede. derede burdan ar┌ınan geliyó burdan ikisi billeĢiyó. biri, 

biri 
(123)

billeĢiyó. bu dereden çı╦an suyú bu hacı, ben dėdi bu suyú aļacκm dėdi. yine aļdı. iĢ 

(124)
mahkémeyé düĢdü. mahkéme bize vėdi. mādem bu su seniñimiĢ, bizim di╒ilimiĢ de bu su 

(125)
mahkéme niyé vėdi, bize vėriyė bu suyú? öyle mi, öyle mi hocam? mahkéme nė 

(126)
yápar? 

(127)
-makkéme oļmasıñ. ben makkéme Fiļan gitmedim.          

(128)
-mahkéme niyé var? adālet;içün.  

(129)
-dinne! makkémeyé Fiļan gits┬dim ben o suyú aļurdum. makkéme. bu ġārĢısındaki 

(130)
dayím benim osman;ocá dayím;oļu benim. dayímınan ╧ót♠ olmiyím diyi mı┌dar da 

(131)
bunnardan oļdu, mı┌dar. unuñ;için ben el saļļadım. mı┌dar oļara┌ isdes┬dim alırdım ben o 

(132)
suyú. ūraĢmadım.  

(133)
-bü╒ükbaĢ hayvandan ġúzel;aliyóñ. ra╒at. ġózel ba┌arsañ randımanıñı aļırsıñ.  
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(134)
-aļ⌂r;u zaman ġúzel ba┌arsa. aļ⌂r. iki biñ;aļamaz. Ģimdi en az;on dört biñ 

(135)
ġuyáca┌sıñ, on dört milyár. bi de bi yüz milyár harc┬cān, yüz yirmi bėĢ milyár. su da ļāzım, 

(136)
yóļ da ļāzım, ėlettırik de ļāzım. nė parasını? Ģini biz Ģirkétnen çaļıĢiyósuñ. Ģirkét seniñ 

(137)
civci╒iñi vėriyó, yėmiñi vėriyó fåson;oļaraġ. sen ba┌iyósuñ. teslim;ėdiyósuñ canļı a╒κrļı╒ı, 

(138)
boyne para ödiyó sa╒a iyi ba┌arsañ. ġúzel kiļoļu ġótümen gerekiyó y®ni. yėmi de u vėriyó u. 

(139)
ba┌sıñ. ısıtma Fiļan sobayļa ısıdiyóz, ╧ómür sobası. yó┌. ısıtma, ėlettırik, ba┌ım saña ā╒it. 

(140)
iļacı saña ā╒it. geliyė veteriner Fiļan unnarın;adamı. iĢde ba┌ım;iyi oļursa fena di╒il. 

biñ;üç 
(141)

yüz do┌san lira. iki bíçúġ kiļo ġótüri acımiyóļar.  

(142)kémaļ benim;ad. vaļa biz ╧ót♠ dėmiyóruz y®ni. biz inĢaļļah;aļaca╒ız y®ni. ┬Ģaļļah, 

(143)
┬Ģaļļah, ┬Ģaļļah. fá┌at y®ni Ģa┌a ma┌a dé╒il y®ni umutļuyúm y®ni aļļa╒ın izn┬le. y®ni çocu┌ ben 

(144)
Ģimdi onuñ u ġada çaļıĢacānı umuyódum y®ni. çoġ ġúzel çaļıĢdı y®ni. hüsėyin‟iñ tek bi ha-

tası 
(145)

var. biraz bėle azıcıġ disiplini biraz saļıvėdi son zaman. baĢġa hiçbi Ģėyi yó┌ y®ni. 

insannara 
(146)

yáļvardun mu onuñ;ehbābı oļu, bi Ģė oļu. yá┌alļar. ramazan‟da da sen 

(147)
vardun.  

(148)
-iyi çaļıĢdı. baña ġaļusa y®ni çaļıĢması fena dé╒il hüseyn‟iñ y®ni bence.  

(149)
-bėlediyéyé hiç zarar gelmez;undan. hiç zararı yóġ. cėbinden Ģini anadoļu o┌uļuna 

(150)
baĢļatdı. tåpu iĢlemlerini vaļļaha cėbinden harcamıĢ. o ġapıcınan d∩╒iĢ;ėtdi. bi bölece bi, bi 

(151)
Ģėler dėdi yá.  

(152)
-bizde avcıļı┌ yóh. paļavra da yó┌ bizde. bizde avcıļı┌ yó┌. adam avc┬mıĢ da╒a ava 

(153)
gitmiĢ. adam iĢde atarımıĢ. buba dėmiĢler, sen ço┌;atiyóñ. Ģöyle biraz çoġ yáļan söyliyón. 

(154)
bunu dėmiĢ birazcıġ ġısa at. iĢde bi ġún ava gitmiĢ gėne ōļan. yán yána otumuĢļa bubas┬nan. 

(155)
bu╒ún dėmiĢ, bi tilki vurdum dėmiĢ. ġuyru╒u iki mėtre varıdı dėmiĢ. 

(156)
ōļan;uzadiyón diyé 

dürtmüĢ;ōļan. yó dėmiĢ, bi bíçu╒udu dėmiĢ. bi ta╒a dürtiyė gėne ōļan. 
(157)

yirmi bėĢ san-

tim;ėriyó tilkiniñ ġuyru╒u. ļa bu tilkiniñ hiç mi ġuyru╒u yó╒≠du diyó. diyó 
(158)

millet. onuñ 

hėsabı, avcı atar. musdafa avcınıñ iĢi atma┌du. dėyi mi? avcınıñ;iĢi atma┌du. 
(159)

tilki. hüs┬n‟iñ 

ġāvede.       
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-10- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Boncuklar Köyü / Pelitçik Mahallesi 

Adı: ġaban Ölmez (45) ve arkadaĢları (ġaban oğlu Ramazan, Nusret)  

YaĢ: 75 

Konu: Karma 

(1)
tamam. tamām. aleykimseļam. dayím hoĢ geldiñiz, safa geldiñiz. burda on sėkiz 

(2)
hāne 

Fiļan va. tabi canım. ġıĢın yázın bozuļmaz. yázın ço╒aļu da ġıĢın;azaļmaz. yėr;iyi. 
(3)

evet, 

pelçú╧. boncu┌ļar‟a bāļı. pelçú╧, pelitçik ne sayársañ say yá, hepsi o. cāmi ėrceb;ābi. (4)
cāmi 

Ģuradan bi zahmet.  

(5)
-doļacu╒‟a Ģu yóļdan gidiyė. 

(6)
-Ģurdan gidiyė, Ģuryá düĢiyė hėmen. tamam, hatıpļar;unuñ bi ġārĢısu. gitmez;oļu 

(7)
muyúz y® hatıpļar‟a fiļan! va, va, var. bi hoca da yáycıļar‟da yápmıĢ. saļataļı┌ Fıļan 

(8)
yėtiĢdimiĢmiĢ, musdafa bilmen ne dedemiñ zamānıñda. hadi eve gidem vaļļa Ģa┌a dėmiyón.  

(9)
yárım mėtre ġār varıdı. iki ġún;oļdu ġāļ┌aļı. ha, yárım mėtre vardı, u ramu┌ļarın 

(10)
ġasaļarı Fiļan doļdu. velļa╒a doļdu. vaļa╒a hiç dek gelmedim. arıļarı mı? iĢde hasda hasda 

(11)
bā╒κnı Fiļan Ģėy;ėderse yó┌sa baĢ┌a ne ėdécekdü de. ┌oca yápiyó Ģunda. bėle. on sėgiz 

(12)
hāne var;ābe. yá ıstanbuļ, anġara, ġarabúġ;evet. gidiyóļļa, yázın geliyóļļa. iki ♠ç;ay 

(13)
duriyóļļa. ben ç┬çilik yápiyóz;ābi. evet inek, dana.  

(14)
-hoĢ geldiñ. nėtdiñ sen yá? ō düĢer m┬din buļļara yá? ābi hoĢ geldiñ. ė iyi ėtdiñ. tabi 

(15)
oļdu. iyiyüz de hedi gidelim bi çayímızı için. ne? 

(16)
-ābi var gėne, vār.  

(17)
-ġarabú╧‟de çaļıĢiyė. evet.  

(18)
-tabi iyi diyė canım, iyi di╒il yá. iyi di╒il;ėrceb;ābi. 

(19)
-ė iyiyiz. da╒a nėdelim;iĢde? bildi╒in gibi ╧óydeyiz. biz gitmiyóz rėcep bey 

(20)
╧óyüñ;en di╒iĢmez;elemanı biziz Ģaban‟nan. 

(21)
-öyle. dōru, dōru. 
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(22)
-buyday, erpa, buyday, fiy. maļcuļu┌. 

(23)
-sėkiz, on. az hocam;az.  

(24)
-az, az. bizde hepsi az. ▪le de yó┌. 

(25)
-topra╒ı ekmesine ġarıĢica┌ ġayrı. ba┌saña vaziyét. ha ġúbre gėçen gėçen sene y┬mi 

(26)
bėĢidi ġúbre bu yíļ sėksen;oļdu. u dap ġúbresi ben yirmi yirmi atiyóm mėseļa. sėksen 

(27)
milyón. h®, evet.  

(28)
-ė ne yápκca┌? fiyátļisini aļamıyó ┌ı vatandaĢ. 

(29)
-satdu┌, satdu┌. 

(30)
-yó┌ satamadu┌, satamadu╒umuz da ġāļdı y®ni taha var y®ni. háyvancıļı┌ bu sene 

(31)
pek;iyi gitmedi be ābi be.     

(32)
-iki senedü oļdu╒u yėrde sayiyó hocam yá.  

(33)
-yá iyi gitmedi y®ni. 

(34)
-iki senedü oļdu╒u yėrde sayiyó. 

(35)
-yá vadur mutļa┌a tabi. 

(36)
-on senede bi vurar. önceden ġaļabaļı╒ıdı, hep dol┬di.  

(37)
-mūtarļı┌. mūtarļı┌;orası iĢde. bi tarafı mūtarļuh, bi tarafı yėmek vėriyóz. 

(38)
-╧óy ġona╒ı ėrceb;ābi. 

(39)
-╧óy ġona╒ı. 

(40)
-hėvet. 

(41)
-gelecek tabi canım. iĢi oļdu mu muhtar;orda duriyó. ġārĢı ╧óydeki mu┌tarļı┌. 

(42)
-bura cāmi.  

(43)
-va imamımız Fiļan va, hepsi va.  

(44)
- yáyļa, bizim ╧óyden bi far┌ı yó┌ yá. nėreyé ba┌┬yóñ nėreyé? içeri buyrun. 

(45)
-baĢġanıñ;evi Ģu ev. ġārĢuda va yá Ģu ev musa ekleme. ha, ġārĢ⌂ ma╒aļleden, 

(46)ısdanbuļ‟a gitdi u da. y®! evet, ╧óĢi╒i döndü u. ne ėtsiñ? iki ♠Ģ dā╒├re aļdı.  
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(47)
-biz yápamiyóz yá! dā╒├re mayre aļdu┌. hedi bi Ģu yó┌, bu yó┌. ben Ģindi ╧óyde 

(48)
ġaliyóñ. gėnç. yó┌, yóh, biz de oļmaz hocam yá. yėtiĢse de ūraĢma┌ ļāzım yá. yá maļa mı 

(49)
ba┌acān uña mı ba┌acān. su yó┌du su. erzurum;ayárında bura. erzurum‟da otļara girildü╒ü 

(50)
zaman buļļarda da giriliyė aynı.  

(51)
-öyle öyle. 

(52)
-áynisi erzurum‟nan. erzurum;ayárında bura. yėni ġā┌dı, burda da vardı. 

(53)
-yėni ġā┌dı.  

(54)
-biļāder gidiyó. Ģunu ben bi seļāmetliyim.   

(55)
-böyle. yá isder;isdemez. ısdanbuļ‟a. ġır┌a yá┌ļaĢdu┌. merduman dayádu┌. 

(56)ısdanbuļ‟da. biz gėnelde ısdanbuļ‟da yápdı┌. var. yá ben gitmedim yá. ısdanbuļ Fıļan bize 

(57)
ġóre di╒il. benim va evim Fıļan da ısdanbuļ‟da. Pek bize ġóre di╒il yá ısdanbuļ. bi y®ni bilirli 

bi 
(58)

yáĢtan kėri pek çekilmiyó ābi. vaļa çekilmiyó. ben bu sene daĢınac┬dım. ba┌dım 

hiç;oļmadı. 
(59)

tabi yá. tabi tabi di╒iĢdidük, ėlli bėĢ ėlli aļtı va māvilerden. nėvet;ābi. ė taļļayá 

ġuļļaniyóz. 
(60)

taļļa yápiyóz. kėmre, hayvan ġúbresi. eñ ╧óyde bendedü ġúbre fazļa oļanıñ. biz 

de kėmle. o 
(61)

benim;aļtı, iki senelik fiļan. Ģurayá, Ģu taļļa benim ġompile. átiyóz vaļļa, 

(62)
bilmiyón ┌ı. ġamyón gėtü, tır ġótü. ne ġótürüsen ġótür. ġāļdı dayí di mi onna? 

(63)
ġúbrelik;iĢde o. benim yá┌ın yėrde. sen nė ėtdiñ, ėmekli oļduñ? en;iyisini etdiñ canım be. 

(64)
tabi benim;üĢ dört sene Fıļan ġāļdu yá ėmeklili╒é. yá iĢde biz ėmekliyüz sātı da. y®ni 

(65)
bizim bi aļtı yüz milyón ma╒aĢımız va her;ay. y£┌ canım! üç yüz lira ne oliyó ābici╒im biz 

(66)
gibi adama be! çay parasıña gider Ģėyde, ġāhvede yá. ismet;ābi bilmiyóñ ┌ı yá. o evde. he 

(67)
he ismed;ėniĢte burda, burda. ėniĢtem;oliyó. haļamıñ ġızı va unda. baharıñ çėrkéĢ‟de, 

(68)aytaĢ‟ta.   

(69)
-ėrceb;a╒a hoĢ geldiñ.  

(70)
-iĢde Ģėy;ėtdikden sōra u adamıñ geliyė Ģėy.  

(71)
-evet. ġózel;oļsa ney. 

(72)
-d┬dar gibi satıp gidecek miyüz?  

(73)
-satar saña arāzi╒i núsret. neyé ġúcü yėtmeyė? yėter dayí.  

(74)
-su vurdu┌ su ābi. ġuyú gibi bi Ģėy yápduracaz. 
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(75)
-Ģebeké suyú var. baĢı iĢde ordan. biri de dė ġārĢı ma╒aļleden.  

(76)
-yázın yėtmiyó, yázın yėtmiyó ābi. yázın;iĢde tankérinen vıļan;iĢde çėĢmelerden 

(77)
getiriyóz. tankérinen vıļan ta┌viyé ėdiyóz. hayvannarı saliyóz yázın yá. Ģėyde ġırda da 

(78)
içiyóļļa.  

(79)
-patron hoĢ geldiñiz.  

(80)
-tanıyóñ mu sen bunnarı?  

(81)
-tanımaz muyúz yá. 

(82)
-seniñ çėvreñi tanımiyán yó┌du yá. vaļļa╒a yó┌du. 

(83)
-hocam sen mantara fiļan gelmedin? hátıpļar‟ın;urda viļan bi mantar vardı. millet. 

(84)
seniñ çetióren‟de viļan;öyle mantar yó┌dur. bu adam ġótdü. böyle ġıpġırmızu. tab┬!  

(85)
-çō┌ topļadı tabi. yá hatıpļar diyi bi Ģė yó┌ ╧ı ābisi. ╧óy sıñırında sātı ora. yá sen 

(86)
bizim ╧óyün y®ni dōļacu┌;oļdu╒una ne ba┌iyón? 

(87)
-ben ġāveniñ;önüñde satiyódum. cāmiñún ġārĢısında.  

(88)
-dōļacu┌‟dan, bu tarafdan, ġārĢıdan.  

(89)
-ço╧ ġózel;oļudu uranıñ┌ı y®╒u.  

(90)
-bozdėpe‟den. bizden;oļmadı canım benim, Ģu boncu┌ļarın;urda. sādeyá┌a‟yá 

(91)
giderkén sāda.  

(92)
-bozuļu, bir iki seniyé bozuļur o.  

(93)
-çamdan;oļdu dėmek, esgiden;hiç oļmazdı yá.  

(94)
-tabi çam;oļan yėrde oļur. 

(95)
-vaļļaha ġaynadı yá bu yíļ yá.  

(96)
-uļļara gitmedú╧ yá bu sene. ura ╦ristan memlekéti dayí ura ╦ristan. kim? ūrar 

(97)
uryá! 

(98)
-kim va da.  

(99)
-satıļmıĢ hoca gitdi heraļ otumiyó.  
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(100)
-yóġ yá orda kimse yó┌, muhtar va.  

(101)
-hoca va. 

(102)
-bi de ġadir va.  

(103)
-selman ╧óyde mi? 

(104)
-yóġ an╧ara‟da hastanede.  

(105)
-hasdaļandı mı gėne? 

(106)
-hanımı hasda. 

(107)
-selman ġarabú╧‟deydi amma gėne mi anġara‟yá gitmiĢ?  

(108)
-ne ėdiyóļa? onna ġoyámiyóļa buza╒ıļarı. deli a╒a geliyó, ġızar;amma. baġ 

(109)
╧óyüñ;a╒ası geliyó, deli a╒a. evet, zengin;a╒adu. geliyó ba┌am ne ėtdi. var va, hepsi vadu. 

her 
(110)

meslek vadu. ne ararsañ vadu.  

(111)
-yázıļı bi daĢ vardı. a╒anıñ maļı māsumdadı. uñu tārif;ėdemiyóz. 

(112)
-bende har┬ta va d┬cēn böyle böyle. maļ, u iĢleri iyi b♠lür;u. māden, aļtın, dabanca 

(113)
her Ģėy vadu.  

(114)
-özėllikle d┬cēn iyi bi maļ vadu.  

(115)
-mecid diyi bi yėr varımıĢ. nėredü sen dė uña?  

(116)
-ba┌dın Ģiyi bıra┌maz. gelü az sōra.  

(117)
-gelü. ramazan. benim mi, Ģāban;ōļu ramazan. u iĢleri, u iĢlerde bu uzmandır 

(118)
hocam.  

(119)
-a╒a hoĢgeldiñ.  

(120)
-isdanbuļ‟da geliyó dayím. 

(121)
-bilmiyóm ġayrı. nėreli oļdu╒unu biliyóm. 

(122)
-kimiñ, bunuñ? 

(123)
-dayím bile soriyó. biliyó. 

(124)
-nėreli, hanġı adamı biliyóñ bunuñ?  
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(125)
-nėrden ne bilem yá, ne bilecēn yá╒u. 

(126)
-tanıyám. 

(127)
-ġonuĢiyė yá. 

(128)
-sen burdan öyle doļanıvė, saļļar‟ı bul. ġāveniñ;urdan. 

(129)
-nėrden buļdun bu yóļu?  

(130)
-nėrden? dōļacu┌ tarafdan çı┌. y®ö dōļacu┌ tarafından gidecēn sen;u zaman. 

(131)
-sırta dōru git dayí. arı urļarda oļu. oļmaz dayí.  

(132)
-burda arıcıļa va burda. onuñ;üçün. 

(133)
-ço┌;arı vardır bunuñ yá. 

(134)
-esgi düzen yó┌ be.  

(135)
-bunuñ bunuñ┌ıļar gidiyė. 

(136)
-kilidin;altında zor;eyliyódu. 

(137)
-iki yüz;árısı vardı daha adamıñ yá. 

(138)
-Ģindi adam kéndi maļını yú╧le. 

(139)
-iki yüz;arısı. arıļar basdı bizim yá. yú╧lendi arıļar. 

(140)
-yú╧lendi yá.  

(141)
-ço┌ baļ vėrdi ço┌. 

(142)
-dayí tavatir Ģekér vėrdi adam yá. 

(143)
-u çayira atiyó Ģekéri, siziñ gibi Ģėyé suyá fıļan;atmiyó. bi çu╒aļ Ģekéri üç;ayda 

(144)
sėrpiyódu.  

(145)
- dė üç yüz;ėlli fiļan ġoöanı vardı adamıñ y®╒u. 
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-11- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Bölükören Köyü  

Adı: Recep TaĢkese, Bilal YaĢar 

YaĢ: 47, 65 

Konu: Tarım, Hayvancılık, Askerlik Hatıraları, Günlük YaĢam 

(1)
╧óyúñ ġonuĢmasını iĢde bizi bilmiyóñ mu? rėcep taĢkése. y®Ģ, atmıĢ;ikiliyim. ġır┌ 

(2)
yėdi mi oļdu? ▪le. hik®yé nė annatκcān? maļa masada ba┌iyóz;iĢde. biliyón. evet, var. bizim 

(3)
taļļadan, Ģurdan. Ģurda┌ı suyú. Ģurda┌ı mı, Ģurda┌ı mı? Ģindi ba┌ bi aĢāda va ġava┌ļarın 

(4)
dibinde. o çıļdırdı, o. çıļdırdı. çamļarı sen mi dikdiñ? tanımiyóm. hoca aĢa╒κ gitd┬di ėmme 

(5)
geldi mi ki o Ģe╒irde? çayírdan;aļdıļa, çayírdan. sondaj. yóġ, ġaldu┌ susuz. yá Ģindi bizim 

(6)
suyú, buñarda┌ı suyú vėdi. bizim bi ar┌adaĢ va. buñarda┌ı su vėrili mi ╧óyün 

(7)
hazinası? 

çayírda va su mėseļa. Ģėyé yá, biz y®ni buryá havuz yápdıļa, dėpo yó┌aríyá. 
(8)

çayírdan 

ġótúmediler suyú. Ģindi buñarın da Ģėy aĢĢa╒κ indi. aĢĢa╒κ ġomuĢļa suyú, Ģėyi motoru. 
(9)

motor 

yándı. Ģindi susuzíyúz. ġayri motorļarı da ġomuĢļar bizim;eve de. ġayri tekraļ Ģe╒irden 

(10)
ġ∩türecek heraļ, susuzíyúz. gėrçi ġāļmiyóz susuz da tuļumbaļardan va. Ģindi ġava┌ 

(11)
Fiļan;aļmiyón ġayri di mi?  

(12)ġócüvez, ġócüvez. belçi┌a‟day dė ġızı aļtun. y®ver‟deki ġızı dėmiyóñ mu? hā o 

(13)
Ģėyiñ, aļmancınıñ ġızı. aļmancınıñ ġızı. buraļı dé╒il. mehmed;a┌taĢ‟ın ġızı. siz Ģu tarafda. on 

(14)
giĢi, sėkiz;on giĢi ġāļduh. rėcep, rėcep. Ģurda va bizim hüsėyin;a╒a. iĢde biļaļ va Ģurda. 

(15)
aļa╒atdin va. cāver;a╒a va, irfan va bıras canım. durmuĢ va. hoca va. yázın bėĢ;aļtı giĢi gelür 

(16)
gėne. y®nı ėkinnerini ġuyáļļa, gidelle.  

(17)
bėsi╒āne yó┌. iĢde sı╒ır, bėĢ;aļtı sı╒ır va yá kéndimize. iki dana var, unnarı da 

(18)
satdımıdı. ben;arıcıļı┌dan;āñamiyóñ. bi arı fenni ġuöana ġuydum. bilmiyóñ öldü mü, nė 

(19)
ėtdi. taļļa ėkiyóz;iĢde. buyday. yá ėfendi bu yíļ;az;ekdú╧. seniyé hiç ekmiyüz. 

(20)
maļ;oļmasa ben hic;ekmen. ė Ģindi ġārdaĢ ġúpre sėksen milyón lira. ė måzot öyle. nėy, nė 

(21)
kár va unda? nė iĢ yápar? aynı parañınan aļmıĢ;oliyón. ėkmi╒i sen bėĢ yüz ziriyá yiyón. 

(22)
ben iki biñe yiyóm vaļļāhi, inan buña y®ni. biz yirmiyé yirmi ataruz. yá bilmiyóñ;iĢde. bi de 

(23)
çimene ataruz biz. çimene ġúvre atiyóm ben. yá bi çay;içelim ayá┌baĢında. ben ne 
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(24)
ānatiyim? ben masaļ bilmem, bilmece bilmen;iĢde biz ireçbėllig;ėdiyóz, maļ 

(25)
masad;ėdiyóz. o ġada iĢde.  

(26)
asgerli╒i damaļ ġars‟da ėtdim. yó┌, yó┌arda. yó┌ yó┌, hėmen üsdünde yá topçu 

(27)
taburunda. tuġayín üsdünd┬dim, yó┌arda dėped┬dim. acamı billi╒im maļatyá‟ydı. maļatyá‟da 

(28)
ben, ġurs ġāybı vardı. ġars‟da da╒amļı ġāļdım;urda. tuġay. tuġayá, Ģėyé ėkmiyé fiļan 

(29)
giderdú╧. ėkmiyé fiļan giderdú╧. o Ģėyé bi gidemedim yá╒u. ġārĢıda bi Ģėy varmıĢ;▪le nėydi 

(30)
u? ġaliyé ha ġaliyé gidemedim. d┬nemedim de gitmedim de ġaliyé. ben gitmedim ġaliyé. 

(31)
topçu. iki ġún bi kémre atdım, öldümidi. iyi oļdu ėmme. tėzeledú╧. yóh bē. dört ramo┌ 

(32)
dün;atdım, dört de bu╒ún yėter. yáza da o ġada biriksiñ, ėyi canım. yá┌iyóz, ġuru 

(33)
ėdiyóz 

maļļarın;altını. tėzzeg fiļán yá┌iyóz. sen sivasļı mıydın? māni, y®ver;āsında 

(34)
ānadı∏;ėmme. y®ver; a╒a. yó┌ yá. ėsgelli╒i ėtdú╧, geldú╧;iĢde. nė yápam. ġars‟da on 

(35)
dörd;ay mı, on dörd;ay. u zaman ġaçıdı yá, ġaç;aydı? on sėkiz ay, yó┌ om bėĢ ay mı 

(36)
neydi. da iĢde atmıĢ;iki do╒umli╒in. ġúni ġúniñe gitdú╧ yá. bir dėvre gitdú╧. sėksen. gėne 

(37)
▪l┬di heraļde. maļatyá‟da ben yirmi yėdi ġún mü nė ġāļdım. ġurs ġāybı oļara┌ gitdú╧ y®ni. 

(38)
Ģófór, Ģófór yárdımcısı aļınmıĢdım ben.  

(39)
yápmiyón;ābi, bıra┌dım vaļļa yápmiyón. yá╒u ābi aļaci╒╒ini aļamiyóñ, vėriyóñ. unnan 

(40)
mı ūraĢi╒in? kéndim bėĢ aļtı ineg;ėdiyėn. unuñ bıza╒ısını satarın. niyé ūraĢi╒in;ābi unnan 

(41)
bunnan. ço┌ param ġāļdı. iki üç milyár Ģėy dört bėĢ milyár;aļamiyóñ. nė ėdicēn? aļıĢvėriĢde 

(42)
Fiļan kár yó┌ ġārdaĢ. yó┌;ābi iĢde bi Ģindi ineg;ėdiyóñ. biñ dört biñ bėĢ yüz liriyá aliyóñ. 

(43)
bıza╒ısı ġancı┌;oļusa üç yüz zira, dört yüz zira. ė bunuñ yidú╒ú, iĢdú╒ú. iĢde mejburi 

(44)
yápiyóñ;ābi. iki tāne üĢ tāne ōļan va ėvlenécek. inan hayvancıļı┌ da yápmam. baña bėĢ yüz 

(45)
zira ço┌. tarımdan;aliyóm ben ma╒aĢı. bėĢ yüz zira baña, bėĢ yüz yirmi bėĢ lira 

(46)
ma╒aĢ;aliyėn.  yėtiyė baña. yėter baña.  

(47)
uĢa┌ļarın biri Ģėyé girdi ġarabú╧‟de, otåcamcíyá. biri de üniversdiyi bitüdü iki yíļļı┌ 

(48)
bilgisayár, bilgisayár bölümünü. iĢde o da boĢ Ģu an. Ģėyi, açı┌£retim o┌iyó 

(49)ġarabú╧‟de. 

orda ėv va benim. uĢa┌ļarnan orda ġaļan. biri varmıĢ çaļıĢiyė iĢde çocu┌ļarnan. 
(50)

üç, dört, bėĢ 

çocu┌ va canım. ikisi ġız, üçü ōļan. biri esgibazar‟da ġızım hocada. 
(51)durmuĢļar yá┌ın d┬ mi 

esgibazar‟a. durmuĢļar‟a ġótdú╧;uryá hocκyí. tamam, tamam. ōļan 
(52)

Ģėy ōļan dávamļı 

moturnan çaļıĢiyá. odun ġótürüvėdi bize bu yíļ;ōļan, damat. parκyé fiļan 
(53)

tamah;ėtmiyė aļļa 
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rāzı oļsun. ilgilenü. var bi torun, ufa┌. ismetpaĢaļı. ahmed (54)hocanıñ;ōļu. hacī, gel buryá, gel. 

yázzı┌, o ĢėymiĢimiĢ, amanetimiĢmiĢ y®ni.  

(55)
ar┌adaĢ, zabbāliyin do┌uzda ġāļ┌aruz. hayvannara bi saman yėm vėrrün. undan 

(56)
sōna çayímızı içerüz, on;on bir;oļu. undan sōra yárım sa╒at;oļu. on ikide Fiļan da 

(57)
maļļarımızı suļaruz. ondan sōna birde fiļan bi oturusun tām;āĢam do┌uz;ona ġada yát 

(58)
ġayrı. bi iki ġúñ Ģurda çaļıĢ. o da zor;ābi iĢde gėne yáz da dé╒il maļ ġútmeler. yá ėfendi ġır╧ 

(59)
yíļda bi gelüsüñüz. çay;içeydú╧;olmaz mıydı? hüsiyin;a╒a ol┬di hikáyé ānadıvėridi. 

(60)
kim, ben mi? 

(61)
-sefa geldiñiz dostum. nassıñ ba┌ıyim?  

(62)
-o ġúnü bi Ģė mi vardı hacı? çay;içelim bu a┌Ģamlėyin. oļsun hocam bundan 

(63)
sōna. 

(64)
-māni ānatıvėr bunnara māni.  

(65)
-nė? biļaļ yáĢar. yáĢar, yáĢar. benim mi? aļtmıĢ dört, aļtmıĢ bėĢ;o araļar. aļļah 

(66)
yárdım;ėtsiñ. bu hikáyéci adam bu sėfer. biz burda diyóruz.  

(67)
-sen Ģindi git, fiļan gelsıñ. il baĢġanļı╒ı yápdı.  

(68)
-yá aļļah nė  vėrürse öyle oļsun tamam mı. benim dėmemle de oļmaz, siziñ demeniz 

(69)
de olmaz. ama nas┬b;oļūsa. aļļah;aļļah! insanıñ bi yá┌ını oļsun;orda. Ģu oļu, bu oļu. aļļah 

(70)
öm♠r uzun vėsin. evļādı va. yápdu╒un iĢi vāziveni yápacān. Ģu ╧óyde, Ģu ╧óyde 

(71)
durum ne 

ba┌. yóļļarıñ hāline ba┌. yápdu╒un zaman yápacān. sen iĢiñ bitdi mi tamam. o 
(72)

sandaļyé yó┌. 

╧óylü iĢi, ╧óy iĢi bitdi. prŉje bitdi. otŭdun muydu ėveļa ╧óylü vatandaĢıñ 
(73)

ha╦ġını aríycān. 

tamam da āniyóñ da. niçin y®ni niçin. tabi yá, tabi cānım;aļļah;aļļah.   

(74)
-ġıĢın Ģindi bėĢ;aļtı ėv va. 

(75)
-gitdüm.   

(76)
-o vāyit vardı, biliyóñ mu? onuñ;ōļu gėçen sene öldü. bi ōļu vardı. sen duydun mu? 

(77)vāyit, hatıpļaļļı.  

(78)
-ėrceb‟in, ėrceb ėrceb. 

(79)
-kémaļ‟ın;ōļu. kémaļ vardı, kémaļ, kémaļ, kémaļ bey. kémaļ‟ın;ōļu öldü, 

(80)kémaļ‟ın.  



139 

 

(81)
-kémaļ‟ın;ōļu. bizim. 

(82)
-ġuru kémaļ vardı yá ġuru. 

(83)
-Ģindi torunu va. beledyá re╒izi. sen onu bilmen. o araba uļayínda ġaza yápdı, öldü. 

(84)
-kémaļ‟ı b♠lü y®. kémaļ‟ı da tanır da. hah vāyid‟iñ;ōļu, ėvet. ütekini bilemessin. 

(85)
üteki de kémaļ‟ın;ōļu.  

(86)
-buranıñki kimdi o zaman? buranıñ;£retmeni kimidi?  

(87)
-buranıñ Ģėy. buriyí yápan Ģėy yá. murat yápdı, bizim murat, çėrkéĢli. bilemedin?  

(88)
-murat yápdı. gelip gitmez miydiñiz u zaman birbirleriñize?  

(89)
-tamıĢļaļļı. ╧ısa a╒aç. Ģı┌ļar‟da. yá esgi hocaļar. gėnĢ bi çocu╒udu, gėnç. u çamļarı sen 

(90)
mi diktiñ? cėnnet;ayá╒ını buļdun, bıra┌. tab┬. burda mēhmet hoca vardı u zaman ▪l┬se. 

(91)çėrkéĢli. 

(92)
-ordíydu sen u iĢi yápdu╒unda. 

(93)
-ġurupınar. 

(94)
-çėrkéĢli. ġurĢunļu, Ģėli, saça┌ļı.  

(95)
-ġazā yápdı biliyóñ? burda ġazā yápdı, ġazā yápdı. bizle ġonuĢukén arabayá bindi, 

(96)
ġazā yápdı o adam. ▪le ġazā oļdu, gitdi mėseļa. bizim buryá, bizim buryá bu çamļarı dikén 

(97)mēhmed hoca.  

(98)
-mēmet, mēmet, cāfer. 

(99)
-yá n┬se, önemli di╒il.  

(100)
-cānip vardı bi de. çaļıĢtın tabi. yėrini biz vėdú╧ ba┌. urda daĢļa va. urdan ▪le Ģuļļar 

(101)
yŉlumuznan yėlleri vėdú╧. nė ġonuĢaļım biz hocayá? o va┌ıtļar bitdi ābi bu iĢle 

(103)
bitdi. 

biz nası söylerüz.  

(104)
-hatıpļar‟a gelmiĢdü. 

(105)
-buryá mı geldi? ehmed, ehmed. 

(106)
-eyri ehmed;a╒a. o zaman Ģėy vardı urda. bi hoca vardı. nėydi unuñ;adı yá? 

(107)m⌂stı┌;ocá. bėygiri vėdú╧ mü saña dú╒úne gitmiĢ. bėygiri sofu ėtmiĢ bizim. m⌂stı┌;ocá. 
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(108)
seniñ abıcanıñ, abıcamın;esger arhadaĢidi. vėdú╧ bėygiri. biner mi yáv, gelin;aļma ▪l┬di 

(109)
esgiden.  

(110)
-temüz;iĢ yápdı. iyi oļdu.    
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-12- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Budaklar Köyü  

Adı: Atiye Eser 

YaĢ: 82 

Konu: Evlilik, Eski Bayramlar, Mutfak Kültürü 

(1)
herkėĢ kéndine. aļan da kéndine satan da. átiyé ėser. átiyé ėser. yáĢ dė  aļdı, gidiyó. 

(2)
vadu, vadu. ben tam bilmiyón. Ģini cahilin yá, oļdu╒undan bilmiyón Ģini. iĢde óyle. buda┌ļar 

(3)
╧óyü. kim? vardı, vardı. dört yüz zira para di╒ildi bu zaman┌ıġı zamanda. azdı. dört yüz zira, 

(4)
dört yüz zira dėmek nė dėmek, di mi. bi buza╒κ parası da d┬cēn. u zaman;óyle ġótüriyódu a 

(5)
yávrum. o zaman┌ı zamanda óyle ġótüriyódu. buradan, buryá da geldú╒úmde iĢde bi ġaynıña 

(6)
fiļan vardı. ġaynκta fiļan vardı. ġaynκta óyle ösdüñe basa basa söylerdi. bed, bed, bed, bed, 

(7)
bed dėrdi. çı╒uremezdi. diĢleri var míydı? hėm┬. óyle dėrdi. iĢde unnan Fiļan ġún gėçirdú╧. iki 

(8)
ėlt┬nan ġún gėçirdú╧. on bėĢ kiĢ┬dú╧ on bėĢ kiĢi. bi evde. bėĢ tėne benim, bėĢ tėne 

(9)
benimdi. 

aļtı tėneydi. biri ġúççúdu ta╒a. dört dėne de ėltiniñ vardı. bi de ġórúm bi de 
(10)

ġórúmceniñ vardı. 

tam on uĢa╒κdı. iki ėlti u zamandan bu zamana ġadar va┌ıt gėçirdú╧, ġún 
(11)

gėçirdú╧. bi Ģė 

ėĢitmedú╧. bi yíļdan kėri bi ġaynım vardı. beni aļmíyínca bi yėre gitmezdi. 
(12)

büyük ġaynım 

vardı. hoc┬dı. beni aļmíyínca bi yėre gitmezdi. ġúz ġúzļardú╧. tabi ėzelde Ģiy 
(13)

vardı. ó╧úzinen 

sürerdú╧. taļļayi de ġúzü de. óyle sürerdú╧. duvan fiļan varıdı. iĢde ∩yle 
(14)

b∩yle ġún gėçirdú╧ 

Ģu zamandan Ģu zamana ġada. Ģindik de çoļu┌ļandu┌ çocu┌ļanduġ. 
(15)

gelin;aļdu╧. ōļan 

b♠yütdú╧. buġúne ėrdúk. aļļahım baĢ┌a ╧ótü ġún ġósdermesiñ. iĢde b∩yle 
(16)

ėtdú╧  ey 

ōļum;iĢde nė ėdicēn ölümli d♠ny®nıñ yüzünden. ė ╧ótülüg;ėdeceg d♠ny® di╒il ėmme 
(17)

ėdiliyó. 

di mi? ėdiliyó. Ģu, Ģu adam ölmüĢ gitmiĢ. parası ġāļmıĢ. nėyiñize naza 
(18)

ġaza? aļmiydıñız nė 

oļac┬dı? dėrdiñi borcuñu vėreydiñiz. ėkm┬ni ġúzel vėreydin iki kiĢ┬nen. 
(19)

bi ėkmi╒ini vėmiĢle. 

içerde dört giĢi va. hepsiñin de parası vardı. adamın parası, parasuz di╒ildi 
(20)

adam. dört sene 

bubam yátdı. dört sene anam yátdı. üç sene anam yátdı felĢli. seniñ gibi bi 
(21)

ġārdaĢım vardı. 

anama da ba┌dı, bubama da ba┌dı. anam óļdú╒únde bu ġúççúġ ġārdaĢımın uĢa╒κ üç 
(22)

yáĢ, iki 

ayļı┌ mı, üç ayļı┌ mı yáļan söyletmen. bu ġadayídı. anam;uña ba┌dı, anama da ġız 
(23)

ba┌dı. 

anasí yándı, bubasí yándı. anası öldü, bubası ġāļdı. iĢde Ģindiki háļ çoļu┌ çocu┌ iĢde 
(24)

▪le 
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unnarnan ġún gėçiriyóļļa. ah yávrum! hēr kót♠ ġún ╧ót♠ gidiyó dėmiĢ. iyi ġún öldüriyó. 
(25)

iĢde 

böyle. ac dėlisi gibi Ģėy;oļdum. ļafı da bi ç∩vüremiyón ġayri.  

(26)
dėdē on bir senéyi gėĢdi. ├rahatsuzļu╒u, öyle bi hasda da di╒ildi. seniñ gibi böyle 

(27)
ġomĢuļa geldile sa╒oļsun undan kėri a┌Ģam;otdu┌ m≠tdu┌. ille bu baĢımı ġır┌acān dėdi bu 

(28)
ōļana. undan kėri ġomĢuļa gitdi. baĢıñı ġır┌du┌. benim dėdi südük, tuvālete erdirin beni ben 

(29)
dėdi uryá gideci╒in dėdi. bu āĢam dėdi, heyátda dėdi undan kėri beni ba┌aca┌ dėdi. bu āĢam 

(30)
uyúm┬ca┌, yátaca╒uz dėdi. seniñ gibi ġomĢuļa geldi. böyle ikimiz Ģöyle Ģė ėtdi. amān dėdile, 

(31)etiyé yėñgeñizi de nė ġada ço┌ seviyóñuz Fiļan dėdi. unnan Ģindik bizim dėdi haydi haydi 

(32)
zamānımız di╒ildi ėmme dėdi. öyle dėdi, b▪le dėdi ġomĢuļa gitdi. iĢde yárım sá╒at mı durdu, bi 

(33)
sá╒at mı durdu ġayrı yáļan söyletme gėçmiĢ ġún. aman! adam upuzun uzadı, 

(34)
ölüvėdi. bi 

dāda, dāda ġāļdı. sı╒ıra sı╒ıra ben gidiyin dėdi. beni Ģurayá ġada çı┌arıvė dėdi. 
(35)

çıharıvėdim. 

öylen;oļdu, adam gelecek, yóġ. ba┌, yóġ. burı ba┌, yóġ. buñı ġayrı 
(36)

buļamadım;adamı. 

sı╒ırļa gelmiĢ. dė gitmiĢ çayļı‟nıñ uļļara ġārĢıyá dōru. adam y£┌. adam da 
(37)

hasdaļanmıĢ, dāda 

ġāļmıĢ. çı┌dım ba┌dım dāļarda. ba╒ırdım, ba╒ırdım fėrāmi, fėrami! ġayrı 
(38)iPra╒am diyémiyón. 

adı iPra╒am;ėmme. iPra╒am diyémiyón. iĢde diyémedim. ondan kėri 
(39)ferāmi, ferāmi yóġ. y£ġ, 

adam uçmuĢ, yóġ. ╧óyé geldim gėne yóġ. ba┌dım maļļara ta ıha a 
(40)

buryá gitdim Ģu çayļınıñ 

ġārĢısına. urdan ġótdüm maļļarı. adam yóġ. u da iĢde ġalbi mi 
(41)

durdu, nōldu? bi meĢeniñ di-

bine yátmıĢ böyle, aļt yánı da Ģėy uçurum. ben;ölüsem 
(42)

dėmiĢ, burda ölüsem ben, bura beni 

dėriyé uçarsam beni bu kimse buļamaz dėmiĢ. ġótün 
(43)

ġótün, ġótün ġótün, ġótün ġótün ur-

dan;ėnmiĢ. ben gelmeden gelmiĢ ╧óyé. urda dėmek ġáļbi 
(44)

mi durac┬dı, nė ėdec┬dı? hasd┬dı 

yá sātı. iĢde ∩ylelú╧ bóylelú╧ ġún gėçirdú╧ ėpi╒i. undan kėri 
(45)

üç sene ta╒a yáĢadı. iĢde öyle. iĢde 

on on on sėniyi gėĢdi heraļda. iĢde böyle ġún gėçirdú╧ 
(46)

ay;o╒uļ. iĢde ne sayársan say. Ģindi 

iki ļafı bi yėre ġótúremiyón bile. ġuļa╒κm duymiyó dōru 
(47)

dürüs.  

(48)
bu evd┬du╧ bu bizim. Ģu evi yėñi yápdu┌. dam yápdu┌. dört, dört dāne bina yápdu┌ 

(49)
billi╒ikén de. uryá  bi samanļı┌ yápdu┌, buryá bi samanļı┌ yápdı┌, bu evi de yápdu┌. en 

(50)
soñ;a┌ır bu evi yápdu┌. iyi yápdu┌. billi╒ikén yápdu┌ hep. ėvet, çoļu┌ çocu┌ nė yápicān 

(51)
ay;o╒uļ? vaļļaha iĢde bi çėkiĢ;ėdip de bi kėre Ģöyle birbirimiznen bi ġaöġa ėtmedú╧. iyilik 

(52)
unuduļmiyó, ╧ótülük de hiç ġārnıñdan çı┌miyė di mi? böyle ėtdú╧ iĢde a yávrum iĢde nė 

(53)
bili╒im ben. Ģindik de ġocadu┌;iĢde ġayrı. bi yėre de gidemiyóz. gidecü╒üz, gidecü╒üz zaba┌. 

(54)
zaba┌ mı gidecü╒üz, öbirsü ġún mü gidecü╒üz? isdambuļ‟a gidecü╒üz;iĢde. kimseniñ yánına 
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(55)
gitmeci╒in. ġızım va. ikisi de isdambuļ‟da. biri Ģindi ╧óyde, Ģurda. buryá ╧óyé geldi. u, ōļan 

(56)
ėveriyó. bu cúmaėrtesi ġún di╒il de hafdayá cúmaėrtesi ġún dú╒únü va. oryá gidecü╒üz. 

(57)
╧óyüñ;içinde ġızım va.  

(58)
hiçbi Ģė. vaļļa╒a her iĢi de dutiyón. gidiyė. ėkmé╒i dā╒ıdiyón, suyú da ġótüriyón, damı 

(59)
da oñarıyón, maļa da ba┌iyón, sı╒ıra da ba┌iyón. nė ėdici╒in;o╒uļ? bi kiĢiyé hepsiñi vėrince 

(60)
oliyó mu? ėmme yávan ėmme iyi ėmme ╧ótü iĢde Ģurda ġún ġózünü süpiriyóñ, damı 

(61)
oñarıyón, u╒une yimē╒iñi ġoyiyón. iĢde böyle ėdiyón. baĢ┌a bi iĢim yó┌. ėzel sı╒ır 

(62)
ġúdiyódumudu. ġúdiyódumudu sı╒ırı. Ģindi baca┌ļarım dutmiyė iĢde dinĢlik. ė buña da Ģú╧úr 

(63)
biñ kėre. aļļah bundan ╧ót♠ ġún ġósdermesün. aļļah çoļu╒a çocu╒a da a┌ıļ fikir vėrsin. aļļah 

(64)
Ģėytana uydumasınļa, rapbim! bóyle iĢde burası. kim? ben mi? gėçim. gėçim, her 

(65)
Ģėyimiz;iyi vaļļa╒a. vaļļa esgiden de iyiydú╧. bi çėyreyi bu ėlt┬nen bu evleri yápdırdı Ģėy 

(66)
ėdesiyé ġada. on tāne uĢa╒ınan gėçinmek ėpi╒i bi mürüvet. baġ iki uĢa╒ınan gėçinmiyė Ģindi 

(67)
millet.  

(68)
Ģimdi de daöar ġúderdi daöar. iĢimiz ço╒≠du, bu╒azımız da ço╒≠du. Ģindi aļļah va. 

(69)
mún╧úr mi geli╒im ġúnüme. hiç mún╧úr gelemen. sėkiz ġúnde bi daöar yirdú╧ be. onuñ;için 

(70)
dirisiñ dėrler baña. y®ļíyi ço┌ yėdin dėller, onuñ;içün de ġayrısıñ dėlle. iĢimiz de ėmme 

(71)
ço╒≠du. iki ġari╒idu┌ iki. u bosdannarı da ėdiyódu┌. tam d┬ dėPelere gėceleri daöar sāmayá 

(72)
giderdú╧. zabā╒κnan ġún do╒ar┌an ġāļ┌ardu╧. tām;uryá çı┌ardu╧. iki ėltiyidú╧. vaļļa hiĢbi 

(73)
╧óti ġún ġórmedú╧ aļļaha Ģú╧úrler;oļsun. aļļah bundan ╧óti ġún ġósdermesin. bunda 

(74)
bunnara da aļļah;uzun;uzun;ömür vėrsiñ. çoļu╒a çocu╒a a┌ıļ fikir vėsiñ;aļļah. azdırıp 

(75)
sapdumasıñ.  

(76)
esgiden de ėkin;ėkérdú╧. anam bi yí╒ınnar yí╒ardu┌ dė  ev gib┬di. nası yí╒ardu┌? 

(77)
böyle ó╧úz;oļu viz arabaļı viz tıñġır, tıñġır, tıñġır. sürerdú╧ du╒eni, ġayri āĢama ġada döv. 

(78)
óġúzümuz. aļıdu┌ yábiynan. yába vardı. Ģindi bi yába ġāļmıĢ diyóm ben. hayát diyón u 

(79)
yábanıñ da diyóm barma╒κnı ġırmıĢsıñız. bu yába ne ġada tıñar savururdu diyóm. amān! dėy 

(80)
o zaman┌ı zaman dėyó. böyle ösgerden hep ayírırduġ b▪yle yú┌arda. Ģindiki, Ģindik ĭrahat. 

(81)
ayá╒κnnan gid;ayá╒κnan gel. se╒irt, se╒irt, se╒irt tā araba doļasiyá ġada sé╒irt, ╧óyé gel. çoļu┌ 

(82)
çocu┌ vardı. çoļu╒a çocu╒a ba┌amazdu┌ çoġ. vaļļa iĢden ba┌amazdu╧ ╧u ne. iki ġarı, nėreyé 

(83)
ba┌aca┌? ġaynıña vardı. ġaynıña iĢde ecú╧ ġoc┬dı. u da öyle yún;áyírdı, çorab;óreci╒in 

(84)
diyė, sataci╒in diyė. eli ġuruĢ, ėlli ġuruĢ. Ģindi ėlli ġuruĢ nė ? ėlli ġuruĢ para mı Ģindi di mi? u 
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(85)
zaman┌ı zaman öyle ġótdü. vaļļaha Ģindiki aļļaha Ģú╧úr, biñ kėre Ģú╧úr;oļsun bu ġúnümüze. 

(86)
aļļah bundan ╧ót♠ ġún ġósdermesiñ.  

(87)
gėnĢlerden de memnūniñ hepsinden de memnūniñ aļļaha Ģú╧úrler;oļsun. ço┌, ço┌. 

(88)
nė ėdim, nė ėdim? ╧ót♠ dėsem kim de╒iĢdürüvėricek? vaļļaha kimse de╒iĢdümez. aynı sen de 

(89)
ben de dururun. hiç ira╒a gitmezle. ė Ģu geline diyim ki ╧ót♠siñ, amān dėsem! bi ġónúl 

(90)
ġoyκca┌ belki baña di mi? öyle. ġocaġarı ama dėr, amān nė ġarıĢur benim;iĢime dėr. dėmez 

(91)
mi? aynısıñı dėr. ben biliyón ç♠n╧ú. ėmme biz dėmedú╧. hiĢ dėmezdú╧. a╒ır a╒ır gelin dėrdi. 

(92)
biz çaydan gelirdú╧. çaylı‟nıñ ġārĢısuña gėçiyóz be! hem;iĢi dutacāñ hem u daöarı sā╒acān. 

(93)
gėne iĢ dutdun. çoļu╒u çocu╒u da doyúracān dayí. yún;ėyiriyóñ dėyi ġaynıña çoġ ba┌mazdı bi 

(94)
Ģėyé rehmet;oļası. aļļah cennet mekán;oļsun. iĢde böyle böyle ġún 

(95)
gėçirdú╧, Ģu zamana 

ėrdú╧. aļļah ėrmiyénneri de ėrsiñ. aļļahım ġórmiyéni de ġórsün. aļļah 
(96)

a┌ıļ fikir vėrsin gėride 

ġaļan uĢa┌ļara.  

(97)
bayramļarda burda, burda Fiļan piļav biĢürmezlerdi. bizim ġóyne‟de Ģėyé ġoca ġoca 

(98)
ġazanļarda piļav biĢürürlerdi. ba┌ļāöa ėdellerdi. her Ģėy;ėdellerdi. hėvle ėdellerdi, 

(99)
da╒ıduļļardı. ziyrat;ėdellerdi öyle böyle. va┌ıt gėçirdú╧ iyi ╧ót♠. ziyrat iĢde hėvle idellerdi. 

(100)
Ģöyle türbe oļudu. eme burda cāmiyé gidellerdi. burda, burda biz;öyle ėderdú╧ bizim 

(101)
uĢa┌ļı╒ımızda. hėvleyi b▪yle doļduruļļardı. hep bi Ģė ėdėllerdi. taba┌ļara ġuyáļļardı. hep 

(102)
da╒ıdıļļardı böyle ġısım ġısım, ġısım ġısım. öyle súrerdú╧. burda ėtmezdile. onu burda 

(103)
ġórmedim ben.  

(104)
yá yápıliyódu gėne. acımızı ėdiyódu┌, baġļamızı ġıriyódu┌, ġurudiyóduġ. ġıĢ 

(105)
zena╒atimizi ġóriyódu herkėĢ. çoļu┌ çocu┌;iĢde fasilyédir, ev ma┌arnasını ėdersiñ. Ģunı 

(106)
ėdersiñ, bunı ėdersin. bi sürü bi Ģė ėdersiñ. nė ėdecēn? gidiĢāta ġóre bāliycān;iĢi. di mi? 

(107)
kim? pėkmez nėrden yápıcisıñ? burda yėñi oļdu, dutļa fiļan oļdu. Ģindi yápiyóz yá. dut doļu. 

(108)
hep dibinde, vaļļāhi dibinde. Ģunu dó┌uyivėrin de ben ġaynadi╒in de bėkmez;ėdiyin diyón. 

(109)
dó┌uyivėmiyáļa baña. dó┌uyivėmiyáļa, ben cı╧ ġada Ģėy ėtdim, onu da gelinner ġoyúvėdú╧, 

(110)
aļdu da gitdi. esgiden vardı. Ģöyle bi Ģėyde, ĢiĢede duriyódu. bıļdır;ėtdimidi. Ģöyle Ģöyle 

(111)
ĢiĢeyé ġoydumıdı. ĢiĢe de gėne duriyó heraļda doļapda. her Ģėy ėderdú╧. hiçbi Ģėyé 

(112)
mızā┌ımız yó╒udu aļļaha Ģú╧úr. geldú╧ de hiçbi Ģė ġórmedú╧. uç kėre yánmıĢ bu ev. 

(113)
bu 

eviñ yėri üç kėre yánmıĢ. iĢde yánmıĢ;ėzeli. bizim ġayínata Fiļan ta o┌çiyé 
(114)

diyivėmiĢmiĢ. 

yánmıĢ yá ay;o╒uļ. nėden oļdu╒u nė māļum? ėzeli bu ╧óy böyle Fiļan di╒ilidi, 
(115)

ço┌;iy┬di. Ģöy-
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le bi ġırda Fiļan ġāļdın mıydı ġúzün arabasını ġapan gelüdü. dúġeniñüz, 
(116)

dúġen sürmiyé 

ó╧úzünü aļan gelüdü. Ģindi kimse kimsiyé ba┌miyó. Ģindi bir tuhaf;oļdu 
(117)

ortaļı┌. bi 

tuhaF;oļdu ┬sanna. hıy®netleĢdi millet birbirine. u ġada mutiyídı ╧óy, bu ╧óy. 
(118)

bizim 

╧óyümüz de öyl┬di de Ģindi her Ģėyin tadı gitdi, vaļļa╒a tadı gitdi. siz nė ėtdiñiz ba┌am? 
(119)

siz 

nė ėdiyóñuz? benimki tú╧endi. esgibazar‟ı da seviyón, ╧óyümü de seviyón, her yėri 

(120)
seviyón. Ģinden kėri sevmesem nė ėderin a yávrum, ben Ģinden kėri? amān iĢde geldim iĢde 

(121)
gidiyón. harab;oļsun Ģu dünyá.               
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-13- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Bulduk Köyü  

Adı: Kadir Yavuz 

YaĢ: 62 

Konu: Köyün Adının Hikayesi, Askerlik Hatıraları, Askerlik Sonrası, Ardahan, Kaza, Aile, 

Arıcılık 

(1)
kimi? kérim;å╒a mu? kérim;å╒a Ģu Ģėyde di m┬di? uva o tarafd┬dı y®ni adını 

(2)
duydum. 

y® giderüz de nė? benim;ismim ġaddir. yávuz. atmıĢ;iki. buldu╒‟un;aĢĢāsı çayļa┌ 
(3)

üst yánı 

yáyļa┌ dėmiĢ. buļdu┌ dėmiĢ, buļdu┌. öyle dėmiĢ. yá╒ö Ģindi bizim ╧óy Ģu bölme va. 
(4)

bölme 

esgibazar‟ın úsdünde. o ╧óyden bölünmüĢ diyóļļa. Ģindi onna bize ġomĢí dėlle. Ģindi 
(5)

buryá, 

oöadan dönüñce buryá gelmiĢ. gelince dėmiĢ ki, buranıñ;aļt yánı çayļaġ, üst yánı 
(6)

yáyļaġ, 

bulduġ, buļduġ dėmiĢ. buļdu┌;ondan ġāļmıĢ diyóļļa. böyle isimde ġāļmıĢ 
(7)

diyóļļa. buļdu┌ 

böyle isim ġāļmıĢ diyóļļa. bunu diyóļļa. ė tab┬ yėrleĢdile. yėrleĢdile iĢde 
(8)

orayá. Ģindi buļdu┌, 

buļdu┌ dėdile bizim kóyé. bizim ╧óy mü? on dörd;on bėĢ hāne Ģindi y®. 
(9)

otuz otuz bėĢ hāne 

vardı yá╒ö. millet, gėnç gelmiyó Ģehirden yá. onuñ;içün biġaç yáĢļı ġāļdı. 
(10)

iĢde on bėĢe zor 

çı┌ar. ėmme iki mahaļliyiz. iki buļduġ. birisi aĢa╒κ mahaļle, birisi yó┌arı 
(11)

mahaļle. o yó┌arsı 

iĢde bi on aļtı fiļan aĢā╒κsı da on fiļan. o ġada bi Ģėy ġāļdı. yá gėnĢler 
(12)

gelmiyó. Ģindi ╧óylerde 

her;iĢ a╒ıra çatdı. nė oļdu? adam Ģehire Ģėy yáp diyó 
(13)

kéndini. bundan oldu yá.  

(14)
benim mi? va. sen, yá dinne. benim Ģindi altı çocu╒um va. aļtı ç≠cu╒un ben Ģimdi dört 

(15)
tānesini ėverdim. barġļandı, gitdile. iki çocuġ va yánımda. çocu┌ļarın ikisi ısdambuļ‟da 

(16)
çalıĢiyóļļa. ben de ╧óydi╒in hanımınan. iĢde biġaç maļ va, ba┌iyóm bunnara. bu iĢde. taļļamız 

(17)
va. az çoġ bi Ģėle ekiyóz.  

(18)
askérlig;ardahan‟da. yó┌, ardahan‟d┬dım ben. ardahan‟ıñ;içind┬dım ben. 

(19)
mahaļļelerini de b♠lürün;ardahan‟ın ben. yirmi ay ġāļdım ardahan‟da b♠lürsün. bölü╒ü de 

(20)
b♠lürün. yá oranıñ so╒≠╒u do┌unmiyė adama yá. do┌unmiyė. ben erzurum‟a va∏dım. Ģimdi 

gėce 
(21)

sa╒at birimiĢ, tiren o zaman. bi de Ģura ev, bura erzurum dėdile. yá bi ba┌i╒in Ģuryá dėdim 

be! 
(22)

tireniñ ġompartumanıñda yátiyódum ben yó┌arda. bi de Ģóyle ėndim, pencireden bi 

(23)
ba┌dım;iståsyónda. vaġunnarı ġār ╧ómmüĢ böyle. dümdüz ġarıñ;içinde ġórüniyó. yá biz 

(24)
bu mėmlekétde dėdim yáĢiyámayíz yá. ölürüz bē. ordan ha ba┌am iĢde gitdú╧ ġaļan. ġars‟a 
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(25)
vaduġ. ġars‟dan;ileri tiren gitmiyó. ordan;otobiznen bizi ġónderdile. ļa bura nė? 

(26)
ardahan. ardahan‟a varduġ. ardahan‟da tabi bölügleri da╒κtdıļa. Ģimdi ġúñúz ėyitime gidersiñ. 

(27)
böyle bi ba┌arsıñ, bi duman tüter ġarıñ;içinden. ļa bu duman nėrden tütiyó? dėrsıñ ki sanki 

(28)
ma╒ara. ġār ╧ómmüĢ, bacasıñdan duman çıġar. öyle bi ġār vadu, cıļġadan çı┌amadım. tam bu 

(29)
ġada ġār va. böyle anca cıļġadan gideceksiñ. yóļ y®ni, yóļ. patiġa yóļ. ġār açiyósuñ, ordan 

(30)
çı┌amazsıñ. çı┌dın batarsıñ. orada hedik vadu. do╒uda hedik ayá╒ına askér biz hedi╒inen 

(31)
yáparuz o ėyitimi. batarsıñ. hedik ġóreniñiz va mı? do╒uda askéllik yápan va mı? ġaļbur, 

(32)
ġaļbur evde ġaļbur evde. onu buryá bāļarsıñ. batmazsıñ, onnan gidecēñ. ėyitime gelú╧an 

(33)
da┌acāñ boynuña. unnarı öyle gėydim ben. orda, asgerli╒i orda bitürdú╧ hayírlıs┬ļa. yáļıñuz 

(34)
oranıñ so╒≠╒u do┌unmaz baġ;adama. hėkmet‟e de. hiĢ de bi Ģė oļmadı. hasda da oļmadu┌. 

(35)
orda bi ġura nehiri vadu. ardahan‟ıñ;içinden gėçer. o ġura nehiri bi buz dutar. reöo o 

(36)
üsdünden gėçer, ġırıļmaz ġıĢın. o ġada buz dutar. çėĢmele Fiļan;ėmme doñar 

(37)
tamamen 

dıĢarda u ġārınan. ben mi? ben atmıĢ yėdide gitdim;asgere. ora mı? ura ġars‟a bāļı 
(38)

di╒ildi be. 

ardahan;añıliyėdi, ġars‟a bāļı dé╒il midi? ġars baĢ┌aydı, öyle midi ki? 
(39)erzurum‟da. 

erzurumļu bi ėniĢdemiz va bizim. u erzurumļu. £retmenlig yápiyė 
(40)ismetpaĢa‟da. erzurumļu o 

da. benim biļāderin çocu╒unuñ ġızı va. óretmen gėndi 
(41)ismetpaĢa‟da. o kéndisi erzurumļu, 

ġarabú╧‟de onna da. ismetpaĢa‟da óretmenlig yápiyó.  

(42)
nėyé? nėyé? biz tipi ġara dėyóruz. ġara dėyóñ dė mi? Ģimdi tipiyé, tipi aļtında 

(43)
asger;ėylemezdi ╧í. tipi y®du╒u zaman biz dersāne ders yáparduñ içerde, yėmekhānede ders 

(44)
yápdu┌. ava gitmezdik ki. orada öyle bi tipide asger ava gitmezdi. içerde ders yápar. Ģėyé 

(45)
bindim ben, ġayá╒a bindim ben. gėndim bindim ben ġayá╒a. úç;ay ġayá┌ yápdım. Ģu ayá╒a bāļı 

(46)
ġayáġļa var yá, Ģindi bu ġayá┌ yápiyóļļa yá, o ġayá╒a bindim üç;ay. bizi ayírdıļa böyle bi 

(47)
yirmi yirmi bėĢ;asger. biz dávamļı ġúñüz ġayá╒a giderdú╧. yėmiyé geldú╧. he yá unu óyle 

(48)
ġada gitdile bizi.  ġayá╒ı bilmen. Ģėy;onnarın ġızaġļarı vadu Ģindi ba┌. ġars‟da Ģindi ta┌si 

(49)
çaļıĢmaz. unnarın ġızaġ vadu. atļara ġoĢaļļa. onna yápaļļa yóļcuļu╒u sa╒a soļa, Ģėy 

(50)
do╒uda. 

ġars‟da y®ni. orayí da b♠lürün. üç;ay da ġars‟da ġāļdım da. ġars‟ın;içiñde 
(51)

levāzımda 

ġāļdım, iståsyónda. Ģimdi ben ġars‟ın tam tiren;iståsyónuñ kénerında ġāļdım. 
(52)

tam orda 

dėpoda ġāļdım ben;orda. yá asgeriyé evine vardı╒ımda üç;ay ġāļdım orda. y®ni 
(53)

asgeriñ yi-

yécek, arzā╒κnı ėndürüdú╧ tirende do┌uz kiĢi. orda da ġāļdım üç;ay. Ģindi ben 
(54)ardahan‟da 

ġórdüm. ġaz yimedú╧ de. onna ġaz bėsleme bilmezle. ġazı bėsi yápmaz unna. 
(55)

Ģindi ba┌ saña 
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tamamen tārif;edicem ben, ġórdüm. Ģindi bunna ġar y®ciyéne yá┌ın ġazı 
(56)

késiyó bunnar. hep 

késiyó ġazı. bunu yóliyó, temizliyóļļa. evünde tėle düziyóļļa bunna. tėle 
(57)

ha, b∩yle 

iskéletlerini diziyóļļa. orda duriyó. b∩yle ordan Ģėy;ėtdü╒ü zaman bi tāne aliyó, 
(58)

b♠Ģüriyó, 

yiyó bi tāne. orda duriyó u ġazļa. unnarı ġórdüm ġapıļarınıñ;ó╒únde ben. ġıĢda da 
(59)

Ģindi ġaz 

ġo┌ar ki yá. orada zāten tú╧úrsen yėre düĢmiyó. ġaz bėSleme bilmezle. öyle de 
(60)

onnarı ço┌ 

sėyrėtdim. ba┌ dört mahaļlesi vadu ardahan‟ıñ. Ģindi yėni mahaļle, halil;a╒a (61)mahaļlesi, 

ġaraġól mahaļlesi, hesdāne sırtı. oļļarı da b♠lürün. dávamļı ėytime gitdü╒ümüz 
(62)

yėrler.  

(63)
tanımiyóñ. sizin ╧óyler nėre? Ģindi kérim;å╒a kérim;å╒a diyi. daöarı 

(64)
bubanıñ;esgiden ço┌muĢ. ġúz♠ren‟den bi çocu┌ ço┌ giĢiniñ daöarını dutmuĢ. Ģėyde, 

(65)mermer‟de uña kérim;å╒a kérim;å╒a dėller Ģindi. kérim;å╒a dėller. adı yÆnis haÇca fiļan 

(66)
gitdi. ōļanı tanırım y®ni, ėyi tanırım. kérim;å╒a. nási y®ni? yá╒ö Ģindi ben nė oļayí anļatiyin? 

(67)
bizim burada oļay;anļatacin. ba┌ ben atmıĢ;iki yáĢımdiyin. ben on;iki yáĢımda fiļan bi 

(68)
maļcuļu╒a baĢļadım. maļcuļu╒a biļāderle orta┌, maļcuļu╒a dávam;ėtdú╧ fiļan. asgerli╒é geldi, 

(69)
asgere gitdim ben. asgerden gelince onna iĢe girdile. tabi ben asgerden döndüm, evlendim. 

(70)
ayrıļdı┌. tabi böyle bi Ģėler ānatduracān bize. dóndú╧ten kėni yėtmiĢ birde fabrıġanıñ 

(71)
daĢ;uca╒ına girdim ben;iĢe. biļādeller y®ni ikisi de üç biļāder;urda çalıĢiyóz. iki ay 

(72)
çaļıĢdu┌. bizi çı┌ardıļa ordan. çı┌aríyinca isgenderun‟un ġuruļuĢuna gitdim ben. isgenderun 

(73)
yėñi ġuruliyó fabrı┌a. ≠ryá gitdim. baña aļtı yüz zira para vėrdile. yėtmiĢ birde aļtı yúz zira 

(74)
bizim ╧óyden çı┌miyódu o zaman. aļtı yúz zira bizim ╧óyden çı┌miyódu. o ġada para yó┌du 

(75)
milletde. orda yirmi üç ġún gezdim ben,  iĢe giremedim. ordan döndú╧, geldú╧. bizim nasip 

(76)
╧óyúmüĢ dėdú╧. ╧óyde maļcıļı╒a davām;ėtdim. baĢ┌a çāre ġāļmadı. y®ni biz bunnarı 

(77)
annatdurcan. bu y®ni bu her ╧óyden bi Ģė aļacān di mi? bunnarı ġonuĢaļım. ╧óyé dóndú╧, 

(78)
maļcıļı╒a baĢļadu┌. sı┌ortıyi cėbimden;ödedim. hem maļ yápdım hem sı┌ortamı 

(79)
ödedim. 

aļļahıma biñ kėre Ģü╧úr ėmekli oļdum. aļļaha biñ kėre Ģü╧úr. çocu┌ļa ısdambuļ‟da 

(80)
çaļıĢiyóļļa. ben de ╧óyde bėĢ;aļtı maļ va. ba┌iyóm unnara. iĢde hepsi bu. bóyle, aļļaha 

(81)
Ģü╧úr;oļsun biñ kėre. iĢimiz bu.  

(82)
benim dayímın;ōļuydu hürem. dayímın;ōļuydu. o on dört sene ġāļdı aļmanyá‟da 

(83)
o. on dört sene ġāļdı. onuñ;oļayí Ģėyden gelú╧ene çarjıdan, bizim orman yóļu va ╧óyün 

(84)
yó┌arda. ordan gelükén nası oļduysa virajdan Ģė yápar┌an. yá kimisi diyó ╧ı nė moturun 

(85)
diyóļa, Ģėyi da┌ıļmıĢ diyóļa. dėbriyáj da┌ıļı ġāļmıĢ diyóļļa. u mottoru deriyé 
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(86)
aĢĢa╒κ;ç∩vürmüĢ o. deriyé aĢĢa╒κ gitmiĢ;adam. Ģindi adam;ölmüĢ;ordan. düĢmiĢ oryá bu 

(87)
bóyle yátmıĢ, ölmüĢ. böyle de dutmuĢ kéndini böyle. sāļammíĢ mi ta┌ u zaman? motur;aļt 

(88)
yánda dikilmiĢ böyle. moturu çaļıĢıp duriyė urda. tabi bi sı╒ır çabanı geļú╧an ġórmüĢ. 

(89)
adam;ölmüĢ. ordan;iĢde gitdi, habar vėrdile fiļan. adamı ordan çı┌arduġ, aļduġ geldük. 

(90)
bóylelikle öldü. kéndi uçmuĢ, moturunan gitmiĢ. orda ölmüĢ. hürem‟in;oļayí öyle oldu. iyi 

(91)
biliyón ben. Ģaban;a╒a gelüdü. bizim ╧óyé gelüdü Ģaban;a╒a. ha Ģaban;a╒a gelüdü.  

(92)
biz giremedú╧. gitdim girmiyé, gitdim de ġart vėdile. ġuvet;oļmadı. bi ġún benim 

(93)
hātırıma duruvė. bi posda baĢında bi ġún. yirmi üç ġún gezdüg;orda. ordan döndüm, 

(94)
geldim. bizim nāsip yó┌ dėdú╧. baĢļadu┌ maļcıļu╒a, gitmedim daha bi yėre ġaļan. biļāderle∏. 

(95)
benim biļāderlerin biri hasan yávuz biri kémaļ yávuz. bunnarıñ;ikisi de cumāyánı‟nda 

(96)
daĢ;oca╒κndıydi. onnarın ġuvvetine girdimidi ben zāten. Ģindi biri öldü. ortancamız;öldü. 

(97)
böyü╒ü de yüzüncüyíļ‟da ōļunuñ yánında. ama Ģėkérden baca╒κnı késdile adamın. dabi o 

(98)
girdi, yėtmiĢ bėĢ yáĢına Fiļan girdi o. hacca macca gitdi, geldi onna. öyle oļdu. zamanļar 

(99)
böyle geldi gėĢdi, ayrıļdu┌. herkėĢ kéndi baĢına oļdu. onna çoļu╒unu çocu╒unu aļdı ġarabú╧‟e 

(100)
gitdi de biz de ╧óyde ġaldu┌. Ģimdi mermer‟de va. esgibazar‟da iki biļāderi va. bi de 

(101)ġarabú╧‟de va. ısmayíļ;acı, ısmayíļ. iPra╒am. iPrahim. ikisi de ėmekli. kim? ırėcep mi? 

onuñ 
(102)

polisi va, uzman çavuĢ va. bi ta╒a va heraļde yá asgeriyéden;o. dörd;ōļu, biri de 

çaļıĢiyó 
(103)

heraļde. dörd;ōļu. ırėceb, ırėceb.   

(104)ġadir. benim arı yó┌. yá╒ö Ģindi arı vardı, bi üĢ dörd;arı vardı. söndü. dilinden 

(105)
anļamiyince yápmiyón ben. ba┌ buļdu‟╒un nāmı va da bunuñ dilinden anļíyácān, 

(106)
ba┌abilecēñ;ariyá. öyle ╧órletmeynen;olmiyó arı. bize gelmedi de ġúzören‟e geliyómuĢ 

(107)
yázın. ġŉöannarı Fiļan dėöürdü dėdile. ╧óyden díĢarı oļan u ġuöannarı dėöürdü dėdile. bize 

(108)
gelmiyó. Ģindi bi geldi. buļdu╧ ╧óprüsüne dōru orduļuļa Fiļan ço┌;arı gėtdi yá. o zaman 

(109)
ġāyma┌ama söyledi, Ģė ėtdile, ġāļdurtduļa. onnarı ėylemedile.              
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-14- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Büyük Yayalar Köyü / DurmuĢlar Mahallesi 

Adı: Harun Yılmaz, Halime (Güllü)Yılmaz 

YaĢ: 69, 70 

Konu: Karma 

(1)
niyé? otur, otur. otur, otur. beni piyásada hārun tanırļar, nivusda hasan. nivusda 

(2)hasan 

ġayítļı benim;ad. yíļmaz. yáĢ;atmıĢ do┌uzuñ;úzerinde. iĢde atmıĢ dohuzu gėĢdi. 
(3)

burası 

durmuĢļar mahaļlesi. ġazayá bāļı. biyükyáyáļar, mėrkéz ġārĢısı mėrkéz. ma╒aļlesi, 
(4)durmuĢļar 

mālesi. ╧ópekler dėrüz. ġārĢiyá da öyle dėrüz. ġārĢınıñ ma╒aļle dėrle. diyóļļa, 
(5)

bilmiyón hoca 

ben. vaļļa╒a bilmiyón;iĢde heraļde.  

(6)
-ġārĢı tarafa da çötler. 

(7)
var. boļļu┌du boļļu┌. ėkdüg bírascı ėmme a╒am. ėkin duraca┌. no┌san bitdi biraz, aļa 

(8)
bitdi biraz. iri de oļmadı. no┌san bitdi ābi. oļmadı diyér yėrler. ġura┌, ġuru ġuru ėkdile. 

(9)
suļadu┌ da tavıñu ġaçurduļar. bizim didü╒ümüz zaman ekmedile. ġuriyínca ġuriyínca oļmaz, 

(10)
bitmez. bitmeyyó.  

(11)
-öle dėrler.  

(12)
-öle dėrler. sen yárın ne örecēñ? hoca geldi.  

(13)
-geldi mi?  

(14)
-bizim hoca. o da hoca. hoca āĢam Ģėyé gitd┬di, ġayínpėderiñe gitd┬di. āĢam bi 

(15)yáļaġġuz‟dan misāFiri gelmiĢ de. u unuñ tanudu╒uymuĢ. unnan beraber gitdilerdi. ufa┌ çucu╒u 

(16)
va. u da ra╒atsuzmuĢ. hem de unuñ;┬nesi yápduraca┌ļardı. aman;iĢde ġoĢduriyóz hoca. bā 

(17)
bahçede iĢde ufa┌ tefek. burda fåsulyé yápıvėrriz biz. Fasúlyé, misır. ta╒a domates ıvır zıvır 

(18)
iĢde bi sürü sebze. iĢde her bi iĢ yėtiĢmiyė iĢde. b∩yle bi var, sataruz gėne. sataruz gėne. 

(19)
fasúlyé fiļan sataruz fasúļyé sataruz, yáparuz. heh hō! o da çaļıĢur;o.  

(20)
-bu ╧óyú hiç bıra┌madı ╧ı. 

(21)
-╧óyúñ burļarda devamļı çaļıĢdım. u zaman çaļıĢdım. o zaman çaļıĢdım ╧óyde 

(22)
böyle. 
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(23)
-uĢa┌ļarı da büyütdú╧ sözüm;o╒a hep da╒ıtdu┌ da Ģindi. bėĢ. 

(24)
-bėĢ çocu┌ va hoca. Ģindi iki ġız, üç;ōļan. ōļanıñ bir├si Ģėyde çanaġġale 

(25)aļtunuļu┌‟da. 

(26)
-bir├si burhaniyé‟de. baļıgeSi burāniyé‟de. bir├si burda. ╧óy;iĢlerine ba┌an;iĢde, 

(27)
bunuñ;adamı. burhaniyé, baļıkéSir‟in burhaniyé. edremit burhaniyé. edremit burhaniyé. 

(28)burhaniyé, ġazā iĢde burhaniyé. tabi deniziñ ġıyísında, deniziñ ġıyísında. deniz ġıyísında. 

(29)
-ordan birbirlerine de safranboļu ġada ıraġ. 

(30)
-gittim. 

(31)
-gelini aļdım. burdan Ģėy yápdım. aļdım, ġodum da geldim;uryá. geliniñ birini 

(32)ġócevez‟den;aļdım.  

(33)
-hep bu çėvreden. 

(34)
-ziyá vadu ġārdaĢı, b♠lüsün. biri o, biri de bu. biyú╧ gelin bu iĢde. ortanca u. en 

(35)
ġúççú╒únu da ġarahasannar‟dan;aļdım. iPra╒im vadu. aynı, yėtmiĢ. neyi? aman buļami╒ince ne 

(36)
ėdecek? ariyá ariyá uryá  geldi. benim baĢımı doļaĢdudu ġārdaĢ, yávrum. ne oļcaġ. amān! 

(37)
gėçinemiyóz yáĢļanıñca. a┌silik çı┌ariyá. sen Ģindi yáĢļanduġdan kėri dėyi mi oļġunļuĢacān. 

(38)
odκyá yáttıp oturacān. ╧óste‟niñ ġārĢısı bañaz. belki de b♠lürsüñ;esgileri, baļcı áhmed 

(39)
dėrlerdi bubama da. arusu varıdı böyle. nasip! faydası yó┌;iĢde. bilmez;oļu muyúm? ġız 

(40)
ġārdaĢım orda Ģėy vardı saPrı, mart dede fiļan yúrecük‟den. iĢde unnardadı 

(41)
abļam da. ėvel 

biyú╒úmüz. seniñ ╧óy? oļsun. hep. öyle mi?  

(42)
-ha iyi b♠lürüm.  

(43)
-Ģėy diyi mi? Ģėrife‟niñ;ōļu. Ģ┬y Ģėrife‟niñ;ōļu. 

(44)
-tabi bilmem mi? iyi, ayíp di╒il canım, a┌rabaļı┌ var. 

(45)
-unuñ ġızı da bizim;aġrabada. kérime, tabi. Ģiyin paļa‟nıñ ġızġārdaĢı oliyó di mi? 

(46)
tabi zelhe. Ģėy;amān! Ģėrif d┬cēn Ģėrif. Ģerif‟iñ ġızı bizim;aġrabada.  

(47)
-anġara‟da. 

(48)
-Ģiyi d┬cēn Ģerif‟in ġızı di╒il. onuñ;ōļunda bizim;aġrabada ġızı. dōru.  

(49)
-buyruñ, rėceb;efendi buyruñ. otu, otu, otu.  
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(50)
-han╦ısı?  

(51)
-bu╒un geldü╒üñüzde dañaz‟a vadınız? ha yáļaġġuz‟da? dōru.  

(52)
-baña mı diyóñ? dú╒ún mu ėdecēn y£sa sen? dú╒ún mu ėdecēn? vėrürsüñüz;ėmme. 

(53)
bilmezsiñiz;ėmme o yána da giderseñiz ne ėderse? y®! u da var. u da va. ödünc;almκyá 

(54)
gidersiñiz.  

(55)
-vaļļa╒a ġózėllik be. ╧óyde Ģahit. ġúnde bi ömür gėçiyó. Ģu yánda baççe Fiļan, unnar 

(56)
benim. c⌂╒uzle va. he;onnarı oraļarı Ģė ėtmiĢ, unnarı késdim.  

(57)
-aĢa╒κ gitdim lütFi, ļaFını késdim, urda biri düĢmüĢ Ģėyde.  

(58)
-ġapcıļar‟dan. 

(59)
-ġarġa.  

(60)
-ġarġa düĢmiĢ ġarġa. 

(61)
-bi de tėlefon;ėdiyóz ╧óyé. ben ce╒úz budiyóñ. hadi ba┌am. baña diyó ┌ı hálime 

(62)
dur 

aĢa╒κda. nası duriyin dėdim. bu da çı┌mıĢ ce╒úze. aġļına ne gelüse oryá gidiyó.  

(63)
-ėvelsi ġún mü ne oļmuĢ hoca iki ġún;oļmuĢ. yėni oļmuĢ. kési motoriynan beraber 

(64)
düĢmiĢ kési motoriynan beraber. 

(65)
-ġāyrıļuvėmiĢ daļı yó┌ardan aĢa╒κ motorınan gendi. ġāyruļuvėmiĢ daļ da késerkén 

(66)
késim motorınan billig;ėnmiĢ gėndi.  

(67)
-yá ayá╒κnda┌ı daļı késmiĢdü yá. ben bilmez miyim y®.  

(68)
-ölmesi ilázım ōsüzleri ġāļdı ġayrı. di mi? düĢmiĢ, ġafası yárıļmıĢ;iĢde. 

(69)
bilmiyóm;iĢde. bilmem diĢarda. Fiļan va dėmiĢ. uña bi zėvce bıra┌dı.  

(70)
-ben yó╒≠dum. hanġı muzaffer‟i? hayír, ben;orada bi Ģė╒e rahatsız;oļmadım hėç. 

(71)
hayír, hayír. ben yó╒≠dum yá. öle bi Ģė oļmadı benim. bi Ģė oļmadım muhtar fıļan. ne zaman, 

(72)
hanġısı? y£ġ canım! ben hiç, hāyír késinnikle. ben;öyle bi Ģėy. doġsan dörtde. yá Ģėy vardı. 

(73)ni╒at ġoyúncu bey gitd┬di yá. hayír. bi tėnesiniñ bi müdür vardı Ģöyle bi uzun boyļu, ╧úrt. 

(74)
arpacı, emin;arpacı dé╒il. u da dé╒il. iĢde undan, undan bi tė╒e da╒a vardı undan. Ģāki bi 

adamıdı 
(75)

yá. bilmiyóm be. ihsan dėste. u, ihsan dėste. bi dėne da╒a vadı. ihsan dėste vadı, há 

sā╒oļası. ne 
(76)

müdirler geldi gitmiĢ çetin beyéfendi hėy!  
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(77)
müdürlernen dé╒il de ġaleli vardı. o ġaleli, ġuļa┌ļarı ç┬ñesiñ, u baña Ģėy;ėtdi son 

(78)
zamannarda. iĢi ġúcü yú╒udu unuñ hoca. ġaleli. ben zāten mevsimlik iĢçis┬dim ben. gėçici, 

(79)
gelir gėçici. bi āĢam zemheriniñ;ayázında üĢümüĢ gėce. ġarısı vardı, zaten;üs yánda evi 

(80)
vardı. ġalórifer yá┌iyóz biz de. zabbahli╒in ġa┌dım sa╒at bėĢde. óylece ayáġġabıļarını Ģurda 

(81)
b⌂rda bóle ānı bu Ģekde Ģėy va, yühseklig va böle. ara yėrde iĢde ġapı açıļdı. bi ara yėrde ġapı 

(82)
vardı. gėce zabbali╒in ġocu╒unu Ģóle çėkmiĢ ġafiyá. ar┌asını ġuļa┌ļarınıñ ġāļdumuĢ Ģóle. geldi 

(83)
Ģuryá dikildi baña. Ģuryá, Ģuryá dikildi. ben de Ģurda ġapa┌ļarı aĢdım Fıļán. boyne çaļıĢana 

(84)
ötiyė hem de zabāli╒in. ėĢi de burda. ne yápiyóñ dėdi. müdür bey bi dėdim ataĢliyá 

(85)
dėdim. 

seniñ;ataĢli╒iciñ Ģėyi ne ėdim dėdi baña. ama ╧úfúr;ėtmedi baña, sóvmedi. çı┌dı da 
(86)

gitdi. at 

ta┌ımļarı dėdi baña. elimde bi demir var. ╧úrek mi dutacu╒uz yá? at ta┌ımļarı dėdi. 
(87)

ben, mü-

dür bey siz ne dėrseñiz;u oļu dėdim ben. sö╒e sö╒e sö╒e sö╒e gitdi. ara yėriñ ġapı açıļdı, 
(88)

ġāĢdı. 

çı┌dı iĢletmiyé Ģėyé dāireyé. unu da u rēmetli kémaļ va, ġıran╧óylü kémaļ, santralda. u 

(89)
uymuĢ herife bi defa. unu da ġafaļamıĢ. dıĢ ġapı açıldı. eviñ yóļuna kitdi. yáö dön;iĢiñe gel 

(90)
yáö! bi meraba. hayret. gėne baña ġaynadu. nėyse bize gėce siñir;oļduñuz müdür bey 

(91)
dėdú╧, gitdim. gitdi. bi ta╒a ūramadı. ben yá┌dım;ataĢı, ba┌dım suyá. ġúneĢ du╒uyó zabāli╒in. 

(92)erdaļ va, Ģindi o ╧óĢedeki ōļan. u da zarfļara ba┌iyė. ġúneĢ du╒ar┌ana 
(93)

müdür;uñu 

çaκırmıĢ, erdaļ‟ı. uñdan sora hārun‟u ça╒κr dėmiĢ. hārun‟u ça╒κrmıĢ. ha ça╒κrmıĢ. 
(94)

ġaraca 

ōramıĢ, ġaraca doļanmıĢ. hārun ça╒κr dėmiĢ. biz ġadı╧óy‟é esas duruĢ ġósderdú╧. 
(95)

dönivėrdú╧. 

ġaleli dėdi, ta┌si‟n çatıda mı dėdi. ısļanmıĢ, yáĢ dėdim. Ģindi sırası mı, dėdi. 
(96)

ba╒ıĢļa dėdú╧. 

eviyiñ saça┌dan ġār;ėndi, ėndi de evi ta┌si‟niñ üsdünde gėçiyė bóle. üst 
(97)

yánıñda bóle ġār. 

unu da burda vė dėdi. baĢļa dėdi. undan sōra dost;oļdu┌. baĢġa bi ┌ıñzır 
(98)

ļāzım;oļaydı 

def;oļur giderdi. seni kim arar! iĢletmeyé ġaļóferi yáhaca┌;adam mı yó┌. 
(99)

vaļļaha Ģėyé 

ġóre, birilerine ġóre daha az çaļdım ben. gėce on ikide birde gider süt 
(100)

ġótúrürdüm 

ma╒aļleden. sen dé╒il de saña y®sızım dėllerdi. baña y®ļı dėllerdi bizim iĢçiler, 
(101)

ar┌adaĢļar. ben 

çaļuĢudum on bir;ay, unnar çaļuĢudu sėkiz;ay, yėdi ay. hoca üĢümüĢ 
(102)

y®ni ġoyá ġaliferi 

ben zamānında yá┌arım, zamānında ġaçarım. ġapaduruz yá. sa╒ati 
(103)

vė∏memiĢim. üĢümüĢ, 

geldi adam;iĢde. geldi, bize b▪le dėdi. biz unnarın Ģėyé baġmadu┌ 
(104)

yá. ç∩tüören‟e gelmiĢ, 

ç∩tüören gelmiĢ gėçennerde. baña habar ġóndermiĢ, seļam sóylemiĢ, 
(105)

seļam ġóndermiĢ. 

vaļļaha yá! gelmiĢ yá. adam Ģindi nėme ļāzım severdi. bi tānesi geldi 
(106)emin;arpacı geldi. 

burayá becāyiĢ;oļdu╒u zaman Ģėy vėmiĢle, ōļaġ vėmiĢle, çucu╒u vardı 
(107)

urda oļļaġ. ōļaġ 
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vėmiĢle. ōļa╒ı biyütdú╧, biz Ģėy;etdú╧, yėtiĢdüdú╧. tayini çıġdı, giderkéne 
(108)

ōļa╒ı dėdi, bu 

kėçiyi aļ Fíļan sen dėdi, ġoy Ģu∏yá.  

(109)
-sessíz ġonuĢu musun?  

(110)
-benim ġonuĢmam öyledir zāten.  

(111)
-sen öyledü, sen gidiyón zāten. vaļļaha. bu kėçiyi dėdi, kėçiyi aļ dėdi hārun ėfendi 

(112)
dėdi. aļman ben müdür be dėdim. yá yó┌ dėdi, aļacān dėdi. kėçiyi vėdi bize. ġótdú╧ 

(113)
buryá. 

(114)
-yí┌adı┌, yí┌adım, yí┌adım. 

(115)
-müdür māvini bu arada becāyiĢ oļdu. bunu dėdi müdir māvini. hem benim ġazan da 

(116)
soba var. ġurumsuz bunnar dėdi. ġurum.  

(117)
 gendimiziñ, bizim gendimiziñ. eļmá vardı, eļmá satiyóz bóyne. Ģindi hoca Ģindi Ģė 

(118)
hısım, buruĢmaması bu eccú╧ sıca┌ļı┌;oļusa undan buruĢu∏ bu. ba┌ dėpoļa∏ 

(119)
oļan;eviñ;aļtında. y®ni Ģėy aynı bu╒un ġāļma gibi, ta╒a yiñi ġoparmıĢ gibi. so╒u┌ hava, so╒u┌ 

(120)
hava dėpōsu. yáļıñuz;u dėpoda bunuñ dadı, unuñ dadı da dé╒iĢivėrü yáļıñuz. de╒iĢür. so╒u┌ 

(121)
dėpō oļmasa bunuñ dadı da dé╒iĢür. bu datļıdu. ōļımınġı yėme bi iki ġasa mı ne ġāļdı. benim 

(122)
hėç yó┌ yá.  

(123)
-benim;adım ġúļlü, ġúļlü. buña yáziyóñ de mi? buña yáziyóñ mu?  

(124)
-vaļļa u nası çı┌dı Ģindi. o nası çı┌dı? suļu suļu. ġoļden Ģu. Ģu elma ġoļden dé╒il. o 

(125)
egĢi di mi, egĢi mi?   

(126)
-eñ;aĢa╒κda bi ġuru daļ vardı, unuñ;aļması o. hālid‟iñ;aļması dėdu╒umuzden. 

(127)
tú╧enmiĢ o.  

(128)
-ėgĢi elma oļu. Ģu ėgĢidü iĢde. yá elma niyé yėmiyósuñ hoca? efendim? dónġáļ mi? 

(129)
dónġáļ a┌daĢ va, bi a┌daĢ‟ın va. en;iyi a┌daĢ‟da ōļu bizim, bildü╒ümüz. Ģėyde vadu uļļarda 

(130)
dónġál canım. ayvíyá zor düĢiyó diyóļar. ayva Ģöyle oliyó. atıvėriyó elma, ėyva. oliyó, 

oliyó. 
(131)

aļuc;atmaz canım! aļuc;atmaz yá. ė bizim va benim;aļucdan. ė hep aļuç vardı 

buļļarda. 
(132)

buļļarı açacu╒uz biz;unnarı. dutdu mu unnarın ná╒ayétinde? annamassuz. nėtdúz bu 

ġadar bi 
(133)

Ģėy. yárım;aĢı aĢıļadım ben. pålen dutmiyė bāzı. hep yánmıĢ. aĢāda bi elma dut-

muĢ yá. 
(134)

havaļar ço┌ ço┌ så╒udu. dōrudu.  
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(135)
-ne ġonuĢiyim ben? bi Ģė bilmiyón ┌u. 

(136)
-muzeffer‟in ġazā ne oļdu? uñu soriyó. 

(137)
-ne ėnıp ba┌madın;aĢā? 

(138)
-paļa orda mı? yó┌ canım yá. 

(139)
-u ġada yėrden gėçiyón yá┌ınca. adam bi hasdanıñ ziy®retine dėr de ūrar.  

(140)
-tabi tabi, oļu. bu bacana╒ın var;iĢde. a┌ļıma geldi mi hoca!  

(141)
-aman çoġ ġúlelle beni deli gibi ġonuĢduriyósuñ diyi. siziñ geliniñ ġórúmcesi oliyó, 

(142)
sizin ġızın.  

(143)
-tabi tabi, dōru. 

(144)
-cenābı aļļahıma iĢde ġuĢ gibi uçar┌an;öyle oļdu. anca ┬ttiy®cını defėdebiliyėdi 

(145)
el┬nen. baĢ┌a bilemiyón. dāda öldü. a╒aç çarpmıĢ da. gėce gitmiĢ, aramıĢļa, buļamamıĢļa. 

(146)
gelmiĢle yėñiden gėne gitmiĢler. se╒et birde viļan buļmuĢļar. boli‟yá gitmiĢle. k┬m? hoca 

(147)ismıyil bu yíļ;öldü. 

(148)
-öldü. 

(149)
-öldü. bu yíļ. iyip duriyó. ėyip duriyó. ādil;öldü, iPrehem;öldü. en ġúççúġleri 

(150)
öldü. en biyú╧leri de öldü. ismıyil ġarıs┬nan viļan;u öldü. ∩tegileri ġarıļarı viļan sā. 

ikisiniñ, 
(151)

üçünüñ╧ú. duriyó. 

(152)
-duriyó, nevzat duriyó.  

(153)
-mı┌dar;o. mı┌dar, mı┌dar. hasda, iĢde öyle bu yíļ belki dé╒iĢü∏.  

(154)
-unna gide∏ bu ġāveyé canım. devamļı gideller y®ni. ta ╧óstane‟yé gelülle fahri. 

(155)
seniñ;inĢa╒at yó┌ mu? unnarıñ hepsiñi tanırsıñ canım. hep gelür hī!  

(156)
-gelin;aļmκyi kim;aļdı burda? Ģėy deli paļa‟nıñ ġızı sende mi y£sa? 

(157)
-ha ha biļāderinde.   

(158)
-tabi tabi.  

(159)
-ha, ço┌.  

(160)
-tabi, ▪ledir. y® tabi y®ni.  
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(161)
-benim ġārdaĢımıñ Ģiyinde iĢde. ġārdaĢımıñ ġarısınıñ ġārdaĢında, Ģėyin ġuĢ‟uñ.  

(162)
-bizim;ayhan hoca? 

(163)
-yázzı┌! 

(164)
-çocu┌ļarı iyi, maĢaļļah;iyi, çocu┌ļarı oļġundu.  

(165)
-gėtdi ısdanbuļa yá. tabi yá.  

(166)
-bircan‟ın ġarısıñı dėyó di mi unuñ? unu bilmen de bircan‟ı tanırım.   

(167)
-o╒u sıra gidip de ġózel ġózel ġósdermi╒ince ne oļu∏? tab┬. hah, ġócévez‟de va bi 

(168)
ġızġārdaĢı. iyi orda baġ. he, iyi. hem u çaļıĢġan, bu biraz bėceremiyó bosdan;iĢini, 

(169)
burda┌ı.  
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-15- 

 Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Çandırlar Köyü 

Adı: Ġhsan Çuhadar 

YaĢ: 56 

Konu: Askerlik Anıları, Köyün Adının Tarihçesi, Çandırlar Köyü  

(1)
çandıļļar. ihsan çuvadar. yáĢ;ellí aļtı. ben paļavra faļan bilmen. Ģindi yėtmiĢ;üĢde 

(2)
asgere gitdú╧. asgerden geldim. aydın só╧e‟de. añıļarım di╒i bi Ģi yó┌. iĢde ġıPrıs hárbi 

(3)
sırasında asgerd┬dim. áfándim nė biliyim. to┌at yimedim, dayímıñ sāyésinde to┌at yimedim. 

(4)
to┌at yimedüm de fa┌at ölüm habarı geldi. faļan;oļdu, bi Ģėyler, vuruļdu diyi. haļbu╧ısa ben 

(5)ġıPrıs‟a fiļan gitmedim. velhāsıļı ordan döndú╧, çandıļļar‟a geldú╧. özel bi ġurĢun yidú╧. 

(6)
ġurĢun yidú╧. ondan sōra. ben mėrkébin dėpesinde patí┌a yóļda ╧óyde 

(7)
gidiyódumudu. 

adam önüme gėĢdi. direkmen ╧úfrėderek, aĢ ļan;āzını, dėdi, vurdu. 
(8)

vuran;adam;öldü 

Ģindi. av tüfé╒i. sėksen yėdide. sėksen yėdiden;iĢde ben hesdāneden 
(9)

çı┌dı┌dan sōra rahmatļı╧ 

bubam, sen dėdi ╧óyde durmi╒icān. durarsañ dėdi, baĢın beļāyá 
(10)

girer. urdan gidecēn didi 

esgibazar‟a.  

(11)
çoļu┌ çocuġ dört ġız bi ōļan var. üçü ėvl♠. ōļanıñan ġızın biri bėkár. iĢde ėmekli 

(12)
oļduġ, hey®tımızı sördürüp gidiyóz. ōļan Ģu anda boĢ sayúļur, teksilde. ōļan ėpéy bi Ģėler ėtdi 

(13)
baña. ėpéy bi Ģėler;ėtdi. yá ġārdėĢim, yá tamam. ġabul;ėdiyórum. ė Ģimdi bi ta┌si aliyóz 

(14)
diyé aļdu┌. gėçen sene ramazan bayramında ġarabú╧‟e gidiyón diyi gitdi. giderkéne gitdi, 

(15)
gelú╧ene bėĢ ta┌ļa atiyó. benim ġız yánında. bėreget vėsün o adamın da ėmniyét kėmeri 

(16)
bāl┬müĢ. ōļana bi Ģė olmiyó fa┌at ar┌a tarafda ġız, bi ġózel iĢiñi bitirmiĢ. aĢĢa╒κ yó┌arı yirmi 

(17)
iki ġún ╧omada yátdı. ta┌siyi Ģėyé vėdú╧, hurdiyá vėdú╧ faļan. aļļaha, buġúnümüze 

(18)
Ģú╧úrler;oļsun. çocuġ hiçbi Ģiyi yóġ Ģindi ikisiniñ de aļļaha Ģú╧úrler;oļsun. 

(19)
sādece bi-

zim bi sermāyé gitdi.  

(20)
geliĢinden mi gidiĢinden mi ben de bilmiyórum. yėmin;ėderim beni vurdu adam. u 

(21)
adam;öldü, ben de ölec┬n. ben ufacı┌ suçumu bilmiyórum, beni niyé vurdu╒unu. 

(22)
yėmin;ėderim, ėbdesimnen söyliyóm bunnarı. çún╧ú ėlli atmıĢ hāne bizim ╧óyümüz. atmıĢ 

(23)
hāneniñ hangisiniñ ġapısına varur da ġafasına dėper girerim. hani benden;ufacı┌ bir kimse 

(24)
ġız mėselesi oļsun, Ģu oļsun bu oļsun ufacı┌ Ģiphe ėtmedi, yápman da. yápman. dünyá ve 
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(25)
a┌ret biyú╒ú anam, ġúçcú╒ú ġızġārdaĢım;oļsun. ama adam daöar çobanıydı, oļdu iĢde. 

(26)
dünyánıñ;iĢi, mütļa┌a aļın yázısu dėmek ki ne bu, oluyó. çı┌ar, muhaġa┌ çı┌ar. mütļa┌a, 

bėĢ 
(27)

sene sürmez. bėĢ sene sürmez. mutļa┌a. hāyír sürmedi. Ģu ahmet va yá iĢçilik 

(28)
yápan;ahmet. onuñ bubasıgil vuruļdu undan sōra. dabi, unuñ bubası vuruļdu yá. ben 

(29)
bilmiyórum taļļada sınır ġaöġasından vurmuĢļa. ė bir├si mermer‟de ġarısıñı késdi bu sėfer. 

(30)
vaļļa yüzde hem bu ▪le bıça╒ınan. daöar yüzer gibi. oliyė, bizim kóy bizim. yirmi bir sene 

(31)
oļdu. nivusu tahi yá┌dudum. nivusu tahi yá┌dudum. ben ká╒κtļar nāmına buļamazļar. nivusa 

(32)
git beni buļamassın çanduļļar‟da. belki eski kütúġleri ġarıĢdırurļarsa u ▪le bulunur. tabi 

(33)
rāmetli bubam;öyle dėdi, ha╦╦ımı heļāļ;ėtmem saña dėdi. eyér ╧óyde durarsañ ha╦╦ımı 

(34)
heļāļ;ėtmen dėdi. ▪le diyé bıra┌dım geldim. var canım, duriyė unnar. unnar duriyė. yá 

(35)
bizim ╧óyúñ her tarafı taļļa, bāçe oļsa nė oļur y®ni. aļļahıñı seversen nė oļur? 

(36)
tamam.  

(37)
yáni Ģindik çu┌adar dėmek, a╒a ōļu dėmekmiĢ. sen tahsillisün bizden, sen taha 

(38)
iyisünü b♠lüsün. çu┌adar dėmek a╒a ōļu dėmekmiĢ benim Ģėy;ėdiĢime ġóre, duyúĢuma. yá 

bu 
(39)

bilmiyórum. çandıļļar vaļļahi bilemiyórum;iĢde. heraļda bizim ╧óyúmüzüñ yėllisi, hiç 

(40)
sādan soļdan, Ģurdan burdan geleni yó┌. bizim ╧óyúmüz ╧óy yėllisi bi ╧óy. ama ╧óse╧óyú, 

(41)╧uļat, incebu╒az  oļļar hep sādan soļdan gelenner. bizim ╧óyúmüzde ġattiyén Ģėy yóġ, sādan 

(42)
soļdan gelenner. il dıĢı di╒il. kimisi diyó ╧úrt kimisi diyó cingene, nė oļdu╒u bėlli dé╒il. iĢde 

(43)
bunnara bilemezsün. dėy ilerisini ben bilemem.  

(44)
asgerlikde sene yėtmiĢ dört. ġıPrıs savaĢında tam asgerdeydimidi. gitmedim. 

(45)
gitmedim feġat ben torpill┬dim dayímdan da ╧únyélerimi atdım. fincanci ġatırınıñ;āzābı 

(46)
bum┬miĢ diyé atdım ben ╧únyéleri. bi tānesi ╧únyiyi, benim ╧únyéleri da┌mıĢ, gitmiĢ. o da 

(47)ġıPrıs‟a düĢmüĢ. adam;orda ölmüĢ. benim ╧únyéler buryá Ģūbiyé geldi. benim bi Ģėden 

(48)
haberim yó╧. bubama ça╒κriyóļa rahmetliyé. sen ihsan çu┌adar‟ın nes├siñ? bubasıyím diyó. 

(49)
amca sen Ģ▪ļe soyļusun, sen b▪le boyļusun, Ģ▪lesin faļan. biraz Ģėy;ėtdú╧den sōra, amca 

(50)ihsan Ģe╒it düĢtü, baĢıñ sā╒oļsun diyóļļa. bubam sandaļyádan aĢĢa╒κ gidiyó. Ģėyde, 

(51)dėresema♠l‟de ġızġārdaĢım va. unuñ ġaynı vardı. yá bu adam diyó ġıPrıs‟a gitmedi. ġıPrıs‟a 

(52)
gitse n┬se. bu nasıļ;oļur? hėmen yánıma geliyómuĢumuĢ. bi de unuñ dükkánı vardı 

(53)ġarabú╧‟de. dükkána giriyó. dükkánıñ;aļtından bi zarf, mektub;atıļmıĢ. bi de ba┌iyó benim 

(54)
mektup. aļļah;aļļah, ölen;adamuñ mektubu gelü mü? ben Ģ▪le dėpōda oturiyóñ. 

(55)
dėpōcuydum levāzımda. santraļda b∩yle yá┌ın. santraļci ba╒κrdı, seniñ yíldırım tėlġrafın va. u 
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(56)
zaman yíldırım tėlġrafını fiļan kim biliyė kim ne ėdiyė y®ni. kés ļan dėdim, nė yíldırım 

(57)
tėlġrafı gelecek, kimden gelecek ben de dėdim. vaļļahi daļġa gėçmen. ėle her zaman Ģa┌a 

(58)
yápiyóļadu bizim bólú╧de. bi de ėndim,  ėļo dėdim. ihsan sen misiñ dėdi, beniyin dėdim. sen 

(59)
kim? rāsim‟im ben dėdi. baĢļadı āļamiyá. ġızġārdaĢımın ġayínpėderi. baĢļadı āļamiyá. rāsim 

(60)
bi teļāĢe mi va, niyé āliyóñ? yóġ bi teļāĢe fıļan diyė. ė peki niyé āliyón? yá āļamadan 

(61)
ġonuĢamiyó. yá rāsim bi kėre dur. vaļļāhi bi teļāĢe yó┌ dėdi. yáļñız ben saña 

(62)
ġonuĢamiyórum. iy®deli tāhütlü mektup yázarın, hepsini ānadurum;urda. ve mektup üç 

(63)
ġúnúñ;içinde mektup geldi. üç ġúnúñ;içinde. mektubu o┌udum, Ģ▪le bi defa daha o┌udum. 

(64)
o┌iyóm. seniñ;ölüm haberiñ geldi faļan. ėyvah dėdim anamıñ benim üzerime nė ġada 

(65)
düĢdú╒únu ben biliyón. ėyvah! anam dėdim ölmüĢdü bu sėfer. Ģ▪le bi çırpıda mektubu 

(66)
bitüdüm. yá┌ınļard┬dú╧. yá┌ınnard┬dú╧. ondan sōra sıġarıyi yá┌dım. dėpōda sıġara yá┌ma┌ 

(67)
yása╦. baççavuĢ Ģ▪le ġapiyá dikilmiĢ, beni ġózetlemiĢ. vaļļahi ġórmedim. ben baĢļadım 

(68)
āļamiyá. baĢıma geldi, nė uļan dėdi. izinne ġapaļı. beni izine ġónderiyóñ mu, ġóndermiyóñ 

(69)
mu dėdim, direkman baççavuĢa emir vėrür gibi. nė oļdu dėdi. vaļļaha on tāne nöbetçi ġoysan 

(70)
bu gėce gėne ġaçacın. ben dėdi Ģėyé bi gidiyim, aļay ġomutanıñıñ yánına. mektubu aļdı gitdi 

(71)
aļay ġomutanıña. aļay ġomutanıñıñ yánına gitdú╧den kėri beni ġóndermemiyė imk®nı yóġ. 

(72)
torpilliyin dėdim yá. dayím anġara‟da prafasördü. undan sōra oryá gidiyó. bi de beni 

(73)
ça╒κrdıļa. izinner ġapaļı dėdi. ġarabú╧‟e on ġúnļú╧ ġórev ká╒ıdı yápın buña. a┌Ģam da do┌uzda 

(74)
var ara. hėmen a┌Ģama yėtüĢdürdüle aļļah rāzı oļsun. do┌uz;arabas┬nan, araba gider mi yá? 

(75)
Ģindiki arabaļar gibi faļan dé╒ildi. ġāļdır ġúļdúr, ġāļdır ġúļdúr hayd┬ 

(76)
bindú╧;a┌Ģam 

do┌uzda. sabahliyin yėdiyė on ġaļa zor;ėndim. ondan sōra geldú╧;iĢde. 
(77)

╧óydekiler iĢde 

rahmetlik;annemgil yėmek yápiyómuĢ. yėmek yápar┌ana. ėkmek 
(78)

yápiyómuĢ, yėmek 

diyóm. ben geldim, ĢaĢıriyė hėsabı geldim, ġapíyá dikildim. eliñ;adamı 
(79)

ġapíyá dikilü mü? 

kéndini paral┬cādı. ġapíyí bozac┬dı. vaļļaha. ondan sōra geldi nėyise hoĢ 
(80)

bėĢ;ėtdú╧. babam 

namazd┬múĢ, ikindi namazında. kim s▪led┬se s▪lemiĢ böyle böyle. ihsan 
(81)

gelmiĢ. yá bennen 

diyė daļġa gėçme. ihsan nėrden gelecek? öldü ihsan. ėvde oturiyė ihsan, 
(82)

geldi diyóm ben. 

biraz Ģ▪le Ģėy mėyilli ėve çı┌ar┌an. yėmin;ėderim üĢ sėfer yí┌ıļdı. ben 
(83)

ġózúminen ġórdüm. 

baña ġoĢar┌an üĢ sėfer yí┌ıļdı. on ġún ġāļdım, yi╒ic┬ni tēmin;ėtdim. 
(84)

adam yáĢļı. yi╒iceklerini 

tēmin;ėtdim. odunnarını tēmin;ėtdim. ordan çekdi╧, gėrisiñ 
(85)

gėrisiyé gitdú╧. aļļaha 

Ģú╧úrler;oļsun. buġún;aļdu┌  iĢde. bi Ģėy dé╒il.          
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-16- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Çaylı Köyü 

Adı: Nuri Yurdabakan 

YaĢ: 40 

Konu: Köy Konağı 

(1)
gitdiler de y®rın buryá gelecekle. yá orası iĢde mahkémelig;oļmasıñ. bi ġórün, 

(2)
ġórelim. evde babam. burayá gelemez;ābi. hı hı, rahatsız. nūri y⌂rdaba┌an. yúrdaba┌an. yáĢ 

(3)
╧ır╧. çayļı‟nıñ mu┌darı. abduļļa yúrdaba┌an. benim;amca ōļu. milli ėyitim ba┌anļı╒ında. 

(4)
ba╧anļı┌da. önceden Ģėyd┬di ticāret lisesind┬di yėni ma╒aļle‟de. yėni ma╒aļle‟de, an┌ara‟da. 

(5)
ticāret lisesi müdürüydü. undan sōra da ba╧anļı╒a gėĢdi Ģindi. ba┌anļı┌da, ba┌anļı┌da personel 

(6)
müdürü Ģu anda. 

(7)
yá bizim Ģindi yázın ╧óyde üç kiĢi oļuruz, Ģėy ġıĢın. yázın da bütün evle doļar. 

(8)
yázļıġ 

bizim bura. yá kimisi an┌ara‟da çocu╒unuñ yánında kimisi isdambuļ‟da. muharem (9)varōļ, varoļ, 

varoļ, varoļ. aĢada, varoļļa aĢāda, mėrkézde. tamam biliyóñ, biliyóñ. Ģėyden 
(10)

aday;oļdu ta-

mam. onna aĢāda ābi unnarın mahaļleleri. mėrkézde onna. hamzaļar‟a. bizim 
(11)

burası fena 

dé╒il. tanıman. ġórmüĢün;ema nėrde, ne zaman ġórdüm. bilmiyin ki y®ni ╧óyé 
(12)

fazļa 

gelmeyénneri. ama ġórdüg;ama ġórmedú╧ y®ni. tanıman. esgile bi zamanda bi kitap 
(13)

gibi bi 

Ģė çı┌ardı. orda tamam;o┌udum, tamam. çayļı‟dan. oļabilir. ilļā ki vadu yá. abi 
(14)

Ģindi bizim 

fazļa dėrine indü╒ün zaman ilļā ki bi a┌rabaļı┌ çı┌iyó.  

(15)
ġona╒ı gezdüdü mü? ibra╒im ana┌dar sizde yó┌ mu ļa? buranıñ. açuġ. içerden kitli be. 

(16)ibra╒im;ana┌darı aļ da aç bi be. ābi buranıñ, iĢde usdam yápdı. ėvelki sene baĢļadı. bu sene 

(17)
bitürdü. gėçen sene baĢļadı. he, iki biñ sėkizde bitdi. buranıñ burası bize yüz;on yüz yirmi 

(18)
milyára maļ;oļdu. buranıñ yüzde ėlli bėĢini mi diyélim ġayri, ėlli bėĢ atmıĢ civārını ╧óylü 

(19)
ġārĢıļadı. gėri ġaļan ġısmınĭ da, Ģurda vilļa va çı┌ıĢda ġórersiñiz kémaļ demürlü va, o 

(20)
ġārĢıļadı. tabi zengin, a╒a ta┌ımı. onuñ;āzında di╒il m┬di ābi? āzında bi ana┌dar vardı ļa. yó┌, 

(21)
yó┌ Ģurda ba┌, ba┌, ba┌. bu∏da ana┌dar va ba┌. ibrahim burda. yüz mėtre ġaréyé 

(22)
te┌abül;ėdiyó iĢde. tabi yüz;on milyárın yüzde ėlli bėĢ atmıĢ civarı ╧óylüden çı╧dı. iĢde o 

(23)
civarļarda, atmıĢ veyá atmıĢ bėĢ; iĢde yėtmiĢ dė. gėri ġaļanıñı da kémaļ demürlü va, o 

(24)
ġārĢıļadı. ābi dėmek ki nė zenginmiĢ ki yápmıĢ iĢini. aļtda tuvalet var, ġasıļāne var. 



161 

 

(25)
abdes;aļma yėri feļan var. bu ġatda, Ģura cāminiñ giriĢi, burası mutfaġ. Ģura bayánnarın 

(26)
yėmekhāne. bura bayánnarın oturma yėri. Ģura zāten burdan ġózukiyė. burası mutfaġ, 

(27)
mutfa╒κmız. giriĢi urdan. bunnar ġayán pėnçere ġayrı. böyle açiyóz, servis yápma imk®nı 

(28)
vėriyá. köy ġona╒ı burası. misāfir bi de ramazannarda biz orucu açdıriyóz yá. yá burda elini 

(29)
yí┌iyó, burda vatandaĢļar bütün ╧óy topļaniyó. civar ╧óylerden gelen;oliyó. he, orda 

(30)
aκrliyóz. bura bayánnarın. yėmek yiyóļa, ābi yėmekhāne burası yėmek hāne. buranıñ ġapısı 

(31)
açı┌. ayriyéten ba┌;ordan giriĢ var cāmimize, bayánnara. burdan giriyór bayánnar cāmiyé 

(32)
terāvih namazı Fiļan ġıļarkén. ba┌ bura da ėrkékleriñ yėmek saļonu. ābi ▪le iĢde bizim yėr 

(33)
ġısıtļı oļdu╒undan bu Ģekili aldırabildük;anca. burası sıġara içennere. síġara içme odası. 

(34)
baļ┌ondu ġapatduġ. burayí biz sıġara içenneriñ;odası yápdu┌. bu tarafdaki de 

(35)
devām;ėdiyė. Ģurayá. nas┬b;oļusa burası. yóh, ób♠r tarafdan geliyá. burdan bayánnar 

(36)
gėçiyáļļa. burayí ġapatacu╒uz;ābi. buryá çay;oca╒ı, Ģunnar çay;oca╒ınıñ. böle bi Ģė 

(37)
yápıļaca┌. y®ni egsü╒ümüz de va yáni. cāminiñ;u ġapısı u tarafdan. ▪le Ģėy yápdu┌. Ģindi 

(38)
ihtiyárļa ra╒atsız;oliyė ābi sıġara içerkén. Ģindi gėnĢle burada sıġara içiyóz, ġapıyi de 

(39)
ġapadiyóz. ihtiyáļļar da urda oturiyó. burdan ba┌dı╒ın zaman esgibazar‟ı feļan ra╒at 

(40)
sėyrėdebilirsiñ. Ģu anda sis va da. tabi ġórúnür. Ģu anda ço┌ ╧ómúr yá┌iyóļļar;evde. yóġ.  

(41)
ābi bizim burası hāne oļara┌ yirmi bėĢ de oturan yirmi kiĢi feļan çı┌ar. yázın dėrkén 

(42)
Ģindi bizim burda duranna heb;ėmekli yüzde yüzü. yüzde yüzü, ben hāriç di╒ér taraf 

(43)
heb;ėmekli. Ģini vatandaĢ iki ay üç;ay an╧ara‟da, isdambuļ‟da evi var. orayá gidiyó ġıĢın. 

(44)
odun ╧ómúr teļāĢesi burda ço┌;ābi. oryá gidiyó. Ģindi mart on bėĢ dėdi midi, mardın on 

(45)
bėĢinden sōra ġari bizim yázļı┌cıļa bahçe ekmiyé tėkér tėkér dó╧úļülle bahçeleri 

(46)
yápma┌;içün. suyúmuz var. ormandan geliyó ābi, Ģėbekém♠z var. bā bāçe için aynı suyú, 

(47)
aynı suyú. iĢde yázın biraz;idāreli ġuļļaniyóz;ābi. yóġ. sėçimde bi piļan da╒a yápdu┌;ābi. 

(48)
buranıñ yüzde ġır┌ını ġārĢíļayán vatandaĢ va yá, o iĢde dėdi benden size on milyár para, 

(49)
gereküse on bėĢ de yápabülürün. gėri tarafını da ╧óylü ġārĢiļıyáļım. birazını da ╧óydes‟den 

(50)
ġārĢíļıyáļım. çaydan su basd┬di Ģindi burayá. dėpomuz va. Ģindi biz Ģöle düĢüniyóz, Ģu anki 

(51)
suyúmuz çoġ güzel. bu suyú içme suyú oļara┌, çáydan basdı╒ımızı da bahçede. bizimki ġada 

(52)
taļļası oļmaz. yó┌ y®! heb;öyle y®ni. para ġazanma amaçļı di╒il burda┌ı bahçeler. zāten para 

(53)
ġazanamaz burda. burda hėmen para ġazanamaz. do╒u bu taraf, batı, ġıble bura ābi. cāmiyé de 
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(54)
ba┌, hepsine de ba┌abilürsüñ. hānemiz;açı┌. beni münāsip ġórdüle, biz de 

(55)
oļdu┌ y®ni. 

abdes yėri aļtda. oryá da ġótúrivėriyón. bura da cāmimiz.  
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-17- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Çömlekçiler Köyü 

Adı: Burhan Kocabayır 

YaĢ: 52 

Konu: Muhtarlık Seçimi, Eski Panayırlar, Göç, Tarım, Hayvancılık, Askerlik Hatıraları, 

Evlilik, Emeklilik, Orman Köyü Statüsü, Köy Mimarisi, Eski KıĢlar, Eski BayramlaĢmalar, Yö-

resel Yemekler (Bandırma, Malah), Oyun-Eğlence, Yer Adlarının Hikâyesi   

 
(1)

bizim bura sėkiz;āne bu ╧óy. varuz. tamam ben burdiyin. isdemez minderi, sen;aļ. 

(2)
burhan ġocabayír benim. efendim? uñu biliyóz yá. āĢam da o ta┌si dura╒ı vardı. orda bi o 

(3)
Ģėyiñ £rencisi çıhd┬dı. ayá╒ınıñ;üsdinde Fiļan durduriyódu filim;icābı. siziñ gibi nėden sōra 

(4)
tanıĢdıļa? efendim? yó baña bi Ģė. tabi, yá oļabülü. o zaman iler├sini o ġada 

(5)
Ģėy;ėdemeyécek. tabi her yėriñ tarzı va, de╒iĢiyá. çėrkéĢ bize yá┌ın, biz çėrkéĢ bizim 

(6)
ġonuĢmamızı dutmeyá. dutmeyá.  

(7)
ben;öle bilmem hik®yé. ġaļabaļı┌, bizim otuz terāvih Fiļan;oļmuĢ bura Ģindi de o 

(8)
zκman. panayír;oļu, Ģu çayírda oļurdu. hatıpļar‟ı b♠lürün. ┬san b♠lmen kimsiyi. yėtmiĢ;aļtı. 

(9)
yėtmiĢ;aļtıda ġarabú╧‟d┬dim. Ģe╒irde çaļıĢiyódum;o zaman. ben Ģindi Ģu araļar. yá 

(10)
panayírda, bazarļarda ne ġún duriyisa mėseļa tārihi oļudu. do┌uz en ço┌ do┌uzuncu ayín on 

(11)
bėĢinde Fiļan;oļudu. ġazāļarda Ģėylerde ėhālesini yápdurudu┌. orayá hayvan aļım satımına 

(12)
gelüllerdi. unuñ burda da bi ėhāle yápardu┌ panayíri. y®ni bi orda bi yėr para ġordu orayá 

(13)
bi. mėseļa yüz lira. unuñ;üzerinden baĢļar, yú┌arı arturan;aļudu kim;aļusa. yánına adam 

(14)
topļardı bėĢ;aļtı tėne. oña dėynekçi dėrlerdi y®ni gelen maļı, satıļan maļı ġayri parasınıñ 

(15)
ġārĢıļı╒ını aļma┌;üçün. unuñ bi ondaļı╒ı vardı. āĢam maļdan para para aliyėļardı. y®ni ma┌buz 

(16)
parası gibi bi Ģėy y®ni. öle ma┌buzu da késellerdi. āĢam ne ġada para topļanmıĢ. o adam 

(17)
mahyáļarda o ėhāl┬nen, ótegileri de saña beni y∩vm┬nen dutar mėseļa onu aļır. her n┬se saña 

(18)
vėrir. gėride ġaļan parası da gėndiniñ;oļudu. o Ģekilde parayi. hayvan, Ģi╒ine ġóre dé╒iĢüdü. 

(19)
yüz de gelü, yüz;ėlli de gelü. senesine ġóre, ġúnüñe ġóre, hava iyi oļu. o zaman herkėzde 

(20)
daöar vardı, ço╒≠du daöar. daöar, daöar bizim de n∩bedidi. ╧óyüñ ġaļabaļı╒ıdı biz 

(21)
de 

n∩bed;ėderdük. bir ayda Fiļan bi n∩bet yá gelü yá gelmezdi Fiļan. kėĢig há, kėĢi╒é bi 
(22)

n∩bet 

dėrdú╧. n∩bet he.  
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(23)
bizim bura mı? bura ma╒aļlesi, üĢ ma╒aļle bura. he, bi mūtarļı┌ üç ma╒aļle. haydaļļar, 

(24)ġızıļcaören, bura mėrkéz ma╒aļlesi çölmekciler. haydarļar hėmen Ģu yán tarafımızda. obúr 

(25)
tarafda ġızıļcaören va. ordan;ótesi de zaten Ģėyé bāļı, çėrkéĢ‟e. topļam sėkiz burda va, yėdi 

(26)
de ġızıļcaören‟de va, on bėĢ. dörtde orda dört de orda va. bėĢ de iĢde hoc┬nan bėĢ. hepsi o 

(27)
ġada ġāļdı y®ni. ġaļanı bura otuz hāneydi bu ╧óy. Ģindi sėkiz ġāļdı. fazliyímıĢ u 

(28)ġızıļcaören‟de sėksen hāne vardır. benim bildü╒ümde vardı sėksen hāne da╒a. da╒a ilersini ben 

(29)
bilmen. sėksen do┌san hāne vardı benüm bildü╒ümde zāten. yázın gelen bizim burayá o ço┌ 

(30)
gelen olmeyė o ġadaļı┌, az;oliyė y®ni. bāzı ╧öylerde ço╒≠ a┌ın ėder yázın. u ġada di╒il 

(31)
burda.  

(32)
ėkdi. gelü. taļļaļarı ėkdi. buri gėçimi hayvancıļı┌, ĭreĢbėllig;ėdiyóz. arpa, 

(33)
buyday;ekiyóz. unnarıñ samanıñı hayvannarımıza yėdiriyóz. dėnesini gėndimiz yiyóz 

(34)
de╒irmende ü╒üdüp. u Ģekilde gėçiniyóz. tarım, hayvancıļıġ;öyle. u yüzden;esgiden bėri 

(35)
öyle. bėsicilig yó┌. biz dıĢardan yėdiĢdirip satiyóz y®ni öyle bėslemeden. ġurbanıñ ayvanı, 

(36)
yó╒≠du ġurbannı┌ hayvan. va da biz ġurban ġomeyóz, masrafļı oliyė diyi yėdinci ayda 

(37)
satiyóz. y®ni díĢardan içeri ġuymadan satiyóz. o araļarda maļ;iyi para ėdiyá. onuñ k♠spesini 

(38)
hėsapli╒inca o zaman kárļı geliyó, o zaman vėriyón. durum böyle.  

(39)
çocu┌ iki ōļum va, iki ġızım va. unna üĢ tānesi evl♠, iki ōļannan bi ġız. biri o┌iyyá o 

(40)
uĢa┌ļarıñ yánında, ėsendėpe‟de ġarabú╧‟de ortao┌uļda. dört tāne çocu╒um va. ābileriniñ 

(41)
yánında he. ġarabú╧‟de. yá ötegileri burda ╧óyd┬di bu. zamānımız yó╒≠du, o┌utamadu┌. Ģindi 

(42)
ca╒il bi ġız ġāļdı. iĢde o o┌ursa ben onu o┌udab♠lücün yėre ġada o┌udaci╒in de 

(43)
o┌uyáb♠lü 

mü bilmeyán. orta soñ. ġārnesini ġórmedim. bėĢbiñevler‟e  abļasınıñ yánına 
(44)

gitmiĢ on bėĢ 

ġún. tadilde orda durac┬miĢ da. tiĢeġġúr;almıĢ. o Ģekilde. burda┌ı o┌uļ gėne 
(45)

nėrden ba┌san 

yirmi sene oļmuĢdur. 

(46)
asgerli╒i ben;aydın‟da yápdım. aydın‟da ben candarmíydım. aydın‟ıñ taburda. 

(47)
acemi billi╒im ordiydı. dörd;ay ġāļdım. da╒ıtıma çı┌dı. ġazāsı va paça┌ļı  diyi, paça┌ļı‟da. 

(48)
undan sōra orda gitdim. aĢĢa╒κ yó┌arı, bi ╧óy ġaraġoļu vardı, üç;ay da orda ġāļdım só┌e 

diyi. 
(49)

ordan tėzkiriyi aļdım aydın‟dan. baĢ┌a ġari ġoyá ġār fiļan y®meyá. bu ╧óyden? o 

mēlüd‟ünen 
(50)

gitdim bu ╧óyden. biz anġara‟yá varınca ayrıļdu┌, do┌uz giĢ┬dú╧ asļında biz de. 

herkės bi 
(51)

yėre ayrıļdı. o yózġat‟da yápdı. benim yánıma Fiļan da geldi. orayá mahkúm 

ġótdüle 
(52)mūļa‟yá. gėçerkéne benim yánımda bi gėce yátdıļa, misāfirim;oļduļa ġaraġoļda. 
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(53)
onu ġóriyince geldim ner varsa onda da var hani. ben zāten bize o zaman;izin çı┌madı. izin 

(54)
ġuļļanmadan;on do┌uz;ay durdum ben. yirminci aydan üç ġúnü aldımıdı. yirmi yėdi 

(55)
ġúnüm ġāļd┬dı, izin çı┌dı. tėmėlli tėskéremi doļduruvėrdile orda.  

(56)
önce. on;aļtı yáĢımda evlendim. dört senelik;evl┬dimidi, iki tėne de çocu┌ vardı 

(57)
asgere gitmeden. bi ōļannan bi ġız vardı. asgerli╒i yėtmiĢ yėdide yápdım. ėlli yėdi 

(58)
do╒umļuyúm. yá┌ļaĢıh;oļara┌ yó┌, o zaman. yó┌ ġórúcü üsūlü Fiļan dé╒il. iĢde anañ bubañ 

(59)
be╒eniyė, biz tamam dėdú╧. öyle oļdu y®ni. Ģindiki gibi fiļan di╒il. ė Ģindi emma ė Ģindi emma 

(60)
aļmayá gidesiyé ġada ġórmedim ben y®ni. unna uvacu┌ļidu. esgibazar‟a ne aļmayá ġótdüm, 

(61)
o zaman ġórdüm. yó┌, evl┬dim. iki dėne de çocu┌ vardı. evl┬dim, evli gitdim. yá, Ģindi öyle 

(62)
di╒il! Ģindi ġonuĢiyáļļa. az oļmuĢ diyáļļa, iki üĢ sene geziyáļļa. biz tanuĢamadu┌. gėne de 

(63)
bilmeyón, tėlvizyónnara Fiļan ba┌iyón tėmel dutmeyó. boyine boĢaniyáļļa.  

(64)
nas┬bıse oļuruz. yá╒u Ģu Ģu tarafı ġompile o ġırı ekiyódu┌ biz. beyá╒udu bıra┌du┌ 

(65)
oļļari ╧óyde kimse oļmiyínca. sāde Ģu ╧óyüñ ġıyíļarı biz ġarabú╧‟e gidennerinkini de ekiyóz. 

(66)
unna bize yėtiyá. ben dönümü Fiļan bilmeyón da bu sene yárım;oļara┌, biz yárım dėrüz, iki 

(67)
tėnekiyé bi yárım dėrüz. ġır┌ bėĢ yárım buyday;ėkdim. seniñkinnen do┌san. 

(68)
y®ni 

yáļaġuzuz zāten. uĢa┌ļar da izin Fiļan gelivėriyáļļa, gelmiyivėriyáļļa unuñ;üçün fazļa 

(69)
ekémeyóz. unuñ;üçün arāzi ġompile ġārĢuļarı ekiyódu┌ biz. tabi bu ötegi ġārĢuda┌ı 

(70)
asfatdan öte dōru gidiyódu┌, bıra┌du┌. aĢa╒κda o, esgibazar‟dan;aĢa╒κ taļļaļar biyú╧;oļu. 

(71)
aĢa╒κ ço┌;ekélle de y®ni biz burdan gidemiyóz, ekémiyóz. kimsemiz yó┌. 

(72)
ėmeklilik benim, ben yėtmiĢ;aļtı iĢde bi sene orda Ģe╒erde çaļıĢdımıdı. orda bi sene 

(73)
sıġortam bi sene sıġortam vardı. ordan geldükden sōra bi yėre giremedim ben. sėksen bėĢde 

(74)
burayá zorunnu oļara┌ dėdile bilmeyán bāġura ġāydėtdile beni. her;evden bi kiĢi 

(75)
zorunnu 

dėdile. o zaman burda da ben vardım, ġayít oļdum. o zaman fa┌ırdı┌, yó┌suzļu┌. hiç 

(76)
ödiyémedim ben;onu. on;üç sene ödemedim, hiç;ödemedim. Ģu erba┌an hö╧úmeti baĢa 

(77)
gėĢdi. çiller‟inen bi Ģė ġurduļarıdı, ġo╒alisyán. o zaman gėride ġaļan paranıñ fayizine af 

(78)
vurdu. ana parasını yáturacāñız dėdi. o zaman atmıĢ sėkiz milyón para dutmuĢ, u zamanıñ 

(79)
paras┬nan. atmıĢ sėkiz milyéni yátudum ben, ödedim on;üĢ seneyi. ótegi o bi seneniñ 

(80)
sıġortanıñ;üzerine oliyė dėdile. isde╒e bāļı sıġortayá dilekçe verdik. orayá, üzerine gėĢdim. 

(81)
üĢ buçu┌ senede burdan isde╒e bāļı ödedim. bu ╧óyden dōru vaġıfbanġ‟a ġarabú╧‟e. undan 

(82)
sōra ėmekli oļdum. maļ satdu┌. maļ vardı, maļ satdu┌. sı╒ır vardı. Ģindi ėmekliyiz. idāre 
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ėdiyá. 
(83)

aļļah bėrekét vėsiñ. altı yüz ġır┌ milyón Fiļan ma╒aĢ;aliyóz, yėter. kira yó┌. eláttırik 

va, 
(84)

tėlefon va. taļļa. ╧ómür de yá┌iyóz. Ģurda bi samanļı┌ varımıĢ. ben samanļı╒ı aļdım. 

ġoñĢu, 
(85)

╧óyden gitdi, ġóĢdü. unuñ kėresdesini yá┌iyán. Ģini genėllikle ġaļan ╧ómúr herkėz 

(86)
╧ómúr;aliyá.  

(87)
o ço┌ b∩yüdü. budama F┬ļan yápdu┌ da biz ordan Ģėy;ėtmiĢüz. odun vėmeyáļļa 

(88)
bize. orman ╧óyü di╒il. bi maddeden, otuz biri mi otuz ikisi mi ne orman ╧óyünü bi maddeden 

(89)
ġāybėdiyómuĢuz biz. orman ╧óylüsü di╒iliz biz. tabi yá ço┌ fazļa. her Ģėyden Fazļa. ovacı┌ 

(90)
ba┌iyė bizim Ģėyé ġada ovacı┌. va. ġapanbo╒azı‟na ġadan ne ba┌iyó, Ģurda 

(91)ġapanbo╒azı va. 

ovacı┌ ba┌iyá. ha Ģeflik, Ģeflik. yá müdürü de va heraļde yá. gėçen sene 
(92)

müdürü varımıĢ da 

sivil savcı sorġuļamıĢ da ora öyle aradıļa yá. ovacı┌;orman;oļara┌ 
(93)

b∩yú╧, esgibazar‟dan 

Fiļan b∩yú╧ orman;oļara┌. orman ╧óyúnüñ Faydası senede bir hafda, 
(94)

üĢ dört ġún odun 

vėriyáļļa. ormandan bize odun çėkdiriyá orman ╧óylüsü parasız, 
(95)

sėrbest. cezāsı Fiļan yó┌. 

mėseļa bi hafda Fiļan;odun vėriyáļļa. ābi burda üç ġún, bėĢ ġún 
(96)

niyise. o ġún içinde ne ġada 

çėkébülüseñ çėkiyán. bize o yó┌. bizim bi odun yá┌aļadın mı ne 
(97)

yápacān, odun ġaça╒a giriyá 

ha! ġaça┌, cezā yáziyáļļa. ha paraynan;aļıca┌;oļsan Ģėyden, 
(98)

dėpōdan. anca biz öyle 

aļabiliyóz siter;oļara┌. odun vėriyá, baĢ┌a bi Ģė yó┌. odun odunnar 
(99)

sėrbest. siteri otuz 

milyónmuĢ ġúz soñu ne otuz milyón ne. biyú╧ gelir;iĢde. 
(100)

bizim bi hayvan. u ġada gelmeyá 

yá. yú╧ hayvanıña sardu╒un Ģėyden biyú╧ Fiļan ne oļıca┌ o. 
(101)

o ġada gelmez, gelmez. muhtar 

nėyle yápıcān? nas┬bısa. o da aday. gezersiñiz, yá oturun. 
(102)

aļtıñızda araba.  

(103)
unu yápan;adam;öldü. bizim Ģurda ╧úçeġler diyé ╧óy vardı, oralıydı. adamıñ 

(104)
ma┌inesi baĢ┌a bi Ģėyi yú╒udu burda elnen yápmıĢ oñu. çay dėmlenmemiĢ da╒a yá. Ģurayá 

(105)
ta┌ıvėrüc┬sen. bu mu? ėlli do┌uzda yápıļmıĢ. ben iki yáĢınd┬mıĢım bu ev yápıļdu╒unda. 

(106)
yápmadım. Ģiyi Ģu o ėlli do┌uzda oļdu. bunuñ bir yándaydı tavan Fiļan Ģiyini, çatısını. 

(107)
ev;ėlli do┌uzda yápılmıĢ, ben iki yáĢınd┬mıĢım. y®ni ben yápıļdu╒unu bilemeyán. elektırik 

(108)
yó┌, yirmi yirmi bėĢ sene oldu heraļde geleli. bizde sedir. ha bize sorsañ, kime soraļļar 

(109)
sediri? öyle her yėrin bi Ģiyi var. yó┌, u esgiden banyåļu┌ doļab┬dı. Ģindi di╒il de o zamannar 

(110)
y®ni. Ģindi de╒iĢdi, Ģohbenli mohbenli oļdu da o esgi Ģėyi, banyålı┌ doļabı o. ābi 

(111)
ba┌ 

adam baña ev bubam unuñ;üçün yápdımuĢudu. misāfiriñ ġārĢısıñda oturiyim ben diyi. 
(112)

tam 

o zamannarı ▪leymiĢmiĢ dayínıñ dėdü╒ü gibi. ╧óĢe dėller. ben mi? ben;ānataci╒in de ben 
(113)

siz 

sormi╒inca ben bilmiyån.   
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(114)
Ģėyde dōļacu┌‟da o. ben unu aynı seniñ bildü╒ün ġadar biliyån ben de. dōļacu┌ 

(115)
çayírıñda bi adam;ölmüĢ üç;ėlliniñ;üçünde. ta╒a va y®ni o zamana üç;ėlli. ta╒a o zamana 

(116)
va. o zaman s≠╒u┌dan;ölmüĢ y®ni. tabi adam. üç;ėlliniñ;üç┬miĢmüĢ. üç;ėlli y®ni 

yüz;ėlli. 
(117)

╧aç ta╒a sėksen bėĢ. ha yüz;ėlli üçünci ġún. ha ona ġóre öyle oliyá. orasını 
(118)

ben 

bilmeyón ┌ı. oriyi bilmeyón ben ori. ben sāde o ġada bi Ģė bildim. üç;ėlliniñ;üçünde 

(119)dōļacu┌ çayírında adam;ölmüĢ. dėlle y®ni ġıĢ geldi, yáz geldi diyi öyle bi. bizim 

do┌uzuncu 
(120)

ayda bizim burayá y®dı, ben biliyán. panayírıñ zamanı böle dört barma┌ Fiļan 

ġār vardı. 
(121)

sōra bi ġún;açıļdı. bi sa╒ate ġāļmadı, eridi, gitdi. burda mı? sen Ģindi burda baĢ┌a 

(122)
mevsimleri bıra┌, burda ġār;olması ļāzım. ayrıca dozer Fıļan;açar yóļļarı öyle. edĭraf bu 

(123)
sene a┌yėl çı┌dı, rüskár ġārı eritdi y®ni. normaļında üçünci ayíñ sonuña dōru 

(124)
Fiļan 

ġāļ┌ar bizde baĢ┌a zaman, her sene y®ni. yóļ ġapaniyá. dozerler açmi╒inca imkánı yó┌. 
(125)

öyle 

ġār yá╒iyódu burayá, u Ģegilde. ġayú┌ļarın bi da╒ası ġún ġarıñ;úzerinde. biz ġayí┌ dėrüz 
(126)

uña, 

ġıza┌ dė. böyle Ģėyimizi unnar binmeg;içün ╧óyüñ deliġanļıļarı. Ģiyin ġarın yüzünden. 

(127)
Ģehre arabaļar var, direkdór var. direkdórnan y®ni iĢimiz oļdu╒u zaman 

(128)
direkdórnan 

gidiyóz, oļmazsa arab┬nan.  

(129)
evi mi? hazır do┌uma di╒il, unnarı biz satın;aļduļa. bizim burda ╧óyde yápıļan öyle 

(130)
bi Ģėy yó┌, zene╒at yó┌. sediri só╧em diyáļar da ben só╧dürmeyån. ben ġanepede 

(131)
ra╒at;ėdemeyán. ra╒at;ėdemeyán yá. Ģu açu┌ļarı. yine vaļļa nėyden ġonuĢi╒im, siz soruñ ben 

(132)
cevabļanduri╒in. Ģindi a┌ļıma bi Ģė gelmeyá. asgerli╒i annatdu┌ yá. baĢımdan gėçen. yóġ, pek 

(133)
ġaöġa ġúrúltü yápmazdım. ben;uysaļ;adamım da. dė mi hoca? yá ben hiçbi Ģė 

(134)
a┌ļıma.  

(135)
bayramļarda vıļan bizim;öyle bi Ģėy y≠╒udu huca yá. öyle bi gelenek vıļan yó╒≠du 

(136)
┌u. bayramda hiç bayramļaĢiyóz;iĢde cāmide. ėrkékler bayram namazına gidelle. Ģ▪le sıra-

yá 
(137)

gėçelle. en biyú╒u baĢa gėçe. undan ġúçcü╒ü, ġúçcü╒ü; öyle sıra sıra öyle elini öpe öpe baĢ-

ļa, 
(138)

böyle haļ┌a gibi doļanu, bayram namazını bitirüvėrü iĢde herkės. yó┌, o 

(139)
çocu┌ļar;içün. bizde y®ni biyú╧;adamļarıñ Ģėyi Fiļan;öyle ġonuĢiyán. ╧óyliler;için. 

(140)
bayramda otuz kiĢi Fiļan va mıydı huca? yó┌ muydu? bitiyė bi ġúnde. esgiden;öyle 

(141)
yápiyóļļarımıĢmıĢ. bi ġún bizim ╧óyde oliyómuĢumuĢ. üç mahaļle yá. bi ġún orda, bi ġún 

(142)
orda ▪le ▪le yėmek, ėylence Ģiyi oliyómuĢmuĢ. bizim Ģindi öyle yó┌ y®ni. ġa┌dı u türenne. 

(143)
eve di╒il, odaļarı ╧óyüñ;odaļarı va. ╧óy;odaļarı va her ╧óyde. bizim vadu. urdan, arabanıñ 

(144)
ġodu╒uñuz yėrde ╧óy;odası bizim;ora. ╧óyler ziy®retde. ╧óylü. haļġ bu╒un 

(145)
bızım;ise 
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bizim ╧óylü, yárın;orayá gitdü╒ümüzde unnarıñ ╧óyü g∩türecek, ġótúriyá. tabi, 
(146)

öyle bi ev-

den yápma┌ di╒il, her evden geliyá. oļu. u ĢeKilde.  

(147)
tavu┌ yápiyóz. tilki aliyė, ġúndüz;aliyė. ġuĢ ġribinden o zaman bizim burayá 

(148)
gelmedile de öldümedile de. duriyė to╒u┌ļa y®ni o zaman bizim burda topļamaduļa. ġaz Ģindi 

(149)
bizde ġaz esgiden vardı, bañdırma yápaļļardı. bañdırma dėrüz biz. unu bir;ay bėslellerdi. 

(150)
önce ekmi╒i késer, ince ince yápaļļardı. yá╒a banduruļļardı. dürer dürer siniyé 

(151)
y®ļarı, 

dāvet;ėdellerdi. ġaz yá╒ına. ġazıñ yá╒ına. ġazın, unuñ yárım tencire bi tencire yá╒ı 
(152)

çı┌ardı iyi 

bėsledin m┬di. her tarafı y® oļudu. yó┌, gėndisi di╒il. ┌ısımını a┌rabasını, ėĢini 
(153)

dostunu 

dāvet;ėderlerdi. dāvet;ėder y®ni. ġazı dėy bir;ay Fiļan ġazı bėslerle. ġodaļa 
(154)

dėrdú╧ biz. 

imú╒úne dı┌iyán. öyle yėmnen di╒il, hodaļa yápardu┌ Ģ▪le parma┌ gibi. hodaļa. 
(155)

unu bir;ay 

ġazı bėslersiñ. bir;ay;içinde iyi bėslenüsse hiç yüriyémez hāle gelü ġaz. 
(156)

yüriyémez, 

adım;atamaz. iyi bāzısını iyi ba┌ar, eliñi yára ėdeller. adım;ataca┌ 
(157)

adım;atamaz y®ni. bi 

yátar böyle. undan sōra késelle. unuñ her tarafı içi miçi y® oļu. yá╒ını 
(158)

etinden ayíruļļa. bi 

tencirede eridürle. ėkmek yápaļļa. böyle u ekmi╒i yó┌a yó┌a oļu ince ince. 
(159)

ekmi╒i de dörde 

Fiļan bölelle, késelle. ekmi╒i o ġazıñ yá╒ına Ģ▪le 
(160)

bileklerinden;ataļļar;ucundan tavada Ģ▪le 

ġayvėrür Ģapur Ģapur tefter yápra╒ı gibi tek tek 
(161)

Ģėyé bañardı yá╒ın;içiñe. unu bu halde Ģėyé, 

siniyé çı┌aruļļa. dürelle, edĭrafını sininiñ 
(162)

edĭrafını b▪le doļanduruļļa. yiyéceksiñiz eynı böy-

le sıġara böre╒i gibi. u Ģekilde 
(163)

dāvet;ėdelle. unuñ piļafı oļu. ġazıñ piļavı ço┌ datļı oļu, 

yá╒ından piļav yápaļļa. oļmaz, 
(164)

ço┌;iyi oļu. hamur da ėdelle. ci╒érinden hamur yápaļļa Ģöle 

Ģöle késip hamurdan;onuñ 
(165)

yá╒ıynan. ci╒érinden ġataļļardı unuñ;içine. ço┌ ġózel oļudu y®ni. 

unuñ dadı baĢ┌a oļu. bu 
(166)

y®ļara Fiļan bėnzemez, iyi olu y®ni.  

(167)
meĢĢur yėmek;öyle bėlli baĢļı bi yėmek yó┌. hepsünden de yápaļļa da yirüz de. 

(168)
╧óyde he. maļa┌ dėrlerdi. aynı dėdu╒um, tarif;ėtdu╒um Ģėy. yá╒u unu Ģėyde, unu ġaynar suda 

(169)
ġarıĢduriyáļļa ġarıĢduriyáļļa, özeyáļļa. Bu arada ġaĢu╒unan çı┌ariyáļar képç┬nen. ġaĢu╒unan 

(170)
b∩yle b∩yle ļo┌ma ļo┌ma késiyáļa. tėpsiyé yí╒iyáļa. üzerine doļdur yá╒ı, yė. undan sōra unu 

(171)
ci╒úz seven;oļu, sevmeyén;oļu. y®ni Ģi╒ine ġóre de╒iĢi y®ni. yó┌, bi Ģė oļmeyó yá. o 

(172)
hamur;iĢi, m┬deyé oturur ba┌. tabi o zaman;esgi adamļar ço┌ yápiyáļadı.  

(173)
ne? burda bizimkinde késmeyáļardı hiç. u ismetpaĢa‟da oliyódu. orda késellerdi 

(174)
devamļı. késilmezdi. çerçi, manifaturacı Fiļan hep sāde sı╒ır di╒il, hepsi gelüdü. ġa╒uncu, 

(175)
ġarpusçu y®ni u Ģekilde manav Ģi╒i de ▪le her Ģėy gelüdü satıļı┌;içün. yá burda iĢde zėbze, 
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(176)
ġa╒un ġarpuz bu Ģėy uļubad;üzerinde. ġa╒un, ġarpuz, soöan. ci╒úzler Fiļan halen de gėne 

aļuļļa 
(177)

y®ni. unu u mēĢurdu ha ġózlerde. hoca ben doļdıri╒in yá, ayíb;oļiyá be. 

(178)
oyún yó┌ burda, oyún yó┌. cėmber;öyle oyún;oyniyán yó┌. öyle bi Ģė yó┌. 

(179)
yüzúġ;oyúnu varıdı. oynadım. dedem vardı, anamıñ bubası. anam bu ╧óyüñ;içinden. o 

ço┌ 
(180)

oynardı. uĢa┌ļarı baĢına topļardı. do┌uz ci╒úz ġabu╒unu ortasından yáraļļa, içini çı┌ardıñ 

mıydı 
(181)

boĢ ġabu╒u ci╒úzun. do┌uz tāne oļu undan. iĢde hepsiniñ;içine dizelle. bi teginiñ 

(182)
içine bi Ģė sa┌ļar bi tegi ġārĢıda┌ı ġórmeden. iĢde unu buļuvėren her buļdu╒unu, 

buļamadu╒unu 
(183)

yá╒ut sayí aļudu. aynı iĢde yėniliyádı ġārĢı taraf kim;iyi b♠lüse u Ģegilde. 

dayá┌ yó╒≠du 
(184)

bunda. bizim cezā yó╒≠du, bi Ģi╒ine oynaļļardı. yá ġārĢusuña bi Ģė ġorļardı 

(185)
mėseļa ġaz késecēn, yá╒ut tu╒u╒una. öle bi Ģėy. cezā oļara┌ bu y®ni. sen cezā di╒ince ben dayá┌ 

(186)
mayá┌;āñadım. ġaz oļab♠lü, tå╒u┌ oļab♠lü. ╧óy yėrinde burda Ģindi bu ortamda ne buļunusa 

o 
(187)

āĢam yiyici╒imiz u oļab♠lü y®ni. Ģini bazarda┌ı Ģėyé burda oynıyámazsıñ. 
(188)

Ģė╒ir;uza┌ 

bize. öyle yó╒≠du. bėĢ pisküvüt yiyóļardı. bėĢ pisküvüdü aļuļardı, yüze ġada 
(189)

sayáļļardı, 

yiyéb♠lüseñ onuñ bi Ģi╒i vardı ġārĢuļu╒unda bi Ģi. ço╒u yiemezdi y®ni yinmezdi. 
(190)

adamıñ;āzı 

daraļıvėyá. yiyémezlerdi yá yüze ġada saymiyá bėĢ pisküvüdü. ha onu 
(191)

yiyémesseñ bi kilo 

pisküvüt aļacān sen de. yá╒u su Fiļan;içm┬cēn, içirmeyóļardı. bėĢ 
(192)

pisgüvüdü yüze ġada 

sayásiyá ġada yiyéb♠lüseñ ġurtariyán. yiyémesseñ bi kiļo 
(193)

pisgüvüt;aļacān, onu yėmezseñ, 

ġārĢu tarafa. dú╒únnerde oļmeyó, dú╒únnerde bizim zātı öyle 
(194)

oyún Ģėy;oļu. ġına gėcesi olu 

ġadunnarın gėndi arasında, ġadunna yápar. bizimkinde davuļ 
(195)

zurna, ėrkéklerinki de davuļ 

zurn┬nan;oļu. ╧óçeknen;oļu, bizim ▪le oļu a┌seriyá. Ģindi 
(196)

esgideki ġada buļunmeyó, ġa┌dı 

ėmme gėne de devām;ėdiyá. o da aha o tarafda.  

(197)
yá iĢde isimleriñ;ilerisiniñ nėrden geldu╒unü ben de bilmiyán. benim soyismim 

(198)
mėseļa ġocabayír, Ģu bizim evin baĢında┌ı yėre ġocabayír dėyómuĢ ╧óylüle y®ni yėre, 

(199)
topra╒a, dėpeyé. ordan;oranıñ;adı ġocabayír;oļdu╒undan bizim ismimizi ġocabayír ġoduļa. 

(200)
onuñ ben de bilmeyón iler├sini. ba┌ orda┌ı dėpeyé ġocabayír dėyáļļa bizim 

(201)
evleriñ;üsdündekine. o sivridėpeden ötede bi dėpe va musdafa‟nıñ;eviniñ üst yánda. o 

(202)
dėpeniñ adı da sivridėpe. Ģ▪le düĢünüsen de oļandan buliyán y®ni. iler┌í adamļardan 

(203)
duymadım da. a┌ļına gelen de ▪le bi Ģė dėmek ki.  

(204)çömlekçiler;iĢde esgiden çömlek Fiļan  mı yápiyódu? onu da Ģė ėden,  bilen yó┌. 

(205)
soriyáļļa, siziñ burda çölmek mi yápiyáļļarmıĢmıĢ? nėrden çölmekçiler di╒i ġomuĢļa? biz 



170 

 

(206)
bilemeyóz y®ni urda Ģėyi. u ġóceler ötede, o çėrkéĢ‟e bāļı. di╒il, u çėrkéĢ‟e bāļı. ġókçe Ģėy 

(207)
huca ġókçe elvannar‟ın divanbaĢı. ġókçeler ġó╧çeler o zāten. divanbaĢı üç ╧óyün, mėrkéz 

(208)
╧óyúne divanbaĢı dėrdú╧, dėrüz. mėseļa Ģini bizim iki ma╒aļlemiz va. bura çölmekçiler, 

(209)
divanbaĢı nėre dėller. çölmekçiler divanbaĢı, bura. divanbaĢı dėlleridi. háni bi mūtaļļı┌ bi 

(210)
divan ġuriyė yá ▪le dėllerdi. divanbaĢı çölmekçiler dėller bizim bu ╧óy;için.  

(211)
bayramļar, unu ben bilmeyón. dōļacu‟ļarın o cāmi va yá esgi cāmi hep orda 

(212)
yápaļļarmıĢımıĢ ╧óylü topļaĢup da. orda bayram namazını ġıļaļļarmıĢımıĢ iĢde onu dėyán. 

(213)
her bi ġún bi ╧óyde, bi ġún bi ╧óyde bayram yápaļļarmıĢımıĢ topļaĢup da böyle yėmekli 

(214)
sohbetli. o bize, o sóbüçimen‟e ayitdi da╒uļcuļar. sóbüçimen‟iñ. bizimki çölmekçiler. bi 

(215)
barda┌ da╒a iç. çı┌dı mı beyá╒κ? āfiyét;oļsun. 

 
(216)

yáĢ ėlli iki. burhan ġocabayír. nāsib;oļusa óyleyüz. çömlekçiler. ġúzviran ġaļabaļı┌. 

(217)
ora ġaļabaļı┌.  bi ╧óy ta╒a va Ģurda haydarļar. musa aday di╒il, baĢ┌a bi tėne 

(218)
çı┌ardıļa. yá╒u 

taha hiç u da Ģindiyé ġada oļsun vıļan fiļan oļsun dėmiĢ, Ģė ėtmiĢ. ta╒a hiç 
(219)

unnarnan 

ġonuĢmadu┌ da ġonuĢmayúz da. unnarıñ ╧óyüñden bi aday çı┌mıĢ. vaļa oñu 
(220)

bilmeyóñ. 

temür‟e ġāļmadı, gėndiniñ u ġada edĭrafı ġāļmadı. gėndi sāde oturac┬di u da. 
(221)

gėndi 

biļāderin;oyļarını yázmıĢļa. unna ġaliyá unnar gėri çėkildi o. u çėkildi, unnarıñ 
(222)

╧óyünden 

bi tėne çı┌mıĢ. nasip neyise u oļu. o ara. āmin, cümlemize. tabi baña óyle bi Ģė. 
(223)

sen sen de 

ėlli aļtıļı mısıñ, ėlli bėĢ mi? kimse yó┌. hanımnan ben varın. u da ben Ģindi 
(224)

baĢ┌a bi 

╧óyd┬dim.  
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-18- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Deresemail Köyü 

Adı: Ġsmail Aydoğan 

YaĢ: 70 

Konu: Askerlik, Köyün ġebekesi, Aile, Günlük YaĢam Hikayleri 

(1)
vā. yóġ, bu Ģė ėtmiĢ de isābetli giĢile gelmiĢle y®ni. dādan gelen bu da. muhtar da 

(2)
yó┌. esgibazar‟d┬miĢ. usda ėve gidelim y®. hadi gėnĢler, iyi ġúnler. baĢbıñar‟ı. iyúļi╧ 

(3)
ġúzeļļúġ, ne yápaļım ╧óydeyiz bē. ġaribanıñ ne ėder, ╧óyde ġalu. çoļu┌ çocu┌;iĢde ġocaġarı 

(4)
va yánımızda. bi ōļan va yánımda. o ōļan fırında iĢçiļı╧ yápiyá. esgibazar (5)

ġarajında. iki, bi 

tėnesi an╧ara‟da. minibisçü tanırsıñ, tanırsıñ, tanırsıñ. muharrem. ben 
(6)

yėtmiĢiñ;üzerindėyim. 

aļtmıĢ do┌uz ėmme yėtmiĢ varım ben. üç. üç. biri minübüsÇülüg 
(7)

yápiyė, biri de an╧ara‟daļa. 

orda mümāsebecilik yápiyá. bi ġızım ısdambuļ‟da.  aļtı, yó┌ 
(8)

sėkiz sėkiz torun. giderin, git-

mez;oļu muyún? an╧ara‟yá giderin, ġarabú╧‟e giderin. 
(9)

tamam;iĢde Ģėyi buļduñuz;ėmma. 

yó┌.  

(10)çanaġġali‟de ėyitim ġórdüm, izmir‟de askérli╒i bitüdüm. trennen, trennen, trennen, 

(11)
trennen. esgibazar‟a, isdambuļ‟a ġada trennen gitdú╧. isdambuļ‟dan vapura bindú╧, 

(12)çanaġġali‟yé vadu┌. çanaġġale‟de aļtı ay ėyitim ġórdú╧. ordan izmir‟e da╒ıtım;oļdu┌;iĢde. 

(13)
tabi lüzum mu va dėmeyé. yá ar┌adaĢ tabi mütļa┌a asger;oca╒ı, bubañ Ģėyi d┬l yá. bizim 

(14)
buryá uyána ġadar, sā soļ yápana ġadar  bi dayá┌ yimüĢüz tabi. 

(15)
bėriki di╒ér rėceb‟iñ. sennen berāber yápdı u da. ▪le oļdu. sen hem inĢa╒atçılıġ 

(16)
yápiyóñ? ba┌ bu tarafında┌ı meölüd‟ün, sen yápdıñ. öb♠r yánĭnı da ėrcep yápdı. ha o 

(17)nūri‟niñ. nuri‟niñ. u, unu önceden yápdıdu. onu da ėrceb;usda yápdı Ģėynen. ġóyneli he.  

(18)
su a┌iyó, suyúmuz boļ;abi yá. aļļaha Ģú╧úr;oļsun. var, ço┌ var. vaļļa ben ne ġadar 

(19)
oļdu╒unu bilemiyóñ da ayda dé╒il, üç;ayda bi vėr├rüz. atmıĢ, atmıĢ bėĢ, yėtmiĢ;iĢde. hāne 

(20)
baĢı. üç;ayda bi. yú╧l♠ yá, dė mi? cėyrannı, cėyrannı. üç kiļomėtre vadu. yó┌ Ģindi o ġada 

(21)
dutmaz da mėseļa gėne de benim biraz maļım va, biliyóñ mu? maļı da ben zorļarsam u su 

(22)
késilivėriyá. zėmheride Filen maļı da burda suliyón y®ni u Ģėyde. undan;ileri geliyė yó┌sa 
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(23)
dutmaz;o ġadar. ėvet, öyle oliyá. biġāĢ maļımız va tabi ╧óyü bėkliyécēne. ╧óylünüñ maļı, 

(24)
to╒u╒u, arısı oļmassa gėçinemez. maļı, tavu╒u, arısı. öyle mi? ėmekli╒im var.  

(25)
gitdim. iki biñ;üĢde haÇca gitdim, iki biñ yėdi de úmreyé gitdim. sa╒oļ. uça┌ļa. 

(26)
hayír, yėnice. sizin Ģėyde bi mēmed;oca bėklemiĢ. o vardı ġāfile baĢımızda. ė sündeg‟de. 

(27)
cāmiyé Filen ço┌ yárdım;ėtmiĢ bi ╧úrt hoca vardı. mehmed d┬ miydi unuñ;adı? ahmet, 

(28)ahmet buļut. o vardı. u zaman gėne bu Ģėy vardı, bizim buryá gelen hoca. hasan hoca vardı. 

(29)
hocamız;iyi bizim yá hocam yá. haġiġaten;iyi. ba┌;üçevler‟de Ģė ėtdiler;adamı ėmme. 

(30)
ėvet. helbet ġayét tabi. Ģindi mėseļa üçevler‟nen bizim, üçevle bizden bölünme. aynı ha, sen 

(31)
de bizi biliyóñ. sen de bizim esgibazar‟ın bi uĢa╒ısın. ölümümüz, dirimimiz veyá mėseļa saña 

(32)
Ģ▪le s▪li╒im. bi meölüde çi┌iyón, o hoca gidemiyór yá, bu hoca gitmiyá. geliyó, o 

(33)
geliyó. u 

bizim can ġārdaĢımız;ėmme gėrçekten Ģindi samimi oļsan mėseļa, ben cāmiyé 
(34)

varırın, hiç 

b▪le aļa ╧ópek, ġara ╧ópekden ġonuĢmaz. ėbdesden, namazdan y®ni ne bili╒im 
(35)

ben ki seniñ 

ġafaña bi kélime ġoyκcāñ diyé sennen;itüĢür. benim çoļu╒um çocu╒um itiĢmez 
(36)

bennen. o 

itüĢü. y® ▪le de iĢde niy®zi hoca bi dilekçe vėmiĢimiĢ burda bėkleme Ģėy gidecim 
(37)

benim 

çocu╒um diyi. iĢde o da burda onuñ bunuñ haġġında Ģėy topļamıĢļar Fiļan. iĢde ▪lelig 
(38)

bi oļay. 

hocamız ço┌ ço┌;iyi bi imam.  

(39)
ba┌ bizim bu, bura on sėkiz hāne, ļafını késdim ben. on sėkiz yirmi hāne. iki kiĢi 

(40)
orda var, bi kiĢi de Ģurda var, ▪le. bi de ben varım. hem ġarabú╧‟e marabú╧e yázın doļar. o 

(41)
taraf bozuļmadı ta╒a. u taraf bozuļmadı. ġārĢı. biz mėseļa namaza gelürüz. Ģindi ġāĢ kiĢi? 

(42)
sėkiz kiĢi, do┌uz kiĢi varuz. ben;iki, iki ġún gitmesem benim yėrim boĢ ġaļu. sorar 

(43)
ar┌κdaĢ. nėrdeydin;ar┌κdaĢ, nėryé gitdiñ sen bu╒un? hasdañ mı vardı veyá birbirimizi araruz 

(44)
y®ni. bizim topļumumuz iyüdü bu∏da. bu ar┌adaĢ daha iyi b♠lü. üçevle oļdu, üçevle 

(45)
ġarıĢıġ;ābi. üçevle hancí, yóļcu.  

(46)
hėkmet mi? ėĢi burda unuñ da bē. hiç sı┌ıļmam. hā, ╧óyúñ;iĢi bitmez. ō oļmaz oļu 

(47)
mu! bura böyle. ben Ģindi zabbāliyin ġāļ┌arım, namazımı ġıļarım, maļļara ba┌arın. undan 

(48)
sōna bahçeyé giderin, mėyva budarın. y®ni kéndim, benim;iĢim bitmez. ╧óyde iĢi, ╧óy;iĢi 

(49)
bitmez. niyé? ölünÇiyé ġada çaļıĢícān, bö╒ün sen de y┬cēn. yárın ölücek gibi ibādetini 

(50)
yápκcāñ, ölm┬cek gibi de çaļıĢícān ġúcúñ yėtdu╒u iĢi. bizim súyúmuz ásāsan bu ġadardı. bu 

(51)
súyú çėvre de idāre ėderdi.  
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(52)
bilmen. dėy;asırļarın;asırļarı. hėkmet bey gelmiyó mu, nėrde bu? u unuñ ╧óylüsü. 

(53)
kimnen? sen de va mudu hocaļı┌? gėne de kéndiñi b♠lüsüñ canım. y®ni biliyóñ dėrkén 

(54)
ar┌adaĢ, Ģindi ġuranu aļu∏sun, gidersiñ; ėbeñ, dedeñ, babañ baĢına bi o┌ursun. yá╒u 

(55)
seniñ;ėliñe mėseļa ar┌adaĢım sen esnaf;adamsuñ, ėliñe acudu╒un zaman bu acı, mėseļa 

(56)
barma╒κn;acıdı, içersi acıdı. sen bi haram yidu╒un zaman;içersiñe kár;ėdic┬ni bilmiyóñ 

mu? 
(57)

barma╒κ acudu╒unu biliyóñ da haramıñ ne oļdu╒unu bilmiyóñ mu? Ģindi ābi ba┌, 

(58)
yápmadım di╒il ba┌. mėseļa bizim Ģurda bi odamız vardı. orda Ģāpardı, namaz ġıļarduġ. o 

(59)
ėvlere Ģė yápardu┌. hoca ĭramazandan ĭramazana dutardu┌. Ģindi mėseļa bu hoca geldi bize 

(60)
fevġāļade bizi feci só╧dü. on kiĢi varíz. hacı aĢa╒κyá ėn;aĢa╒a. hep sevdú╧. daha nė diyóm 

(61)
ben aļtmıĢ yėtmiĢ yáĢında varım. hėce só╧dümek dimek nė dimek? yó┌, bi sene oļdu. 

(62)niy®zi oca mı, niy®zi oca iy┬di canım, niy®zi oca da iy┬di ġayrı. ╧ótúļú╧ dėyé bi Ģė yó╦. sen 

(63)
nė ġonuĢiyóñ yá sen ne  ġonuĢiyóñ? mėseļa yėtmiĢ yáĢında┌ı adama hėce só╧dümek dimek 

(64)
nė dimek. tab┬. vėriyė y®. ġadunnara, ġadunnara. om bėĢ di╒il. mėseļa bizim maļı masadı 

(65)
dama girdi mi, gelin dėr. āĢamdan baĢvurur yássıyá ġada bizi o┌udu∏. ▪leden kėri de 

(66)
ġadunnarı o┌udu∏ o. ben;eskibazar‟da ╧óylerde birinci tutarım y®ni. y®ni bilmiyóñ, taha 

(67)
vadu belki. hem mėseļa gitmedi╒imiz ╧óylerde Fiļan;ėmme ço╦ va╒azı da iyi dinner.  

(68)
orman ╧óyú. tabi, tabi. ėfendim? var tab┬, oļmaz;oļu mu? ısıdıcı da┌ıvėdi, orman 

(69)
╧óyú oļdu╒u üçüñ da┌dı. 

(70)
-seļamelėküm. hoĢgeldiñiz.  

(71)
-burda ne öriyóñuz díĢarda?            

(72)
-bu adam sarpınnı ar┌adaĢ.  

(73)
-biliyóñ canım. biliyó beni de. sen burda nėdiyóñuz bu∏da? ė biz yó┌ard┬dı┌ y®. 

(74)
haciyá Ģėy sarıyóz.  

(75)
-ben de gidem dėyivėdim;ėmme Ģė yápmadı. gitmek;istemedi.   

 (76)
ha o tencire iĢi benim ço┌ canımı yá┌dı, bildü╒ün gibi dé╒il. yá bizim ġaduna bi Ģėy 

(77)
vemiĢle. y®ni sāce ineyimi satdım da dėdim borcundan. ġurtuļdu┌ tabi iniyi satınca. yüz 

(78)
liranıñ yánına, iki üç yüz zira vėrseñ yėmeyé ġurt mu yó┌? oļdu, hedi ġúle ġúle. eve gidelim. 

(79)
ismayíļ;aydo╒an. yėtmiĢ. iyi ġúnnerin oļsun. 
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-19- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Deresoplan Köyü 

Adı: Feyzi Ünal  

YaĢ: 77 

Konu: Askerlik, Muhtarlık, Lakap Takma, Ġmamlık, Muhtarlık Seçimi, ĠnĢaatçılık  

(1)
iyi de a┌ļıma getüremedim;iĢde, tanıdım. ġonuĢdu┌ da ben Ģėy de seniñ hatta 

(2)
╧ó╧úñ 

biliyán ben seniñ y®! he he, kérimo‟yú bilmem y®ni biliyóm da iĢde a┌ļıma gelmiyó 
(3)kérimo. 

iyi. bize de ╧úļcigil dėlle iĢde. āñadın? kérimo seniñ ikimiziñ de hanımı ölmüĢ Fiļan 
(4)

Ģė ėtdi, 

hanımı öldü fiļan dėdi. u da ölmüĢ u. hā, kérimo. ha ayġaz, ayġazc┬nen de iyi 
(5)

ġonuĢuruz. sen 

saten u süļāleyé beñziyóñ canım, kérimo süļālesine beñziyóñ. hā! tabi ┬san 
(6)

herkėĢe. 

(7)
hiç yápmadım. ben bu edirafda ġóycé╒iz, daĢļı┌, sobaļan mėseļa ġaduļar, ören urdan 

(8)
baĢ┌a yėre çı┌madı. ören‟e dė durmadım ben örene. ben Ģėyé gitdimidi, yėñice‟yé gitdú╧, 

(9)
gidecü╒üz y®ni. bi de ar┌adaĢļarınan;iki dėne ar┌adaĢı buļdu┌. yiñice‟yé imam duruvėdile. bi 

(10)
de mēmed‟iñ yánına bi ūriyin dėdim. mēmet ben didim yiñice‟yé gidiyóz biz ar┌adaĢļarna. 

(11)
yá╒u sen nė ėdicēn yiñice‟de dėdi. hasda oļur masda oļusun dėdi. aļ ġārdaĢ 

(12)
dön ba┌i╒in. Ģu 

ėlli lirıyi aļ, ėlli biñ lirıyi dōru ╧óyü dut dėdi baña. yá iĢde unnan dut bi hafda 
(13)

oļsun oļmasıñ 

ġıymatı. Ģindi ā bėlimi ġırdın mehmet dėdim. ben en;iyisi bıra┌dım geldim 
(14)

buryá. ben gel-

dim, iki ġún sōra ören‟de de Ģėy;oļaca┌, terefi ġıļınaca┌. o ġúççúġ mēmüd‟ü 
(15)

b♠lüsün, 

ġúççúġ mēmüd‟inen Ģėy geldi, kimidi yá bi yánda bi ā┌adaĢ geldile. 
(16)

öylece sen dėdi, bizim 

imam gelmedi. imamımız yóġ. ġayri uryá gitdú╧. ġāļi ġóyá ġoñĢuyúz 
(17)

çün╧ú mecbur gidicēñ. 

ondan sōra u sene de uryá gitdim. aļļah raPPime riy® 
(18)

oļmasın. u ġızļa dėdim gelinne vey®t da 

temsili o biyük Ģėyle dėdim namaz sırasını o┌usun. 
(19)

bi zaman boĢ durmiyáļım. ╧óyé gelme-

dim. ╧óyé didim gitmiyim ben. öle unna da öle ġótdü 
(20)

yóļļadıļa, Ģė ėtdile. raPPime riyá 

oļmasın. undan sōra u sene de óyle geçdi. undan sōra her 
(21)

yėr ġadroļu oļdu Ģindik. iĢde bóyle 

oļdu, nas┬p.  

(22)
unu bilmem baĢbuñarļı ėmme. Ģėy u vaļļa bu sene vıļan bildu╒umi bile biraz. yáĢ 

(23)
yėtmiĢ;altı, yėtmiĢ yėdi. y® nütfi‟yé bile ġızmi╒ivėdú╧. bu ╧ómdü uryá. bundan da yėdig 

y®ni 
(24)

bi yána bükivėdú╧. unu da ġuyú ġazmuĢduġ. oliyė yá ne yápacān, öle dēl mi? daöarını 

ġóden 
(25)

ġurdu ġóriyá. yá aļļa rāzı oļsun bu ġúzün de baña yárdım ėdivėdi. ben uña 
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Ģėy;ėdivėdim. 
(26)

iĢde b▪le b▪le. irehmetlı┌ ġara mēlüd‟ünen. bunuñ bubasıña dėlle ġara 

mēmet. benim 
(27)

bubama dėlle ġara kámil. ╧óylü āzı, ta┌ma. bubamıñ;adıña ġara ġālip,  ġara 

k®mil diyi 
(28)

da┌dıļa yá. ġara mēmed gilin dėller. adı mēmed, ġara gibi ġósderiyė, sarı dé╒il. 

(29)
sarı oļmiyán;adama ġara. u ġara Ģi a┌ļıma Ģu geldi. anġara‟da bubamnan biñ do┌uz yüz 

(30)
ġır┌;aļtıda bubamnan Ģė ėtdú╧. u zaman;ėkmek ġann┬de. undan sōra birisi ba╒κriyó. k®mil, 

(31)
k®mil tabi k®mil ba┌míyó. ġara k®mil diyi hėmen bubam döndü de ba┌dı. u çėrkéĢl┬miĢ. 

(32)
bubamıñ mūtarļı╒ında yá╒u dėdi Ģu ╧óylede anġara gibi yėrde, ╧óy dilinde. 

(33)
ġonuĢmiyim 

dėdim, dėdi. baña ilļa ╧óylü dilinde ġonuĢmi╒inca, beni bıra┌madı dėdi. u 
(34)

ġuca┌ļaĢdıļa birez 

fiļan. ba┌ dėdi, ėkmek bėyén dėdi, ġārne hani bi zaman ġārniyé biniyė. 
(35)

ġır┌;aļtıda bu. ġayrı 

bi de aļļa razı oļsuñ dėdi. bu ġuran o┌uyódu┌. ġadunna ġuran o┌iyóļar. 
(36)

unna diyóļļa yá hátta 

ekmi╒i aļan ġann┬nen aļıvėriyóļļa. bóyle bi mėrhamet va tabi Ģu 
(37)türkiyé‟niñ diliñde.  y® ne 

mezālimdi! sa╒ōļ dėdi, böyle aļıvėriyóļļar dėdi. aļļah;ırast gėtüre, 
(38)

vėriyė dėdi. undan sōra da 

iĢde biz;orda bir;ay durdu┌ Ģėyde.  

(39)
biliyáñ, bilmem mi? u giderdi. mēmüd;eli. pirtükçü, mēmüd;eli. saPri 

(40)
torunuñ;evde. saPri ╧óyde. u da izmit‟de mi u? yápdu┌. bėĢ sene mu┌darļu╧ yápduġ. dörtdi, 

(41)
bi sėni de ėrteledile. y£┌, kékém┬nen savaĢ vėmedu┌ be! y£, bennen;u annatdum, 

(42)
ġazanamadım. ben da╒a, aļļah biliyė, ġazandım diyi óvüni╒im mi? ne yápaļım, ġúle ġúle 

(43)
hayrını ġórsüñ. inöni‟ynen barabar;otdu┌, ta o zamanda yúnus çı┌d┬du. yá╒u buöam 

(44)
ırahmetlik Ģėyidi, ben fabrı┌ayá gidecin diyi eyá╒a ġa┌dı. ġudret bey varıdı Ģėyde. benim 

(45)
dayím ╧ópeklėlli, ┌ırbı dėrle. u ġızı Ģiyé vėdi, ġudret bey diyóļļar, ingil├zce tercúman. aļtı 

(46)
yėdi yüz lira para aļdı haSırļı┌. ġó╧ġóz gilin;ismayíl fıļan vadı. bunna∏ da arayá girdile, 

(47)
vėdi. herkėĢi iĢe ġuyiyó. iļāmi, bennen;iļāmi eniĢdeyi iĢe ġuydu. b♠lüsün sen, iļāmi müftü 

(48)
māviniñiñ. ben de gireci╒in;iĢe dėdim. bubam bi ba╒ırdı baña. ben tėz késdim;ėmme hėmen 

(49)
bu gitdi Ģiyé d┬vāna, beni mı┌darļı╒a niĢannadı beni. dayí ben mı┌dar oļăcam fiļan diyi 

(50)
dėmedim y®ni. ╧óyé gidecek diyi burdan y®ni beni ╧óyé niĢannadı. iĢde öyle 

(51)
ırahmetlik 

tabi viļankėSler tabi hiç. yóġ. yáļıñız düĢmannı╒ımız çoġ. çúnġú unnarıñ 
(52)

bėddıvāsını 

ben;aļudumdu. onna ėrezil;oļdu. nütfi biliyė bizim;ėhtiyáļļarı. kimisi topaļ 
(53)

kimisi. 

bubamı bilmez sāde. ne yápaļım? unnarı ġórüp de nası gidecēn? bu evi böyle ġoyúp 
(54)

da nası 

gidecēn? iĢde aļļahdan. 
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(55)
 ha millet y®ni millete yárar, d∩vlete yárar;adam vėr baña dėdim. aļļah rāzı oļsun. 

(56)
evet, undan sōra. y®ni bi hüsiyin‟i o┌udamadu┌. u da namazıñı viļan ġıļar aļļah Ģėy, raPPime 

(57)
riy® oļmasın. ġuran;o┌iyó. kéndisine bėller dėmek. hoc┬di, hocili╒i bıra┌dı. 

(58)
k®tipli╒é 

ġuyácādı mehmet, Ģėy zabıt k®tipli╒ine. haTdāneniñ, böyle dėdi. birisi geldi. 
(59)

bu╒úñ;a┌ļıma 

geldi. Ģu dėmiĢ, Ģu çayí dėmiĢ bi Ģė yápacın. y®ni u bunu gerdürüp de Ģu 
(60)

buļundu╒un yėre 

seniñ unnan biri fiļan geld┬di. båyúndurļu. baraç. 
(61)

båyúnduļļuļar;iļā┌adar;oļmadı. adamļara 

Ģė ėtmedile. u hatta iļāġadar;oļmadıļar 
(62)

viļan;iĢde. irehmetlik anġara‟dan gelü╧an bi 

m⌂rādım va dėmiĢ. yáļıñız bi baraç 
(63)

yápduracın dėmiĢ. y®ni aļļah nās┬b;ėderse bi da╒a oļusam 

ben. hazıļļı┌ yápiyódu satan Ģiyé. 
(64)

ha, iĢde bi Ģė ta╒a yápaci╒in dėmiĢ ėmme unutdum y®ni. böy-

le dėmiĢ yá. öyle bi hızmet 
(65)

meselesi. ba┌ nütfi‟niñ;esger;er┌adaĢı. ne ġadar ço┌ da 

esgellik;ar┌adaĢı. ar┌adaĢļı┌ bu 
(66)

mu dėdi yá. a┌adaĢ┬di bu. on;iki ay biliyódum. Ģindik.  

(67)
yó, yápmadım ben. benim;ōļan yápdı bu. ben di╒il. ben;asgere bile gitmedim. 

(68)
gitmedim. benim;amelyát;oļdum böyri╒in tekini aļdıļa benim. çürük raporu vėdile. 

(69)
esger;oļunca┌an bunu dėdile, ġósder dėdile baña. ben ta╒a u zaman on dört yáĢınd┬dim, on 

(70)
iki yáĢında. undan sōra ben de bubama vėdim buñu tabi. undan bir;ay yátdım hasdānede. 

(71)
unu u raporu duriyó. esgellik çı┌dı, ben raporu ġósderdim. ġósderincekin beni Ģėyé 

(72)
ġónderdile anġari‟yá, hiyéte. hetta on sėkiz yirmi kiĢiydú╧. hiyéte ġónderdiler. onuñ kimisi 

(73)
topaļ kimisi ╧ór kimisi mėseļa. esgibazar‟dan, Ģu edirafından. tabi y®ni otuz dört do╒umlu 

(74)
oļanna. undan sōra gitdú╧;ordan. benim hüsiyin vardı bi Ģėyden yáhyáļar‟dan hüsiyin. 

(75)
elinden bi ġazā gėçmiĢ. ġatır hüsiyin dėrlerdi y®ni ona. undan sōra u hüsiyin vardı. bi de Ģėy 

(76)
vardı. ikimize siz dėdi sāļamsıñız. bu ╧órler, topaļļar size ayit ba┌. biriñiz onbaĢı biriñiz 

(77)
ço╒uĢ;oļacāñız, oļduñuz dėdi. bizi yóļļadıļa. bindú╧;arabiyá. bileti viļan bi Ģėy késdile. y®ni 

(78)
hú╧úmet ġónderiyė, para fiļan;aļmadıļa. bizi sav┌;ėtdile. bi de vardı┌ millet 

(79)
bi de ba┌dı, 

ā biz ġaļabaļı╒ız, yirmi kiĢiyiz. biz vāzifiyi üzerimize, ben dėdim gideci╒in, benim 
(80)

biļāderim 

va burda. bėĢbiñevler‟de çaļıĢiyó. benim biļāderim va dėdi. seniñ biļāderin varsa 
(81)

benim 

dėdim ar┌adaĢım var, hısımımız var dėdim bėĢbiñevler‟de çalıĢan. ļa arhadaĢ ė ne 
(82)

ėdecüz? 

ben dėdi ūden çı┌iyin millete dėmeden. sen de ar┌amdan gel dėdi. 
(83)

Ģurda birleĢelim dėdi. 

u╒umden çı┌dı gitdi. ar┌asıñdan da ben gitdim bunnarı urdan ġovd┬sa. 
(84)

herkėĢiñ baĢı 

can;atiyė asgeriyéyé. yátmadu┌. undan sōra geldú╧ bėĢbiñevler‟e. (85)bėĢbiñevler‟e Ģiyé 

bėĢinci dura┌ diyóļļa, Ģėyde yėñima╒aļle‟de. anġara‟da bizim dura╒ı b♠lüsüñ 
(86)

sen. n┬se urda 
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yátdu┌. zabāliyin;ėrden ġa┌du┌ ni╒ise. ėrtesi a┌Ģam da, Ģėy imannarļı Ģėy 
(87)

varıdı yá mısdafa 

mısdafa, mēmet çå╒uĢ‟un;ōļu. tañırsıñ, ġuru diyivėrürdü uña. mısdafi‟yi (88)
tanırsıñ belki hatip 

gilin ēmet çå╒uĢun ōļu. unnan bizim de eniĢdiydi u, 
(89)

a┌rabaļardan. unnan yátdu┌, unnan 

ġa┌du┌. aļļah rāzı ossun. mevġiyá ha. Ģiyé gitdú╧, her 
(90)

hesdāneyé gitdú╧. çún╧ú ġayrı 

sav┌;ėtdirdile. undan sōra hepsinden y®ni rapor;isdedile. en 
(91)

son ġāļdı, hepisi bitdi. beni 

ameļat;etdú╒úm yėre sav┌;ėtdile. amelyát;ėtdürmedim. bi ġara (92)fatma vardı Ģėyli 

ġızıļcamamļu. bubam ço┌;iyi ġonuĢurdu. bu sėfer;az;idi, hasdaļı╒ı bitdi 
(93)

de uña fatma bacı 

böyle böyle dėdim. hėmen yánıma bi to┌dor ġatdı, heteme ġatdı urda. 
(94)

háteme y®. 

to┌dur;undan sōra çıharıvėdi, buļuvėdi Fiļan ġayļı┌. bizim biñ do┌uz yüz 
(95)

ġır┌;altıda 

amelet oļdu╒um yíļda. undan sōra veļāsıļı geldú╧, bitürdú╧. ar┌andan rapor gelü 
(96)

dėdile baña. 

inĢaļļah dėdú╧, biz geldú╧. yirmi ġúnde bitúrdú╧ y®ni. hėyét hedi birden 
(97)

bitmiyó. bi ġún bi 

ġózden;oliyóñ. bi ġún mėseļa Ģėyden;aliyóñ iç hasdaļı╒ından Fiļan. 
(98)

mütļa┌a hepsinden 

gėçiyón.  ha bevliyéde ġāļdu┌. bevliyéde ġayrı┌ Ģė ėtdile bizi. unu da 
(99)

ġórecek. 

seniñ;ar┌andan rapor gelü dėdile baña. gidin ba┌am. geldú╧ buryá. iĢde u arada 
(100)

da bi 

mı┌dar;oļdu┌. hiĢ Ģėyé gitmedú╧. y®ni mı┌dar;oldu┌. üç ay cenderme dėdi sen dėdi 
(101)

yá╒u 

asger ġaça╒ısıñ dėdi. sen sabıtiyóñ mu dėdim yá. esger ġaça╒ından mı┌dar;oļur mu 
(102)

dėdim. 

sen kéndi kéndine ġonuĢiyóñ. vaļļahi dėdi seni anġara‟da fiļan dėdi ġórsünne dėdi. 
(103)

Ģūbiyé 

ġórúnicin Ģūbeden yázdurac┬dın dėdi. bi Ģūbiyé fiļan hiç gitmedim. undan sōra ġayļı┌ 
(104)

ha 

yázı gelmiĢ. ▪l┬se dėdim tamam, ben bu hafda ūrarın Ģūbiyé dėdim. ūradım 
(105)

ġāļi urdan rapo-

ru da aļdım.  

(106)
oļdu, oļdu, oļdu. ġāyma┌am ġovmuĢ. gidin dėmiĢ yá╒u! oynan geldi bu adam dėmiĢ. 

(107)
y®ni bu dėmiĢ ġıcırı bú╧meden mı┌dar;oļmiyó. bi de girdim. ġāyma┌am dėdi yá╒u dėdi 

seniñ 
(108)

ġoñĢuļa geldi. böyle böyle esgellik;ėtmedi fiļan dėdi. ben de dėdi çı┌ın dėdim, 

ġovdum 
(109)

dėdi. deli mi diyi sordum, yó dėdile diyi. deli raporu deli oļmi╒inca┌ın bu anca deli 

a┌ıļı 
(110)

baĢında oļmiyán mı┌dar;oļu. bu esgerlerin içerisiñde ben tālim mi ėtdürecin. 

(111)
ġāyma┌amınan da iy┬di aram y®ni. ġazanduġ. iĢde b▪lelik yá oļdu iĢde. va┌ıt gėĢdi. Ģindi 

(112)
▪renmiĢ temsil benim mı┌dar;oļdu╒umu. ba┌;unutmamıĢ. y£, ġır┌;aļtıda di╒il, u  zaman 

ben 
(113)

ta╒a yėni ameļyát;oļdum. atmıĢ bėĢde, atmıĢ dörtde. u zaman ilkinde ġazandu┌ y®. ilkin 

(114)
ġazandım nütfi bey. benim esgi mı┌dar vardı. bizim on bėĢ senelik mı┌dar varıdı, esgidi. u 

(115)
esgi mı┌darnan bárabar u otmadu┌. u oturınca┌ın biz de otdu┌. bizim mēmet belge vardı. 
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(116)musa‟nıñ bubası mēmet belge, unuñnen;otdu┌. ço┌;āzāļı┌;ėtdi u mēmet (117)belge. 

ġóyce‟niñ mı┌darı u zaman, mı┌daļļı╒ı ben Ģėyé vėdim ġayrı niy®zi‟yé vėdim, 
(118)mēlüd‟üñ 

bubasıña. uña vėdim ben. ben çı┌dım, uña vėdim. uña vėdim, ġónúļlü vėdim. bėĢ 
(119)

sene sōra 

gėne otdu┌, ġazanamadu┌. ėmme kimsiyé bi ╧ótúļú╒úm yó┌du y®ni. bu Ģėy bėlli 
(120)

olmiyó. 

edam dost gibi ġórúniyó. dost;oļsun, dost;oļsun diyi eyiliyó, bü╧úlüyó.   

(121)
bu, bubamdan ġāļma biñ dohuz;úz ġır┌;üĢde. u ġārĢıda┌ı bundan sōra yápıļdı. 

(122)
ġır┌. bu ġır┌;üĢde, çatıyi ġır┌ dörtde. hėrekétin;oļdu╒u sene çatıl┬di, çatíydi. tabi 

çarmu┌ļarı 
(123)

Fiļan;ecú╧ bi Ģė ėtmiĢ ėmme yiñiden bubam çivi ça┌dudu. Ģėyden çivi aļdı, ū 

seniñ Ģėy 
(124)

varıdı yá. ç♠v♠ vėdile eme biz húsusu maļ çivisi aļdı bubam. demür civi de di╒il yá, 

biyú╧ 
(125)

böyle. undan sōra seniñ Ģėy b♠lüsüñ sen hāĢim‟iñ bubası varımıĢ, hāĢim. (126)hatıpļaļļı 

hāĢim varıdı. ben bilmen bubasıñı da. dayí dėmiĢ, Ģėy va mı dėmiĢ. çivi va 
(127)

dėmiĢ. ļa ne çi-

visi dėmiĢ! çivi fiļan yó┌ dėmiĢ. kim dėdi saña dėmiĢ. çivi de yása╒κmıĢ u 
(128)

zamanı. Ģėy 

yása┌, satması yása╒κmıĢ. bilmiyóñ ben. y£, ┬tiļaļ fiļan yó┌. b∩yle bi. bubama 
(129)

dėmiĢ. sōna 

aĢĢa╒κ ėnmiĢ. tabi u deyyüsleriñ yánında, u adamļarın yánında dėmiĢ çiviyi kim 
(130)

saña dėdi 

isde. çivi isdenü mü dėmiĢ y®! ne ġada iļāzım çivi dėmiĢ y®ni. sen;unu söyle 
(131)

dėmiĢ. y®ni 

eliñ;içinde yó┌ dėmiĢ. sōnadan bubam gizli iyi ġonuĢudu. benim ėbem 
(132)saraycu┌ļudu. tabi 

yá. undan sōra u da hatıpļaļļı u Ģėy de, hāĢim de. undan sōra ġāli vė∏miĢ. 
(133)

aļdı, geldi bubam. 

undan sōra bu zamana ġada bubam;üsdüne aļdurac┬di. sen bu üst ġatıñı 
(134)

aļıvė dėdi usdiyá. 

k®mil;a╒a dėdi üst ġatıñı aļuruz;ėmme ėlli lira paranı aļurum. düĢündü, 
(135)

düĢündü. 

yápamamıĢ mı bu, bulmuĢ dėdi. boĢvė dėdi. bi de dėdi u ėlli lire mi vėrem dėdi, 
(136)

yí┌miyė 

dėdi. öyle ġāļdı ġayļı┌. undan sōra u zamana ġada üst ġatını 
(137)

aļdumadu┌. u evde, bu evidi 

esgi evi, urada yí┌ıļınca┌ın on mėtıro maļ;aļdı, undan kėri unu 
(138)

da buryá yápdı. bėriyé 

yápdı. y®ni bi iki de abıcam va. dėdi ne oļu ne oļmaz. onu da yápdu┌. 
(139)

öyle ġāļdı. abıcaļa da 

öldü. abıcam vardı iki dėne de bubamıñ ġārdaĢļarı. undan sōra zāten 
(140)

ayrıļmadım. bu eve 

ayrıļu┌ girmedi. ben de bi ōliyim sattan bėĢ ġız, bi ōļan. 
(141)

undan sōra da iĢde öyle. 

yėtmiĢ;aļtı. fėyzi ünaļ. deresopļan. sen nėrde çaļıĢiyóñ? 
(142)erzincan‟da, ėyi. oļsun. ėyi, dāmat, 

oļsun. iyi, aļļah.   
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-20- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Deresoplan Köyü 

Adı: Feyzi Ünal  

YaĢ: 77 

Konu: Fıkra, Günlerin Yerel Adları  

(1)
senden;ėvvel de. Ģindi dėdim millete dėmiĢle ki bu yóļu ġazaļım. bu╒ún pādiĢah 

(2)
geliyó. pādiĢa bizi sorarsa, niyé ġaziyóñuz buri╒i dėrse, biz de esgi pādiĢahdan pādiĢa ariyóz 

(3)
diyélim dėmiĢle. pādiĢah gelmiĢ. bubam temsiliñi ġonuĢiyón ġāļi bubam ļafci yá irahmetlik. 

(4)
bu da ġazmiyá baĢļamıĢ pādiĢah. háni millet esgi pādiĢah da pādiĢa╒ı ariyóñ diyincekin. u da 

(5)
ġazmiyá baĢļamıĢ. sen niyé ġaziyóñ dėmiĢle bu sėfer de. ben de esgi milletden millet;ariyóñ 

(6)
dėmiĢ pādiĢah. ba┌ y®ni bi adamın;úzerinde di╒il bu. ne diyé esgi pādiĢahdan pādiĢah ġaldı 

(7)
ne esgi milletden millet ġāļdı, dėrdi bubam.  

(8)
hā óyle! giriyi dėrdik cúmārtesi. boļubazarı.  boļubazarı Ģėy ġún, bazartesi ġúnuñe 

(9)
boļubazarı ġúñú diyó. bazartesi ġúne boļubazarı. sāli, saļı bėlli. çarĢamba da bėlli. pėrĢembe 

(10)
de bėlli. cumā da bėlli. cumāėrtesi, cumā cumāėrtesi de bėlli. pazar giriyi geliyi yá, giriyi 

(11)
diyóz yá. undan cumāėrtesine giriyi geliyi. biz uña da giriyi diyóz. tā esgiden b▪le bi ādet 

(12)
vadu buranıñ. hā Ģey, çarmu┌ļar tabi ne dėsen araļanmıĢ. çarmu┌ Ģėyin çarmu┌ļarı. ba┌ sen 

(13)
gėne aĢdıñ ha! zoñġuļda╒‟ınan ġāļmıĢ. inĢaļļah. ne söyliyim? fėyzi ünaļ. fėyzi ünaļ, fevzi di╒il, 

(14)fėyzi ünaļ. deresopļan. yėtmiĢ;aļtı.      
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-21- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Doğancılar Köyü 

Adı: Mustafa Yasal 

YaĢ: 44 

Konu: Köyün Durumu, Eğitim, Geçim ġartları, Çobanlık, Aile, Yazlık Köy, Ev Yapımı, 

Ortaklık 

(1)musdafa. yásaļ. ġır┌ dört. yá ben ne ġonuĢıcam? tamam;o zaman. iki dāne çucu┌ 
(2)

var. 

yóġ, ufa┌ ta╒a. birisi dört yáĢında, birisi iki yáĢında. nasıļ y®ni? Ģindi unu bilemen. Ģindi 
(3)

kimisi 

geliyė kimisi gidiyė. Ģindi hocam benden da╒a iyisiñi b♠lü. Ģindi ġurbete giden;oliyá 
(4)

mėseļa 

Ģindi da╒unuġ. dört di mi? dört mahaļle. ben ġuzyá┌a‟da, ta ormanıñ;orda duriyán, 

(5)
duriyódum y®ni önceden. Ģindi buráyá ev yápduġ, buráyá ėndim. ġıĢın buráyá daĢıniyán, 

(6)
yázın;oráyá çı╧iyán. Ģindi ba┌. baña mı ġúlüyósuñuz? Ģindi Ģipeleniyóm bunna ġúlünce. 

(7)
Ģindi topļum;içerisinde ġúļdú╒ún zaman. yá iyi de Ģindi baġ. tamam. yó┌arda üĢ dört mahaļle 

(8)
Ģėy va, hāne va. yázın yirmi yirmi bėĢ ġada bi ġoyúnum va. unnarı ben tabi yó┌arı 

(9)
çı┌ma┌ 

zorundıyím. burda oļmeyó, sıca┌. tabi evet. ġoyún sėlbes, Ģėy di╒il, kėçi yó┌. kėçi 
(10)

yó┌. or-

manda oļmasa da Ģėy;arāzi var y®ni Ģėy taļļa. ġıĢın burda. nasıļ? dört bėĢ;ay. tabi 
(11)

orman 

╧óyü. yá yėr va, yėr ekiyán ╧arnıñı doyúraca┌ ġadar, fazļa ekémeyón da y®ni aç 
(12)

ġāļmiyáca┌ 

ġada. dėvlet;iĢde bu sene Ģu eve yárdım;ėtdi. he, onuñ yárdımcísí oļdu.  

(13)
askélli╒i, acemi billi╒i erzincan, usda billi╒i adana. nasıļ? Ģindi ço┌;oļdu. yá ġıĢ 

(14)
mevsim┬di. Ģindi üç;ay tabi üç;ay ġāļdım; bi Ģė £renemedú╧ y®ni. yá Ģindi geldi, gėĢdi. ė 

(15)
Ģindi hiçbi a┌ļımda, cāhil sayúļurun y®ni Ģindi ilko┌uļ mēzunu. ilko┌uļu o┌udum. biráz de 

(16)
ġuran ġursuna da gitdim. yó┌, esgibazar‟da vardı, yátıļı. orda biraz Ģė yápdım. iĢde böyle 

(17)
y®ni.  

(18)
tra┌dór iĢde båbamdan ġāļma, yėdi hıssaļı. dört, fiyát. iĢde dėdi╒im gibi yirmi yirmi 

(19)
bėĢ ġada ġoyúnum va, onnarnan ėyleniyón. bi iĢe giremedúġ. bunu da iĢde y®ni zornan gibi 

(20)
ġuļļaniyóz. yėdi hısaļı dėdim yá. Ģindi benden sōra aļtı hıssası daha va. he, orta┌. yó┌, hiçbi 

(21)
Ģė yó┌. iĢde ġoļay zor y®ni iĢde dėdim yá aĢ ġāļmiyáca┌ ġadar. onu da ġırediynen;aļdımdı. 

(22)
on iki milyár borc┬nen aļtısını ödedim, aļtısı duriyá ta╒a. nasıļ y®ni? hocam hiçbi Ģė bilmiyón 

(23)
ben. y®ni benim iĢim çaļıĢm┬nan, yárıĢm┬nan. 
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(24)
çōġ, çoġ, çoġ. tabi ġāyét ġurt da óyle çoġ doñuz da. bi sene dört dāne bōdu ġurt.  

(25)
ġurt dört dāne ġoyún bōdu. ėrtesi sene iki dāne Ģė yápdım. ondan sōra ba┌dım oļmκyáca┌, 

(26)
afėdersıñ köpek bėsledim iki dāne ġanġaļ gibi. Ģindi gelemiyė, yánaĢamiyė y®ni. iĢde saña ne 

(27)
dėdim dört dāne bōdu bi sene. baña zarar vėmedi. baña zarar Ģė yápmadı. o da tabi can 

(28)
sahabı Ģindi ġōr┌iyó insandan ne de oļsa. hayvan var┌ana insana zarar vėrmez. hayvan Ģindi 

(29)
o ġārnıñı doyúrma┌;isdeyė biliyóñ mu? tabi bo╒uyė, yiyė. āsında tabi yiyéci╒i bi tāne, o 

(30)
hepisini tú╧etmeyé y®ni öldürmeyé çaļıĢiyó. tabi heni afėdersiñ heni burda Ģindi filistin 

(31)
mi 

ora, aynı onuñ hesābı tamamını öldürmeyé, onuñ düĢmanı da o y®ni.  

(32)
Ģėy merinos. Fondan vėdiler bize. tabi. ġāyma┌amļı┌. ben;ikinci evl♠li╒im benim bu. 

(33)
bi evlendim, bıra┌dı gitdi. ben;oñu anliyámadım da. o ġafa tam di╒ilimiĢ, bıra┌dı gitdi. 

(34)
ondan sōra ayní Ģėyden esgibazar‟dan tekrar;evlendim;onuñ;içün. ufa┌ çocu┌ va. hayír 

(35)
yóġ. öyle iĢde. biļāderi muhtarın. bunna yárdımcı oļdu bu evi Ģė yápmiyá. ço┌ yárdımcı 

(36)
oļduļa aļļah rāzı oļsun. haġġı ödenmez benim kéndi mahaļlemiñ;insanı dé╒il yá. ben 

(37)do╒ancıļaļļıyím, unna ġaraörenli. Ģindi herkėsiñ burda yėri va. var, benim de orda iki dönüm 

(38)
bi yėr vardı båbamdan ġāļma. orayá ġāymaġamļı┌, ġāymaġam;oļara┌ ġāyma┌am geldi, 

(39)
ba┌dı burayá dėdi ev yápacam diyi. unnarıñ vāsıtas┬nen, yó┌sa ┌ı ben kéndi bildü╒ümnen 

(40)
mümkün dé╒il. tabi para uļara┌ da yárdım;ėtdi. tabi muhtar;uļaĢtı ġāyma┌ama. ba┌dı 

(41)
ġāyma┌am yėri. tabi oturdu╒umuz yėr de iyi di╒ildi biráz.  

(42)
nasıļ? yėdi kil∩mėtre Fiļan va. y£ġ, hiçbi Ģė yóġ. hepsi o. buña mazotu ġuyársañ 

(43)
gidiyá. ġuymassan yó┌. yóġ, herkėsiñ;iĢi ġúcü va safranboļu‟nda, ġarabú╧‟de, isdanbuļ‟da. 

(44)
yá Ģindi benim durumumuñ;iyi oļmadı╒ı için baña biráz Ģėy taniyėļa. biráz de ben hepsiniñ 

(45)
b∩yó╒úyün. ġārdėĢler, he ġārdėĢler y®ni. Ģindi ġārdėĢ de oļsa, seniñ de vardır tabi ġārdėĢin. ne 

(46)
de oļsa Ģindi orta┌ mı bi Ģėy olmiyė y®ni. tabi, tabi de╒iĢiyė y®ni ne de olsa y®ni. y®ni 

(47)
ġısġançļıġ ta ėvelden varmıĢ zāten. y®ni hepsi Ģė yápmasa bile bi iki tānesi ġısġaniyė. 

(48)
hanımļarı mėseļa, o yüzden.  

(49)
bi tāne o Ģėy;ėrkék va, o safranboļu‟da ġañöferci. mėseļa onuñ hanımı, kéndisi bi 

(50)
Ģė dėmiyė ama hanımı biraz a┌si. yönlendirüyė y®ni. ötekile. dört bėĢ dört tānesi ġız, bi tāne 

(51)
annem va. annem de biraz cāhil tabi Ģindi. tabi onuñ;üçün ben diyi ço┌ ġórmiyėn y®ni 

(52)
cāhil;oļdu╒u üçün. tabi mejbur. benim yánımda da ġaļiyá, óbúr╧ıļarın yánında da ġaļiyá, 

(53)
hepsiniñ de Ģė yápiyá y®ni. båbam báfāt;ėtdi, dört sene Fiļan;oļdu. u bāġurdan;ėmekl┬di. 
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(54)
tabi ne ġada aļdu╒unu bilmiyón. baña da parasaļ yönden 

(55)
yárdım;ėtmez y®ni. iĢde tabi ben 

para yárdım;ėtmiyéydi de gėne de Ģė yápmam y®ni. yá 
(56)

bėkler de Ģindi tabi bėkler de 

bėklese de umuduñ;oļmiyinca┌ın ses;ėtmeyón. y£┌. 
(57)

hiç;öteki biļādere vėrü. onu dėmek 

ki ço┌ seviyá, o yüzden. bi ġızı va, unu da evlendüdü. 
(58)

baĢġa bi Ģė de yó┌.  

(59)
y®ni iĢde tabi evet. iĢde ġoyúnnara Ģė yáparuz. ėkin ġúz geldimidi, taļļa va. būday, 

(60)
arpa hani ihtiyácın ġadar. fazļasıñı zāten yápamiyón, yáļıñuzum. var, taļļa ço┌. y®ni burda 

(61)
sėkgiz dönüm ġada bi yėr va. yó┌arda va, yó┌arsı su y®mur yá╒arsa oliyė. tabi susuz. y®mur 

(62)
y®mazsa yó┌. yú╧sek, yá ne ġada Ģė yápsa ço┌ sıca┌;oliyá susuz oļdu╒u üçün hava y®mazsa 

(63)
eyér. içmeyé anca. iki giĢi va. yó┌, bi ╧óy hocası. cāmi yápdudu┌;orayá b∩yük cāmi. hoca 

(64)
vėrmedilerdi. iĢde iki senedi vėdile y®ni. hoc┬nan bi ġomĢu va. unnarın da tabi baĢġa yėrde 

(65)
evi oļmadı╒ı iç♠n. muhtar;asıļ do╒ancıļarın ġuzyá┌a mahallesinden inme. 

(66)do╒ancıļar aĢĢa╒κda 

ġaliyá. mahaļle, dört mahaļle dėdim yá: ġuzyá┌a, acemler bi de do╒ancıļar (67)
üç, bi de burda 

böyú╧ taļļa dört. sėkiz hāne, dördü bu muhtara āyit dördü öb♠r╧ına āyit.  

(68)
o┌uļ va da ġapandı o┌uļ. bizim zamānımızda o o┌uļda o┌udu┌ tabi biz. ġārda 

(69)
mėseļa Ģindi biz o ╧óyé çı┌ardu┌. Ģu boyú ġār oļudu. yėriñe ġóre üzeriñden gidemezsiñ, 

(70)
aļtdan t♠nel gibi giderdu┌. Ģindigi çocu┌ļar rahat. Ģindi evden;o┌uļa. öylen yėrine ġóre öylen 

(71)
yėmi╒ine eve gidiyė. biz eve gelemezdú╧. gelme Ģansıñ;oļmazdı yá. yó┌, yörüme. ġurt 

(72)
ġōr┌usu vardı meseļa. yó┌, öle bi Ģė dek gitmedi de tabi ne de oļsa insan ġōr┌iyė dabi. uzaġ, 

(73)
yó┌uĢ bi de. sabāli╒in;on daġġada ėnersiñ yó┌ardan;aĢa╒κ. a┌Ģam yó┌uĢ. tabi tabi orman 

(74)
içersiñde. biz;u Ģekilde, Ģindikile. nası? y£┌, Ģindi hep Ģehire gitti yá millet. o┌uļ 

(75)
ġapaļı. 

mėseļa burada oļanna burda bunna doļmuĢnan gidiyáļļa üçevler‟e. Ģu esgibazar‟a 
(76)

giderkéne 

sāda, çay╧óy‟ü gėçince. böyú╧ bi mahaļle va orda.  

(77)
nasıļ? askéllik. yó┌;öyle bi Ģėy. severin, onuñ sāyésinde yápdım ben bu evi. tabi o, 

(78)
bu, ramazan;ābi bunnar ço┌ yárdımcı oļdu. ābisi. bu yánda┌ı. tábi onna Ģė yápdıļa. u da 

(79)
yárdımcı oļu da. u biraz;uza┌. do╒ancıļar yá, do╒ancıļar bura arası uza┌ y®ni. ġuma. 

(80)
bėton;atacān. içerde donma Ģansı oļmaz biliyóñ mu? ġapaļı. daĢ dabana daĢı döĢediñ mi? 

(81)
bir eviñ giriĢi. onu bilemeyéce╒im Ģindi. Ģindi ġum biraz ġum va da yėtmez diyi onu anca biz.  

(82)
artmi╒ince yėtmez. iki oda, bi mutfa┌, bi saļon. yėter baña, yėter. ilkin;otdu╒um yėr;iyi 

(83)
di╒ilidi benim. havasız, çocu┌ļa hasdaļandı. burda. yó┌, kira di╒il de. onuñ;üçün. yüzaļtı‟dan. 

(84)yüzaļtı, safranboļu tarafında. Ģindi yüzaļtı dėmi╒ince burda kimse bilmez. ora 
(85)

ġum 
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oca╒ınıñ;adı. yá ora onuñ mevki╒i yüzaļtı heraļde tahminim. di╒i mi mēmed;a╒a? 

(86)
ġum;ŉca╒ınıñ oļdu╒u yėr ġompile yüzaļtı oļara┌ gėçiyė di mi? ben;öyle biliyóñ da y®ni. diyė 

(87)
bāzen cāhil ġafa.   
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-22- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Doğlacık Köyü / Hatipler Mahallesi 

Adı: Kadir Yeniaydın, Durali Bük 

YaĢ: 65-56 

Konu: Askerlik, Hatıralar 

(1)-ġadir yėniaydın. yėniaydın. yáĢ;atmıĢ bėĢ. ġır┌;aļtı do╒umļuyúm ben. atmıĢ;üçe 

(2)
düĢiyė da ana yáĢı. burası mı? esgerli╒i unutdum gitdim ben;asgerli╒i. ben esgerli╒i izmir‟de, 

(3)
ben;isdambuļ‟d┬dım ġartaļ maļtėpede. ġartaļ maļtėpe‟de. iki sene. evl┬dim. evl┬dim. 

(4)
ben;atmıĢ;üĢde evlendim huca.  

(5)
-┌ocam gine arada sırada gidiyóñ mu anġarı‟yá? gitmezsiñ. bıra┌dıñ mı sen Ģindi 

(6)
Ģėy 

iĢini, o Ģėy iĢini. ġōpertifi? arıñ va mı, arıļa duriyó mu? baļ ço┌ muydu bu sene? dayísı 
(7)

benim 

ismim duráļi. bú╧. yáĢ;ėlli aļtı, biñ do┌uz yüz;ėlli üç do╒umļuyúm. ėvet, dōļacık 
(8)

╧óyúnüñ de 

muhtarıyín. 

(9)
-siġortadan;emekli. 

(10)
-var. ben siġortadan;ėmekliyin. 

(11)
-ikimiz de. ben de ėmekliyim. ėmekliyiz;iĢde ba┌am devlet vėriyė üĢ bėĢ ġuruĢ. 

(12)
aļtıĢar yüz zireden aliyóz, aļļah bėrekét vėsiñ.  

(13)
-yėtiyė, aļļah bėrekét vėrsiñ d∩vlete. hiç oļmasa ne oļκca┌? ╧ótü. hocam 

(14)
siz;£retmen misiñiz? siz nėrde £retmensiñiz? ezircan‟da.  

(15)
-benim acemi birli╒im asgerde erzincan‟dı. erzincan‟ıñ hėmen, Ģindi o zaman 

(16)
bilmiyóz ╧ı. ġurbete çı┌madu╒umuzdan. yáļu╒uz erzincanļıļa asgere biraz;o zaman benim 

(17)
Ģėyde óyle dėllerdi, sėrin ba┌aļļardı asgere y®ni. bi dėprem;oļmuĢ;orda. 

(18)
dėprem;oliyínca asger;iĢde y®ma mı yápdı ne yápdiysa o yüzden asgere Ģė yápardı. 

(19)
muhabere taburu vardı. ölçme taburu vardı. yirmi sėkiz, yirmi sėkiz ġún ġāļdım ben 

(20)
zāten;orda. Ģėyé ayírdıļa bizi, Ģófór;adayļı╒ına ayírdıļa. an╧ara poļatļı‟yá geldim;ordan. 

(21)
sen ġāĢ do╒umļuydun? ėlli bėĢe üç, benden sōra gitmiĢsiñ. ėlli üçe üç gitdim ben. yirmi ay 

(22)
yápdım. bi de ġuru so╒≠╒u ço╒≠du oranıñ. ben;on birinci ayda gitdim oryá.  
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(23)
-seniñ;o ġadar yó┌. sen burda mı yápdın? bizim ╧óyde yápdın. tabi siziñ 

(24)
Ģėyiñizde 

öyle bi Ģė oļdu y®ni. musdafa hoca da vadı, bizde yápdı. 

(25)
-Ģindi gėne o çı┌dı. o ġānun gėne var Ģindi, gėne geldi o ġānun. asgellere Ģėyé 

(26)
£retmen;oļara┌ yápduraca┌ļar asļında Ģėy;£retmennere asgerli╒i. £retmen;oļara┌. sen 

(27)
yápdın di mi asgerli╒i? yó┌, hiçbi Ģė yó┌. iĢde kéndi h®linde.  

(28)
-ava fiļan gitmek dė dizlerde o Ģėy;oļaca┌. bizim dizlerin ba╒ı ç∩z♠ldi ġaļan. yó┌ 

(29)
yá! 

ne genci yá! bende de va Ģėy yá. broñĢit hasdaļı╒ı bende de va. ben yó┌uĢa yú┌arı biraz 

(30)
gitdim mi, haġġaten baca┌ļarımda derman yó┌ y®ni. Ģėy ġuļļaniyėn, hap ġuļļaniyėn. o hapļar 

(31)
bizim dermānımızı késiyó.  

(32)-izmir‟de di╒ildi. izmür‟de acemıļı╒ımdı benim. bornova‟d┬dım, bornova‟da. 

(33)
topçuydum ben, topçuydum. aļayda sen? ġāziemir‟e gitdiñiz. sen piy®de m┬diñ? uļaĢdurma, 

(34)
uļaĢdurma. bizim zamānımızda yú╒udu yá atmıĢ aļtıda. 

(35)
-hoca mermer‟de oturiyóñ di mi sen, o dayrede?  

(36)
-seniñ çoļu┌ çocu┌ hep;iĢe miĢe? bursa‟da. erdaļ di╒i bi Ģėy vardı. benimgi de yá 

(37)
onuñ;adıñı kim ġodu yáö? sen burd┬dun o zaman hocam. seniñ vardı yá. benim;evin 

(38)
yánında oda vardı, orda dōdu. ġomĢ┬du┌ hoc┬nan. yá biz;o ġada ļaf bilmiyóz hocam. sen 

(39)
ġonuĢ da biz d┬niyélim. sizin gibi iĢde bundan bi Ģė ānamiyóz da. ne Ģekgil oļu bilmiyóz. 

(40)
hani siz hocam háni. yó┌, ben bilmen. hiçbi Ģė yó┌ hocam. herkėĢin. meölüd benim biļāderiñ 

(41)
ġayínçŉsu. yó┌, benim hanım Ģı┌ļarļı. di╒il, hocam di╒il. biļāderde, biļāderiñ hanımı 

(42)
o.  

(43)
-sā. döndü yėñge sā. Ģėy sā, abdúl‟inki sā. ġāļļı duriyė ġāļļı a╒a. ġāļļı gitmedi. 

(44)sāmi‟niñki de sā. rāsim‟iñ. adamļarı ġāndudu onna. gėdiñ, siz gidiñ dėdile. gitmiyivėdile. 

(45)
benim;anaļı╒ım va, o sā o. o sā da on;iki on;üç senedü ferçli o. ġarabú╧‟de Ģindi o. oña biz 

(46)
bi ba┌ıcı buldu┌;ordan, ba┌ıdiyóz. yó┌, çoļu┌ çocu┌ yó┌. c∩üzlüdėre‟de. orda bi ġadın 

(47)
yáļıñuz tek baĢına bi ġadın va orda. o ba┌iyó. dört yüz;ėlli milyón lira ayļı┌ vėriyóz. yá 

(48)
benim;annem ben bėĢ yáĢınday┌an;ölmüĢ. tabi o anaļı╒ımıdı, vardı. do╒uļļaļļíydı, yėni 

(49)órennidi diyécēn;onuñ;adıñı da╒a yá. ╧óyünüñ;ismini sóylelle ╧óy yėrinde. kézban‟dı 

(50)
onuñ;adı da o da ╧óse╧óy dėller. sā. sen burd┬dun belki u óldú╒únde. odanıñ;ó╒únde di mi, 

(51)
oda vardı orda. odanıñ;ó╒únde bi ġıriz gėçirdi. ondan sōra öldü de. Ģėyi biliyóñ mu sen? 

(52)
sālim;a╒a vardı. sālim;a╒ayí bilirsiñ;o zaman Ģurda aĢĢāda.  
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(53)
-hasan‟ıñ Fiļan ġārdaĢ┬dı.  

(54)
-ōļunuñ yánında fiļan duriyódu dėmek.  

(55)
-dėmeg;o ▪l┬miĢ. 

(56)
-imanļarļınıñ fiļan bu hasdaļu╒unda burd┬dı u zaman. onuñ;için sordum.  

(57)
-o dėyidi ha unu diyóz. hani Ģėy;onu dėdiñ yá.  

(58)
-yóġ yóġ, fabrı╧ada çalıĢiyó. fabrı╧ada çalıĢiyó.  

(59)
-fabrı╧ad┬dı.  

(60)
-miļan miļan. ne ėfendisi yá! hasan;a╒ayí ĢiĢüren miļan‟ıdı zāten. tabi canım. sen, 

(61)
o 

aļmanyá‟d┬dı. oña ġazı vėren hep Ģėyidi iĢde o miļan‟ıdı. en sonuñda ġurĢunu yidi. hasan 

(62)
ha┌l┬dı o araļar. yá arada bi iĢde sınır ġaöġası ╧óyde. adamıñ;önüñe gėĢdile iki ġārdaĢ, o 

(63)hasan dėdi╒imiz hocanıñ. o da iĢde baĢı daraļtmıĢdı dėmek ki. o ėhsan‟ı vurmuĢ. yátdı, 

(64)
temizden suçsuz;oļdu╒undan çıġdı y®ni adam. yá on bir fiļan yátdı da. Ģindi 

(65)
ġārdaĢınıñ, 

vuruļanıñ ġārdaĢınıñ;ismi de hasan, vuranıñ;ismi de hasan. bitdi yá╒u. ikisi de 
(66)

ikisi de öldü, 

ikisi de öldü, ikisi de. miļan da öldü. miļan da öldü. yá Ģėyde temyizde temiz 
(67)

Ģėy;ėtdi, 

bozuġ geldi, çı┌dı iĢde. yá gėce çı┌ardıļa. baĢļanġıcı sınır burdan bu ġocabıyí┌ 
(68)

vardı yá. 

fehmi‟niñ biļāderi vardı esgibazar‟da hāĢim diyi. o Ģėyé yúnuzļara satmıĢdı Ģėyi, 
(69)

tarļayí. 

ġārdaĢļarınıñ habarı yó┌ tabi ki. Ģindi aļuduñ;aļmazdın. bunna da yėr 
(70)

mára┌ļısiymıĢmıĢ. 

yėri aļmıĢļa. ġaöġa ėtdile öle taļļada. hasan;a╒a giliñ de taļļası va orda. 
(71)hasan;a╒a giliñ 

taļļas┬nan sıñır. Ģindi ġocabıyí╒‟ın taļļasını aļdıļa yá ġayri u da sıñır;atmıĢ 
(72)

Ģėyé, ha-

san;a╒a‟nıñ fiļan. urdan Ģė yápdıļa di mi ġadir?  

(73)
-ordan;öle oļdu.  

(74)
-ordan;öle oļdu.  

(75)
-sıñırun yüzünden.  

(76)
-yá╒u iĢde seniñ dėmen gibi kimse de yüzüne ba┌miyė. boĢ;arāzi. y£┌, en gėnç 

(77)
biziz, ėhtiyárı da biziz, genci de biziz. bi o hocíyi ġórmüĢsüñüz iĢde ecú╧ o. eroļ;ecú╧ ecú╧ 

(78)
bizden ġúççú╧dü, eroļ bizden ġúççú╧dü ta╒a.  

(79)
-eroļ benim;ōļannan, sıt┌i‟nan bir canım. sende o┌umadı.  
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(80)
-Ģimdi mi? Ģimdi o╧uļ taĢımaļı sistem var. ismetpaĢi‟yá gidiyó. araba ġótúriyó. 

(81)
Ģėydi, sıvacıdı kéndisi. bėride bėride, cāminiñ yánında. ġarabú╧‟de o, sā. ╧ısaĢ‟dan;evl┬di. 

(83)
bi ōļu vardı. problem, gėç yürüdü o gėç. Ģindi prublemi yó┌, Ģėyde ġarabú╧‟de tabuda 

(84)
çaļıĢiyė Ģindi. mēmur. tabu ġadastroda. ilhāmi mi? ┬sa. ┬sa var, mūsa var. iki tāne ōļu var. ┬sa 

(86)
oļabilir mi?  

(87)-┬sa da oļu. 

(88)-┬sa Ģėyé gitdi yá. ┬sa ovacu┌‟da o┌udu. musā Ģėyde ġarabú╧‟de hatdānede 
(89)

çaļıĢiyó, 

Ģėyci ġayna┌cí. iĢde orda çaļıĢiyó. ┬sa, onuñ bi biyú╒ú an╧ara‟da. ėmekli oļdu. ėmine 
(90)

Ģini öl-

dü, beyi sā. sādı┌. ġarabú╧‟de gėne yápiyó, yápiyó aynı Ģėyleri. mūsa 
(91)

bėledyéden;ėmekli 

oļdu ġarabú╧‟de. heraļda bėĢbiñevler‟de m┬di, yüzüncüyíļ‟da mı nėrde 
(92)

bi yėrde bi ōlunda 

oturiyó.  

(93)
-dayresini bilmiyón da. 

(94)
-ėsendėpe‟de mi? ėsendėpe‟deki evleriñde bubası oturiyó. iĢde ōļan da Ģėyde, 

(95)
dayresi nėrde? yüzevler‟de mi yüzüncüyíļ‟da mı nėrde bilmiyón;onu da. orda oturiyó. 

(96)kémaļ;a╒a sā, hanımı da sā. ė yáĢļandı tabi artu┌.  

(97)
-halime, hocam biliyó ba┌;unutmamıĢ. iki mi ġāļdın sen burda? bura esgi bina. 

(98)
tabi 

orman;iĢde, ormandan. o zaman vėriyóļļardı y®ni kėresde dövlet iĢde. deyil, Ģindi 
(99)

ormandan 

çı┌ardıļa bizi. orman ╧óyüydü ilkin. benim çocu┌ļu╒umda y®ni. ben ġıt biliyóm 
(100)

buļļarın 

yápıļdu╒unu. iĢde ▪l┬di gėçen;iĢde esgile b▪le. o zaman Ģ▪le, vesāit yó┌. hani 
(101)

çėkécek, 

māzeme ġótürecek. ó╧úz;iĢde manda iĢde unnardan ġoĢaļļardı. sora tírektór 
(102)

çı┌ınca hepsi 

hepisi Ģindi tírektór;oļdu. ireĢbėllig;öliyó usuļ;usuļ, usuļ;usuļ. Ģ▪le ġúPre 
(103)

bahaļı, Ģindi 

ekémiyón;icābında. yó┌ yú┌, ekse de az va, az. az;ekiyóz. dabi 
(104)

az;ėkiyóz. bahaļı ġúPre 

mupre. ġúcüm yėtmiyė. ġúPre de oļmi╒inca oļmiyė Ģindi ėkin. bėĢ, 
(105)

bėĢ;ineyim va benim. 

bėĢ;inek va. yó┌. unna ne? bıra┌du┌ zāti yėyán. bunnarı da zornan 
(106)

yápiyóz durali. ╧óyde 

┬sanıñ canımız sı┌ıliyė da o╒un;üçün y£sam. ne yápaļım hocam? 
(107)

Ģindi hocam Ģ▪le namazı 

ġıļduh. āĢamdan ben de eve çı┌dım yá dit dit tėlefon çaliyė. ev 
(108)

tėlefonum çaļiyė Ģėyi 

ġāļdurunca késiliyė benim nėyse.  

(109)
-seniñ sesiñ geliyó. seniñ tėlefon mu bozu┌ bizimki mi bozu┌ ben bilmiyón.  

(110)
-benimki bozu┌.  
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(111)
-seniñki ėmme buryá geliyė ses, benim sesim gitmiyė. 

(112)
-ġāļdudum m┬di Ģė ėtmiyė, seniñ sesin gelmiyó. eļo diyón, ı ı. sōra cėp tėlefonu 

(113)
nėyd┬nce ben.  

(114)
-ba┌dım;aĢĢa╒κdan da çı┌aramadım yó┌ardan da. cėp tėlefonuñu belki ėdiyim 

(115)
dėdim.  

(116)
-o bi yėr bozuļmuĢ;unuñ da ben bilmiyán.  

(117)
-sen buyúr hocam. nası? hocam buyúr;otur. yá ┌ocam.  

(118)
-nasıļ? ėlli atmıĢ yíļļı┌ bina y®. tabi ben burda dōmuĢun. yėni y®ni yėni yápmıĢļa 

(119)
ben burda dōmuĢun.  

(120)
-tabi ezzúrum.  

(121)
-ėkmekleri Ģuryá ġo hoca. ba┌ ben ėkmek yó┌ zannėdiyón. o ėkmekleri niyé aļdın 

(122)
aĢĢa╒κyá? ben, hoca sofrada dursun;aman ġózüm. 
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-23- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Doğlacık Köyü / Hatipler Mahallesi 

Adı: Kadir Yeniaydın, Durali Bük 

YaĢ: 65-56 

Konu: Arıcılık, Köylerin Durumu, Fidan Dikimi 

(1)
bunuñ gibi oļmaz bizdegi baļ. o madıma┌. otelmiĢ, madıma┌;oteli. topļaniyė iĢde 

(2)
ot 

bu yá ot. bu da pırasa. yėter ġaļan yá, ėpiy ġonuĢdu┌ yá. arı ġoyámassıñ buļļara. rāfet;a╒a 
(3)

da 

ġodurtmaz. sa╒a ġodurtmaz, unuñ da va arısı. sa┌ın ha gelmeyin. arıļarı boĢaļtdu╒unuz ġún 
(4)

Ģėyi 

getiririn buryá. cendermeyi her Ģėyé zararı var canım. bizim;arıļara zararı va mėseļa. 
(5)

arı arı 

da Ģindi bi çiçek var mėseļa. çiçe╒e, mėseļa bi çiçe╒e bi arı ġonar. ġaļabaļu┌;oļusa 
(6)

bėĢ;arı 

gelür, aynı çiçe╒e ġonar y®ni. Ģindi. ė tabi canım. yá bizde ļaf vadu háni a┌ ╧ópi╒in 
(7)

pamu┌çiyá 

zararı do┌unu∏ dėller. yó┌ çı┌maz. késinligle, késinlikle ġōr┌ma. yá╒u késinligle 
(8)

ġōr┌ma sen, 

yi. késinligle sen yi. tú╧eniñce gėne ġ∩türürüz. va ar┌ası da╒a.  

(9)
-ben hoca. baļ yidim ben;ėmme canım;isdemiyė benim. arı yó┌ benim canım. arı 

(10)
ne gezer? baļ;arada geliyó iĢde.  

(11)
-abıcasınıñ;ōļunda var;iĢde.  

(12)
-yá mūtar diyó iĢde nası oļsa yá ābėy;ikimiz ġāļdı┌. ben de gidersem bunu ġurtļar 

(13)
yir burda. baļ yimedim, baļ yimedim. ė bi Ģė yiyélim. nėydiyin, ben de gidersem nėydiyin?  

(14)
-benim āzām hem, hem bėkçim nė ėdiyin?  

(15)
-uĢa┌ļa zāti ġaöġa ėdip süriyó. nėydim mu┌darım. yė hocam yi. yóh yá. nė ėdecēn 

(16)
baĢ┌a? kim va zāten?  

(17)
-üç yüz bėĢ lira ma╒aĢ;aliyóz. yirmi bėĢ milyón lirasını Ģėy késiyó dėrnek. iĢde iki 

(18)
yüz sėksen bėĢ fiļan ma╒aĢ;aliyóz. Saten bi dėrnek va Ģindi. óbúrü fes;oļdu, da╒ıļdı o ġāli. 

(19)mēmed;ali va yá niFúsda çaļıĢan, ordayúz biz. Ģindi da╒a ne yápaļım? Saten ╧óylerde kimse 

(20)
yó┌. iĢde iki kiĢiyé dėvlet nė yárdım;ėdecek? gėne iyi ba┌ bu sene iĢde sėksen sėkizde iĢde 

(21)
biz ġayli çı┌du┌ çı┌an sene. yüz;ėlli milyár para harcadı dėvlet. buryá su ġótdü, dört ╧óyé 

(22)
su. evlerde Ģindi hep su va. ╧óydekileriñ hepsini satsañ tıra┌tórünü, maļını masadını yüz;ėlli 
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(23)
milyár zor;ėder yá. ġanalizasyón çaļıĢması Ģindi su yó╒≠du yá su yėni geldi, bundan sōna 

(24)
inĢaļļa. su oļmi╒inca. yápar da ėveļa nifūsu ġaļabaļu┌;oļan yėrleri yápiyó. 

(25)
muhaġġa┌, tabi 

ki. oļmiyó. siziñ mu┌tar;ormanda çaļıĢiyó di mi?  

(26)
-kim;o? musdafa mı? 

(27)
-musdafa mı siziñ muhtar? burda çaļıĢdı o bizim;u ormanda. o musdafa çėlik. 

(28)
mu┌dar di╒il mi?  

(29)
-o ādem vardı ādem çaycı? öldi yá o. o da çaļıĢdı, bunnan çaļıĢdı. Ģindi kéndi 

(30)
muhtar;oļdu. hem çaļıĢiyė ta╒a hem muhtar. gidiyóm ben. ġuļatļı ōļannan çaļıĢdı yá Ģėy. o da 

(31)
mı ġuļatļıydı yá Ģėy?  

(32)
-öldü, öldü. o trafik ġazāsından öldü.  

(33)
-o trafik ġazāsı yápdı, öldü.  

(34)
-burda çaļıĢdıļa. burda dōļacu┌ļuļa bize Ģėy geldi, bizi çaļuĢdurma┌;isdemedile. biz 

(35)
o zaman Ģāban namaļ‟ın yánında āzāydu┌;ikimiz de bunnan. bunna çaļıĢm┬ca┌ burda 

dėdile. 
(36)dōļacuġ‟dan zor;aļdı yá yėri. öyle di╒ince ġāyma┌am da, esgibazar‟ın ġāyma┌amıñ 

Ģófóriydı 
(37)

o mısdafa‟nıñ ġārdaĢı. bunnarı aļdı geldi buryá Ģėy, a╒aĢļandırma Ģefi çėrkéĢ‟in. Ģini 

(38)
biz;unna gelince gitmedú╧ tabi. bizi dėdú╧ çaļıĢdumiyica┌ļa. sā╒ısa ġuļa┌ļarı çīñasıñ o Ģef, 

(39)
biz bi çėrkéĢ‟e gitdük. oryá gidiyóñuz mu sāyé dėdi. gitmiyóz Ģefim dėdim. niyé 

(40)
gitmiyóñuz dėdi. ė bėkçi geldi oryá bizden sōra. yá╒u biz;unnarı dėdi formaļite icābı ġótdú╧. 

(41)
gidecēñiz iĢiñizin baĢına dėdi. gidiñ dėdi. öyle di╒ince biz ġāli ╧óyüñ;içine ūramadan 

(42)
dėreden dėpeden gitdú╧ biz bir;ay ik├ ay öyle. devām;ėtdú╧. háni ╧óylü yá ormana 

(43)
vė∏memekde ço┌ direndile y®ni.  

(44)
nė diyóñ sen yá, nė diyóñ! bu sene eve tonnarnan mantar topļadıļa tonnarnan vaļļa╒a. 

(45)
her taraf, sāde dōļacu┌ di╒il. yá bu çėvre, ismetpaĢa, bayíndur, u çandıļļar tarafı fiļan hep 

(46)
geldile. iyi bilürün. pölçú╧ filen pölçú╧ ayá╒ınıñ dibi. nē pölçú╧‟den, sādeyá┌a, ta 

(47)ėĢĢióren‟den va. ėĢĢióren va, Ģu çėrkéĢ‟iñ;ordan bile geldile. burda oļmiyė yá. oļmiyė, 

burda 
(48)

oļmiyė. bilmiyón;iĢde. burda ba┌ buriyí on sene oļdu. ben ilk mu┌tarļı╒ımda buriyí 

vėrdim 
(49)

orman;iĢletmesine. çam dikd┬dú╧ burda da oļmadı. iki sėfer dikdile, iki sėfer 

sürdüle, 
(50)

oļmadı. Ģindi tekrar dilekçe vėdim. belki bu yíļ yázın gėne sürelle. yá ╧óstebek 

(51)
ço┌, ondan mı oļmiyó? yá o çamļa ba┌, dōļacu┌ dōļacu‟╒a dikilen çamļardan belki on sene 
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(52)
ėveli dikildi bura. di╒il mi? ba┌ dōļacu╒‟un┌ı gėĢdi, bura gėne böyümiyó. tabi topra┌da bi Ģė va 

(53)
muhaġġa┌ yá.  

(54)
-yėtmiĢ;aļtıda Ģė ėtdindi.  

(55)
-yėtmiĢ aļtı, sėksen sėkiz ġāĢ sene? oļmadı.  

(56)
-otuz;iki sene.  

(57)
-öyle aĢırı ġuriyán;oļmadı Ģėyde, çamļarda. büyimiyó, aļtı mı daĢ? aļtı kis. kisde 

(58)
ta╒a iyi bitiyė ama Ģėy. dōļacu╒‟un kis yėllerde çam ta╒a iyi bitiyó. dōļacu╒‟un da kis;ėmme ora 

(59)
tabi aļtı belki yímuĢa┌du gine.  

(60)
-vaļļa hoca Ģindi Ģöyle çam dikmeden dikmeyé de. fidancısı da ço╒≠du. burda fidancı 

(61)
tabi Ģėylerden;āñiyė. Ģindi Ģöyle Ģėyé vėriviriyóļļa mütāyide. mütāyit dikdiriyó. iççisi y®ni 

(62)
nası dikiyá nası dikmiyó.  

(63)
-orıyi tabi tabi.  

(64)
-onu dėdim tabi onu. ėyhāleyé vėdü╒ün zaman mütāyide.  

(65)
-tāne hesābı dikiyóļļa onna. ┌ora gėçmiyó iĢde. öyle oliyó öyle. adana‟dan, 

(66)mardin‟den. mardinnile çaļıĢiyó ço┌ zamandır. Ģindi yó┌, yázın geliyó. ben biliyóm hocam. 

(67)
ben biliyóm hocam. esgibazar‟da fondan yárdım bile ėtdile onnara. ġa┌ma hoca ba┌ 

(68)
misāfirlerin;ónúnde.  

(69)
-bu, burda £retmenikén Ģėyé ta yürüyüĢe an╧ara‟yá gitdi. va otuz ġır┌ tāne. 

(70)
bal;iĢde satiyóz çat pat. ėĢe dosda iĢde. bizim baļımızı ben Ģini aļsam ġótsem esgibazar‟a, 

(71)
tanımi╒inca bu Ģėkér dille aļmazļa y®ni. aļan da aļan da bi da╒a istiyó y®ni biġāĢ hėmen Ģė 

(72)
yápdıñ mı. bilmiyó. aļmiyó, eve aļmiyó, aļmiyó y®ni dōru. süzmi╒i satabiliyóñ mu? süzme 

(73)
baļ;oļmaz tabi. yá bunu aļan süzmi╒i aļmiyė, süzmi╒i aļan bunu aļmiyė. herkėĢin dama┌ 

(74)
zevki.  

(75)
-musdafa hoca da ço┌ yápiyė canım. £retmen. o da burda yápdı.  

(76)
-arıcıļı╒ı burda yápdı o. 
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-24- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Gözlü Köyü  

Adı: Dursun Albayrak 

YaĢ: 75 

Konu: Hatıralar, Askerlik 

(1)
ortaļa. dursun;aļbayra┌. Ģimdi esgiden vaļļı┌dan;annadam mı? Ģimdi er┌adaĢım 

(2)
benim yáĢım yėtmiĢ bėĢ. ben otuz;üç do╒umliyím. bu tiren de hatdı da tiren de otuz bėĢde 

(3)
gelmiĢ de. Ģimdi bizim o durumļarda, bizim ╧óyümüz hānesi zātı yėdi sėkiz hāne. Ģimdi bėĢ 

(4)
hāneyüz de. böyle biyú╧ yáĢļı adamļa bize annadırdı. ōļum dėrdi, u dėvirde yüz para ġuruĢ 

(5)
varıdı, ġır┌ para, yüz para, bėĢ ġuruĢ, on ġuruĢ. vaļļı┌dan annadıļırdı, birbirlerine sorarļarıdı. 

(6)
yüz lira toptan seniñ cėbine girdi mi dėllerdi. yüz lire dėllerdi. Ģimdi u dėvirde bu yánı 

(7)
benim;atmıĢda fiļan mi asgerde oļmam ļāzım;u Ģėyde? hah! u dėvirde geldú╧. u sıraļardı 

(8)
Ģi benim kéndi aramda y®ni. Ģimdü geldú╧, bi milyónļu┌ çı┌dı. iĢde filen;adam bi 

(9)
milyónļu┌, ġúcü va. u yánı bu yánı para ço╒aļu┌anan. hah! u dėvirde bi de dėdile ki para 

(10)
ço╒aļacaġ. y®ni insanıñ insanıñ yánında hás├yéti oļmıyicaġ. para ço╒aļacaġ. ondan, u zaman 

(11)mėnderes‟i de mi asdıļa∏ nė ėtdile o? ha undan sōna. para artacaġ, ė! zaman gelecek para 

(12)
ço╒aļacaġ, kimse kimsiyi tanımíyicaġ. bėrekét ġāļ┌acaġ. ben bunnarı biliyóm. haġíġí de ġanát 

(13)
vėriyóm baġ. 

(14)
bilmem ki unnarı ben. aġa nė diyóm saña dėlú╧ ġapda su durar mı? ġaFa esgidi. 

(15)
Ģurda söyledü╒ümü burda unudiyón;iĢde. Ģu camın;o╒unde söyledü╒mü buryá gelince 

(16)
unudiyóm. Ģimdi ilk zaman bu çėrkéĢ;ormanıñdan vėriyóļļardı bize. he, yėĢilören‟den 

(17)
burdan;aļduļa çátóren;ormanıña. Ģimdi uļļarda Ģaļġamı fazļa ekiyóļļa yá. Ģimdi bizim 

(18)
buļļarıñ;uĢaġļarı Ģaļġam, ár♠k. üç KiĢi girdi bóyle birisiniñ Ģaļġamļı╒ına. haġíġí bóyle. 

(19)
Ģimdi ġadun ba╒ırdı: “nė ėdiyóñuz?” diyi. sırtļı dėmedi. “niyé yóļuyóñuz?” dėdi. önden 

(20)
bizim;ar┌adaĢın biri de dėdi ki: bura dėdi ėbem gilin bosdanı di╒il mi dėdi ġaduna. 

(21)
onuñ;içün yóļiyóz dėdi. dōru. vaļļa çoġ Ģėyle duydum;emma saña nė diyóm ben, bendeki 

(22)
hik®yéler kimse yó┌du emma. 

(23)
asgerligde bi, asgerligde. onna benim Ģėyim di╒il ki, emsālim. bizim zamānımızda 

(24)
sáv┌íyátınan giderdú╧ biz. bóyle pusuļañı aļıyinca. nė diyó? kimiñ? ne ġonuĢiyóduġ ļa? 



193 

 

(25)
unutdum gėne. sáv┌íyátda vaġunna iki ġún esgibazar‟da Ģūbe vardı. gėyindú╧ biz, urda 

(26)
ġāļdu┌ gėyinu╧. yá┌ınna dėdi, ╧óyüne gideb♠lü dėdi. rahmetlig ėrceb;a╒aynan biz geldúġ. u 

(27)
da bennen gitdi. ikimiz. iki ġún burda gezdúġ;esger;elbises┬nen. ondan kėri bindú╧, bizi 

(28)
topļadıļa Ģūbeden. a┌ çėnteļe sırtımızda ġótdüle istasyåna. aĢādan sáv╧íyát treni gelecek. 

(29)
unnara doļdurduļa. ġara voġunnara bindú╧ yávrum. ondan kėri mumļarı da yá┌du┌. 

(30)
yátdu┌;aļtına ėmme mumļa erüdú╧çe hep bizim ġabutļara, Ģėylere fiļan yápıĢmıĢ sa┌ız gibi. 

(31)
ondan kėri vara vara vardu┌ iskénderūn‟a. iskénderun‟da aļayín;o╒une düĢdü heraļda. 

(32)
aļayín;o╒unde bi hav⌂z varmıĢ. millet yándı susuzlu┌dan. ben gėceli╒in bi su íĢdú╧. bi de 

(33)
zabāli╒in ba┌du╧ adam tıráĢ;oļmuĢ. o cılet bıçaġļarınıñ poĢet ġapļarı Fıļan hep;içind┬miĢ. 

(34)
ėfendim yėdi sėkiz kiĢi biz Ģėydeydú╧ ġaravanada. yėme╒i, sōra üç;ay;ācemi ėyitimini 

(35)
vėrince iskénderūn‟a gėĢdú╧. iskénderun‟da yüz dördüncü bataryáda asgerli╒i bitürdüm, 

(36)
geldim ben. u zaman bi de bize māzurret mi vurdu, nėtdi? ġır┌ bėĢ ġún ėveli ġura geldi. 

(37)ġózlü ╧óyü.    
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-25- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Hamzalar Köyü  

Adı: Ali Rıza Göcen 

YaĢ: 70 

Konu: Sakal-ı ġerif ve Tarihi Cami, Köprünün YapılıĢ Hikayesi, Sağlık Problemleri, Hay-

van Ticareti 

(1)
o iĢde benim ġayínbiļāderdür. hadi gidelim;eve de bi çay;içelim yá. ġayínbirāder. 

(2)
Ģindi bu bizim ġayínpederiñ háļası, ġayínbiļāder de annatmıĢdır yá, 

(3)isdanbuļ‟da pādiĢahın 

yánında veznedarĭmıĢ bėyi háļanıñ y®ni. araĢļı, araĢļı bu. aynı araĢ‟da, 
(4)

aynı cāmi, aynı tipde. 

cāminiñ yápdırdı╒ı cāminiñ hávļusunda mezarı. ben Ģiyé, ┌asdamonu‟yá 
(5)

ziy®rete gitdik yá, 

ordan dönüĢde ba┌dı╧. o cāminiñ hávļusunda Ģėyi, mezarı. işde aļļah biñ 
(6)

kére rāzı ossuñ, 

adam aynı tip cāmiyi oryá yápiyó. bi de bizim burayá yápiyó 
(7)

háļánıñ sāyésinde. ve ilk;o┌uļ 

da, esgibazar‟da en;esgi ilk o┌uļ bizim budur. Ģimdi onu da 
(8)

yápdıriyór. adam, aļļah rāzi 

ossun, orada pādiĢahın sāyésinde dėmek ki sa┌aļı Ģerif hem oryá 
(9)

hem buryá aliyór y®ni. o╧uļ 

da yápdırdı. zāten bizim buranıñ;o┌uļu, biz yüz ġır┌ taļebe 
(10)

o┌udu╒umuzu biliyórum ben. 

ādiller, Ģevkiller, biyú╧yáyκļar, yázıboy‟dan bütün taļebeler 
(11)

gelirdi buryá. tabi ġabaarmut. 

biñ do╧uz yúz ġır╦ do┌uzda çı┌dım ben. ġır┌ sekiz ġır┌ 
(12)

do┌uzda iki sene ilko┌uļ bėĢi 

o┌udum ben o┌ulun birincisi oļdu╒um háļde. annemiñ;üzerine 
(13)

mėtres;oļara╧ yázdıļar. 

māmelesi yó╧muĢ;annemiñ. nüvis ká╒ıdı 
(14)

oļmiyinca bizi Ģiyi vėrmediler y®ni, dipļomκyí. 

Ģādetnāmeyi vėrmediler. ikinci sene almiyá 
(15)

Ģėy yápdıġ. on bi yáĢımda aļdım ben dipļomíyi. 

o┌uļun birincisi oļdu╒um háļde ┌asdamonu (16)ġóļ╧óy ▪retmen;o┌uļu. oryá ġóndermeyé 

ġayret;ėtdi esgibazar‟ıñ Ģėy├si. mevļā 
(17)

nasib;ėtmedi işde. bu memlekétimiz, bizim rızıġ da 

böyle Ģėy yápiyór y®ni. ne b♠lsün 
(18)

canım! båbam da bilmez. bilmez. tabi pādiĢah zamānında 

tabi. Ģindi pādiĢa┌ın yánında┌ı 
(19)

veznedar yápdıriyó buñu. háni Ģindi biz Ģėy diyóz, 

banġaļarda┌ı Ģėyler var yá dėmek ki 
(20)

haz┬na bu adamļardκymıĢ y®ni.  

(21)
hadi gidelim;ėve be. vaļļaha gitdú╧ dėrim, Ģa┌a Ģėyinden fiļan dé╒il. Ģindi hocam 

(22)
╧óprü burdan sa╒a dönüñce ╧óprü, aļļah rāzi oļsun, benim;ōļan feļan sėbep;oļdu. hacı 

(23)māmut feļan. siy®setinen yápduraļım dėdú╧;ama siy®sete yápduramadu╧. iĢde benim;ōļan 

(24)
bıraz Ģėydir y®ni. yó, frenci oļū mu canım! Ģėyde isdanbuļ‟da ėmekli o Ģėy mēhmed;ali 
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(25)Ģahinnen feļan;araļarı ço┌;iyiydi y®ni. isdanbuļ‟uñ zenginnerine, kéndini 
(26)

ġurtaramadı 

ama böyle háyír yöne de böyle bi yánġın āfat oldu mıydı yárdımı ço╦ gėniĢdir 
(27)

y®ni. 

zenginneri gezdürür y®ni. bu bizim Ģėy var iPrahim. ĢėreFedin‟de geliniñ sahibi. 
(28)

denizer, 

onnan feļan araļarı ço┌ ġúzeldir y®ni.  

(29)
benim, benim. y® hocam;iĢde biz bunuñ ╧ó╧úñü késecez de. ben rahatsuzum, hacı 

(30)
rahatsız. yėtmiĢ. Ģindi hocam, Ģindi ben bundan;üĢ sene ėvel üç;ay ġapı díĢarı çı┌madım. 

(31)isdanbuļ, anġara‟da iki defa yátdım. benden ümidi késdiler. üre baĢļadıļa, bėĢ 
(32)

ġún hava 

de╒iĢimi vėdile. y®ni bėĢ ġúne ġadar bu ölür diyi. ben dėdim isdanbuļ‟dan benim bir 
(33)

raporum 

var. türkiyé çapında ameļat, dünyá çapında ameļat yó╦ļar, amelyátı yó╦ bunuñ 
(34)

dėdiler. 

ėrtesi sabah pırļanta gibi iki tāne do┌dor ġapiyá dikildi. do┌durļara ben dėdim, sayín 
(35)

do┌dor 

bėyler ben size imzayí vėrdim. siz benim izdi┌āmımı önnersiñiz, ömrüme ömür 
(36)

ġatmazsıñız. 

ben kéndime ġúvenemiyóm, siz kéndiñize ġúveniyósanız be size teslimim, 
(37)

dėdim. hemen 

dosyáyí bi inceliyóļļa yirmi bir ġúñ hava de╒iĢimi, ġúnlük 
(38)

do┌uz hap, a╦Ģam saba ┬ne. burda 

esgibazar‟da yápiyóļļa. undan sōra yirmi bir ġún sōra 
(39)

gitdik baĢġa bi servise düĢdú╧. aļļah 

seļāmet vėsin, bi i╒i profåsöre isābet;ėtdik. çocu┌ļar 
(40)

dėdi, bu hastada dėdi, ╧alp yó╧, damar-

ļarı açı╧. bunuñ dėdi, epese ile dėdi, anjiyúdan doļayí 
(41)

gireceksıñ. açab♠lüsek açaruz, 

açamazsañız hacı Ģañsıña, dėdi. hem yüzüme söyliyó buñu. 
(42)

undan sōra bi ġún aç bıra┌dıļa, 

sıra gelmedi. ikinci ġún o prafåsarın ġúnü, gėne sıra gelmedi. 
(43)

üçüncü ġún ilk sıra māvi 

ġómlek geldi. ben dėdim ġariyá, ba┌mıyácān. halil bėy‟é oļacām 
(44)

ben, dėdim. do╦dorļar tabi 

tehir;ėtdiler beni. do╦dor Ģėyé geldi, viz├tiyé geldi. sayín hocam 
(45)

dėdile, bu hasta saña 

oļma┌;isdiyó dėdi. do┌dor do┌doru ╧ótüler mi? 
(46)

ben;onnarıñ yánında yėdi sene çaļıĢdım. 

çocuġ hacı dėdi, ben epese yápmasıñı bilmiyóm, 
(47)

dėdi. oļmiyóm dėseñ bizi ġapı díĢarı ata-

ca┌ļa. aļļah biñ kėre rāzi oļsun, a┌Ģamüstü giriĢdiler 
(48)

bize. bi āletde anjiyú yápdıļa. undan 

sōra aynı sedy┬nen baĢ┌a bi odíyá sürdüle bizi. u ┌oca, 
(49)

┌ocam, yükse ihtisa┌da ġalbi oļan bi 

adam urdan ayrıļmaz. ilļa ki oryá gitsiñ. anġara‟da. 
(50)

Ģindi oryá sedy┬nen varduġ. ╧arĢımda 

tėlevizyón gibi ālet. öbür;odada adamı ġórdü╒üm yó╦. 
(51)

ba╒ıriyó, ço╦;içme, az;iç, bilmem 

ne ėt. ordan;u āletnen berāber bizim 
(52)

anjiyú Ģiyi aĢdıļar y®ni damarı aĢdıļar. ço┌ Ģú╧úr ama 

ben de hál yó╦. Ģindi hēr basama╦da 
(53)

bir dinnenme Ģart. ╧alp var. iĢde Ģú╧roļsun, buna da 

hamdoļsun hoca.  
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(54)
hocam ben ço╦ yíprandım. ba┌, Ģu arāzi Ģurdan dut, ta yó┌ar┌ı yóļa ġadar ben bunu 

(55)
satın;aļma╦ ġayd┬le. bu bina feļan benim para. ben kéndimi ço╦ yíprandı∏dım. bu 

çocu┌ļarı 
(56)

aç;açu┌ bıra┌mıyáļım dėyi didindú╧, didindú╧ zėrmāyé vėrecü╒üz diyé. bi seļam 

vėsiñ yá. bi 
(57)

seļam vėrseñe canım. dėseñe baba h®lin ne. iĢde hayíļļısı oļsun. ne yápaļım 

muġadderat bu, 
(58)

böyl┬miĢ hocam. aļļah a┌ıļ fikir vėrsiñ. ne yápaļım. soñu, soñu onnar da 

(59)
yėtiĢdiriyó. ben;üç yáĢında yėtim ġāļdım. ben baba yúzü ġórmedim. Ģu ╧óyde en düĢú╧ 

(60)
biz;idik aĢa╒κ yó┌arı. ╧óyüñ;içinde bi sayíļan seviyéyé geldim. düny® maļı önemli dé╒il. 

(61)
hocam ben ben;otuz sene esgibazar‟da esnafļı┌ yápdım. ġafamı so┌madu╒um;iĢ ġāļmadı. tā 

(62)
Ģėyé gitdim, kėldėpi‟yé. ġuzíyi aļdım. Ģėyé dōru, sizin ╧úplü‟nüñ;urayá dōru gelincesi 

(63)
adamļara a┌Ģamdan parayi vėdim. zabahli╒in piĢmanļı┌, vesvese geldi baña. ļa dėdim benim 

(64)
ónúme bu ġuzuyú ġataļļarsa ben hanġı yóļa gidec┬mi bilmiyóñ. ben dėdim, paradan 

(65)
vazgėĢcem. beni dėdim, esgibazar hudūduna ėndürüvėrüseñiz sözüm söz. ġuzu burda üç 

(66)
buçu╦ yárımļı╧ yėr;aļdı, bi dėvreniñ ġuzusu. yüz yüz ġuzu vardı. ondan sōra adamļar 

(67)
ėndüdüler. ╧úplü‟nüñ;oryá gelincesi, ben;oļsam u sa╒atde gėri dönmem u ormanda, gėri 

(68)
döndü tek giĢi. ova╧óy‟üñ oryá dōru geldim, yá ben ne yápacın. ġārĢu mahaļleyé bi döniyin 

(69)
dėdim. yá╒u beni dėdim m♠sāfir;aļan;oļu mu ┌u? seļamālüküm dėdim. ālükümseļam 

(70)
dėdiler. dėdiler yá durum böyle b∩yle. beni m♠sāfir;aļu musuñuz dėdim. adamļa bizi ismen 

(71)
taniyó, ben Ģahsen taniyón. yá ali rıza ēfendi dėdiler, seni m♠sāfir;aļmayúp da kimi aļacu╒uz 

(72)
biz. yátdu╧ ġuzuyú. undan sōra aļdu╦ geldük Ģuryá. Ģu bahçe benim. yüz küsür ġuzuyú 

(73)
ġuydu┌ buryá. hanımınan aļtımıza bi yáta╧. gėce ġuzu o yána sıçrar, bu yána sıçriyó. on bėĢ 

(74)
ġún sōra vurdum Ģėyé, taļļa mayísına ġuziyi. üç buçu╧ yárımlı┌ taļļa aļdım. o ġuzunuñ 

(75)
káriynan. ġara, ġara ōļanıñ. bubamınan da bi Ģė yápdı. bubam rahmetlik mēhmed;a╒a 

(76)
Ģėy;ėtdi yá ben satma┌dan vazgėĢdim dėdi ġoyúnu. bazarda bazarļı╒ı yápdu╦. 

(77)
a┌Ģamüst♠ 

gidiyódum. bi de parκyí çekt♠k banġadan. o zaman;en biyük para on biñ nira. 
(78)

ondan sōra 

paranıñ Ģėyde, hızarcıļarıñ ġāvesiniñ;önünde, paranıñ yárısı dėmetden düĢüyó. 
(79)

buryá gel-

dim. benim hör;ōļan dėdi, yá buba bu cömert dėdi. biraz;az gelen dėdi. bi de 
(80)

saydu┌ atmıĢ 

milyón lirası yóġ. ļa dėdim, hayíllisi oļsun. bi de aparlüyé vėdúk. o durmuĢ;a╒a 
(81)

buļmuĢ, 

Ģı┌ļarļı bizim. Ģiyé vėmiĢ, bėledyéyé vėrmiĢ. bėledyéde diyá ne ġada para nu┌san. Ģu 
(82)

Ģekil. 

adedi ġaç? Ģu ġadar. Ģėyi ne ġadar? ondan sōra çı┌artdıļa, parayi 
(83)

vėdile. aļļah biñ kėre rāzı 

ossun. hocam benüm baturdu╒um para, sėksen;üĢ tāne ġoyúnu 
(84)

ġatıvėdim baļıkésirlileriñ 

öñüne. ne sen. yó┌. iki yúz lira para aļdı╧. yüz biñ lira para aļdu╦. 
(85)

onu da baļıkésir‟e git, 
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mahkéme masrafı o da öyle gitdi. her;iĢe aļıĢ┌⌂nuz hocam. geliñ, bi 
(86)

çayímı için bē. vaļļa, 

vaļļa hadi gidelim y®. haydi. hacı ali rıza gócen. gócen. yáĢ 
(87)

yėtmiĢ.       
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-26- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Hanköy  

Adı: Ramazan Özkaya 

YaĢ: 65 

Konu: Askerlik, Aile, Köyün KuruluĢu, Eğitim 

(1)
ben;esgibazar‟a geliyóm bē. ne var ne yó┌? yá iyi, hayí∏dır;┬Ģaļļa. iyi iyi. aldu┌ 

(2)
yá. 

han╧óy. ramazan óz╧ayá. yáĢ;atmıĢ bėĢ, atmıĢ;aļtı iĢde o araļar. kéndimden 

(3)
bahsėdiyin;iĢde. esgiden tūļacıļıġ yápdu╧, ġamyóncıļıġ yápdu┌ fıļan;iĢde. her tarafa 

(4)
ġótüdú╧ aĢĢa╒κ yó┌arı. ġótürdün. tā ┬ran ġapiyá ġadar gitdú╧. he, ġāyét tabi canım. tanıdım 

(5)ramazan‟ı. tābi tanırım canım, ço┌ tanırım. dėy ġır┌ senedir tanırım.  

(6)
asgerli╒i ben denizli‟de yápdım. ondan sōra da maļatyá‟da bitdi. atmıĢ;üç. ben 

(7)
piyád┬dim Ģėyde iĢde asgerlik dáyresinde. y£┌ canım o zκman yó┌du. rahatıdı. yó┌. yó┌ yá, 

(8)
bizim bi iĢimiz yó╒≠du, ▪le bi sı┌ı iĢimiz yó╒≠du ┌u. zatan sėkiz kiĢiyidú╧. yóġ, orda biz 

(9)
piy®de oļara┌;asgerlik dayres┬di benimki. Ģūbá, asgerlik dayresi, inĢa╒ad;emļa╧ müdürļú╒ú 

(10)
üçü bi aradiydı.  

(11)
aļtı. çocu╦ļarıñ bi tanesi ġarabú╧‟de beñzinlikde. bir tānesi de esgibazar‟da tek‟de. 

(12)
iki ėrkék çocu╒u bi tėne ġız va. onu da satdı┌. gėtdile. burda ėvdeyiz;iĢde yi╒in. ėmekli, bā 

(13)
bahçe iĢleri. ėkin, bahçe va iĢde ġārĢıda. elma bā bahçesi vadu. nė ānati╒im? hoca va burda. 

(14)
oļu mu ▪le Ģėy! yá bıra┌duġ om bėĢ sene oldu yá┌ļaĢı┌. dėy ço┌dan bėri yá╒u. o zaman 

(15)
bekárıdı yá. benzinlú╒únde çaļıĢu┌an. da╒a Fazļa yá. yirmi bėĢ yáĢında ġızı vadu y®. otuz sene, 

(16)
otuz otuz bėĢ sene var. tanıĢiruz, tanıĢiruz. siziñ mėmleget nėresi? erzurum. yó┌. avcıļı┌ yó┌. 

(17)
far┌ļıļaĢdı. geliyón dėrsiñ, gidiyón. yáni geliyórum dėm┬cēn burda. mėseļa 

(18)
baççeyé. ╧óy, 

╧óy dili.  

(19)
buranıñ mı? ha buranıñ ġuruļuĢu aĢĢa╒κ annatıvėrin. bu∏da hiçbi Ģė yó╒≠du önceden. 

(20)
burayá iĢde Ģurayá üç;ėv geldi. adı üçėvler diyé ġondu. ondan sōra iĢde gelen geldi, ço╒aļdı 

(21)
burası. ġārma, burda her tarafdan vardır;aĢĢa╒κ yú┌arı. sırtdan yó┌dur. ābi amma bėlki de 

(22)
vardır yá. yó┌;orda yó┌, yó┌. yá yüzde sėkseni ġārĢidan gelme. Ģu ġārĢı taraf. samayíl. yá 

(23)
Ģurda y∩rú╧ va∏, ordan gelme. bilmiyóñ ki yá nėrden geldi. orda ortao┌uļumuz var, ilko┌uļ 
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(24)
var. yáĢar amca öldü yá. yá önceden bu çėvre yó╒≠┌an ġarahasannar, saray, han╧óy bi divan. 

(25)
mūtarļıġ bi. asļında Ģu∏da o┌uļ vadu ilko┌uļ. ġarahasannar;ilko┌uļu diyi yázar.  

(26)
en soñu nė yápacu╒uz;iĢde bėĢinci sınıfdan çı┌duġ. da╒a ne isdiyón? he, ilko┌uļ. 

(27)
bizim, bizim ╧óyé ġır┌ sėkizde açıļdı ilko┌uļ. ba┌ mėmlekétde o┌uļ yú╒u┌an dėy ġoca 

(28)
ġayánıñ dibinde ilko┌uļ varmıĢmıĢ. bu çėvreden;orda o┌umuĢļar. yáni da bizden ottuz sene 

(29)
önce oļannar mėseļa. vardı bizim ╧óyde. ġārĢı esas bizim ╧óy. ġārĢı ╧óy. yóļ ġapaniyódu 

(30)
bāzen açıliyódu, açaļļardı yá. ġurt vardı canım. oļmaz;oļu mu, oļma mı yá! ġurt da vardı. 

(31)
sı╒ır ço┌;o zaman. ġurd;oļmaz mı o ġadar sı╒ırıñ;oļdu╒u yėrde. gėne erzincan ġada yó┌dur 

(32)
ġurt. çō┌. evde vār. ġapat televizyónu, televizyónu ġapat. Ģėyiñ yá baġġaļın 

(33)
torunnarı mı 

ne? kim? yá ābi ġonuĢdum, ben niyé ġonuĢmadım yá. bi barda┌nan 
(34)

ġonuĢmazdım hėmen. ė 

niyé baba çay may;içerüz. ▪le mi, niyé? 
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-27- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Hasanlar Köyü  

Adı: Muhittin Özkan 

YaĢ: 76 

Konu: Göç, Evlilik, Mani 

(1)
sáļāmaleyküm. hoĢ geldiñiz. hoĢ geldiñiz. iyiyiz. sen nassıñ? sa╒oļun, aļļa iyilik 

(2)
vėsıñ. 

nėreyé gidecēñiz? kitlidü. ba┌an yó┌. hoca yóġ, va dėsek yáļan. hoca oļsa dábi açar, 

(3)
açu┌;oļur. bilmiyóñ ╧ı yó╧, biliyóz dėsek yáļan. çoļa‟╒ıñ;evi mi? Ģu ġórünen ev. ġóriyó 

(4)
musuñ? baĢta╧ı. onuñ;evi;o. ayá┌díydı ėmme biraz da ra╒atsız y®ni. biliyón. evde iĢde. hiç 

(5)
ne yápiyá bilmiyón ╧ı. bóyle gidilü Ģu yóļdan orκyá çı╧a. burdan da doļaniyá, burdan da 

(6)
çı╧a. ha dábi. bu yóļ da çı╧a oryá. dabi. bu yóļdan mı? burdan da gidülü de yó┌arı çı╧ınca 

(7)
dönecēn böyle. devām;ėdiyė yól y®ni. ė Ģindik pek yápamiyó, yápiyó dėsek yáļan. yóġ, 

(8)
onuñ çoļu╒u çocu╒u yóġ, va dėsek yáļan.  

(9)
ne yápiyóñuz ba┌am? sa╒oļun, siz de sa╒oļun. ėfenim? ġāļmadı, ġāļmadı. millet 

(10)
╧óylerine, evlerine gitdi ╧óylerine, burda yóġ. y®ni gelen giden birazcıġ geliyė 

(11)
gezmeg;içün. baĢġa. kimiñ cenāzesine? kimiñ cenāzesi vardı? ġārĢıda mıdı? ben de bu 

(12)
╧óydeniñ. iĢde bu ev benim;ev;iĢde. bu ev benim;ev. çoļu┌ çocuġ üĢ tāne ōļum va. 

(13)
ġurbetdele onna. doļaĢiyáļļa u yánda bu yánda. canĭnı ġurtardıļa unna da. ġurtardıļa, 

(14)
ġurtardıļa. mu╒itdin benim adım. ös╧an. yáĢ yėtmiĢ;aļtı. yėtmiĢ;aļtı yáĢ. ġır┌lıyím ben, 

(15)
biñ;üç yüz ġır╧ do╒umļu. yėtmiĢ;aļtıyá düĢiyó.  

(16)
burdaydım. u yánda bu yánda ġaçıvėrdim. burļarda ġāļduġ, ╧óyé gitdik. ╧óy vardı, 

(17)
aĢādaydı. hasannar ╧óyü. hasanna bura dėnmezdi de ╧óyü vardı. ha ╧óyü var y®ni. hasannar 

(18)╧óyü di╒il, burası hasannar. hasanna dėlle de. buryá bi sa╒atde Fıļan varuļu, bi bıçuġ sa╒at. 

(19)
tamam mı? ėvet, böyle. o┌uļ yóġ, va dėsek yáļan. kéndili╒ine bi o┌uļ dutiyóļļa iĢde årda 

(20)
o┌iyá, bilmem ne. çocuġļa, çocuġ ne geziyė! oļan da ġaliyė. bilmem. ėfenim? ė çocuġ 

(21)
ġısırļaĢdı dábi. hasannar‟ıñ;£retmeni. hasannar‟a dėnir. hasannar ġarib;oliyór ġarib. bura-

da 
(22)ça╦ır gil dėlle uryá. bize durmuĢ gil dėlle. bu ev de benim;ev.  
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(23)
ėbe sā, sā. vırt;ėdiyi. sā diyán y®ni sā sā. ėdiyó, ėdiyó. canļı taha cannı. yáni ölü 

(24)
dėsek yáļan Ģindi. dábi. ġāĢ do╒umļusun? ėlli üç mü? benimki de yėtmiĢ sėkiz. var var. bura 

(25)
benim;iĢde. bu ev benim. gezeller u yánına bu yánına iĢde. ėfenim? 

(26)
domates;ekmiyóz;oļļara, ekiyóz dėsek yáļan. tå╒u┌ļa ora Ģė ėtdile, ġaruĢdıruļļa. mėyve 

(27)
oļma mı, oliyó. o anda oliyó dábi. varısa mėyve oļu. unnar kimle orda┌ıļar? dábi dábi, 

(28)
dōru.  

(29)
ġārĢıļarda gezerin 

(30)
inci mercan dizerin 

(31)
╧óylü benim káhyám mı 

(32)
vurġunumunan gezerin 

 

(33)
dāļar dāļadı beni 

(34)
ġóren;āļadı beni 

(35)
ayírdı zāļím félek 

(36)
derde bāļadı beni 

 

(37)
dāļarın;ar╧asından 

(38)
öldüm yár Sevdasından 

(39)
bileydim;ayrıļı╧ var 

(40)
giderdim;ar┌asından 

(41)
ayrıļı┌ varsa duruļmiyá, ar┌a sıra gidiyá.  

(42)
uyú dėmiyė geldim 

(43)
seni ġórmiyé geldim 

(44)
yávrum yárañ nėreñden 

(45)
mėlhem;olmiyá geldim 
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(46)
nėler vardı? ġórdüm,  ġórdüm, ġórdüm. aļaġoduġ y®ni. aļaġoduġ. ġızıdı y®ni o 

(47)
zaman. nė diyin? sevelek canım. anne baba nėrde ġāļdı! ġonyáļı, adanaļı, samsun, seyhan,  

(48)siirt, gevaĢ;orĭļardan. tabi tabi. ╧óyünü, mėrkézini bileb♠lüsen bildin, dé╒il mi? ne yápiyón 

(49)
ba┌am? gidecēñiz mi? nėreyé gidiyóñuz? yóļcusuñuz. nėrele∏ mėmlekét? esgibazar tarafını 

(50)
biliriz de ╧óylerini, gidip geliriz, unuduruz y®ni. hasļı‟yí bilirün, bilirün. hasļı‟dan vaļļāyi 

(51)
taniyóñ dėsem yáļan y®ni. unutdu┌ hepsini y®ni. a┌ıļ yó┌ ╧u. hasļı mı? hadi ġúle ġúle. hayíļļı 

(52)
yóļcuļuġ, iyi ġúnner. sa╒oļun. biz de oryá ▪le gezmeg;için geldük. ▪le ġoļali durma yóġdu 

(53)
y®ni. ╧óyúmüz da aĢāda. ėvet ╧óyúmüz. burda durmiyón. bura yáyļa gibi geliyáļļa, 

(54)
buļļarda oturuliyó. u da┌;orada. ne ġada? bazar╧óy yá┌ındı∏ yá┌ın, bildin. hadin ġúle ġúle. 

(55)
hayíļļı yóļcuļuġ size. hadin ġúle ġúle. sa╒oļun, aļļah rāzı oļsun.    
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-28- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Hasanlar Köyü  

Adı: Zeki Kütükkıran  

YaĢ: 62 

Konu: Hastane Günleri, Avcılık, UlaĢım 

(1)
buraļıyín. esgiden vardı yá. eĢā╒κ yú┌arı ottuz dört senedir bıra┌dım, ottuz dört 

(2)
senedir 

bıra┌dım. hasļı‟dan mısıñ? Ģėy va∏dı bi de ibrahim diyi bir├si va míydı? hasļı‟da 
(3)

daöarcı. öldü 

mü o? yápļanļaļļıydı. çoġ ġarip bi adamıdı yá. anġara‟da ameļat;oldu. babam 
(4)

ben;o zaman 

an┌ara‟d┬dım. ben servis çaļıĢiyódum. art sinámasında çaļıĢiyódum. unna 
(5)

ġavatar yápiyó, 

ġavatar yápiyódum ben de. u zaman do┌doļļar faļan;oļdu bizim. geldi buryá 
(6)

ba┌dı iĢde ada-

mı yėmeg;aļamiyė ki topaļ ayá╒ınan. üzüldüm dėdim ki yá╒u hocam bunnara 
(7)

baġ bu adama, Ģė 

yáp. tamam didi. daöar ġúderkén düĢmüĢ hafif bóyle, kémik;ezilmiĢ. 
(8)

asgere gidiyó faļan 

sōna temėlli Ģė ėtmiĢ. geldi do┌dor. beyėfendi dėdi uryá 
(9)

bi parça ġoyáca╒ız;amma bu ġaynar 

mı ġaynamaz mı diyi düĢüniyórum. nitegim parçıyí 
(10)

ġoyduļa, ġaynatdıļa. undan sōna adam 

ġalbden gitmiĢ ╧óyde. ōļu da hetta Ģėy efļani‟de bi 
(11)

yėrde çaļıĢiyódu biri.  

(12)
y£ġ. yóġ y®ni gėnĢlik ġāļmadı y®ni bi kėre. oļsa da y®ni Ģimdi giden yóġ. yá biz 

(13)
súrenc┬dú╧;iĢde. ne bilim biyú╧lerimiz giderdi. za╒arļarı ġoyvėrsiñ, Ģu dėpeyé çı┌arsıñ, 

(14)
adamı súrenlerde bėkler. yú┌arıdan súren yápıļdı╒ı zaman elig, giyig, domuz neyise unu 

(15)
aĢa╒κ bunna tı┌ļa.  ġaraca, ġaraca. ▪l┬di esgiden.  aĢa╒κ yó┌arı otuz bėĢ ġır┌ senedir gidemiyón. 

(16)
yá adam ġāļmadı y®ni. tabi yáĢļandı ābi herkės. esgiden Ģimdi sen geldi╒in zaman 

en;azından 
(17)

Ģurda sėksen do┌san kiĢi vardı. hep ġurbet an╦ara, isdambuļ. yá ġurbet, a benim 

üç çocu╒um 
(18)

var: bi ġız, iki ōļan. ōļanļa an┌ara‟da, ġız bartın‟da. ė gelü de burda 
(19)

çaļıĢu mu, 

ne yápıca┌ burda? yá╒u taļļa da Ģėy, ekdú╒ún;aļamiyósuñ ┌ı burda. aļamiyóñ. var, 
(20)

az;iĢde üĢ 

bėĢ giĢiniñ maļı var y®ni. b♠ kiĢiniñ daöarı var, yóġ y®ni. ābi Ģimdi ġurtarır, 
(21)

ġurtarmaz di╒il. 

her Ģėy kéndiniñ;oļκcaġ. tra╧dór kéndiniñ;oļκcaġ. kéndiñ;āletin her Ģėy 
(22)

kéndiñ;oļκcaġ 

belki ġurtarur. bi dónúm taļļiyá atmıĢ milyón aliyó. ė ġúPre  oļmuĢ y®ni 
(23)

yėtmiĢ sėksen 

milyón. ama ġoļay bi Ģė di╒il tabi.  

(24)esgibazar‟a, a┌sariyédi esgibazar‟a. nādirdür,  nādirdür nādir. var, mu┌darın 

(25)
minübüsü var. belki ġórmüĢsüñüz. mavi bi minübüs gelmüĢdü belki önceden. esgibazar‟a 
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(26)
gitdi buġún. yú┌arda var;araba, ta┌siler var. tıra┌dórnen ġıĢın gidilmez. gidili mi ābi yá? bu 

(27)
so╒≠┌da nėreyé gidiyóñ? yóġ yóġ tanıĢmiyóz. ben do┌san bėĢde ėmekli oļdum. artı┌;öyle 

(28)
geldim buryá. ben devamļı ╧óyde dé╒il, an┌ara‟díydım ben. do┌san bėĢde. anġara‟da ben 

(29)
tarım ġredi ġōperatifleri var. art sináması var ŉnuñ iĢde ġavatar┬dım. 

(30)
ġarsonnu┌, 

ġarsonnu┌ y®ni. Ģu anda yirmi yirmi bėĢ hāne var. milletiñ;a┌sarisi duriyá. 
(31)

gelüler, hep 

gelüler ġompile yázın.  

(32)
bu su nėrden gelür biliyóñ mu? hanı Ģu biyük çamļar var yá, ta urdan gelür bu suļar. 

(33)
dėpo var tabi, suyúmuz dėpoļu. her;evde su var y®ni. çėĢme di╒il, y®ni evlerde de su var. tabi 

(34)
tabi Ģėbeké. Ģėbeké diyém de sa╒at ma╒at yó┌. a┌iyá. azaļmaz, aynen böyle devām;ėder. aynı 

(35)
so╒u┌ļu┌da. zėki kütú╧ġıran. yáĢ aļtmıĢ iki. hadin ġúle ġúle. 
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-29- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Haslı Köyü  

Adı: Lütfi Yaka 

YaĢ: 53 

Konu: ġeyh Halil Semerkandi 

(1)
üç ġārdėĢ;u ėrmiĢler. Ģėyh halil sėmerġandi. bi de Ģėyh;ahmet var. ben di╒ériniñ 

(2)
ismiñi hatırliyámiycam Ģu anda. bunna horasan‟dan çı┌iyóļļa, geliyóļļa. müslümanļı╒ı, 

(3)
isļāmiyéti bu mēmlekéte yáyma┌;için geliyóļa. bi tānesi buraļara geliyó. Ģėyh;ahmet 

(4)
Ģar┌da ġaliyó. ė burayá geliyó. bu mahaļleyé geliyó, Ģı┌ļar mahaļlesine. burası o zamannarı 

(5)
sekiz hāne. ġadınnar būday yí┌iyóļļa, ėkin yí┌iyóļļa Ģėyde oļu┌ļarda. oļu┌ļarda. Ģėyh halil 

(6)
sėmerġandi abdės;aļaca╦ ġadınnar yánaĢdırmíyór. abdės;aļmiyá, Ģėyé çeĢmiyé, oļu╒a nėyse 

(7)
o zamannarı. ondan sōra Ģėyh halil sėmerġandi burayá geliyó, suyún oļdu╒u yėre. orda 

(8)
asasını vuriyó topra╒a, yá múbarek patļa diyó. su ordan patliyė, cāminiñ;içindeki su. ondan 

(9)
soñra su yáyíliyó. y£┌, canım. hiçbi Ģė yó┌ burda. su yáyíliyá, bu vādide oļiyó bi deñiz 

(10)
haļġın ġózünde. ondan sōna haļ┌ diyómuĢ da ėkinnerimizi sėl;aļdı, su oļdu. undan sōra Ģu 

(11)
oļdu, bu oļdu undan sōna. Ģindi bi ╧ótúlú╧ ġórdi yá abdės;aļamadı╒ı için. iĢde aĢa╒κ aĢa╒κ urası 

(12)
ġāĢ met├re. yirmi otuz met├re aĢa╒κ ėniyó, yá múbārek diyó bu su bunnara hayret vėdim, 

(13)
burdan bat diyi. āsāsıñı uryá vuriyó, urdan da batiyó.  

(14)
ondan sōna ġúz├ren ╧óyde, biraz sōra gidecēz, çoban duriyó. ama u arada Ģunu 

(15)
söyliyó. bu göyé bėddua ėdiyó. segiz hāne do┌uz oļmasıñ diyó Ģı┌ļar ma╒aļlesine. Ģı┌ļar 

(16)mahaļlesi ismiñi de Ģėyh halil sėmerġandiden aļiyó baña dėmiĢ. aynı Ģėy zāten.  ġúz├ren 

(17)
╧óyde çobannı╒a gidiyó. orda sı╒ır ġúderkén vatandaĢa diyé iĢde ahmet;a╒a, hüsi╒in;a╒a, 

(18)mehmet;a╒a aļa ġuziyi yárın ġurt yiyécek. ╧óylú buna inanmiyó. ó╧úzü nitekim ġurt yiyó. 

(19)
iĢde derisiñi aliyó, ġótúriyó. o bi mūcize oliyó. ondan sōna iĢde buza╒ıļarı Ģėyé ġatmiyóļa, 

(20)
anneleriniñ yánına, ineglerin yánına sı╒ıra ġatmiyóļļa. undan sōna ne var, annesiñi ėmer. 

(21)
ėmmez diyé yá, siz ġatın. ėmmiyė buza╒ıļa, o bi mucize.  

(22)
a╒anıñ Ģiyi inegleri. ondan sōna sı╒ırļarı ėkiniñ;içiñde ġúdiyó, būdayļarın;içiñde 

(23)
ġúdiyó. būdayļara hiç zarar vėrmiyó, o bi mucize. ondan sōna ġúziren da╒ında gine çobanļı┌ 

(24)
yáparkén aynı ortamda, u zamanıñ pādiĢahı bursa‟da. bursa‟da milleti sıtma hasdaļı╒ı tutiyó. 
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(25)
ısıtma, sıtma iĢde. ısıtma hasdaļı╒ı tutiyó. yó┌, ısıtma hasdaļı╒ı, çekirge bizim yörede. ısıtma 

(26)
hasdaļı╒ı tutiyó. üĢ tāne veziriāzam çı┌ariyó ordan yóļa. b∩le ġúĢlú ġuöatļı dayánıļabilen. ama 

(27)Ģeyh halil sėmerġandi‟den haberi yó┌ pādiĢahın, bu yörede oļdu╒undan. Ģėyiñ haberiñi aliyó. 

(28)Ģey┌;ahmed‟in, ġārdėĢiniñ haberini aliyó Ģár┌daki. orayá ġadar gidin, Ģeyh ahmed‟i getiriñ, 

(29)
bu hasdaļı╒a bi çāre buļsuñ diyó pādiĢah. tesādüfen Ģeyh halil sėmerġandi‟yé 

(30)
rasliyóļļa 

orda tesādüfen. Ģėyh halil sėmerġandi diyó ki iĢde anļatiyóļļa, siz;orayá gitmeyin 
(31)

diyó, beni 

ġótürün diyó. ondan sōna ġótürüdü, iĢde oļudu oļmazdı, bize pādiĢah böyle emir 
(32)

vėmedi 

diyóļļar. bi tānesi de diyó ┌ı yá bu çıļġın, ġuduz;adamdan diyé ne Ģė yáparsıñ, 

(33)
mėded;umarsıñ. gidelim biz diyé, pādiĢah ne dėd┬se unu yápaļım. ordan Ģeyh halil 

(34)sėmerġandi diyó ┌u, ba┌ın diyó, siz beni ġótúrüñ. ben diyé o iĢe çāre buļurum. o benim 

(35)
ġārdėĢim diyó. fa┌at ne dėd┬se Ģėyle inanmiyó. vezirle inanmiyó Ģeyh halil sėmerġandi‟niñ 

(36)
sözüne. no┌daļıyáļım. yá╧a. yáĢ ėlli üç.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
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-30- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Haslı Köyü  

Adı: Dursun Akpınar  

YaĢ: 75 

Konu: Hayrat ÇeĢmeleri, Tahsildar Hikayeleri, Muhtarlık 

(1)
bi ba┌dı, gėç delú╧ hoca dėdi. dursun;a┌pınar. yėtmiĢ bėĢ. hasļı ╧óyü. ╧óyüñ;esgi 

(2)
muhtarı. Ģindi ġadın bi ba┌dım sėksen yáĢında yá╒u, yirmi aļtı sene. su késilmiĢ. anām dėdi 

(3)
yá╒u son ġótdú╧leri oļsuñ bu suyú dėdi, son ġótdú╧leri oļsuñ dėdi be! yá╒u sen yirmi aļtı sene 

(4)
içmiĢsiñ. hani ben de ordíyin. bu suyún Ģėyiñi, pļanĭnı projesiñi yápduran, ġótüren, bu 

(5)
milletiñ baĢına bu hėkmeti iten, yápan benim. ben;oļsun, oļmayín;urda. ba┌ Ģindi bu 

(6)
nan╧órle va, nan╧órle. tamām. bi de yirmi aļtı sene içmiĢsiñ sen bu suyú. ha Ģindi cāmiyé 

(7)
seniñ yápınca cāmiyé gelecek. ben yirmi sene, yirmi aļtı sene suyú içmiĢ bi kiĢi soñ ġoddu╒u 

(8)
oļsun diyé benim yánımda. sen cāmi yápıcāñ saña kim aļļa rāzı oļsun di╒icek. tamam, o 

(9)
biliyó, o biliyó. Ģindi esgibazar‟da ġóçebe ço╒≠du. o ġóçebeleriñ biri, bi personel beni ariyė 

(10)
yána yána. uña soriyó, saña soriyó, buña. dėmiĢle fıļan yėrde. geldi ġóçebe. yá dėdim beñi 

(11)
niyé ariyóñ sen? buļdum ben kéndisiñi. yá ben dėdi cāmiyé bi kilim serivėrecim siziñ 

(12)
cāmiyé. unuñ;için;ariyón seni muhtar dėdi. iyi. seniñ;adıñı biliyóm ben de soyádın ne 

(13)
dėdim yá╒u. ne yápacan dėdi, kilimiñ;ucuña yázacın dėdim. yó┌ yó┌, onu yázmiyácān dėdi. 

(14)
niyé? unu aļļah yázar uryá. seniñ yázmañnan ben bi Ģė ġazanman dėdi. y®ni her Ģėy tecr♠be 

(15)
mėselesi. yá Ģėyiñ dėdi╒i dōru. aļļah yápar, satar, bu böyle.  

(16)
Ģindi buñu, buñu gėrçekten Ģu dönemde mėseļa bizde Ģėyle vardı, ╧óyüñ;a╒aļarı 

(17)
vardı: Ģė izzet;a╒a, hüsuf;a╒a, ahmed;a╒a, mėmmed;a╒a. bunļarıñ bir ġún Ģėyé dėdim yá 

(18)
esgiden sırġat dėyi bi Ģėy vardı. yirmi ġuruĢudu. hayvan baĢıña yirmi ġuruĢ devlet para 

(19)
aliyódu. ha buñu da çoġ giĢi ödiyémiyódu. yüz daöarı varısa ėllisiñi ġıriyódu, ormana gidip 

(20)
sa┌liyódu. ėllisiniñ de gelip parasıñı yátıriyódu. uñu da yá┌aļarsa ġır┌ ġuruĢdan aliyódu. u 

(21)
ayírdu╒un;u ėlliyi yá┌aļarsa ġır┌ ġuruĢa çı╧iyódu unuñ vėrgisi de. izzet;a╒a dėyi bi adama 

(22)
sordum, dayí ġāĢ daöarın va∏, eñ soñ ġāĢ daöarıñ va bu sürü dėdim. dayísıñı dėdi do┌uz yüz 

(23)
daöarın ġoçan dėlledi, Ģindi ma┌buz;oļdu. y®ni ġopyé oldu. ġoçannan ġopyéyé döndü. 

(24)
ġopyéden ma┌buz;oļdu. Ģu anda, Ģindi bilgisayára girdi her Ģėy. do┌uz yüz 
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(25)
daöarıñ;elimde ġoçanı va dėdi. ė seniñ hep ne ġadar? biñ sėkiz yüz  dėdi. düĢünebiliyóñ 

(26)
mu? Ģini bu adamdan.  

(27)
yá╒u saña annadıca┌ mėsele ço┌ da. Ģindi bu adamļarıñ nėreyé giderseñ git ormanda 

(28)
Ģöyle bi çėĢmesi yó┌du. çėĢmesi, çėĢmesi yó┌du. ė biñ sėkiz yüz daöarı oļan, hayvanı oļan 

(29)
bi adamıñ parası da mı az yá╒u! dėyi mi? dėmeg;isdedi╒im esgiden bu ġada hayír hasenat 

(30)
düĢkünü yó╒≠du. sōra bi dönem bu ço┌ hızļandı. Ģindi bi daha gėri dönüĢü va bunuñ. gėri 

(31)
dönüĢ;oļdu. Ģindi ço┌ giĢi hayírdan hoĢļanmiyė yá. mėseļa ben, siz de b♠lüsüñüz gėrçi de, 

(32)
bizim köyden a┌çabuñar‟dan Ģiyé varıncayá ġadar sizin yú╒urtçu yúvasıña varınca 

(33)
birikimin;önüñe varıncayá ġadar on sėgiz yėrde çėĢmem va benim. on 

(34)
sėgiz yėrde. 

bunuñ çoġ yėrden borusuñu söküp;aliyóļļa yá╒u. yá ben buñu hayrat;üçün 
(35)

yápmıĢım. ta-

mam sen de gelip suyúñu içecēñ, faydaļanκcāñ. ama niyé sók♠yó múbāre╒i? hā 
(36)

dėmek ki 

hayírdan dönüĢ;oļmuĢ gėrisiñ gėriyé. yá çoļu┌ çocu┌;iĢde. mėseļa diyébili, rėcep 
(37)

bennen 

arası iyi di╒il yá. onuñ yápdu╒u iĢi yí╧ıyim diyé yá╒u. oļay bu. ha benim onu hayír 
(38)

yápdu╒umu 

bilmiyė da. u sādece benim yápdu╒umu biliyó ve baña da ╧asten unu só╧üp;aliyó 
(39)

ordan. y®ni 

yápac┬ni baña yápiyó. yá╒u misaļ dėdú╧. bunuñ pek merhameti u 
(40)

ġada zayíf dé╒ildü. dėvir 

dünyá böyle.     

(41)
vaļļa ben tėlevizyónda bāzı Ģėyleri izlerin. ╧óyüñ birinde yáĢļı bi adama sorduļa. 

(42)
sıpiger soriyó ġārĢısındakine, amca ne iĢle meĢġuļdun diyé y®ni yáĢ ġaç? do┌san veyá 

(43)
dohsan bėĢ. hiçbi iĢle meĢġuļ;oļmadım. iĢde bu ╧óyde ġapandım, ġāļdım. ė ne yápdın bu 

(44)
╧óyde diyé. ġórevim bu, muhtarıdım diyé. otuz sene muhtarļı┌;ėtdim. ė saña diyi hiç adam 

(45)
yó┌ muydu diyi otuz sėkiz otuz iki sene muhtarļı┌;ėtmiĢsiñ. vardı ėmme ben gibi ahma┌ 

(46)
yó╒≠muĢ diyó. adam tōru, ben gibi ahma┌ yó┌du diyó. ço┌ hizmetlerim;oļdu, diyó. hepsi 

(47)
uĢdu, ġāyboļdu, gitdi. ta┌dir;ėdeni, bileni de yó┌ diyó. dōru, adamıñ bi yėrde dėdi╒i. 

(48)
inĢaļļah temennimiz o amma. o Ģindi o Ģėyden o diy®netden çı┌aca┌ onuñ;emri. ė u da pļan 

(49)
preje isdiyó. hā iĢde uñu. o çévrülü. Ģėy mi, bi de Ģėyiñizi soríyim, muhtarļı╒a tālip fiļan mısıñ 

(50)
yó┌sa? bu Ģindi bu sėçime yá┌ın bu Ģėyi, cāmiyi, bu odıyí nėrden çı┌ardın? öyle mi? öyle 

(51)
y®ni bence öyle. Ģindi tamam, ġúndemiñizde bu oļu da Ģindik bu. ė tamam;ora ġabuļ da 

(52)
Ģindi bu a┌ıļ, bu a┌ıļ Ģu ana ġada sende yó┌ m┬di? y®ni baĢhasıñdan mı aļdıñ buñu? 

(53)
d┬nemem mi yá! 
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(54)
Ģindi ļafıñ bitdi mi? ba┌ Ģindi yíļ biñ do┌uz yüz yėtmiĢ dört, benim ilk mu┌tarļı╒ım. 

(55)
burda yüz;on hāne va, yüz;on hāne. isdambuļ‟da bi hacı buryá bi bayramda misāfirli╒é 

(56)
geliyó. bu cāmi, ġórdú╒úñúz cāmi ahĢap bina. taĢınan, topra╒ınan yápıļmıĢ, viļan;oļmuĢ. daĢ 

(57)
ġóçmüĢ möçmüĢ fiļan. yėrinde. buryá bėĢ biñ nira para vėri╒im ben buñu bi 

(58)
tāmir;ėtdürüvėrem fıļan diyó birinen, biļāderinen. burda biļāderi va. unnar da yá╒u buñu 

diyó 
(59)

yėñisini yápsa┌. üç giĢi bi arayá geliyó. yá mu┌darı bi ça╒κram diyóļļa. beni ça╒κrdıļa, 

(60)
gitdim ben. dėdile ki biz böyle fikir düĢüniyóz. buñu ne yáparız, nasi yáparız? yáparuz 

dėdim 
(61)

ben. nasi yáparuz yá╒u? millete dó╧úm dó╧erüz. üç sınıfa ayíram. çoġ ġarib adamļara 

yüz lira, 
(62)

biraz Ģöyle ehli Ģéyi oļannara, ortaļarına yüz ėlli, ben a╒ayín diyénlere iki yüz;ėlli. 

dó╧elim, 
(63)

ba┌aļım ne topliyóz. ve bu dó╧úmü uyġuļadu┌, yápdu┌ biz.  

(64)
Ģindi bu ġariban oļanna bu paraļarı tı┌ır tı┌ır vėdile. Ģindi ben;a╒ayím diyénnere 

(65)
geldi sıra. bunna vėrmezle. bunna yóġ. aļdu╒umuzu alduġ maġbuz ġārĢıļı╒ında. merhabā 

(66)
turhan;efendi. Ģindi bu rahmetli hacı hasan‟ıñ bubası fayizinen para vėriyė sa╒a soļa. bu 

adam 
(67)

bu pariyi, iki yüz;ėlli liriyi vėmez baña. yá╒u biraz da köyde hani ileri gelen da┌ımı. 

birinci 
(68)

uñu saymamız ļāzım zenginnikde. ilļā ki. vėmedi. yóļda ġórdüm, dėdim gi yá╒u 

ayíb;oliyó. 
(69)

listede bi teg seniñ adıñ ġāļdı. gel, bu parayí öde. vėmiyóñ dėdi yá. eliñden ge-

leni yápacān 
(70)

baña dėdi yá. sen mu┌dar vėmen dėdi. ço┌ afėdersin bilmem neyi dėdi yá╒u. ba╒a 

mı geldi 
(71)

sıra? ben senden bu parayi aļırun dėdim. aļamassem seni bu cāmiyé ġuymam 

(72)
ben. ben de bu cāmiyé girmen dėdi. hiç;ikilemedi ádam. canına minnetimiĢ cāmiyé 

(73)
gelmemek. aradan yá┌ļaĢu┌ bi hafda gėçmeden biz cāminiñ inĢa╒atına baĢļadu┌. cāmiyi 

(74)
yí╧durdum ben ╧ó╧den. Ģindi biz hayír hasenat topliyóz. bizim;ekip va, ekip ġurdum. bi 

ġún 
(75)

bi geldim bu cāminiñ önünde bi ġaļabaļı┌ var. topļadım, geldim Ģuryá. yá ne bu, 

hayír;oļa 
(76)

feļan dėdim. mēmed;a╒a‟nıñ dėdi cenāzesi. neyi öldü? torunu vardı enġara‟da u 

ölmüĢ. bizim 
(77)

dėdü╒ün mėmmed;a╒a‟nñ. he, hasan subaĢı‟nıñ biļāderi ufā╒ımıĢ y®ni. bizim de 

╧ót♠ bi Ģėyimiz 
(78)

va, odamız Ģindi otdu╒umuz yėrde. u da vėrāne u da yí┌ıļıca┌ zāten. ikindi 

(79)
oļdu, namaza girdú╧;ėmme Ģindi namaza durdu┌, vaļļaha milet durdu. imam;aļļa╒uėkber 

(80)
diyė, ben mēmed;a╒a‟yá diyéci╒im hesābıñı yápiyón. imam seļam vėdi. hėmen fātiha dėdi. 

(81)
mėmmed;a╒a dėdim. buyúr mu┌dar dėdi. bu cāmiyé girmi╒icini vādėtdiñ, söz vėdiñ. ė niyé 

(82)
geldiñ, niyé girdiñ dėdim. cenāzem va dėdi. vaļļa╒a hiç sorma dėdim ben. saña iki yüz;ėlli 

(83)
lira dó╧úm dó╧düm bu cāmiyé. iki yüz;ėlliyi vėrecēn, cenāzen ╧ómecēn. hoca namazını 
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(84)
ġıļamazsıñ, cenāze namazıñı. vaļļa╒a eviñi yá┌arın gėce dėdim. evini yá┌arım. ┌oca baĢļadı 

(85)
āļamiyá, ġariban;adam. amıcaļariydi. Ģindi mehmed;a╒a‟da da para yóġ. sen b♠lün fiļan diyė 

(86)
ėmme ben yėmin;ėtdim. iki yüz;ėlliyi vėrecēñ, cenāzeyi ╧ómecēñ. ni╒āyét parası yó┌, 

(87)
birisiñi kéfil;ėtdi. āzāļarım, benim āzām, ikinci āzām geldi, dėdi ki bu para benden. saña 

(88)
pėrĢembe ġúnúne ġada müddet müsāde. pėrĢembe ġúnú bu pariyi eyér vėmezseñ ╧ómüĢüñ 

(89)
tekini satarın cumā ġúnü sabālin bu pariyi cėbime ġorum ben. ö╧úzün tek ġaļur. buñu yáp 

(80)
hem de yáparsıñ diyó. unu da ġabuļ;ėdiyó. ni╒ayét uzatmıyám, iyi hadi cenāzeyi ╧ómelim 

(91)
dėdú╧. cenāzeyi ╧ómdú╧, pėrĢembe oļdu. mēmed;a╒a‟m benim, bizden;ėvel 

(92)
vamıĢ paza-

ra. beni bekliyó esgi hėykéliñ;oļdu╒u yėrde. vardım, seļām vėdim. elėykimseļām 
(93)

mu┌darın. 

beni hėmen ġuca┌ļadı, hoĢ bėĢ, hel hetır. ba╒a bi de çayímı ısmarļadı, bi de getdi 
(94)yėñice 

cıġarası aļmıĢ, unu da so┌du cėbime. Ģu iki yüz;ėlli lirıyiñ;aļ dėdi. iki yüz;ėlli. 
(95)

Ģindi ille 

çorba içem diyó. yá╒u adama ╧ótdú ėtdiñ, o içiyė adamıñ çorbasıñı. sen b♠lün. 
(96)

neyáyét iĢdú╧, 

çorbayi de iĢdú╧. yá╒u iĢde iki yüz;ėlli liriyi vėseydi de baña. ha baña ne çay 
(97)

ısmarļasañ ne 

çorba ısmarļasañ, ne sıġarıyi cėbime ġosañ, kibarcadan kéndi ġaļbiñi 
(98)

ġırdumasañ;oļmiyó 

mu? ha dėmeġ;isdedei╒im böyle otoriter bi 
(99)

adam;oļκca┌ anca sen bu iĢi baĢarısuñ, 

yáparsıñ. atmıĢ bėĢ biñ nirayá çı┌dı bu cāmi hocam. 
(100)

u zaman adam;atmıĢ bėĢ biñ. 

düĢünebiliyóñ mu? u iskéletini yápdı; tūļası, duvarı bizim 
(101)

zamānımızda gėne. on bėĢ biñ 

nira bi para vėdiñiz onu da milletden gėri aļdıñız. onu da 
(102)

milletden gėri aļdıñız. niyé on bėĢ 

biñ, on bėĢ biñ. yá╒u bi para vėdiñiz, unu gėri aļdıñız. 
(103)

sen;o zaman yönetimde yó╒≠dun. iĢde 

aļdıñız y®ni! yá bi para aļdıñız yá gėri. tamam, u 
(104)

baĢ┌ası canım. tamam, aļdıñız yá. u 

baĢ┌ası. neyise. aleykümseļām, aleykümseļām hocam. 

(105)
Ģindi asgerlik ╧onusunda ne gibi isde╒iñ va y®ni ne gibi? ben;avcıļı┌da bi kėre bir 

(106)
diyince ben sayíļmam ļāzım burda, bir diyince emma Ģindi yáĢ yėtmiĢ bėĢ;oldu da. gėne 

(107)
dėpelere yó┌arı fiļan gidiyón, deyneksüz geziyón y®ni aļļaha Ģú╧úr. sāļı┌ ço┌ sıhatim 

(108)
ço┌;iyi Ģu anda. benim;emsaļlerim hepsi Ģindi beni bekliyóļļa óbür tarafda. hep 

(109)
dostļarımız;ėrkén gitdi. ben ėlli aļdıda asgere gitdim, ėlli sekizde gėri döndüm. iki 

seneyidi. 
(110)

bizim;asgėrli╒imiz biraz Ģėydi, ot yáta┌;içindeydi. ot yáta┌;içinde yátdu┌. urdan 

ġā┌du┌ 
(111)

geldú╧. pamu┌ diyé bi sünger diyé bi Ģė ġórmedú╧ hiç. on 
(112)

sekiz;ay;asgellik 

yápdım ben. aļtı ayíni izinde gėçürdüm. iĢde aļavėre daļavėre uydudu╧, 
(113)

bi Ģėler;ėtdú╧ 

veļāsıļı. on;aļtı ayļı╧;askérikén;izmir‟den edirni‟yé sürġún 
(114)

yóļļadıļa beni. bi hizmet;eri 
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isdedi yüzbaĢı, gitmen dėdim ben yá╒u. sen asgersiñ, nası 
(115)

gitmen yá╒u? ça┌dıļar to┌adı, 

gitmiyón dėdim yá╒u. zornan eletdiler ġapiyá. hanımı ço┌;iy┬di, 
(116)

muhterem bi kiĢ┬di. yá╒u 

pırasa aļ dėyó, ben ıspanah;aļıp geliyóm. bile bile. yá╒u abıļasıñı 
(117)

diyó ba┌ ben saña pırasa 

aļ dėdim, beni y®nıĢ annamıĢın, ıspana┌ aļmıĢın yá╒u. buļġur;aļ 
(118)

diyó pirinc;aliyóz fıļan. bi 

ġún seniñ;iĢiñi didi ben yápiyin dėdi yüzbaĢı. 
(119)

seni de dėdi bi izine ġóndereyim ben. iyi, 

sa╒oļ dėdim. haġġāten ġónderecek zannėdiyóm. bizi 
(120)edirni‟yé sürġún;ėdecekmiĢ;adam. 

edirne‟yé gitdú╧ izmir‟den. ėndú╧;aĢĢa╒κyá tirenden, 
(121)

tirennen gitdim sirkéci‟yé ġada. 

sirkéci‟de bi āĢam ġāļdım. urdan tekrar sáv┌æėtdile, edirni‟yé 
(122)

vadım. ėndük, bi subay geldi 

hėmen. seļam vėdim. nėrden geliyón ļan dėdi. izmir‟den 
(123)

geliyóm dėdim. dosyá da 

ġoļtu╒umda. vė Ģu dosyáyí dėdi, ba┌dı. 
(124)

adam;iyice ba┌iyė baña. ļa dėdim beni taniyáca┌ 

heraļde bu. nėriyi ariyódun? ġarargáh 
(125)

bölü╒ünü dėdim. bize iki dāne bi ça┌dı. Ģ▪le git, sa╒a 

dön dėdi. ġarargáh bólü╒ünü buļdu┌ 
(126)

biz;iki to┌atnan. o bi sürġún Ģófór varmıĢ. u esgiden 

cėmse arabaļarı vardı yá, bu ĢófórmuĢ. 
(127)

Ģófóruñ yánında giderkén bi yėrde ėnmiĢ. bunuñ 

barma╒ında da niĢan yüzu╒u varmıĢ. niĢan 
(128)

yüzu╒u, cėmseniñ;u Ģėy ġapısında Ģöyle bi Ģi vadu, 

uryá da┌ıļíyó. u Ģófór da 
(129)

birden harekéd;ėdince yüzú╧ burdan barma╒ı ġoparıp alíyó. 

onuñ;üçün;adam sürġúnnere 
(130)

zıtımıĢ. onuñ tūfanı bizi dutdu. oryá vadu┌ urdan bizi 

saļļaduļa ġır┌ļareli‟ne. ġır┌ļareli‟nde 
(131)

bizde dėdile böyle boĢ yėr yó┌ bu adama. bize ļāzım 

dé╒il böyle adam. saļļadıļar üçüncü 
(132)

hudut taburu viziyé. viziyé vadu┌. unu dėdile anca sınır-

da n∩bet 
(133)

dutduraļım. demir╧óy diyi bi yúnan hudūdu va, uryá saļļadıļa. urda teskiriyi aļdu╧, 

geldük. 
(134)

asgelli╒i o ġada ġoļay yápdım y®ni.  
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-31- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ġmanlar Köyü  

Adı: Mehmet Küçükkara 

YaĢ: 58 

Konu: Köy YaĢamı, Askerlik, Yerel Seçimler, Hatıralar 

(1)
Ģindi ėrceb‟im biliyóñ, eskiden;ó╧úznen çift sürerdú╧ di mi. bunnarı ġonuĢacuz di 

(2)
mi? çifcili╒imizde kár yó╒≠du biliyóñ;u zamannardan. Ģindi hālihazırda Ģu ġún╧ú iĢimiz ġāyét 

(3)
iyi. adım mēmed küçükġara. yáĢ, biñ do┌uz yüz;ėlli bir do╒umliyin. ġaç;oliyó? ėlli 

(4)
sėkiz;oliyó. ėlli sėkiz;oliyó. buranıñ;adı imanļar ╧óyü.   

(5)
╧óyúmüz;esgiden, bundan yirmi yirmi bėĢ sene ėvel ġır┌ bėĢ ġır┌ sėkiz hān┬di. Ģu 

(6)
an 

sėkiz hāne ġāļdı. ço┌ harekétl┬di ╧óyúmüz;esgiden, o zκmannarda y®ni. ço┌ harekétliydi 

(7)
ama Ģindi hiç harekét durdu. veļāsıļıkéļam ġúnnerimiz iyiyé gidiyė gibi oliyó ama iyiyė de 

(8)
gitmiyó. iĢde tabi. Ģindi ╧óylerimizde ╧óylerde biliyósuñ hayvancıļı┌ had safhadiydı, ço┌ 

(9)
yükse╒idi. Ģindi hiçbi Ģė ġāļmadı. daöardır, sı╒ırdır efendim;arıdır, ne bilim; atdır, ço┌ 

(10)
afėdersiñ;ėĢekdir bunnarıñ hepsi bitdi, yó┌. he, ġāļmadı gibi bi Ģėy. ġāļmadı. hātıraļarımız 

(11)
böyle y®ni. gėriyi ġonuĢiyóm ben;iĢde.  

(12)
asgellik hātıram, ilk burdan;askére gitdim. tabi ana baba yó┌ bizde. biz ġalender, 

(13)
ġar┬ban. anam sā da buba oļmi╒inca ana olmuĢ ne oļur, ne yázar. Ģimdi vardım askére 

(14)╧útahyi‟yá. ╧útahyá‟da askéllik yápiyóñ acemi birli╒i. biz bi Ģėy bilmiyóz. bu ╧óyden díĢarı 

(15)
çı┌mamiĢúz hiç. vardı┌;oryá, bi ġaļabaļı┌ kitle. biz tabi ġāyboļdu┌ milletiñ;arasında. 

(16)
ġāyboļdu┌. bi ġún benim bi ziy®retçim gelmiĢ. ġapíyá bir ziy®retçim gelmiĢ. ġoĢdura 

(17)
ġoĢdura gitdim. adamı buļmam múm╧in di╒il, yó┌. gėri geldim iĢtimāyá. yiñe anons;oļdu. 

(18)
gine ġoĢa ġoĢa gitdim nizām┬yé, yine adam yó┌. aļļah;aļļah! Ģindi gėri geldim. tabi 

(19)
a┌Ģam;oļdu. ahĢam yátdu┌, zabah ġa┌du┌. ġo╒uĢ tem♠zliyó bizim. ġo╒uĢ temüzli╒i sıramız va. 

(20)
ġo╒uĢ temüzli╒i yápdu┌. iĢtimāyá çı┌acuz. ayá┌ļarımı bāliyóñ potinnerimi. bi de birisi geldi, 

(21)
b▪le bi do┌undu baña dėdi ki, burda dėdi mēmet küçükġara diyi biri varmıĢ. nėrde o dėdi? 

(22)
beni baña soriyó adam. beni baña soriyó. bi de dōruldum ba┌dım. bizim;ėmme bu cévardan 

(23)
bi çocu┌ asgerde. lüleburġaz‟d┬dı da oryá Ģėyé gelmiĢ, onbaĢı ġursuña gelmiĢ. be╒enmediñ mi 

(24)
beni dėdim Ģöyle beni ġóriyince ġuca┌ļaĢdu┌ tabi āļaĢdu┌. āļamama┌;elde 

(25)
di╒il. 
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velhāsıļıkéļam bóylelikle tanıĢdu┌. orda┌ı nizāmiyé ġapısıña gelen benim ziy®retçim 
(26)

unuñ 

oļdu╒unu far┌;ėtdim.  

(27)
bi anım daha va. asgerde ilk mektubum gelmiĢ, ilk mektubum. Ģindi mektup gelmiĢ. 

(28)
aļdım ben mektubu tabi. aĢdım, o┌iyáma┌ múm╧in di╒il. ġózlerim doļu doļu oliyó yáĢdan. 

(29)
o┌umanıñ mümkünātı yó┌. velāsıļıkéļam bi ar┌adaĢım var, ġuļa┌ļarı çinnesin, ġurĢunnu‟nuñ 

(30)
buda┌buña ╧óyú diyi bi ╧óyden. ļan zafer Ģu mekt⌂bimi bi o┌uyivė dėdim. u o┌udu, 

(31)
ben;āļadım tabi. o o┌udu, ben;āļadım. ve mektubu ġoynuma ġodum. y®ni bundan baĢ┌a 

(32)
dosdum, a┌rabam, hısmım yó┌ mektupdan baĢ┌a. gėce çı┌ariyóñ o┌┬cin gėne o┌uyámiyón 

(33)
hocam. o┌uma┌ múm╧in di╒il;ar┌adaĢ. ġózlerim doļu oļdu. iki de çocu╒um va 

(34)
o zaman. 

tabi asgere gitti╒imde evl┬dim u zaman. Ģindi u zafer‟e o┌udiyóñ gine ben. 
(35)zafer;o┌iyivėriyó 

baña. bi de bunuñ mektibu geldi. baña diyódu ki ōļum;adam;āļar mı? 
(36)

diyó, öyle diyó. 

ōļum;adam;āļar mı? öyle diyó fa┌at ben;āliyyón tabi. āļaniyó mecbūren. 

(37)
isder;isdemez;āliyóñ. onuñki geldi, o da āliyyó. uļa háni ėrkéġ;adam āļamazdı? niyé 

(38)
āliyyóñ fıļan dėdim. o da āliyyó. bėkár;o ama. iĢin ġarib tarafı bizim manġada on bėĢ 

(39)
giĢiyüz. çå╒uĢ da bėkár, hep bėkár, ben evliyin;ar┌adaĢ. asgellik, acemi 

(40)
billi╒i tabi bitdi. 

an╧arı‟yá, ġólbaĢı‟yá da╒ıtıma geldú╧, ė etimesġut‟a. orda ġóvercinnik diyi bi 
(41)

yėr 

var;et∩mesġut‟uñ;orda. topra┌ mahsuļleri oFisiniñ;orasında. oryá geldú╧. dabi 
(42)

gelü╧an 

ben fırar;ėtdim. fırara gitdú╧, geldú╧ ╧óyé. bėĢ ġún ġāļdum burda. aļtıncı gün 
(43)

himen tes-

lim;oļdum. elimde bo╒uļnan vardım ġo╒uĢuñ;önüñe. bi tāne baĢço╒uĢ, nėre geliyóñ 
(44)

ļan, dėdi 

baña. ╧óyden geliyóm dėdim ġomŭtanım, buñarek ramazan ġún, ╧óyden geliyóñ 
(45)

ġomŭtanım 

dėdim. tabi, nėtdin ╧óyde ļan, dėdi. çoļu╒u çocu╒u mu ġórici╒in geldi? 
(46)

evet ġomutanım. oruç 

musuñ diyi sordu baña. orucun dėdim. ļan sen müslümansıñız dėdi 
(47)

gėne baña, müslüman 

mısıñ? elhamdulilļah müslümanıñ ġomutanım dėdim. ne zamandan? 
(48)

ġāļū beļa zamānından 

dėdim ben biliyóñ mu. u ne dėmek dėdi. imammıĢ;adam da. 
(49)

baĢço╒uĢ;imammıĢ, imam 

diyóļa zātan. iĢde eļasdubirabbiküm kitābımıñ cevābı dėdim ben. 
(50)

yázıcıyá ça╒κrdı. Ģöyle diyó 

yázĭcı. bi ġún fırari yázcan buña dėderi. benim;aļtıncı ġún. 
(51)

bi ġún dėdi ıstıra╒at yázıcan. 

yázĭcı da bizim;ėreylili. ġaradeñiz ėreyli‟den. Ģindi adam baña 
(52)

bi ġún firar yázdı. nėrden 

torpiliñ seniñ? imamdan fiļan diyė baña biliyóñ mu? ben imam 
(53)

tanımiyóñ hoca tanımiyóñ, 

hiçbi Ģi bilmiyóñ ki ben. velhāsılıkéļam ėrtesi ġún iĢtimāyá 
(54)

çı┌du┌ pazarėrtesi ġún. 

ġúnnerden pazartesiden çarĢım;oļdu╒undan, isimleri o┌uduļar. bi ġún 
(55)

fire yázanna. biz ta┌ bi 
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seļam, bi adım;ileri çı┌du┌. iki ġún firar;ėdenne. unna çı┌dıļa. isim 
(56)

de o┌uniyė y®ni. üç 

ġún bėĢ ġún. mahkémeyé vėrecü╒ün sizi dėdi. bi dó╒üyó 
(57)

amma Ģėy bizi yüzbaĢı. baĢļadı böyle 

öbür tarafdan. benden tarafa dōru geliyó. sāde bi ġún 
(58)

benim varmıĢ. bi ġún ben yázıļmıĢım 

y®ni. sıra baña geldi. ananı mı ġóreci╒in geldi, ġarını mı 
(59)

ġóreci╒in geldi, kimi ġóreci╒in geldi 

diyi baña soriyó. ġomutanım ben de bubam yó┌ dėdim. 
(60)

anam va dėdim. iki çocu╒unan bi 

āylem, unnara dėdim ba┌miyá gitdim, geldim dėdim. hiç 
(61)

baña to┌at vurmadı amma. 

veļāsıļıkéļam mahkémeyé vėdi milleti. mahkémede millet 
(62)

birer;ay, yirmi aļtıĢar ġún, yirmi 

birer ġún fiļan ġún;aļdıļa. benim;öyle bi 
(63)

Ģiyim;oļmadı. asgerlik māceramız böylelikle 

bitdi. da╒a ço┌ da. yirmi ay. yó┌, an┌ara‟yá 
(64)

geldim. an┌ara‟d┬dım.  

(66)
y£. bu taraf;ėkili. bu taraf ėkili di╒il. oļmaz yáhyáļar‟da fıļan;uļļarda ekmedile. Ģini 

(67)
Ģöyle ekmedile. çúnkú taļļaļarın sahipleri yó┌. hep ġurbetde millet, dėdim yá. ╧óy yėdi hāne 

(68)
ġāļdı. biz ġır┌ sėkiz, bizim ╧óy Ģindi Ģu durumda yüz;ėlli hāne ama anġara‟da, isdanbuļ‟da, 

(69)ġarabú╧‟de, izmit‟de, izmir‟de. çı┌ar gibime geliyė emma bíraS zor. ╧ótü ┬tibar 
(70)

bıra┌mıĢ 

mėmlekétde. Ģindi ėrceb‟im ben, oļsun, isdemem di╒il. benim dostum dúĢmanım 
(71)

di╒il. Ģindi bu 

uĢa┌ çocu╧kén, ben;inĢa╒atçıyím biliyóñ, çocu╧kén bu uĢa┌ siļahınan ġaçiyó. 
(72)

ġaçar┌an bize 

geldi. biz;inĢa╒atdiyúz. polis pėĢinde. polisi pėĢine da┌mıĢ. yánında da 
(73)kémaļ;oca va. 

kémaļ ġocadėpe. tanırsıñ kémaļ ġocadėpe‟yi. istasyónda £retmenlik yápdı. o 
(74)

da unuñ 

abıcasınıñ;ōļu. o da benim yánımda çaļıĢiyó. ļa niyé ġaçiyóñ ōļum? abıca dabanca 
(75)

va dėdi. 

sa┌ļa Ģu tūļaļarıñ;aļtıña dėdim. sa┌ļadı. hėmen kémaļ hoca‟yá dėdim ki 
(76)

Ģu maļıyi aļ. üzerine 

Ģ▪le bi harç serp felen. harç serp. Ģindi biliyóñ, bizim iĢimiz;o. bi de 
(77)

polis geldi. bu çocu╒u 

dėdi. ne diyóñ polis bey dėdim yá. bu uĢa╒ın ġórmiyóñ;üsdünde 
(78)

baĢında┌ı harcı? bu bizim 

yánımızda iki ġúndür. sen kimi arıyóñ dėdim. bi çocu┌ ġāĢdı dėdi. 
(79)

ō, ço┌;oļdu ġaçaļı 

dėdim, böyle dėdim. polis tabi inandı, inanma┌ zorunda. çocu╒un üsdi 
(80)

baĢı hep harç. bu, ben 

dėdi safranboļu‟yá gitmem ļāzım;amca dėdi. safranboļu‟yá gitdi bu 
(81)

yávru, safranboļu‟yá. 

tabi siļah;urda ġāļdı bi on bėĢ ġún fiļan. bubasıña dėdim böyle böyle. 
(82)

ōļun;emāneti var 

fiļan yėrde, gel, aļ diyi. bi de adam tabi gitdi, aļdı onnarı. 
(83)

bu biyüdü, adam;oļdu. 

adam;oļdu. bekçi oļmuĢ yá çanġıri‟yá. çanġırı‟dan esgipazar‟a 
(84)

gelmesi icāb;ėtmiĢ. bubası 

dėdi ki, mēmet dėdi böyle böyle. bizim;uĢa┌ esgibazar‟a 
(85)

gelécek. bubası topaļ diyó dėdi. 

topaļ, gėrçekten bubası topaļ. anası da iki defa ameļat;oļdu. 
(86)

dedesi de felĢli. bunnarı böyle 

söyliyóñ sen ġaraġoļda dėdi. oļu∏;amca söylerim dėdim. 
(87)

gėrçekten de u dōru y®ni bu 
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dėdú╧leri. ve buñu esgibazar‟a ġótdú╧ biz. 
(88)

bekçi oļara┌ geldi esgibazar‟a. burda bekçilik 

yápiyó. ben bi otomatik siļah aļac┬dım. 
(89)

otomatik siļah aļacin. ruhsat biliyóñ emniyétden 

gėçiyó. Ģindi ruhsat;aļacım ben. bu uĢa┌ 
(90)

baña seniñ sābı┌an va diyi yápmiyė benim 

māmeleyi ā┌adaĢ. ļa ġānun bekçi, ōļum ba┌ 
(91)

benim sābı┌am mābı┌am yó┌. yåļıñuz biz bi 

taļļa sürdú╧. urdan beni mahkémiyé vėmiĢle. 
(92)

urdan sābıġa aļmıĢım ben. u da aļtı sene ėvel 

yápmıĢın, ġa┌ma┌ üzere sābı┌am. oña da 
(93)

dilekçe vėdim y®ni ġa┌sıñ diyi. bėĢ yíļda ġāļ┌iyó. 

dilekçe vėdim ġa┌sıñ diyi. Ģindi biz 
(94)

dürüst;adamļarıyüz, biz ġōr┌aruz öyle pis iĢlede de. 

mahkéme ben mahkéme ġapısıñı 
(95)

açmam da╒a hiç. ėvelsi ġún bi Ģa╒itli╒é gitdim. siļāļa ifāde 

vėdim y®ni hākime. ļa ne geliyó ne 
(96)

iĢim;oliyó bu ġānunnan yá? Ģindi bu uĢa┌ seniñ sābı┌an 

va dėdi. seniñ dėdi iki sābı┌an va 
(97)

dėdi. ben seniñ;iĢini yápman dėdi. ļa ġānun bekçi ōļum 

sābı┌am fiļan yó┌ benim, böyle 
(98)

böyle. biz taļļadan dėdim biz mahkémiyé vėdile. burdan 

benim bi sābı┌am varıdı, ġa┌ma┌ 
(99)

üzere dėdim. yápmiyó, yápman diyó. Ģindi ġomsere dėdim 

ki ġomser bey bi soruvė Ģėyden 
(100)

dėdim yá, savcıļı╒ın ġaleminden. benim sābı┌am va mıymıĢ? 

varsa gėrçekten de almiyim ben 
(101)

bu siļahı. sordu sābı┌iyi benim, ġaleme. ġalemdeki adam 

dėdi ki, ġomser bey bu adam dėdi 
(102)

taļļa sürmüĢ merādan. aļtı sene oļmuĢ, ġa┌ma┌;üzere 

bunuñ Ģėyi dėdi. hetta dilekçe de 
(103)

vėmiĢ dėdi. ġa┌mıĢ bunuñ Ģėyi dėdi. sābı┌ası fiļan yó┌ 

dėdi. yápmadı benim hiçbi iĢimi 
(104)

bu uĢa┌. dėdim ki ben orda ġomser bey bu uĢa┌ dėdim 

bekçi di╒il, bu ġapınıñ mandaļļarına 
(105)

yá┌ļaĢamazdı ėmme aynen dėdi╒im gibi, size 

ġonuĢuvėdi╒im gibi böyle böyle oļdu. bu 
(106)

uĢa┌ benim;iĢimi bunuñ;üçün yápmiyė. 

iyilig;ėtdim;ben;uña dėdim. peki u siļahınan 
(107)

yá┌aļan┬di gėnĢli╒inde, bekçi oļabilü miydi? 

yápuĢabilü m┬di mandaļına ġaraġoļun? topaļ. 
(108)ėrceb‟im hārun‟uñ bėledyé baĢġanı oļması 

ļāzımıdı. ama da╒a oļması ļāzımıdı.   

(109)
a┌asyá yá. yó┌ yá ne ıhļamuru, a┌asyá. milli ėyitim késdürü mü bize onnarı ġayri 

(110)
yá. yárar yáramaz;iĢde dikiyóļļar;oryá ço┌ca. ▪retmen, yėdi hāneyiz. bėĢ tāne çocuġ 

gidiyó 
(111)

o╧uļa. daĢımaliyi? yá biz bayíndır‟da o┌udu┌. ġār o zamannarı böyle yá╒ardı, biliyóñ. 

bizim 
(112)

çocu┌ļu╒umuzda böyle yá╒ardı ġār. ġafamız ġóz♠miz sāde böyle çı╒ır yápiyódu esgiden. 

yóļ. 
(113)

Ģindi biz bayíndır‟a giderdú╧. bāzı kėrede gidemezdú╧. ço┌ ġār yá╒arsa yüriyémiyóz. 

atınan 
(114)

ġótürür getürüllerdi bizi. bayíndırda bėĢ sene o┌udum ben 
(115)bayíndır‟da. emma 

bayíndırļuļa bi de bizi ġórellerdi. yó, dóvemezlerdi bizi de. 
(116)

ço┌ļu┌;oļsuñ. biz biraz 

diriydú╧. Ģindi mecit, mecit bi kėre dövdü beni mecit. mecit var yá 
(117)

bizim. mecit;ince. o da 
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birisi bunuñ abıcasınıñ;ōļunu d£müĢ, beni tārif;ėtmiĢ;uĢa┌. geldi 
(118)

baña iki tāne ça┌dı. 

niyé vuriyóñ baña dėdim. sen bizim;uĢa╒ı d£müĢsüñ dėdi. y£, 
(119)

ben d£medim siziñ;uĢa╒ıñızı. 

uĢa┌da Ģöyle yánımda. ļa ben mi d£düm seni dėdim. bu 
(120)

d£medi ābi beni dėdi. mecit o ġún 

bu ġún, tabi mecid‟e ben merhaba diyóñ;amma mecid‟e 
(121)

sėrin merhaba diyóñ. dėdim ki 

mecid‟e ļa mecid;a╒a dėdim bi cemiyétde beni çocu╒u┌an 
(122)

d£d┬diñ, hatırliyóñ mu dėdim. 

mēmet;utaniyóñ fa┌at Ģimdi hatırļatdıñ, 
(123)

heļaļļaĢaļım dėdi. heļāļ;oļsun dėdim de ben saña 

iki to┌ad;atmam iļāzım dėdim. dört to┌at 
(124)

vur;aļļah;aĢ┌ına dėdi, ġā┌ dėdi. yó┌ dėdi, 

heļāļ;oļsuñ dėdi. Ģindi ėvel ben iki biñ;aļtıda 
(125)

haĢd┬dım. umreyé gitdim. üç;ay, 

dörd;ayda geldim ben. o zaman geldi oryá yánıma. 
(126)

yánıma geldi. yá╒u ben seni sevmez-

dim;amma sen iyi adammıĢsıñ mēmed;ābi 
(127)

dėdi. vaļļa canıñ sa╒oļsun dėdim. hergės 

hergėse iyi oļamaz. ėh, gid┬dı╧ da bi çay iç┬dú╧ 
(128)

bundan iy┬di y®ni. sizden de.   
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-32- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ġnceboğaz Köyü (Süferi)  

Ad: Muharrem Adar 

YaĢ: 55 

Konu: Arıcılık, Köyün Adının Tarihçesi, Tarım, Hayvancılık, Köyün Adının Hikayesi, Av-

cılık, Günlük YaĢam, Mantar  

(1)
on;āne var yá. va va ┌oca burda. ėvet. yá iĢde her;evde bi ġadun bi ėrkék y®ni. 

(2)
gėnĢlig yó┌ bizde ġúvátli. tamamı gitmiĢ ġurbete y®ni. tabi. burda çoġ ġózel;arı arı oliyė 

(3)
bizde. ço┌;arı oliyė da. Ģu anda yó┌;ābi. bi ev vardı, só╒úyúnce ġāļmadı. yá buryá Ģė bizim 

(4)mėvlüd‟e, Ģėy;arı do┌uniyė, so┌iyė, öldiriyė onuñ;içün. mėvlüd‟ü tanımiyén? bizim 

(5)
minübüscü ėniĢde. Ģunu Ģunu y®ni yázın uza┌;oļab♠lü belki. Ģu yána, bu yána. ╧óyüñ Ģuryá 

(6)
Ģėy ġoydu┌ aĢa╒κyá. su var. su esgiden dé╒il de Ģindi su bu sene boļ olκca┌╒ inĢaļļah. ġār y®dı, 

(7)
ġār y®dı. su da ġótdú╧ Ģėynen. su ġótúrdú╧ y®ni. su ġótúrdú╧ y®ni. yázın su yó┌du, 

(8)
yėtmiyódu suyúmuz y®ni, yėtmiyódu.  

(9)süferi de incebo╒az;oļdu. esgi adı süferi tabi tā ġuruļuĢ;adı. ġuruļuĢ; adı süferi. 

(10)süferi, süferi biz bilmiyóz;iĢde.  sėferiyiz biz. asıļ;adı sėfer┬miĢ de. he, esas süferi. var, 

(11)╧óse╧óy va. burda asfatdan gidecēn. burdan çamurdur. burada gidiyė da. Ģėylerin oradan 

(12)
yóļdan yėĢiller‟den dōru gėçiyóz;ordan. buriynan;iki iĢde. yėĢiller cumaderesi‟nde bi 

(13)ġarasu, Ģu. ġarasu va, cumadėresi onuñ da üçü bi.  

(14)
benim;ėlli beĢ. yá duriyóz;iĢde. yá hā diĢ de gitdi. yáĢļı maĢļı bi tėne 

(15)
ġāļmıĢ;ėvde. ġaraāç mı. postā postānede o ġarabú╧‟de. vaļļa bizim gėçim;iĢi zor yá. biz 

(16)
ĭreçberiz. y®ni Ģė, iki süsü ėkin ġuyácān, iki maļ;ėdecēn. y®ni ba┌ bizim vaziyéte ba┌, 

(17)
meseļa seniñ vaziyéte ba┌. ė biz böyle gėçiniyóz y®ni. Ģindi seniñ gėçiminen bizim gėçimi 

(18)
ġózún;önüñe bi ġótürüsen bizimki yüzde yüz zor y®ni. yüzde yüz zor. yó┌, vardur b∩yú╧ 

(19)
baĢ hayvan var, daöar yó┌. gėçim zor;ė tabi. burda Ģindi adam nė oļκca┌. boļ yiyémez, 

(20)
boļ;içemez, tem♠z gėyinemez y®ni burda biz, biz maļ masad;ėderüz. çünkü 

(21)
maļ;ėtdü╒ümüz;üçün. yá bi pėynir, süt yiyósuñ. Ģindi di╒ér māzemeleri aļamassıñ ki. y®ni 

(22)
hani bi zebzeyi hepsiñi az ço┌;alusuñ da. hepsiniñ hesābını. icābında sen de bėlki bėĢ ö╒ünde 

(23)
bi kėre yėrsin. biz bayramdam bayrama yėrüz ġayri ço╒u y®ni. öyle, ╧óy;iĢi zor ābi yá╒u. 
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(24)
gėçimi, gėçimi zor ╧óyüñ y®ni. oļmaz burda so╒u┌da. hemen ġıra╒ı düĢer. do┌uzuncu ayda 

(25)
Filen ġıra╒ı hepsiñi ġavuru. hē, do┌uzuncu ayá girmez. bazen sėkizinci ayín yirmisi dėdiñ 

(26)
m┬di bile ġıra╒ı düĢer. bütün zėbzeyi māfėder.  

(27)
gėnĢlig yó┌ ābi, gėnĢlik hep çı╦dı yá╒u. gėnĢden kimse ġāļmadı. var. benim bi ōļan 

(28)
var, an┌ara‟dadu∏. o┌uļda o┌iyó, ünüverste bitüdü iĢde. Ģindi orda mu╒asebeci. mu╒asebecilik. 

(29)
orda bi Ģirkétde Ģirkétde çaļıĢiyė. da╒a y®ni sėçim bitdi yėni. orda da 

(30)
devām;ėdiyė. iĢde 

ba┌aļım mevļam nė vėrü∏se. nessib y®ni iĢde. iki yíļı bitüdü de. iki yílda 
(31)

díĢarda o┌uyícun 

diyi askérli╒i gėri ġodu┌. iki yíļı díĢardan bitürici╒in. y®ni Ģėy;ėdiyė Ģindi. 
(32)

kéndi baĢıma bi 

iĢyėri ġuramiyóñ diyė. dört sene bitürünce māli müĢāvir oļunca diyė. 
(33)

ben;iĢde 

a┌ļım;ėrmiyó o iĢe de diyė. hē, onu iĢde bitürecem diyó. ben de o┌u dėdim. hem 
(34)

çaļıĢiyin 

hem o┌uyin dėdi díĢardan. ne ėdiyim dėdi.  

(35)
ço┌ fazļa. tāri╒i bilmiyóz. bura Ģindi biz Ģėynen fonda ahmed;ābi va yá. ben buranıñ 

(36)
mu┌dariyín, mu┌darıyín;icābında. ėvet. Ģėyi çı┌artdu┌, tārihi çı┌artdı y®ni 

(37)candaro╒uļļarı‟ndan çandıļļar, burası birmiĢ y®ni. candaro╒uļļarı‟ndan ġalma, çandıļļar burası. 

(38)candaro╒uļļarı bi dėne ġavm┬miĢ y®ni. osmannı impatorļu╒u‟nan birleĢmiĢ y®ni birleĢme 

(39)
oļmuĢ. candaro╒uļļarı, burada dede varmuĢ emir hüsėyin, hüsėyin emirōļu diyi. o adam 

(40)osmanļı‟da ĢėymüĢümüĢ y®ni bi ġavim;iĢde ġomĢu subay mı bilmiyórum. asger, orada 

(41)
burada sevk yáparmıĢ dedem y®ni. o adam o ġadar;iĢde. zamanıñ;en az bėĢ yüz, aļtı yüz 

(42)
senelig bi Ģėyi va, mevzūsu va. tabi tārihi va. o bėlli. yó┌, bizim pek burda olmaz 

(43)
da 

oranıñ yápısı ayrı. bilmem ki iĢde ābi. bilmiyóz, her kiĢide bi a┌silik;oliyó dėmek. dėdi╒in 

(44)
gibi far┌ļı far┌ļı. y®ni ne biliyim? Ģindi batdaļgil‟de bek oļay çı┌armaz;unuñ ġabilesi y®ni. 

(45)
orda üĢ dört ġabile var y®ni oļay çı┌aran. unnar biraz;a┌sidir. batdaļgil‟iñ ġabilesi biraz 

(46)
a┌si, bunnar olġundur biraz y®ni. biraz oļġundur y®ni. yó┌ be, burda da yó┌. doļaĢmazļa 

(47)
canım. mu╒a╦ġa╦ siļahı oļu, herkėĢiñ vadu.  

(48)
vardı, bıra┌dım;avcıļı╒ı yá. burda esgiden daöĢan;oļudu yá. daöĢan;oļudu, o da 

(49)
ġāļmadı. gėce vuriyáļa biliyóñ mu? gėce de assında yásaġ;ama bāzıļarı iĢde to┌uyúp gėçiyė 

(50)
y®ni. eñ fazļa doñuz;oļu ormana gidersense. ço┌ doñuz var.  yó┌arda var bizim 

(51)╧óse╧óy‟üñ;orda, yó┌arıda. 

(52)
cāmi, oda. var, va. da╒a ġózi de yėni yápdıļa. iyi ėtdiñiz;ābi. yázın çı┌aman. arıļarı 

(53)
bi yėre ġoruz zāten. gėçen sene Ģu biraz ġum var yá unuñ;o taļļıyá Ģėyiñi ġōyd┬du┌. bi arıcı 
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(54)
vardı. Ģu isdambuļ‟a gidivėdi. n┬di onuñ;adı yá? bi Ģė bi Ģė diyėļļardı oña yá. yá bobom 

(55)
diyáļļar, o adamıñ;öyle bi da┌ma ismi vardı. di╒il, di╒il esgibazarļı di╒il. ▪le fiļan ġodutdurdu┌ 

(56)
y®ni. orda çėĢme var, y®ni onuñ, onuñ yánında çėĢme var;ābi. yá yázın;onu bi Ģė 

(57)
yáparuz;ābi onu öyle  ėlbette.  

(58)
dayí Ģindi āĢamļarı biz oturmayá gidiyóz. va┌ıt gėçiyó yá. āĢam;oļunca maļ masadı 

(59)
ġoyúnca buryá mėseļa āĢam, yássı namazıñı ġıļarsuñ. undan sōra otumayá giderüz veyá 

(60)
on;ikiyé ġadar sohbet;ėderüz, otururuz. yó┌ yá ço┌ da öyle televizyóna ba┌aruz boļca. 

(61)
baĢ┌a bi Ģė yó┌.  

(62)
yó┌, ▪le bi Ģė yó┌. yá oļsa da bizde bi süresiz, süresiz;oliyė y®ni süresiz. 

(63)
do┌uzuncu ay girmeden nė aļdıñ, aļdıñ. do┌uzuncu ay girdü╒ü zaman ġıra╒ı yá┌iyė. su 

(64)
var;amma. su var da. fasülyé Filen;oliyė. yiyóz gėne y®ni ama öyle fazļa mı╧darda dé╒il 

(65)
y®ni Ģėy. būday ço┌;oliyó, bizde buyday fazļa olur. buyday ço┌;oļur. arpa da oļu buyday 

(66)
da. y®ni Ģindi bizim bu sırt boyúnda en fazļa buyday vėrimi bizim buradadu ıreĢberde. y®ni 

(67)
vėrimi de iyidi y®ni ġurtartabülseñ. y®ni ġurtartamiyóz. ço┌ pa╒aļandı hocam. nėreyé 

(68)
ekécü╒üz yá? ço┌;iy┬di, Ģindi bu sene de yápamadu┌. ė Ģindi yüz dönüm;ėkin;atdım ben. 

(69)
yüz dönüme ėlli torba ġúPre aļacin. ė bėĢ milyár da para dutiyá. yüz ziriyá aļsañ dėyi mi? 

(70)
sėksen lirıyá aļsañ dört milyár lira. zaten bi dört milyárļı┌ ėkin;aļsam baña tam;on sene 

(71)
yėter, iki kiĢi. y®ni ireĢbėlli╒i bile bıra┌duriyė. dėvlet saña bıra┌duriyė zorliyá, zorliyá. 

(72)
hayvan, maļ para ėtmiyá. paran fiļan hiç, pariyi aļamiyósuñ. ġúpreyé vėdü╒ün pariyi 

(73)
çı┌aramiyón hoca. zor y®ni. bėĢ sene önce bi dana bir milyárdı, Ģindi de bi milyár. 

(74)
hėsab;ėt. ama bėĢ sene önce aļdu╒un Ģėkér bir lirıydı, oļdu Ģindi iki lira, üĢ lira mėseļa. ė 

(75)
seniñ danan gėne aynı yėrinde sayiyė. saman, ėkin dört yüzü ġórdü. yó, bi tėne vardı u da 

(76)
satmadım. var, var;ėmekli oļdum. yá╒u maļ va da fazļa, ġuļļanuĢsuz y®ni. seniyé oļu belki 

(77)
inĢaļļah. oļur, oļu. seneyé oļu. seneyé olu. biz, bizde ╧úspe hiçbi Ģė yó┌ yá. bizim yėm de 

(78)
kéndimizden. bizde yėm;aļan da oļmaz y®ni. ben gėçen sene ġarabú╧‟e bi ġurban vėdim. 

(79)
adam bu sene gėne geldi. eti o ġada lėzzetnen biz yėdú╧. burasınıñ;arāzisi ké╧ú╧;arazi 

(80)
yá. bu araziniñ Ģuraļa fiļan otdan ġaynar bura. hiç maļı, ġoyúvė, bi sa╒atda maļ doyár burda. 

(81)
yó┌. bu ġórdú╒ún daĢlı┌ va yá ço┌ biyú╧dür. bizde yó┌. Ģu ġórdú╒ún daĢļı┌ bize yėtiyė ba┌. 

(82)
bunuñ bi yüzünden bi yüzüne varıncayá ġada āĢam;oļu. biñ yėdi yüz dönüm bu ġórdú╒ún 

(83)amber da╒ı böyle bura. nasī? ġurt Ģėyi ġıĢ soñu olu, Ģindi oļmaz da. ço┌;ot va. o daĢļı╒a dōru 
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(84)
kékik;otu b▪le ġabariyá. Ģ▪le dört barmaġ ġabarur b▪le. ço┌;oļu otu. ama iĢde y®mur 

(85)
yá╒ıvėrse ço╧ ġózel, y®madı╒ı zaman ġurur;orası.  

(86)
mantar da oļu. bize ġoyneg‟den geldile bize. ço┌ lėzzetli unnar. daĢļı┌da. oļu, ço┌ 

(87)
Ģėy ço┌ Ģėy ġurtļu oļu u da. biz de ġóynek dėrüz;oña. ben;unu bilmiyóñ;iĢde ben;onu. bi 

(88)
duydum da heni hiĢ burda bitmedi da╒a. burda yó┌.  ābi ormanda topliyáļa. bizim burda 

(89)
daĢļı┌da oļmaz;undan. ilerde tabi. Ģindi buranıñ;iki sa╒at, üĢ sa╒at süriyė ordan. bu ar┌a, Ģu 

(90)
ġórdú╒úñ yėĢiller, cumādėresi va yá bizim;aĢa╒κ ╧óy mėseļa. o ar┌a ġompile orman. 

(91)demürcüler‟den baĢļadu╒un zaman. yėnice ╧óy‟den baĢliyó orman, gidiyá. çöt doļanı b▪le 

(92)
çamļarın;üsdüne ġada. bu ar┌a ġaratėpe‟den do╒ancıļar‟a gider. çay may;içelim. iyi 

(93)
ġúnner.           
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-33- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kabaarmut Köyü  

Adı: Ahmet Aksu  

YaĢ: 75 

Konu: Köy, Avcılık, Askerlik Hatıraları, II. Dünya SavaĢı, Gençlerin Tembelliği, Davos 

Polemiği, Hatıralar, ĠnĢaat Ustalığı, Siyaset, Dini Hikaye, Günlük YaĢam 

(1)ahmet a┌su. siz? bu ėfendiyi ūrendú╧, siz? a┌raba. ╧óy nėre seniñ? ezzúrúmlü hay 

(2)
maĢĢaļļah! yáĢda bi Ģė yó┌ yá╒u. dün dünüdü, bu╒un bu╒un;iĢde bi anca. bi ġórgede otmuĢ gibi 

(3)
geldi gėĢdi. bi ġórgede otmuĢ gibi. heni bi a╒acın ġórgesinde oturusuñ, onuñ gibi. ╧óy 

(4)ġabaarmut. ġabaarmut, dė son ╧óy. bölme va, adiller va, son ╧óy. bu tarafda da çaydan Ģu 

(5)
gelen çaydan bu yánda da son ╧óy bizim ╧óy, ġabaarmut. yáyliyá festivaļa geldiñiz mi? 

(6)ġabaarmut. ō! ġabarmut yáyļası‟nda ġúleĢ;oliyó, Ģėnlig;oliyó fiļan çaļıp çı╒ıriyóļļa, 

(7)
oyniyóļa, ġúliyóļļa, çamļarıñ ġórgesinde oturiyóļļa. iĢde uryá gelmeñ ļāzım yázın. 

(8)
Ģindig;uļļa ġār. da╒a ġā┌mamuĢdu yáyļaļarda, ╧óylerde yó┌du da. hā, sofuļarļı. gėçen bunna 

(9)
gėne a╒aca gitdile, geldile yáļaġġuz‟a. yóļļa iyi didi, ġār yó┌ dėdi u zamannar. 

(10)
avcıļı┌ yó┌. avcıļı╒ı uryá soracāñ. bi tābi uza┌ bi yėrde bi ╧óy odasıña ūramıĢļa. iĢde 

(11)
urda nesiñiz, neliyi nesiñiz, neliyi nesiñiz? ben dėmiĢ avciyín. ė nassı atañ, nassı vurañ? 

(12)
vaļļāha dėmiĢ, bi atdım dėmiĢ gėyi╒in dėmiĢ ar┌a ayá╒ınıñ dırna╒ından girdi, ġuļa╒ınıñ dibinden 

(13)
çı┌dı ġurĢun dėmiĢ. uļan nasıļ oļu dėmiĢ, yá╒u oļum ar┌a ayá╒ı nėrde, ġuļa╒ı nėrde? yá bu 

oļmaz 
(14)

öyle Ģėy, bu yánnıĢ. ar┌adaĢı tasdıġliyi yánında iki kiĢ┬miĢ. yá ar╧a ayá╒ıynan ġuļa╒ını 

(15)
ġaĢiyódu dėmiĢ. tam u zaman;atdı dėmiĢ, dōru dėmiĢ. uļan Ģindik düzeltdiñiz;iĢi dėmiĢ. 

(16)
ona ġaļasiyá bunna Ģindik atdımıdı, vurdumudu, dutdumudu, ġítdimidi, geldimidi, ė 

(17)
ġonuĢuļa. āniyón mu? iĢde her Ģėyin bi aļıĢġannı╒ı va. iĢde ondan;öyle Ģėy;ėmme 

(18)
avcıļıġ;iyi mėslek di╒il. ço┌ Ģėy;ėtdim bu╒a ėmme tėsir;ėtmiyó, tėsir yóġ. bıra┌maz. y®╒u 

(19)
bıra┌maz. geĢle de gider bu da gider. duramaz aļıĢġannıg;oliyó. sėyrėdiyó. sėyrėdiyó diyi, 

(20)
fåtura kime késiliyó? fåtura kime késiliyó? fåturíyi késilen yėri ġósder baña. āniyáñ mı? 

(21)
Ģindik ġārdėĢim saña Ģöyle diyim ben. Ģindik ben burda oturum mi ki? sen;urda iyi 

(22)
otumadın. Ģuryá gel;aļļahını severseñ. sen Ģuryá gel, sen Ģuryá gel. nėre oturacūsun? yá╒u 

(23)
benim yánıma otur;ėmme Ģindik ra╒at;ėdemiyón, misāfir. atdıñ, isābet hayvanıñ baca╒ını 
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(24)
ġırdı veyá bi yėrini yáraļadı, herhangi bi yėrini yáraļadı. ama ölecek yėre tėsādüf;ėtmedi. 

bu 
(25)

hayvan yárıynan gitdi ġıĢ ġúnüñde veyá yáz;oļdu. yáza oļsa ġurt düĢer. ġıĢ;oļusa so╒u┌ 

(26)
yápar, üĢüdür. āniyáñ mı? sa┌at, kéndi yáraļanmañı hesab;ėt bi kére. ė bu hayvan ġúnnerce, 

(27)
yíļļarca u ızdırābı, u çiliyi çėkécek. bunuñ ġúnahı, faturası kime késilecek? bir;oġġa 

(28)
et;aļacaġ durumu oļmiyán;içün av mubah. av mubah, mubah dėnmiĢ;ava da 

(29)
fa┌at 

bir;oġġa et;aļıp da çoļu╒una çocu╒una nefsiñi ╧órledemiyécek bi durumda┌ı kiĢiyé. 
(30)

āniyáñ 

mı? ė git daöĢana da at, yáraļa, doñuza da at yáraļa. ırast gelüse elig, gėyi╒é de at 
(31)

yáraļa. ė bu 

iyi di╒il y®ni. atdu┌ļarını. u ļafnan;u, u ļafnan;u, u ļafnan;o. vaļā israyil (32)arapļar‟a atdı da 

çoļu┌ çocu┌ dėmedi, hepsiñi hasır gibi dó╧dü. ġurĢun bu, ataĢ; yá┌ar. 
(33)

āniyáñ mı?  

(34)
benim;asgelligde bi Ģė yó┌ yá. ásgellig mi yápdu┌ yá╒u. yó┌ bē, ne bėĢ senesi yá╒u! 

(35)
iki sene be. dört sene yápanna aļman harbınd┬dı. unna u zaman tabi tēliké vardı, gideni 

(36)
ġoyúvėmedile. aļman harbında unna dört sene yápdıļar, u bizden biyú╧le. biz;iki sene 

(37)
yápdu┌. ben Ģurd┬dım, anamın bıza╒ı saļdu╒u yėrde. ısdambuļ‟uñ tuzļa‟da, isdambuļ‟un bu 

(38)
yánda. deniziñ bu yánd┬dım. dört búçuġ;ay baļıkésir‟de ġāļdu┌. ėyitim ġórdüm. ėyitim;u 

(39)
zaman;uzunudu, dörd;ay dört búçúġ;ay ėyitim ġóriliyódu. Ģindig ėyitim mėyitim ne 

(40)
oļdu╒u bėlli di╒il. bu╒un gidiyė, yárın geliyó. āñaĢıļdı mıdı? on bėĢ;ay, on;aļtı ay mı iĢde u 

(41)
arada. asgelli╒i ūrenmeden döner, gelü adam.  

(42)
Ģindig;ėfendi ġārdėĢim ┬sanna yátıp da yėmiyė aļıĢdı. çaļıĢıp da yimiyė aļıĢmadı. 

(43)
bizim ╧óyümüzde cannı benim ġózlerimnen ġuļa┌ļarımnan ėĢitdu╒um üĢ tāne 

(44)
múbārek;adam vardı. bunna sėferbėlli╒i yáĢamıĢļar. birisi eskiĢehir‟in gediz‟d┬miĢ. urda 

(45)
savaĢmıĢ ╧ót♠ yúnannan. āniyóñ mu? dedem rahmetli, a┌ļıma ġ∩türemedim ba┌, birisi 

(46)ingiliz‟e yėsir gitmiĢ. ėmeri┌a‟nıñ dinc;esgeri geldi, k®fir dėrdi. aĢļı┌dan ġımıļdiyámadu┌, 

(47)
çėnbere aldı bizi, ingiliz‟e teslim ėdivėdi dėrdi. amma dėrdi u k®fir bizi doyúrdu, aç ġomadı 

(48)
dėrdi. ezā cefā yápmamıĢ, bi tėl örġúyé doļdumuĢ aļdu┌ļarını. aļdu╒u esilleri, ġannımızı 

(49)
doyúrdu dėrdi. Ģu ėkin yápra╒ına bėnziyén, dāļarda yėlebúġ;ot biter. āniyóñ mu? 

(50)
veyá 

┬sanıñ;eline bile yápıĢu tersine Ģė ėtdu╒un zaman. u otdan mādāsını yidú╧ dėrdi. 

(51)
sivārileriñ;atļarınıñ bo┌unu ġarıĢdudu┌, arpa ayírdu┌, arpa yidú╧ dėrdi. 

(52)
bo┌uñ;içinden;ayírdu┌ da arpayi yidú╧ dėrdi. aĢļı┌dan öliyóz dėrdi. ġımıļdiyámazdu┌ 

(53)
dėrdi. çúnġú dedem rahmetli çatardı u╒a. āniyóñ mu? ļān, ötĕden k®fir gelü gelmez eliñizi 

(54)
ġāļduruñuz. siz mi aļıvėdiñiz mēmed;a╒a dėrdi. adam;iki mėtireli╒idi. birinci bólükd┬miĢ. 
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(55)
āñaĢıļdı mı? aĢļı┌dan ġımıļdiyámadu┌ dayí dėrdi u╒a. āñaĢıļdı mı? dedemiñ;iki yėrinde 

(56)
ġurĢun yárası vardı. bubam aļman hárbınde ihtiyát asgerli╒ini, asgerli╒i ėtdi, geldi, aļman harbı 

(57)
patļadı. gėrisin gėri ihtiyát asgerli╒ine isdedile. bubam hasdaļandı, bi hasdaļı╒a yá┌aļandı. iki 

(58)
sene yátdı. adam dedem anġari‟yá hiyyéte ġótdü, hiyyét esgerli╒é ėlvėriĢlü 

(59)
di╒ildü dėdi. 

rahat bıra┌madıļa. geldile, gitdile, isdedile. bu çėrkéĢ‟d┬di Ģūbe. Ģūbe fiļan 
(60)

dinnemedile. 

hiyyéte gitdi de, hiyyét;esgerli╒é ėlvėriĢlü diyi ļapor yápdı. iki sene yátdı 
(61)

bubam, öldü. dört 

yėtim, dedem bėsledi bizi. ėmme ė ne biliyim ben düny®da dėrim ki ben 
(62)

pėyġamberler gibi 

sabır vardı rahmetli adamda. y®ni dört yėtime bi to┌at vurmadan büyütdü. 
(63)

āniyóñ mu? ġoļay 

di╒il. bu yėtim uĢa┌ ĢımarmıĢ;oliyá. ana buba yó┌ yá. biraz da 
(64)

sā soļa bi ciccilivėriyó. 

āñaĢıļdı mı? óyle bi adamıdı da o adamļa kimisi on;iki sene ġāļmıĢ, 
(65)

kimisi on sene ġāļmıĢ, 

kimisi sėkgiz sene ġāļmıĢ, kimisi bėĢ sene ġāļmıĢ, kimisiniñ ġoļu 
(66)

ġopmuĢ, kimisiniñ baca╒ı 

ġopmuĢ sėferbėlligde. ne çileler?  

(67)
ė Ģindig háni Ģuryá da ġ∩türecü╒üz ļafı. bizim;uĢa┌ dėdi yá tenbel Ģindiki gėĢlik di╒i. 

(68)
her Ģėy yátıp da yiyicek. git bunuñ ġāvesine, ūramuĢsuñdu. āĢama ġadar vur káıdı Ģa┌ır 

Ģa┌ır, 
(69)

Ģa┌ır Ģa┌ır u ġo┌unuñ;içinde kimisi oturur, kimisi sıçar, kimisi ossurur, kimisi 

tiysürür u 
(70)

ġo┌unuñ;içinde, aļıĢmıĢ, āĢama ġaddėr;oturur. vasañ dėseñ ki ne ar┌adaĢ saña 

otuz liran 
(71)

y£miyé vėriyin. gel bi ġún benim bi iĢim va dėseñ, Ģöyle ba┌ar yüzüñe. yėtmiĢ bėĢ 

lira vėrün 
(72)

mü dėr, yüz lira vėrün mü dėr. āniyóñ mu? uļa iĢde urda ne aliyóñ? āĢama 
(73)

ġada 

o ġo┌unuñ;içinde Ģėy ėdiyón. gel Ģurda sėgiz sa╒at çaļıĢ da yirmi bėĢ otuz lira aļ. ėlli 
(74)

lira 

isde. āniyóñ mu?  

(75)
hacı sėyfi va, bunuñ b£ründe. cu╒uz do┌uyivė dėmiĢ birisiñe ilerde bi sene. anniyóñ 

(76)
mu? ė yüz lire mi isdemiĢ, yüz ėlli lire mi isdemiĢ, adam sinillenmiĢ. uļan dėmiĢ git;a╒acı 

(77)
ma╒acıñı kés, aļ; yüz ėlli liriyi vė baña dėmiĢ. anniyóñ mu? vė Ģu yüz ėlli liriyi dėmiĢ yá. uļan 

(78)
bi cu╒uz do┌uyicān, bu ne dėmiĢ y®hū. burda ne ėdiyóñ? anniyáñ mı? oña dėdi╒im gibi 

(79)
ġārdėĢim Ģindi genĢlik çaļıĢmiyó. sōra dėvlet, bilmiyóñ, nasıļdı? bunnara tēsir;ėtmez. bunna 

(80)
ters yóļda. ters yóļda bunna. bunnara tēsir;ėtmez.  

(81)
dėvlet Ģindig duļa ba┌iyó, yó┌suza ba┌iyó, hasdayá ba┌iyó, hesdāneyé ba┌iyá, 

(82)
hesdānelere do┌doļļara ba┌ diyé emir vėriyó. amma herkėsiñ baĢına da bi Ģėy dikémez ki. 

(83)
dikémez. āniyóñ mu? poļis zāti hırsuz, oļmuĢ rüĢvetçi. uļan bėĢ seneyi ġıriznen gėçirdüñüz. 

(84)
ġıriz aļļah ġıriz. üç;adam ġafa ġafiyá geldi, birisi de dėmedi ki ļan Ģurdan Ģöyle ėdem bu 
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(85)
ġıriz ġa╦sın dėmedi. ne yápdıñız, yápdu╒uñuz iĢ ne yá? dün;āĢam pō┌uriyódu gėne tayyip. ė 

(86)
ġózleri vadu diyó, ġórmez diyó yápıļanı diyó. ġuļa┌ļarı vadı diyó, ġonuĢuļanı ėĢitmez 

(87)
diyó. āniyóñ mu? git yá ey♠b‟e bi ba┌ diyó. u hāli bi ġór diyó. ġórmediñ mi, gėĢmediñ mi 

(88)
diyó. onu ėĢitmiyénnere söyliyón diyi bi de. ġāĢ tünel diyė deniziñ;altından diyė gėçiyė, ġāĢ 

(89)
tünel diyė gėçiyó? yápdu╒un bi çiviyi, dikdu╒un bi a╒acı ġósder diyó. dikdu╒un bi a╒acı ġósder 

(90)
dėyó, dünyá izliyyó. ba╒ıriyó tėlevisyóndan. āniyóñ mu?  

(91)
ōļum her;adam çaļıĢamaz. her adam çaļıĢıp iĢi baĢaramaz. çaļıĢmaġ;isder ėmme 

(92)
çalıĢmasını bilemez. āniyóñ mu? o╒uļ buba, iki ōļu bi de, siz bilmezsiñiz, bu benim 

(93)
b£rümdeki maranġóz bekir aĢa╒κsıñı yá┌up;a╒a‟yá fiļan u satdı yá uraļarı. saña mı satdı? öyle 

(94)
mi? āñaĢıļdı mı? bi eviñ;orta yėrine āĢap bina, orta yėrine çarmı┌ ġurmamıĢļa. ev b£yle 

(95)
eyrildi, gidiyó. gidiyá ev. āniyóñ mu? ė vamıĢļa, unuñ;evi de unna yápduļa. bu bėkir‟iñ 

(96)
bubası öteki ġārdaĢı vardı, rahmetlig;oļdu, meölüt. unna yápdıļa. dėmiĢle ki ne bunna evi 

(97)
uryá eyri yėre ġada, orta ġata só╧, üç ġat;ev. kiremidini ėndir, só╧, bizi ça╒κr, biz 

(98)
dōruļduruz. uļan mėsele. bi de diyó abıcası va, o evi eyrileniñ. ikisi de ġonuĢiyóļļa urda. ben 

(99)
de Ģöyle yá┌ın, ġapınıñ onuñdi╒in ╧óyde. yá bu kiremidi ėndimek mėsele, só╧mek mėsele 

(100)
fıļan fıļan Ģóyle.  ben de vadım yánnarına, seļam vėdim. elėykümüseļam. niyé só╧üyóñuz, 

(101)
niyé ėndüriyóñuz dėdim. yá ev gidiyė, ba┌saña eyildi dėdile böyle. ġunnacı 

(102)
ġurba╒a 

ġāndım ben. ė só╧meden oļmaz mı? oļmaz. oļmaz diyér;usda gil dėdi. unuñ;adına 
(103)

da eli 

usda gildi bizim ╧óyde. oļmaz diyécek eme a╒acı a╒aca eklelle ki bėlli oļmaz. ha 
(104)

ġóyúnneri 

oļusa ėmme, ġóyúnneri oļusa iyi usda oļudu.  

(105)
Ģindik ben dėdim ki ne ben bu evi dėdim yíġmadan bi kiremüdünü düĢürmeden, 

(106)
ėndümeden bu evi ben çėkérin dėdim. amma sen yárdım;ėdecēn dėdim. yáļıñuz;oļmaz 

(107)
dėdim. tamam dėdi. nası çėkécēn? yá nası çėkécin? çėkécin. eyér ġırar yárarsam, bi yėriñi 

(108)
düĢürüsem, yí┌arsam cezā benim. ġabuļ;ėdiyóñ, ben yápduracın;ama ben çekécēn. ġāĢ 

lira 
(109)

aļun? yirmi lira aļurun dėdim. bi adamın y£miyési iki buçu┌ lira u zaman. yirmi lira 

aļurun 
(110)

dėdim y®ni bi ġúnde iki sa╒atde fiļan çėkmez umuzun diyin;emme māzeme ļāzım 

(111)
çėkmek;içün. on bėĢ aļıvė dėdi ev sāhibi. ötegi adam da dėdi ki abıcası ļan yirmi lirañı aļ 

(112)
dėdi. u vėmezse ben vėrürün. çėk ba┌am nası çėkécēn? çėkécin dėdim. bunuñ biļāderi va 

(113)çanġırı‟da. u╒a dėdim ki ne hedi ōļum dėdim d∩mürcü dükkánıñdan dėdim benim bacana┌ va 

(114)
d∩mürcü Ģurda. git dėdim pēlivan kir╧o vadu unda tāmire gelmüĢ dė dėdim. bi kir╧o veyá╒ut 
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(115)
arabacıļardan;aļsın, daĢcıļardan;aļsın, bi ╧ír╧o aļ, gel. ōļanı yóļļadım kir╧oyú aldı, geldi. 

u 
(116)

zaman ġayíĢ mayíĢ yó┌ da. zencirnen bāļiyóļļa tomru╒u fiļan. uzun zencir var. zencirleri de 

aļ 
(117)

da gel dėdim. topliyivėsıñ dėdim, ōļan ġótdü. ļa bi düĢündüm. da╒a zencir 

(118)
ġúven;oļmaz zencire. ġoca bina çėkécü╒üz. zencir ġopuv∩r║se bina gider. sapsuz;u zaman 

(119)
gider. bizim ╧óyde bi gemici haļatı gibi bi kéndi∏ haļat va ġomĢunuñ birinde. marā┌;ėtmiĢ, 

(120)
aļmıĢ;adam. haļat zencirden ġúvetli. git dėdim múzeffer;a╒a‟yá seļam 

(121)
söyle, haļadı 

vėsin dėdim. çı┌mıĢ, adam;ecú╧ bur┌aļanmıĢ fiļan ġırarsıñız, bayram 
(122)

fıļan;iĢde. 

ōļanıñ;adı bayram. yá╒u ġırarsa öder bubam, bilmiyóñ mu sen dėmiĢ. seļam 
(123)

söyle haļadı 

vėsin dėdi, dėmiĢ saña dėmiĢ. vaļļāyi baĢġası oļsa vėmen;ėmme dėmiĢ bu iĢe 
(124)

dayánam┬cim 

ben. hedi aļ da git, ġırıļusa ġırıļsın dėmiĢ. n┬se aļdı geldi. haļadu da bāļadu┌, 
(125)

Ģiyi de 

bāļadım. kir╧onuñ ġafasına bāļadım, ġótünü dayádım kir╧onuñ. burġaļa ōļūm, 
(126)

burġaļa, 

burġaļa gėĢdim dė öle evin ġārĢısıña. burġaļa ōļum, es da╒a burġaļa, es da╒a 
(127)

burġaļa, es da╒a 

burġaļa ev yėrine geldi. ev sayibi ġāĢdı, gitdi. t▪bbe oļsun sen baña yėrmi 
(128)

vėmiyón. ev 

sāhibi ġarı dėmiĢ ki ne evi göçürür dėmiĢ, hüsėyin vardı dėr dėmiĢ, ilgilenmez 
(129)

dėmiĢ. hiç 

yánaĢma uļļara dėmiĢ. eli usda gilden usda mı u dėmiĢ. evi çėkdim. çarmu╒unu 
(130)

vurdum, 

dayádım, yápdım h®l® óyle duriyó benim Ģė ėtdu╒umunen ev. evi çėkdim. ġafa 
(131)

çaļıĢaca┌ 

ġafa, ġafa çaļıĢaca┌. bunna da üç maranġoz o bu da evi yí┌miyá ġarar vėdi. o evi 
(132)

yí┌ma┌, 

yápma┌ on on bėĢ ġúne ba┌ar. yí┌ma┌ ne ki, ġúzel amma bi de 
(133)

masrafı var. āniyáñ mı? 

yirmi liriyi de zo∏nan;aļdım ha. iki biçú╧ liriydı y£miyé iki biçú╧ 
(134)

liriydi. yá yá iĢde o ara-

ļar. Ģindi ba┌ Ģuryá bu ļafı Ģunuñ;üçün ġonuĢdum. bunnarıñ ġafası 
(135)

çaļıĢmaz. onna bildu╒u 

yáñıļdu╒una yėtmez ki zātı. bildu╒u, bildú╧leri yáñuļdu┌ļarına yėtivėse 
(136)

gėne elvėriĢli oļu, 

gėne iyi oļu, mahmız;oļu. ėmma bildú╧leri yáñıļdu╒una yėtmez. Ģöyle 
(137)

düĢünecēn: iyiyé iyi 

diyécēn isderse dúĢmanıñ;oļsun. iyi oļmíyánı da 
(138)

tasdiġ;ėdip ar┌a sıra gitmiyécēn. āniyóñ 

mu?  

(139)
iler├sini ġóremiyóļļa. iler├sini ġóremiyóļļa, iler├sini ġóremiyóļļa. ba┌ haļġ 

(140)partisi‟nde inönü‟nüñ;ōļu inöni‟ynen ecevüt‟ü ben;iyi biri dėrimiĢ diyi, teblik;ėderim 

her 
(141)

zaman. ėmma ikisi de rahmetlig;oļdu. çún╧ú inönü‟nüñ;ōļu bi dėvre baĢba┌anļı┌ 

yápdı. 
(142)

ba┌dı ┌ı iĢle cañġır cuñġur çėkdi, gitdi. ismi cismi meydana gelmedi, bi yėre 

ġarıĢmadı. 
(143)ecevüt de ecevüt de hiçbi pisli╒i çı┌madı. yóļsuzļuġ, ┌a┌sızļuġ yó╒≠du y®ni. 

yó╒≠du, yó╒≠du. 
(144)

oļsaydi çı┌ardı. anniyáñ mı? Ģindi bu adama ne iyi diyéb♠lüsüñ ne ╧ótü. 
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aļļah;iyi ėtsiñ 
(145)

dėrsüñ, du╒a ėdersiñ böyle adama. anniyáñ mı? amca ėmma gel bunnarıñ 

(146)
pėĢlerine gitdu╒u adam yá ó╒únde bir kélimiyi ġonuĢamiyó. he! ı! ı! e! ben siñir;oliyóñ, 

hasda 
(147)

oliyóñ yáhu. uļa múbāreġ;adam unu ezberle zamānında, hiç oļmassa “┬ ┬ ┬” ėtme. 

ecú╧ arada 
(148)

bi unutdu╒un varısa ba┌ gėne ėmme u ġadar yápma canım. bunuñ bu 

(149)
adamļarıñ;içinde ne adamļa vadu unuñ dibinde. va adamļa, vadu, yó┌ di╒ildü. ben yó┌du∏ 

dėmiyóñ. iyi adamļa 
(150)

vadu ėmme ļa bunu nėrde ar┌a sıra uçup gidiyóñuz. yá bi iyi adam 

çı┌arın;oryá 
(151)

hic;oļmazsa. canım bıra┌ sen túr╧eĢ‟e ġurban;oļaļım. cesāreti yó┌ yá, 

cesāreti yóh yá 
(152)

adamıñ yá╒u. cesāreti yóh yá adamıñ yá. sōra eyér ecevüt‟ünen, soļunan 

(153)
hö╧úmeti ġursaydı tayyib‟in ġada gelec┬di de belki iki üĢ dėvre hö╧úmeti idāre ėdebilecek 

bi 
(154)

ġapasitiyé girec┬di. anniyóñ mu? ė gitdi soļnan hö╧úmet ġurdu. ne oļdu? iĢde sona ėrdüdü 

iĢi. 
(155)

ta╒a ço╒alic┬di. tek baĢına hö╧úmet;oļac┬di, eyér soļnan ġurmasayidi. erba┌an gitdi 

soļnan 
(156)

hö╧úmet ġurdu. zātı Ģımaru┌;erba┌an. gėĢlik benim;ar┌a bahçem, ġadayíf ġızardı, 

yimesi 
(157)

ġāļdı, bilmem nė ėtdi. āniyóñ mu? cennetin enahdaru bendedür. ļa Ģu bi 

(158)
baĢba┌an, bi lider bunu ġonuĢu mu y®hu! anniyáñ mı? bunnar böyle serin, ar┌a sıra 

(159)
gidilm┬cek. sā partiyiz diyóļļa, sa╒a dėstek;oļmiyóļļa. sa╒a zıt gidiyóļļa. túr╧eĢçile oļsun 

(160)erba┌ancıļa oļsun. nėrde? nėrde dėstekliyóļļa? yá baĢörtüsü üçün bi dėstek çı┌dı. anam baña 

(161)
da sorġu çı┌aca┌ diyi pırrt da┌dı, döndü gėri. ġōr┌du iĢde yá. ema insan ġōr┌maz yá╒u. 

tayyip 
(162)

ne dėdi? ben kėfeni gėydim de çı┌dım dėdi. vatan;üçün, mėmlekét;üçün 
(163)

dėdi. 

ölüm benim;üçün her;an bėkliyóñ dėdi. bas┌ı yápduļa da Ģėy gibi oļusun diyi. 
(164)

adamda┌ı 

ġonuĢma, kélimiyé ba┌ yá╒u. gitmiĢ Ģėyde bi sėfer iĢde nası ġonuĢdu. yirmi bėĢ 
(165)

daġġa 

kéndin ġonuĢiyóñ dėdi. baña da ļaf;atma dėdi. baña söz haġġı düĢürmiyóñ dėdi. ben 

(166)
bilmiyón, ço╒aļtdı mı? belki soļcuļa∏nan ecevitle biz Ģėyle túrkéĢçile biz ço╒aldiyóz dėlledi 

(167)
esgiden. Ģėy;ecevit, Ģėy bayġaļ;üç ġún sōra tasdı┌ļadı, dōru diyi. yá düny®yá, ba┌ ben 

saña 
(168)

Ģöyle ġonuĢiyim, dėdú╧ kú hepimiz dėdú╧, bu dilim de dėdi benim. çin‟de dėdi, ne iĢi 

vardı 
(169)türk;askériniñ dėdi. urda bi aļay çėmberde ġāļdı, bilebiliyóñ mu sen 

(170)
oñu? burdan 

bi aļay gitdi. türkiyé, her Ģėy emeri╧ı‟yá çatdı çin. u zamannarıñ çin her 
(171)

dėvletden 

yárdım;isdedi. çin ġaļabaļıġ, ġúĢlü. her dėvletden yárdım;isdedi. türkiyé‟de u 
(172)

zaman bi 

baĢba┌anı vardı emeri┌a‟nıñ, rahmetli menderes‟inen ço┌ iy┬di arası. müslüman 
(173)

yánnısı bi 

adamıdı u zaman┌ı adam. ānaĢıļdı mı? bi aļay ġónderdi burdan. menderes 
(174)

ġónderdi. burdan 

bi aļay gitdi. baĢında┌ı ╧omutan gidiyó. emeri┌a ar┌asıñı késivėriyó 
(175)türk;askériniñ 

cėphede. Ģėyle çėmbere aliyyó türk;as╧erini, çin;aliyó. çin;aliyó. 
(176)

ba┌;unu bi sor bi 
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yáĢliyá veyá Ģiyé. ondan sōra çėmberde ġaliyóļļa. ġaç gún ġāļdıļarsa 
(177)

múdāfa ėdiyóļļa, tes-

lim;oļmiyóļļa türk;as╧eri. urdan ╧omtan diyó ┌ı 
(178)

evļatļar;ölen;ölecek, ġaļan ġaļaca┌ 

diyó. teslim;oļma yó┌ diyó. yáracu╒uz bu çėmberi. 
(179)

içerde bi ġarāra variyó orda türk;as╧eri. 

ölece ama iyi çėmbere aļmıĢļa diyi. undan sōra bi 
(180)

yėrden vurduļa, yárdıļa, çı┌dıļa. çı┌ar 

çı╧maz emeri╧a‟nıñ askérine çu╒urun siļahļarı dėdi, 
(181)

ateĢ;ėdiñ dėdi. ateĢ;emri vėrdi 

ġomutan. ameri┌a‟nıñ biraz;askérini vurduļa 
(182)türk;asgerleri. u zaman emeri┌a ayá╒a ġa┌dı. 

yá sen baña yárdıma mı geldiñ, bennen 
(183)

savaĢmiyá mı geldiñ, niyé késtiñ;ar┌amı dėdi. niyé 

késtiñ;ar┌amı, beni bu h®le niyé 
(184)

düĢürdün dėdi. ben ne ġada Ģė╒it vėdim, bu yárıp çı┌ana 

ġada dėdi. ateĢiñ;içinde yárıļu, 
(185)

çı┌ıļu mu? āniyóñ mu? yárdı, çı┌dı. ānaĢıļdı mı? undan sōra 

dünyá mahkémesine 
(186)

mahkémiyé vėdile. türk  ġānunu ġótürün dėdile. türk  ġānununu 

ġótdüle. türk ġānununda, 
(187)

asgeriyé türk ġānununda ölmek va, dönmek yóġ. bunu 

o┌uyúnca┌ın iĢi bara╒at;ėtdile. 
(188)

anniyóñ mu? menderes dünyá tanımiyómuĢumuĢ türkiyi‟yi u 

zamannarı.  bu çėmberi yárıp 
(189)

da çıġıp da urda┌ı baĢariyí ġósderincekin dünyá tanıdı. ama 

adamı yáĢatmadıļa. Ģindi gelelim 
(190)╧ıPrıs‟a. ġıPrıs‟a ecevüt‟ün zamānında oļdu. ġıPrıs hėmen 

yirmi dört sa╒at mi 
(191)

sürdü ne sürdü. dė bilmem ġaç senede aļabülüse aļsıñ dėmiĢ. adam mev-

zileri yėrleĢdümüĢ, 
(192)

bilmem nė ėtmiĢ. yirmi dört sa╒atde ġıPrıs‟ıñ yárısını aļdı. eyér 

k®fir;emeri┌a dur dėmeseydi 
(193)

hepsini temüzlüciydi. āniyóñ mu? neyise durdurdu. benim 

s♠ļahımı ġuļļanma 
(194)

dėdi emeri┌a u zamannarı.  

(195)
Ģindik gelelim bu adama, geldi sıra ġonuĢmanıñ sırası. bu adamda atatürk ġada 

(196)
cėsāret va. aļļah seni inandusun bu adamda, bu adamı hafif ġórmeñ, atatürk ġadar cėsāret va 

(197)
bu adamda. ölümden fiļan sıñmiyó. ġaç kėre su╒i╧ast yápıļdı. ġōr┌miyó, yíļmiyó. anniyóñ 

(198)
mu? ben;adadım mėmlekéte kéndimi diyó, ölüm;oļusa oļsun diyó. hiç urda ba╒κrmaġ her 

(199)
baĢbaġanıñ k®rı di╒il;urda ba╒κrmaġ. urda ba╒κrdı ça╒κrdı. Ģiyiñ ġúr imāniyétini bütün düny® 

(200)
izledi bunu. āniyóñ mu? Ģiyé ne dėdi? ġocaanıta, u genelġurmay baĢġanıña, Ģiyé çı┌artmiyá 

(201)
müsāde ėtmiyóñ dėdi. āniyóñ mu? bu adam cėsāretli, bu adam iyi, bu adam a┌ıļļı, bu adam 

(202)
hėyécan yó┌ bu adamda.  

(203)samsun‟dan atatürk‟ün çıġdu╒u zamannarın isdanbuļ‟dan bi paĢa geliyó. pādiĢah 

(204)
zamānından ġoyá su╒iġast hazırļaniyėmiĢ;unnarı öldümiyė, o Ģiyé pādiĢahı ėndüdüle yá 

(205)
tahtdan ėndüdükleri zaman. bi talebe geliyė gėriden. diyóļļa paĢam isdanbuļ‟da saña su╒iġast 

(206)
hazıļļiyóļļa. hazıļļı╒a gėĢdile, böyle böyle diyó. atatürk;o zaman diyó ┌ı, bu talebiyi asın 
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(207)
diyó. taleb┬miĢ u da. paĢam bize iyi haber ġótdü, neççün;asaļım bunu? bu tėz diyė, bundan 

(208)
mėmlekéde mēmur da oļmaz, hayír da gelmez diyė. bunda hėyécan va diyó. 

(209)
bu bi yėrde 

yáĢiyámaz. bunu ġāybėdin. anniyóñ mu? Ģindi bu adamda u hėyécan da yó┌. 
(210)

aļļah seļāmet 

vėsin. ġonuĢiyó da sōra hėmen Ģuryá yú╧lenivėrelim, biz yėkbaĢımıza 
(211)

hö╧úmetiz. buriyi 

ġırıvėrelim, yárıvėrelim dėmiyó. zamānı geldi m┬ ġonuĢiyó. zamānıña 
(212)

ġadar da saPrėdiyó 

y®ni sabır var;iĢde. zāten müslümanıñ da sabır süļahı.  

(213)
adam mısır‟a gitmiĢ de tahsil;ėtmiĢ. esgi zamānda, d┬n┬ tahsil. hocası dėmiĢ ki 

(214)
ōļum istedi╒in yėrde vayíz yáparsıñ, cāmilere çı┌ar ╧úrsilere istedi╒in yėrde, istedi╒in Ģiyi 

(215)
ġonuĢab♠lüsüñ. hoca oļdun dėmiĢ, müsāde ėtmiĢ. dönmüĢ, gelü╧an bi çifçiniñ yánına 

ūramıĢ. 
(216)

sáļāmınėleyküm çifçi. aleykümseļām evlet dėmiĢ. ne o nėrden geliyóñ? mısır‟dan 

geliyón. nė 
(217)

ėtdin? tahsil yápdım. ne ġada ġāļdın? on;iki sene ġāļdım dėmiĢ. ilmiñ baĢı ne 

dėmiĢ çifçi. 
(218)

da┌ıļmıĢ, ġāļmıĢ, cúvap vėrememiĢ. biraz çifç┬nen gitmiĢ, gelmiĢ. yá çifçi baba 

dėmiĢ ben 
(219)

hatıļļıyámadım. sen diyivė de ben gidiyin dėmiĢ. ilmi, ūrendu╒un ilmi 
(220)

ūrenene 

ġada ġaç sene ġāļdın dėmiĢ. on;iki sene ġāļdım dėmiĢ. bi sene de benim yánımda 
(221)

ġal, ūren 

de öyle git. yá╒u çifçi baba on;iki senedi çoļu╒um çocu╒um, āyle durumum hasretlik. 

(222)
dėyivėrin de gidiyin de gidiyin. bilemen dėmiĢ. bi sene de baña hızmet;ėdecēn dėmiĢ. 

(223)
bėklesseñ, bėklemesseñ git dėmiĢ. düĢünmüĢ;adam, ļa ben on;iki sene ġāļdım dėmiĢ yá, 

bi 
(224)

sene de burda ġaliyim ben. bi sene de urda bėklemiĢ. evet, urda ġāļmıĢ, bėklemiĢ, 

bėklemiĢ. 
(225)

niyse sene gelmiĢ, çifçi baba dėmiĢ baña dėmiĢ sene geldi. sennen bi 
(226)

seniyé 

ġavlimiz vardı. diyivė de ben gidiyin dėmiĢ. ōļum ilmiñ baĢı sabır dėmiĢ. ė bunu ben 

(227)
biliyódum dėmiĢ. ė biliyáñ da niyé dėmediñ dėmiĢ. niyé bi senedü baña 

(228)
hızmet;ėtdiñ? 

ilmiñ baĢı sabır dėmiĢ, hadi git dėmiĢ. bi de geliyė ev yėrden mi deyildi, 
(229)

pėnçereden ba┌iyó. 

ġarınıñ ġoynuñda bi deliġanļı yátiyó. çataļ;aliyó, bıçaġ. öldürecek. da╒a 
(230)

ben bi sene 

hızmet;ėtdim diyó, sabır;ėdiyó. hele bi du ba┌am diyó. ġapiyá bi 
(231)

doļaniyim, sesleniyim 

diyé, ne çı┌acaġ? ġapiyá doļaniyó taġ taġ taġ taġ vuriyó. ġarı içerden, 
(232)

kim;o, diyó. ġadın 

ben ben ben geldim, benim diyó. iĢde ahmed, (233)mehmed;ismini söyliyó. ġarı ġapıda ba┌mıĢ, 

ėtmiĢ;unuñ ġocası. yáta┌da yátan kim diyó? 
(234)

ōļum diyó. eyvāh! diyó, çifçiyé bėdava 

hızmat;ėtmemiĢim ben diyó. eve bi dė╒er 
(235)

ġazandım diyó. yá diyó sabrėtmiyéydim diyó, 

vuriydim bunnarı diyó, hem;ayle hem çocuġ 
(236)

gidecek. ne oļudu halim benim? anniyáñ mı? 

ġārdėĢim a╒ır;oļacān, sabırļı oļacān, tahamüllü 
(237)

oļacān, düĢünceli oļacān. müslümanıñ sabrı 
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oļursa o adam müslümannı╒ı 
(238)

sürdürür. müslümanļı┌da eyér sabır;olmassa, taham-

mül;ėtmezse o adam zayífdur. sabır, 
(239)

sabır sabır ço┌ Ģėy;ėdecek. 

(240)demirciler‟iñ mahaļlesinde, Ģu sobiyá odun at, soba ġāĢdı. sen Ģuryá  bi çay may 

(241)
ġosañ. sene evlenmiyécēn. yá unuñ çayí baĢ┌adu. yóh canım. ufa┌;odun at, yánmaz;u. dė 

(242)
∩te yánda çuvaļda ufa┌;odun va, ufa┌;odun. ╧óyé fiļan gidemiyóz, bu biliyė iĢde. gėçen 

(243)
sene biyúġ;ōļan geldi isdanbuļ‟da┌ı. onu bilmezsiñ de u biraz bunna gibi tembel di╒ildi. u 

(244)
baña çėkmiĢ. eyér bi ġún Ģöyle ecú╧ yátarsa yóruļu, hasda oļu. u çaļıĢusa d┬neni. bizde öyle 

(245)
hasdaļı┌ va bizde de. ānaĢıļdı mı? ben dėdi ╧óyé gidiyin dėdi. git dėdú╧. ╧óyüñ;içinde 

(246)
eccú╧ ba╒a yėr gelen Ģöle bi ufa┌ bahçe va. uryá iĢde  biraz zėPze mėPze dikdi. pėĢinden biz 

(247)
de gitdú╧. hanımı da aļdı, gitdú╧. iki üç;ay ╧óyde ġāļduġ. ānaĢıļdı mı 

(248)
da? iki sene gi-

demedim. bu hanımın baĢından bóyle bėkledim. gėçen sene üçüncü sėniydi. u 
(249)

bitdi unuñ 

sāyésinde ╧óyé bi çı┌du┌. ānaĢıļdı mı da? ġıĢın burdiyúz. yázın gidip gelecek. 
(250)

kėmre mėmre 

getüdü bahçiyé. zėPze ėdecek. aļļah nas┬b;ėder de hayíļļısınan inĢaļļah hayíļļı 
(251)

nas┬b;ėder. 

gėne g∩türü bizi de. bu hanım hasda, yátaļa┌ bu.  
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-34- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kapaklı Köyü  

Adı: Ġsmail Günaydın 

YaĢ: 57 

Konu: Kapaklı Köyü, Askerlik Hatıraları 

(1)
ļa dayí benim;iĢim miĢim va Ģindi. hē, soru sor. tamam buyúr, gel. ismayíl (2)günaydın. 

ėlli yėdi. ėvet, ėmekliyim, çifçilik yápiyóm. iste╒e bāļı siġårtadan, sese╧a. isde╒e 
(3)

bāļı. çaļıĢdım, 

ġarabú╧‟de çaļıĢdım do┌uz sene, bėĢbiñevler‟de. inĢa╒at;üzerine, demir çeli╒in 
(4)

emānet 

ġısmında.  

(5)
sen sor, ben söyli╒in. ╧óy on iki hāne. Ģu anda aļtı kiĢi oturiyė. imamnan berāber yėdi 

(6)
kiĢi. öbür mahaļlelerde va. mėseļa üç kiĢi u mahaļlede va, üç kiĢi öbür mahaļlede var. dört 

(7)
parçadan mėydana geliyó. biri ġapandı gitdi. mahaļlemiz vardı ar┌a tarafda Ģurda. 

(8)
muġtarlı┌ Ģu anda burda. burası zatten d┬vanbaĢı, mėrkéz, ġapa┌ļı. çifçilik aĢĢa╒κ yú┌arı 

(9)
aynıdır. çifçilik, hayvancıļı┌, çifçilik;iĢde. aĢĢa╒κ yú┌arı herkės;ĭreçbėllik yápiyó burda, 

(10)
tarım. hayvancıļı╒ınan;ĭreçbėllik var;iĢde. biraz buyday ėkiyóz, biçiyóz. baĢ┌a bi Ģė yó┌. 

(11)
unu da dėvlet baba desti╒ini késdi bizden. vėrmiyó. Ģindi burayá da nėyé tapu geldi burayá. 

(12)
tapuļa parçaļandı. o yüzden bi, bi eviñ tapusu bölündü ġır┌ ėlli kiĢiyé. herkės gitdi, ġurbetde, 

(13)
o yüzden.   

(14)
var. üç;ōļan var, bi ġız var. di╒il. ōļanıñ biri isdanbuļ‟da biri. ġız anġara‟da, ikisi 

(15)ġarabú╧‟de küççükleri. özel sektörde çaļıĢiyáļļa. isdanbuļ‟da┌ı boĢ, iĢi yó┌;unuñ. iĢden 

(16)
çı┌ardıļa. dún ╧óyd┬di, burda. gezmeyé geldi. çocu┌ļar ġārne tātilinde de.  

(17)
ė oļmeyá, burası ġırsaļ késim. ba┌saña yüksek, iĢde biz biraz;ėkiyáz amma. 

(18)
ėkkiyáz sayíļmaz;iĢde ġóriyón. cizre‟de. mardin cizre‟de. yėtmiĢ;üç, yėtmiĢ dört. o zaman 

(19)
ġaça┌cı vardı, pe┌a┌a yó╒≠du. yá┌aļadu╒umuz;oļdu tābi. yá biz Ģėyde ġāļdu┌, sabit Ģėy 

(20)
candarmanıñ;aļayda ġaļıyódu┌. aļayda gėce ta┌viyéyé giderdük gėnellikle biz. ġaraġoļļarda 

(21)
di╒ildim ben. biz Ģėyé giderdú╧;öylelik. sen sor, ben ce╒ap vėriyin;iĢde bildi╒im ġadarıyļa 

(22)
söyliyin. ne dėdiñ? sen;o zaman yú┌ar┌ı ma╒aļleyé gidecēn biraz sōra, saļļar‟a gidecēn. 

(23)
biraz;o ġonuĢdu, ben söyledim. siz esgibazarļı dé╒il misiniz yá? ben 

(24)
taniyám ben seni y®. 
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sen ne iĢ yápiyón esgibazar‟da? seni taniyém, ben seni ġóriyóm 
(25)esgibazar‟da. ġórmüĢüm de 

çı┌aramadım seni.  

(26)
iĢde böyļe dayí ba┌;ūraĢiyóz, ╧óylüyüz. tā piĢe köy haġġında. mayís, 

(27)
çamur;üsdümüz. iki senedi yó┌, ┬san y£h, oļmadı╒ı içün yápamadım da╒a. önce yápiyódum. 

(28)
önce arabam vardı. ġótúriyódum zonġuļda‟╒a fıļan;ėmme Ģindi hepsi bitdi. uĢa┌ļa gitdi. iĢ 

(29)
bozuļdu. ismayil ġúnaydın. sen tėlevizyóndan mı vėrecēn, televizyóna bunu? unna 

(30)hamamļıļı. yó┌, hiç unnanan;aļa┌amız yó┌, unna ayrı. yó┌ yó┌, unnannan yó┌. yá o da yáĢļı 

(31)
Filen kimse yó┌ yá╒u. ġāļmadı. Ģindi burda ben;emsal ba┌ aļtı kiĢiyüz biz. aĢĢa╒κ yó┌arı dört 

(32)
tėne ┬san. iki kiĢi bi ėvde. biri gitdi, ėrtesi ġapıyí kitle. biri gitdi, ėrtesi ġún 

(33)
ġapıyí kitle. u 

Ģékil y®ni. vaļļā zor geliyór. zabāli╒in buza╒ı oļdu, unnan;ūraĢdu┌ bi sürü. Ģindi 
(34)

esgisi gibi 

olmiyó. yó, bi Ģė yó┌.                 
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-35- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kapucular Köyü  

Adı: Ġbrahim Kütle 

YaĢ: 75 

Konu: Askerlik Hatıraları, Evlenme Hikayesi, ÇalıĢma Hayatı, Ailenin Kökeni 

(1)
yátiyóñ yáta╒a arġadaĢ ayá╒ım;ısınmadan, otur, ayá╒ım;ısınmadan su dó╧esim 

(2)
geliyó. 

ġāļ┌iyón bi gėcede ānadıñ mı, afėdersin, bėĢ mi oldu, aļtı mı oļdu baña yáļan 
(3)

sóyletme. vaļa 

bı┌dım yátacin ġāļ┌a. Saba╒a ġārĢı purıġram dé╒iĢdi. ġāļ┌acın ānadıñ mı, vücüd 
(4)

ġa┌miyó. ļā 

dėdim bi de bahdım;āzım sert gibi oļmuĢ. undan sōra ġa┌dım bi Ģėkér hapı 
(5)

yútdum. gėne 

yátdım. sa╒at om bir búçu┌da ġa╦dım yáta┌dan. dōru geldim buryá. undan sōra 
(6)

o hapı 

yútdu┌dan sōra accu┌ āzım suļandı ġayrı╧ aniyón mu? Ģu a┌ļım baĢıma geldi.  

(7)
ė nassıñız, iyisiñiz? aļļah da╒a iyi ėtsiñ, sa╒oļun, var;oļun. ābi ben ġóļçamļı╒‟ına, 

(8)ġóļçamļı‟╒ına belki bėĢ kėre çı┌mamiĢındu, ġóļçamļı╒‟ına. inek yó╒≠du, buza╒ı yó╒≠du. 

(9)
onuñ;üçün ġapc⌂ļar‟ın;ėdirāfından soraca┌;oļusañ ġapc⌂ļar‟ıñ her yėrini bil♠rün. anadıñ 

(10)
mı? buyúr. hanġı türbeyi? ╧óyde╧í türbeniñ nėsiñi annadim? türbe yá. urda mı? zamānında, 

(11)
benim çocu┌ļu╒um Samānından bėri yátiyó. ānadın? içeri girerüz, namaz ġıļaruz, iki rekát 

(12)
namaz ġıļaruz. bi de uryá ėfendime söylim daĢ vardır, daĢıñ;úsdüñe bi bėĢ;on ġuruĢ bi 

(13)
para ġonur, ġorduġ.  

(14)
yėtmiĢ bėĢ. ısparta‟da yápdım. Ģėy ısparta‟da piy®d┬dım ben. ısparta‟da ġır┌ bėĢ ġún 

(15)
ġāļdım. ġır┌ bėĢ ġún sōra tėkirda╒‟ına geldim. beni urda y®ni bi zayíf ╧óti bi Ģėydim;emma 

(16)
uryá ġayánıñ;ar┌asına ev yápacim fiļan diyince ġır┌ do┌uz kiļoynan Fiļan asgere gitdim. bi 

(17)osman vardı. bi ġıĢı da╒a va míydı yó┌ muydu onu da iyice hatırļamiyón. ġayánıñ;ar┌asında, 

(18)
Ģurda ar┌a tarafda bi evim vardı. oryá bi iki ġat ev yápdım. çoļu╒u 

(19)
çocu╒u içerisiñe so┌dum. 

urdan gitdim;ısparti‟yá. ısparta‟da ġır┌ bėĢ ġún askérli╒i yápdu┌dan 
(20)

soñra da╒ıtım biñbaĢĭsı 

bólú╧ bólú╧ ayrı ikinci bólú╧, üçüncü, dördüncü, bėĢinci gidiyė yá 
(21)

ācemi ėyitim yėrinde. 

geldi da╒ıtım biñbaĢĭsı benim burdan dutdu. sen Ģuryá Ģuryá çı┌ dėdi 
(22)

baña. çı┌dım, ótegiñe 

çıġ dėdi, bėrikiñe çı┌ dėdi. her bólúkden bi iki giĢi çı┌ardı. biz üĢ giĢi 
(23)

mü dört giĢi mü nė 

tėkirda╒‟ına geldú╧. tėkirda‟╒ında ikinci ġademe, üçüncü ġademe varımıĢ 
(24)

motor ġademesi. sifil 

çaļıĢiyó orda. urada üç;ay do┌uz ġún ġāļdım ben, tėkirda╒‟ında. ama 
(25)

mėsele ben nė yėrsiñ, 
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nė içersiñ? ordonatimıĢ;ora. anadıñ mı? dört dörtļú╧ yėmekle. ġózel 
(26)

ġózel dört giĢi masada 

oturiyón, sürāhin, bardaġ vesāire. ė ėyitim 
(27)

yėrini b♠lüsüñ. ondan sōra urdan da╒ıtıma üç;ay 

do┌uz ġún ġaļınca urdan bi baĢça╒uĢ geliyódu 
(28)

Ģėy;aļmiyá bizim ordonata. ibra╒im ġúnúñü 

bitir yirmi ġún tamam. asil birli╒imiz maļ┌ara‟yá 
(2)

ġúnümüz bitince u baĢça╒uĢınan ótemizi 

bėrimizi topļadu╧, gitdú╧. bi de bi çayírļı╒a vardu┌ ėy 
(30)

nė ba┌arsıñ? ibra╒im u ordonatı ara da 

buļ, tėkirda‟╒ını. £yle ġanel 
(31)

ġazmıĢļa. ġaneliñ;içüñe oturiyósuñ. nė oliyó yá! Ģindi 

ġaneliñ;üsdüne oturiyóñ. 
(32)

ayá┌ļarın;aĢa╒κ gėçiyó. Ģurda yėmek yiyón çimende. yáz 

ġúnüydü. nė túvālet var ne ba┌aca┌ 
(33)

yėr var nė oturacak yėr va? ėyvāh dėdú╧! ėyvah! urda da 

urdan tėkirda╒‟ından geldú╧ yá, urda 
(34)

da bi iĢ b♠lü gibi bizi de bi da┌ımcı yápdıļa. ordonata 

orda om bir giĢi çaļıĢiyórduļar;urda. 
(35)

on bir giĢ┬nen;urda da┌ımcı oļara┌ urda asgerli╒i 

bitürdüm, geldim.  

(36)
çoġ. yáļıñuz maļ┌ara da iyi yir┬di y®ni. ėyitim yėriydi. aniyóñ mu? bizde ordonatda 

(37)
ėfendime söylim Ģófórļa, iĢde ġāri tėlefoncuļa, ėfendime söylim terzile bilmem nėle 

(38)
fiļán;ayrı ayrı bölüm bölüm vardı. biz de ġademiyé düĢdú╧. ġademede orda asgerli╒i 

(39)
bitirdim. unutamadı╒ımız hiçbi Ģėy;oļmadı. u Ģekil dé╒il y®ni. u doru┌da maļ┌ara‟nıñ doru┌da 

(40)
yú╧sek bi yėrd┬di. su su motoru vardı aĢa╒κda dėrede. yó┌aríyá dėpiyé su basardı. āniyóñ mu? 

(41)
su óyle her Ģėyde, sa╒atde bi çaļuĢu. yú┌arı dėpo vardı. dėpiyé, dėpoyá .dėpodan da 

(42)
aļayíñ;içine su gelüdü. āniyóñ mu? ben;u Ģėyde, maļ┌ara‟da hiçbi ġún ġórmedim. bi 

(43)
da╒ın doru╒u, bi dėpeniñ doru╒und┬dı. urada asgerli╒i bitürdüm. tekirda╒ı áma iy┬di, tėkirda╒ı çoġ 

(44)
ġózeldi. maļ┌ara‟dan ėndú╧, maļ┌arı‟nıñ;içersine ėndim. çarĢısunu fiļan biliyón. ānadıñ mı? 

(45)
asger dé╒il misin? ╧ór ╧ór gezersiñ. ╧ór ╧ór iĢini bitürrrüsüñ, aļursun,  haydi aļasımaduġ, 

(46)
gidersiñ;aļayá yürüyérek. maļharı‟yá, maļ┌ara yá┌ın;iĢde bizim asgeriyéniñ Ģėyinden 

(47)
yá┌ınıdı. ė Ģindi nōldu? Ģindi di╒iĢmüĢdü her Ģėyler. ġāĢ seneler;oļdu? ġır┌ sene 

(48)
oļdu.  

(49)
Ģiyé mi? çocu┌, bu vardı. ben gėne aĢa╒κ yó┌arı yirmi, yirmiyi gėĢd┬di. biraz da ufa┌ 

(50)
yázdumuĢļarımıĢmıĢ biraz. biraz da gėç gitdim. ėlden bi iki sene, iki sene, üĢ sene Ģėy gėç 

(51)
gitdim. ānadıñ mı? iĢde u Ģekilde bi hayátımız gėĢdi. nėrede! anamız bubamız;iĢde 

(52)
filen 

ġızı aļıvėrem saña. filen Ģuñu Ģöyle ėdivėrem, böyle ėdivėrem. bi yüzúnü ġórmeden bi 

(53)
∩lünüñ ╧órü geldi. unnan va┌ıt, iĢde unnan va┌ıdı gėçirdú╧;ar┌adaĢ. ānadıñ mı? ben hiç 

(54)
ġórmedim, ġórmedim;iĢde bi bi tėne bi Ģė aļdıļa geldile. seniñ mi seniñ, benim mi benim. 

(55)
ānadıñ mı? u Ģekilde tėcėllimize Ģėy;ėtdú╧ ġayrı. nė oļκca┌, mejbur. unna öyle bėyéndile, 
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(56)
biz de öyle bėyéndú╧. ānadıñ mı? unuñļa iĢde biraz bi va┌ıt gėçirdú╧, dört dėne ġız çı┌ardı. 

(57)
bi tėne de ōļan çıhardı. unnarıñ da Ģévġatine bubamıñ zamānında ecú╧ bi ecú╧ bi Ģėler 

(58)
£rendim♠di ayáġġabıcıļı┌da. esgi tām♠r;ėtmeyi fiļan ıvır zıvır. bubam bi Ģėkér hasdası oļdu, 

(59)
gitdi. anam da bi ġazayinan bi ġatır dėpdi. burdan bi ürkdü, ürkmüĢ gitmiĢ Ģu tarafa dōru 

(60)
giderkéne. ar┌asından sėmer, paļan mı nė bi Ģė da┌ıl┬mıĢ urġana. öyle ġārĢusuña 

(61)
çı┌inca 

ġatır döniyikén ġapiyá Ģėy;iniyó ġaļan. anam da orda öldü. ġayánıñ;ar┌asında ben 

(62)
çocu┌ļarnan berāber ġāļdım. Ģú╧úrler;oļsun patron ūraĢdım. benim;orda bi sėkiz dönüm 

(63)
Fiļan bi bahçem vardu. Ģurda, Ģu ġayánıñ;ar┌asında. u eviñ;içine öyle u Ģekilde girdim, 

(64)
ġarġaļar cāmisi gibi tamam mı. iĢde burdan bi baĢımız doļaĢdı. burdan bi ev;aļdu┌ otuz 

(65)
liriyá, otuz bėĢ liriyá. baĢımız doļaĢdı iyice ġayrı. ġayrı iyileĢince lüzum yóġ. iĢde urdan bi 

(66)
╧ótü ev;aldım bėtånarma. burdan, Ģurda bi Ģėyci va dönerci. u dükkánı aļdım. dükkánımı 

(67)
düzeltdim, tėzgáhımı düzeltdim, iĢimi düzeltdim. ōļuma iĢde burda aĢāda mermer‟de bi eve, 

(68)
ėfenime söylim, yázdurduġ. unu düzeltdú╧. dört dāne ġızımı iki 

(69)
evlendüdüm, çı┌artdım. 

onnarın bėyleri de iĢde kimisi māliyéci kimisi ėfendim dėm♠r-
(70)

çelikde çaļıĢiyó. birisi 

isdambuļ‟da simitçi dükkánında çalıĢiyódu. birisi, ėfendime söylim, 
(71)

Ģėyde ėreyli‟de demir-

çelikd┬di. undan sōra u da urda bi ev aļdı üç ġat, dört ġat. ben;asıļ 
(72)

hepsiniñ de aĢa╒κ yó┌arı 

iyi diyébilirim y®ni. hepsiniñ de evi va. hepsi de Ģindi birer ġafasını 
(73)

sohaca┌ ġada bi ev sahi-

bi oļduļa. amma benim meĢaġġatim ço┌;oļdu. tabi unnarı, bunu 
(74)

ėverecēñ, u ġızļarı 

çı┌aracāñ.  

(75)
u zaman┌ı zamanda iĢde mālum nė sayársañ say ġayrı┌. yóġsuzļuġ diz boyú di╒ildi 

(76)
ėmme ben yó┌suzļuġ ġórmedim. yó┌suzļuġ diz boyúydu. bi yárım;ėkin iki búçuġ liriykén, 

(77)
iki búçuġ liriykéne bi yárım;ėkin;unu aļamiyóruz da. ibra╒im ābi baña on lira vė de 

(78)
ben;iĢde iki yárım;ėkin, dört yárım;ėkin;aliyin diyé geliyódu. yó┌suzļuġ ġórmedim 

(79)
sanātımın sāyésine. isdambuļ‟a gitdim, böyle hazır;aļdım. soñ zamanna unnar çı┌dı. 

(80)
aļamadı╒ımı vėremedü╒ümü baña bi a┌ıļ vėren;oļmadı. ibra╒im seniñ paran va. Ģu, Ģu dükkánı 

(81)
aļ. Ģunu aļ, Ģunu Ģöyle ėt, Ģuryá Ģöyle ėt diyé baña a┌ıļ vėreceg;oļmadı. 

(82)
ġazānıñ;içini 

bitiriyódum ben. baña on liriyá geliyódu adam. vėriyóduġ, óbúrler├ne 
(83)

vėriyóduġ, óbúrüne 

vėriyóduġ. iĢde ōļumun yánında s▪liyán. ayáġġabıcı ibra╒im fayizinen 
(84)

para da╒ıdiyė, 

dėdütdiresiyė ġada para, para vėdim millete ema āĢamdan zaba╒a ġada iki 
(85)

ġúnnú╒úne, üĢ 

ġúnnú╒úne. gėne de param geldi. vėdile ama dėdile ki para cėpde ėriyyė dėdile. 
(86)

ġodu╒um 
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dėdim, nási ėriyė, on lira on lira. on lira, on lira oļu. meyémisem baĢļam⌂Ģ. 
(87)

annadın, biz 

unnarı fiļan ġafama sarmadı. ėlli lirayíñ varsa gėcede, gėcede ėfendi dėdile ġır┌ 
(88)

liriyá düĢiyó 

u zaman┌ı zamanda. öyle bi Ģėle oļdu. ondan sōra da bizim para topu┌ļu 
(89)

ayáġġabıda ġāļdı. 

Ģurası, Ģuryá bi ġapa╦ ġomuĢļa, ġasteden ġapaġ. üsdine bi ġapa┌ da╒a, üsdi 
(90)

lásdig bi 

ayáġġabı. topuġ tāta. ānadın di mi? Ģu ╧óĢede, taban astarı ╧óĢede. ġózel;ayáġġabı, 
(91)

iyi, 

satiyóz. ġadun ayáġġabıļarı Ģóyle Ģu ġada yüksek. satiyóz, iĢim;iyi. durar┌an durar┌ana 
(92)

bi 

model çı┌dı, bi bilmem nė oļdu Fiļan dėrkén bizim;elümüzde iki yüz çift ġadun 
(93)

ayáġġabısı 

ġāļdı. bėdāva vėriyóñ. deri ayáġġabı, aļtı ╧ósele ayáġġabı, ġadun;ayáġġabısı. 
(94)

hani tāze 

ayáġġabıļa iyi de ama Ģind┬se kimse ayá╒ına gėymiyó. ▪lece ġāļdı elimde. 

(95)
ėrkég;ayáġġabıļarı ġāļdı. lásdig ġāļdı, nayļon ġāļdı, bilmem nė ġāļdı. ġāļdı, ġāļdı. biz de 

(96)
afėdersiñ. yėter mi ġayrı?  

(97)
iĢde böyle. Ģindi de saña geldi sıra. sen nėniñ nėsisiñ? ben meĢaġġadi ço┌ çėkdim. 

(98)
Ģėkér, ben de bubamıñ hėsābı Ģėkér sāhibi oļdum. benim bi ġózúm yá ōļum benim ġózúm 

(99)
bóyle bi Ģėy oliyó, bi Ģėy oliyó,  bi Ģėy oliyó. buba iĢde yárın seni aļuruz, b♠rsü ġún seni 

(100)
aļuruz, bilmem nėd♠r derkéne. yá benim ġózúm bi pir pir;ėdiyė bi bóyle Filán. ġarabú╧‟e 

(101)
gitdú╧ ġóz do┌doruna. Ģuriyí o┌u ba┌am dėdi. çėngemize ġodu┌;uryá, çėñemize ġodu┌. bi 

(102)
tarafını o┌udu┌, bi darafını o┌umadu┌. amca dėdi sen ġózüñ birini yimiĢsiñ dėdi. ļa nasi 

(103)
yidú╧ dėdim ben. öyle ġózü ġórerkéne hani ben hani ġózümüñ ╧ór;oldu╒unuñ far┌una 

(104)
varamadum ben. pir pir;ėdiyódu yá. ġózümüñ birini de yimiĢin. gėne de Ģú╧úrler;oļsuñ 

(105)
mevļāyá. ġózúm ġanama yápmıĢ Ģėkérden. Ģindi Ģóyle ėtdü╒üm zaman, mėseļa tėlevizyónu, 

(106)
tėlevizyóna ba┌arsañ, tėlevizyónuñ hiç resmini ġórmiyó. ġarariyė yáni u. Ģu 

(107)
aļatdırik;ıĢı╒ını ġóriyin. ama bunu ġóriyince Ģindi burdan;evime ġada gidiyóñ hani. dōru 

(108)
ecú╧ ╧órs♠ gibi oliyó ėmme gėne ġóriyó bu ġózüm. eviñ;içinde fiļan mėseļa ayáġġabıļarı 

(109)
vesāirleri fiļan Ģimdi Ģöyle ėtdiñ m┬di ġóriyán. urdan ġapıdan díĢarı çıġ. va yá bizim ġózde 

(110)
Ģėy va heraļde yá.   

(111)
seniñ;adın nė, soyádıñ nė? benim;adım;ibra╒im, soyádım ╧útle. ╧útle. soyádım 

(112)╧útle. bubam, dedem safranboļu‟dan gelmiĢ. ġapcıļar‟dan;ev;aļmıĢ. ha, 

(113)ġapcıļar‟dan;ev;aļmıĢ. ondan sora kéndi sėferberli╒é gitmiĢ. iki ōļan ġāļmıĢļa. 

(114)
bubam;evlenmiĢ ġapcıļar‟dan. ānadıñ mı? ġavu┌ļug♠l dėller bize. Ģėref vardı dayímıñ;ōļu, 

(115)kémaļ vardı. bi sürü Ģėyle vardı. unnarıñ ġızġārdaĢļarını, haļaļarını aļmıĢ. abıcamı da, bi 
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ġarı 
(116)

iĢde ġocası ölmüĢ, bi ġarı üsdine ġuyúvėmiĢle. temam mı? u da öyle 
(117)

oļmuĢ. 

unuñ;ocaġ bi ġarı ġāļdı. unuñ;ocaġ söndü. ġārdėĢle ġoca ╧óyde bi evine girip 
(118)

çı┌iyė, 

bayínd⌂rluydu. durum patron bundan;ibaret. annatdım di mi? āmin.  

(119)
çoġ haġļısıñ. paļa iyidü∏ paļa. tam baġ dört tėne fiļan ġızı vardı. dört mü? ġóriyóñ 

(120)
mu nası biliyóm ba┌. dört dėne ġızı vardı. yánına aļudu cingene Ģėyi gibi unnarı. Ģėyde 

yóļda 
(121)

yá ġarayóļļarında. a╒a, bunnarın ayáġġabısını ġór dėrdi. undan sōna bunnarıñ 

(122)
hepsiniñ;ayá┌ļarını ġórerdim. hadi aļļahasımarļa dėrdi tamam mı. hadi ġúle ġúle dėrdim. 

(123)
sōra hanımı manımı da yávaĢ yávaĢ geldi. berāber geliyó, ġarı aļıĢvėriĢ;ėdiyóļa fiļan. 

(124)
dėrkén mürkén, sabah;oļdu ėrkén. kim var dėdim. ġariynan kéndim ġāļdım dėdi. dünkü 

ġún 
(125)

mü ėvelki ġún mü gėne geldi buryá paļa. Ģėy paļa, paļa dėdu╒umuz;öldü. ötegine de 

paļa 
(126)

diyóm ben Ģiyé. ha uña da paļa diyóm. u öleniñ ġızı bunda di mi? paļa‟nıñ ġızı va. 

(127)paļa‟nıñ ġızı va. Ģaban;╒a╒a geldi. tamam;iĢde ha Ģaban. u safranboļu‟da. u h®ļ® ėvelki ġún 

(128)
gėne geldi buryá, geldi buryá. h®len de gelü, h®len de gelü. bazı gėne çoļu╒a çocu╒a ayáġġabı 

(129)
aļıdı. çoļu┌ çocu┌, gelinne kimse ġāļmadı dėdi. ānadıñ mı? ėvet çoġ, çoġ;iyi ėtdin. 

(130)
tėĢekkür;ėderim hoca. sa╒oļ, aļļah;iĢini ras gėtüsüñ. nėrdesiñ Ģindi sen?    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



237 

 

-36- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Karahasanlar Köyü 

Adı: Sabriye Özdemir ve eĢi 

YaĢ: 65 

Konu: Günlük ĠĢler, Çocuklarının Düğünü, Askerlik 

(1)ġarahasannar, yó┌arı ġarahasannar. saPriyé özdėmir. yáĢ;atmıĢ bėĢ fiļan dėyivė 

(2)
gėtsiñ. ıspana┌;ekérüz, fide ekérüz, iĢde bā bėllerüz;ōļum. ta╒a ne ėderüz y®? evde iĢ 

(3)
tutaruz. iĢ tutaruz. odun;ėderüz, tarhana ėderüz. odun;ėderüz. baĢ┌a, tarhana yáparuz, hēr 

(4)
Ģėy yáparuz. bazara gelürüz. iki ōļum, bi ġızım va, u ġada. iki üç üç;ini╒im var. inekçilik 

(5)
yáparuz bi de. bi dúvem var. iki bıza╒ım var. bi de bėyim var, baĢ┌a yóġ. saydım. 

(6)
inekleriñ;adını sorsaña baġ. ineklerimiñ;adı, süļalesi sibel can. Ģėy, néydi onuñ;adı y®? 

(7)
bilemiyón. ne ki adı? sibel can, adı. abdúĢ néydi bizim inekleriñ;adı y®? ben;ineyimiziñ 

(8)
sŉyú bi Ģė soyú da sibel can‟a yá┌ıĢíyó. öyle dėyim.  

(9)
buļļarda dú╒ún då╒uļļu ėden då╒uļļu ėder. då╒uļļu ėtmiyėn Ģotad;ėder. mēölütlü ėder. 

(10)
cumā ġúnünden baĢļar, pazartesi ġún biter, o ġada. baĢ┌a yóġ. o ġada. ben ne ġonuĢim 

(11)
baĢ┌a? dedeyneñ aniy;o dėdiyneñ;ėvlenmeyi sorma! yó┌, ėlli sene oļdu ėvleneli. amin. 

(12)
dede de ╧óyüñ;içinden ben de, ġapı bir ġoñĢuyúz. y®ni iĢde evlendú╧. birbirimize 

(13)
ġonuĢdu╧, hemen;evlendú╧. iĢde o ġadar. hiçbi Ģė yó┌, ikimiz ġonuĢdu┌. gelinim 

(14)
╧óyüñ;içinden biri, biri burda. biri buraļı, biri ╧óyüñ;içinden. iĢde bu ġada. bāzı hasda 

(15)
oliyóñ bāzı iyi oliyóñ. iĢde öyle. baĢ┌a diyéci╒im yó┌. ╧óyde oļay yó┌. üç ġarı variyúz;iĢde.

 

(16)
üç ġarı var, ╧óyde üç ġarı. iĢde hiç ġaöġa ėtmeyüz. ġomĢiynen iyi gėç♠nürüz. bu 

(17)
ciñġandu, 

bu cinġañļu┌ yápar bāzı, bāzı yápar. Ģindi yápmiyė, Ģindi yápmiyá.  

(18)
ben;askéllik yápmadım;ābi. benim yápdı╒ım, aļtı ay ġomadayím.  aļtı ay hasdānede 

(19)
yátdım, aļtı ay. askélli╒i bu yápdı. ba┌, bunu ġonuĢdutdu, bu da ėniĢte benim. ġamyóncuļu┌ 

(20)
yápiyódu, burdan ġırıļdı. iĢde otobüs soļļadı, tır geldi, vurdu bize, yápıĢtı∏dı. ġonuĢuvėseñe 

(21)
ėniĢteyé ecú╧. ╧óyü annatıvė esgileri.     
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-37- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Karaören Köyü 

Adı: Mehmet Ali ġen 

YaĢ: 54 

Konu: Köy Hakkında Genel Bilgi, Askerlik Hatıraları  

(1)esgibazar ġaraören ╧óyü muhtariyím. yáĢ;ėlli dört. yáĢ;ėlli dört. ╧óyümüz on;aļtı 

(2)
biñ;aļtı yüz ╧ırġ dönüm;oļaraġ yüzölçümü var. ancaġ burası iki muhtarļı╧ ikámet;ėdiyė. 

(3)
bu esgibazar çayí‟ndan dėmirciler‟in;ar┌asında yėnice╧óy var, yėnice╧óy‟é ġadar dayánır. 

(4)ġókbuöar‟dan ġaradėpe‟niñ zirvesine ġadar gider. bu aļanda iki ╧óylü, iki muhtarļı┌;oļara┌ 

(5)
yáĢiyóz. yáļñız bi ╧óy gibi yáĢiyóz. y®ni dü╒ünümüz, bayramımız, 

(6)
örf;ādetimiz, her 

Ģėyimiz bi yáĢiyóz y®ni. ormancıļı╧nan gėçiniyóruz. genelde dėmir çelik 
(7)

iĢde çėvrede 

çaļıĢiyó vatandaĢļar. o╦uyánļar il dıĢında.  

(8)
tarım var. arpa, būday, mísır, bahçe yápıyóruz;iĢde. bunuñ díĢında hayvancıļıġ 

(9)
y®ni 

gėndi ihtiy®cına cevap vėrecek ġadar. öyle bi tāne vatandaĢ var biraz fazļa ticāretini 
(10)

yápan 

y®ni ġasap dükkánı var;onuñ ġarabú╧‟de. onuñ díĢında bu vaziyétde gėçinmeyé 
(11)

çaļıĢiyóz 

y®ni.  

(12)
asgerli╒i sivas‟da yápdım. acemi billi╒im sivas‟dı. ėlli bėĢe üĢ tėrtib;oļara╧ gittim. 

(13)
ordan cumhurbaĢ╧anı muhāfız;aļayína geldim. orda bitirdim. ōļum da aynı yėrde yápdı. 

(14)
aļay ġomutanı öle dėdi, yá siziñ dėdi nedir dėdi öyle yüzüme dōru baġdı. nėrelisiñ sen dėdi. 

(15)
ben de dėdim ġarabú╧lüyüm. ziy®retine gitmiĢdim. aļay ġomutanı da tesādüf geldi. y®ni 

(16)
ōļumuñ;aļay ġomutanı. siziñ süļālenizden burda daha asgerlik yápan var mı dėdi. ōļum 

(17)
yápdı dėdim. ōļum da burda Ģimdi iĢde ziy®retine geldim. ben de yápmıĢdım burda dėdim. 

ne 
(18)

zaman yápdın dėdi, hėmen onu sordu. aļay ġomutanı sordu. hasan sāļam dėdim. 

(19)
cumhurbaĢ╧anınıñ baĢy®ver┬di. bize gelmiĢdi. hasan sāļam, fāri ġorutürk zamānında yápdım 

(20)
dėdim. döndü Ģöyle sėyircile. biyú╧ Ģėy y®ni ziy®retçiler var y®ni. Ģöyle bi Ģansļı ōļan bi tāne 

(21)
ta╒a var mı içiñizde dėdi. bu ar┌adaĢ da geldi benim ziy®retime y®ni orda bu da ġórdü. y®ni 

(22)
öylelik;orda yápduġ;iĢde.  
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(23)
unutamadı╒ım hik®yém haġġāri‟niñ has╧óy‟ünden, a┌Ģam da annatdım, oturmayá 

(24)
gitd┬dú╧ cengizgil de. haġġāri‟niñ has╧óy‟ünden sāduļļah buļdu diyi bi arġadaĢım vardı. 

(25)türkçi╒i ço┌;az biliyódu. mektubuñu ben yázíp o┌iyódum;onuñ. soy;ismi buļdu idi. bi tāne 

(26)
de ġonyáļı arġadaĢımız zabāli╒in tādat mıntı╧a temizli╒ine çı╧ınca orda tüfekleri çatdı╧. tekrar 

(27)
siļah baĢı yápılınca siļahını ordan;aļmadan gelmiĢ. bi ar┌adaĢ aļır dėmiĢ y®ni. sanki 

(28)
anġaryáyá gidiyó da benim ╧úri╒i birisi ġótúrür dėr gibi fıļan, aļmamıĢ. onu da do┌uzuncu 

(29)
bölu╒uñ;asgerlerinden bir asger;aļmıĢ. odacınıñ, ali osman‟ıñ, ali osman da o do┌uzuncu 

(30)
bólúkde. aļmıĢ tüfi╒i ġótúrmüĢ. bi de öylen yėme╒i gelince heni tüfegler sayíliyė yá. tüfek yóġ, 

(31)
tüfek yóġ. muġa╒at gönderdiler hėmen. Ģindi bütün;aļayí çı╧ardıļa, on sėkiz biñ;asger var. 

(32)
çı╧ardıļar, u Ģekli aliyósuñ. çavuĢ ba┌iyó tüfek numaraļarına ve isim-╧únyé ta┌dimi 

(33)
yápiyósun. mėmed;ali Ģen yüz;otuz biñ;üç yüz;aļtı dėdim, ta┌dimimi yápdım. 

saduļļah‟a 
(34)

geldi sıra. saduļļah buļdi dėdi, ġāļdı. türkçi╒i o ġada ġonuĢabiliyó y®ni adıñı o 

(35)
ġada diyébiliyó. dėyince buña bi giriĢd┬se ça╒uĢ. āzına çatır çutur böyle dudaġļa paraļandı 

(36)
y®ni. yá Ģindi rötbeliniñ;iĢine ġarıĢmaġ yó┌ biliyósuñ. bu vaziyétde duriyóruz. ġomutanım 

(37)
dėdim, gėne duramadım, āzı burnu ġanadı çocu╒un. ġomutanım;arġadaĢın soyádı buļdu, 

(38)
dėdim. saduļļah buļdu. o da tüfi╒i buļduñ da bizi bu ġada aratdıriyósuñ, niyé haber 

(39)
vėrmiyósuñ diyi çocu╒un;āzını ġırdı. onu unutmuyórum y®ni. bu ġada. bu yápma di╒il, y®ni 

(40)
bu gėrçek, yáĢadı╒ımız bi oļay y®ni. gel ba┌aļım ramazan. gel, gel, gel.   
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-38- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Karaören Köyü / Merkez Mahallesi 

Adı: Ramazan Zeren 

YáĢ: 52 

Konu: Askerlik 

(1)
ismim ramazan zėren. zėren. yáĢ;ėlli iki. ėlli yėdi do╒umļuyún. ġaraóren mėrkéz 

(2)ma╒aļlesinde ġaliyóz. yá asgerli╒im benim acemi birli╒im eļazī‟daydı. eļazī‟da yápdu┌. 

(3)
mėrkézde dé╒ildim, ġazāsındaydım. hozat‟da. hozat‟da yápdım. sōradan dórd;ay;ėyitimini 

(4)
ġórdú╧. dórd;ay sōra oradan ġura ilen, ġura çėkdik;erzurum‟a. erzurum‟uñ hınıs 

(5)
ġazāsında. erzurum, erzurum çoġ. aļtı ġún ġāļduġ. tekrar;ordan bizi bi yüzbaĢı yine da╒ıtım 

(6)
yápdı. hınıs ġazāsı diyi bi ġazāyá ġótürdü. orda iĢde dórd;ay cezaevi n∩beti yápmıĢdım. 

(7)
cezāevinde durdu┌ bir;iki. undan sōra, dórd;ay sōra merkézde, merkézde bitüdüm y®ni 

(8)
esgerli╒i.  
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-39- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Karaören Köyü  

Adı: Ramazan ġen 

YaĢ: 60 

Konu: Köyün Tanıtımı, Askerlik Hatıraları, Hatıralar, Orman, Tarım, Nasreddin Hoca Fık-

rası 

(1)ġaraóren ╧óyü‟nden ömer;ōļu ramazan Ģen. biñ do┌uz yüz ╧ırt do┌uz do╒umļu. 

(2)
╧óyúmüz ġaraóren ve do╒ancıļar sınırļarı birbirine girift, müĢterek yáĢiyán bi topļuma āyidiz. 

(3)
iĢde yüz ╧ır╦ fiļan sėçmeni var, Ģė nivusu var. ėlli bėĢ;atmıĢ civārında sėçmen var. böyle. 

(4)
ta╒a baĢġa sor, ben söyliyim, cávap vėri╒im. Ģu anda ╧ır╧ hāne, otuz bėĢ ╧ır╧ hāne civārında. 

(5)
benim mi? yėdi. iki tānesi dėm♠r çėl♠kde, bi tānesi sanāyide poĢet fabriġasında çaļıĢiyė, bi 

(6)
tānesi özürlü, evde. bi tānesi de baļıkésir edremit‟de ásger. on bėĢ ġúnü ġāļdı. iki tāne ġızļa 

(7)
da evli. gėndim de ėmekliyim sese╧a‟dan. ėvet. yó┌, çaļıĢdım, çaļıĢdım. vėrgili‟de çaļıĢdım. 

(8)
orman;iĢletmesinde çaļıĢdım. yėtdi, bitirdim y®ni. orda aļtı biñ do┌uz yüz dört ġúnnen 

(9)
ėmekli oļdum. do┌san bėĢde.  

(10)
asgerli╒i, acemi billi╒i izmir naļļıdėre, usda billi╒i diyárba┌ır yėdinci ġoļordu ist┬kám 

(11)
taburu üçüncü bölú╧. araç ço╒uĢuydum hem de. ėvet. hik®yé, hik®yé çoġ. hik®yé mi, bi oļay 

(12)
mı y®ni? bi tüfek ġāyboļdu. istı┌am taburunuñ bitiĢi╒inde mu╒abere taburu vardı. nizāmiyéden 

(13)
girmiĢ bi isdambuļ‟da asgellig;ėden bi terör diyélim. o zaman terör yó╒≠du, dėv geç vardı 

(14)
bizim zamānımızda. dėv geç va dėllerdi. ġaça┌cı, sıñır ġaça┌cısı iĢde girmiĢ nizāmiyéden. 

(15)
nizāmiyéde n∩betcisiniñ de yėni geldu╒unu de biliyė. dėyó ┌ı túfi╒i vė dėyó, 

(16)
sen hádi yėme╒i 

yi dėyó. dėmek y®ni de╒iĢdüme╒e geldim dėyó. tüfi╒i aliyó ordan. n∩betçi de 
(17)

gidermiĢ;öyle. 

yá┌ın bir de sınır, tėl;órġú sınır. nöbetçi āmiri ġórüyó, ōļum nėreyé gidiyán 
(18)

sen dėyó. 

tozļuġļa va yá, elinde yá. yėmek. ōļum ta╒a yėmek çı╧madı mutfa┌dan dėyó. túfi╒in 
(19)

nėrde 

seniñ dėyó. biri aļdı dėyá. biri aļdı di╒ince baĢliyė aļárme hėmen. tabi 
(20)

yėdinci ġoļordunuñ 

yirmi biñ;asgeri var. çoġ bi ġúĢlü y®ni. ikinci ordiyá bāļ┬duġ. aļarım 
(21)

çaļdı, bizim yėmek de 

dó╧úļdü. aļarım;oļdu┌dan sōra yėmek yidiñ mi? tam tēsisat ġuĢatdıļa 

(22)diyárba┌ır‟ıñ;edirāfını ġompile. ve bu asger;elbisesini de╒iĢdirü╧an otelde yá┌aļandı o. o 

(23)
asgeri hepsiñe de ġósderdile. tüfi╒i de ėyitim;aļanından çı┌aramamıĢ zāten. çamura so┌muĢ. 
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(24)
gėce bir biçuġda bizim bólúk ġomutanı buļdu ġıdemli üsteymen ayhan (25)āsarı, o buļdu tüfi╒i. 

iĢde öyle bi anım y®ni hic;unutamam;onu. gėce zaba╒a ġada y®ni 
(26)

bėkledik yóļda. onu ġayrı 

asgeriyé b♠lü, bize ġósderdile yüzünü, tú╧úrün diyi gezdüdile. iĢde 
(27)

o ġadar.        

(28)
noļdu ļa? bedāva oļu mu canım! yá nė oliyė bu ānamadım ┌ı y®ni. bundan nė ūtiyán 

(29)
sen hani. nė £reniyán, di mi? ╧óyde yáĢadı╒ım;oļay, bi ha┌suzļu╒a māruz ġāļduġ. bi 

(30)
╧óylümüzüñ ╧ómüĢünüñ baca╒ı ġırıļdíydı. ╧ómüĢ, ╧ómüĢ, manda. manda, baca╒ı ġırıļdíydı. 

(31)
onu bėkledú╧. onuñ da öte yánından bi yánġun çıġmıĢ. sėkiz dėfa ha┌sız yėre mahkémeyé 

(32)
gitdú╧. en soñunda ateĢ yáġdu╒umuz yėriñ;ėdirāfını tespit;ėttird┬dim yüzbaĢıyá ben. o 

(33)
tesbite ġóre bizi bára╒at;ėtdú╧. y®ni yánġun;o mevzide oļdu╒u üçün. acaba ızmarıt mı 

(34)
atdıļar? de aļļah, Ģėy yápdu┌ y®ni ondan da. çún╧ú bizim;öyle bi yánġunu yá┌acaġ bi insan 

(35)
oļsaġ;ėdirāfını ateĢimizin mu╒afaza ėtmiyécúz. her ġún ormanıñ;içindeyiz. 

(36)
ormannan;iç;içe yáĢiyóz.  

(37)
tabi orman ╧óyü. ba┌ hiçbir Ģėy vėrmese, Ģurdan yó┌aríyá da hiçbir Ģėy vėrmese 

(38)
temiS havasını aliyóz, avantacı. odunuñdan istifāde ėderiz, yėmiĢinden istifāde ėderiz. odun 

(39)
veriyó orman iĢletmesi. odun vėriyó her isdedi╒in zaman di╒il, orman iĢletmesiniñ yíļda üç bėĢ 

(40)
ġún, bi belirli müddet késim bölgesinden, ist┬saļ bölgesinden odun vėrir. onu da 

(41)
diregdórļarnan ġótúrür yáparız. y®ni kirenini topļarsıñ, mantar;oļu, topļar, yėrsiñ. yáni iyi 

(42)
tabi her ba┌ımdan. aļıc;oļu, ahļat;oļu. yó┌, üzüm yóġ. ahļat;oļu. dā ahļadını topļar, 

(43)
yėrsiñ.  

(44)
ormancı oļmaz mı? var tabi. de yėmiĢe fiļan bi Ģė dėmezle y®ni. esāsında ormanda 

(45)
boĢ gezmek de yása┌. tabi ġānūnen, boĢ gezmek de yása┌, izinsiz;ormana girmek de. yó┌ 

(46)
giremezsiñ;öyle Ģėyé. pikniġ;oļayínı yápamazsıñ. biz ╧óylüyüz mėseļa sı╒ır ġúderüz, daöar 

(47)
ġúderüz. herkėĢ de ateĢine, yánġun;üçün y®ni, baĢġa tāribat da vėremessiñ. yó┌, tabi ╧í. sen 

(48)
gėne de ataĢını sóndúr. yó┌, yó┌;öyle bi Ģėyim hiç;oļmadı y®ni. yápmadımı da oļmadı da. 

(49)
yó┌, orda da va, orda da arāzi. ço┌;arāzi emme Ģu ormana bālı.  

(50)
bizim būday;ėkilir. ġorunġam var benim. ġorunġa ėkdik y®ni. hayvan yėm bitkisi, 

(51)
ġorunġa. aĢa╒κ yó┌arı sėkiz dönüm Fiļan ġorunġam va benim Ģu yó┌arda, küçük bahçe y®ni. 

(52)
az;ėkdim. da╒a o bu sene biçecek, gėçen sene ėkdi. benimki üç sene oļdu. ġayrı seneyé 
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(53)
taļļanıñ birini heraļde Ģėy;ėderin, bozarın y®ni. sėyreldi, çoġ sıca┌da. dört sene, üĢ sene. biri 

(54)
iyi mėseļa. biri Ģėy;iyi di╒il. böylelik.  

(55)
seniñ;araĢdırmañ nė? ben;ānamadım. yó┌, oļsun. ben ġonuĢdu╒um sözün her 

(56)
zaman;ar┌asında oļurum. oļmadı╒ım Ģiyi de ġonuĢmam zāten. y®ni ġonuĢdu╒um 

(57)
Ģiyiñ;ar┌asında oļurum. hiçbi Ģiyi de yáļan söylemem. hik®yé, misaļ, masaļ mėseļa bunnar 

(58)
oļabülen bi Ģėler.  

(59)
hėmen ġısa annati╒im. nasreddin hoca ╧óy;odasında ġonuĢu┌an ╧óylüle diyó yá 

(60)
hocam bu fil bize ço┌ geliyá. sen buñu git pādiĢa╒a söyle. sen a┌ıļļı adamsıñ. tamam dėyó, 

(61)
gidelim. hepiñiz;ar┌ama gelmeyé gerek yó┌. bėĢ;aļtı giĢi gelsiñ, söyleyélim. bėĢ aļtı giĢi 

(62)
çı╧iyáļa. ecú╧ giderkén ecú╧ giderkén pādiĢa╒ın sarayín ġapisına varınca dört giĢi ġaliyá 

(63)
ar┌asında. tabi nasreddin;uca çı╧íyė pādiĢa╒a, yánına variyė huzuruna. ne hoca, yánında┌ıļar 

(64)
nė oļdu dėyó. yá onnar dıĢarda bėkliyė. cesāret;ėdip giremedile dėyá. seniñ derdin nė, dėyó. 

(65)
yá benim derdim nė oļaca┌, bizim ╧óyé bi fil;az geliyá. iki ta╒a yóļļasıñ dėdile dėyó. 

(66)
dėmiyóļar míydı? ╧óyé gelmeden bi de filler ╧óyé gelmiĢ. yá nė oļdu hoca? yá ar┌amdan 

(67)
döndüñüz, ben de böyle yápdım dėyá.     
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-40- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Köyceğiz Köyü  

Adı: Baki Eğriağaç  

YaĢ: 66 

Konu: Seracılık, Tarım 

(1)
Ģindi biz bahardan;aļ da tam sonbahara ġada Ģeftāli yiyóm ben. díĢında canım. ābi 

(2)
Ģimdi Ģeftali bu dėrseñ ömri az vardu. Ģeftaliniñ;en;az on bėĢ sene ömrü va, ta╒a fazļa. 

(3)
budama, budama önemli. iĢde bilmiyódu┌;iĢde unu. biz diyódu┌ háni Ģeftáliyi, ben dėrim 

(4)
yėlli Ģeftaliyi yėlli Ģeftaliyi ġúzel bi buda. en;az on dört sene anısı va. ba┌ Ģini on seneyi 

(5)
gėĢdi haļa ta╒a Ģėyini de ġāybėtmiyė, y®ni özėlli╒ini. sen esgibazar‟ı bıra┌. gėçen seneleri 

(6)
Ģeftali atdım burayá bi aļtı ġasa. bizim;ōļana dėmiĢle. yá bubañ Ģefteli satiyó dėmiĢle. satın 

(7)
mı aļdı dėmiĢle. kéndi Ģeftālim yá. iki biñ lireden adam hėmen ġapıĢ;ėtdi, iki biñ lireden 

(8)
y®ni. Ģeftāli biñ lir┬kén. yėlli Ģeftāli yá. sora iri, suļu. y®ni dėmek isdedu╒um y®ni oļmaz, her 

(9)
Ģėy;oliyá. orda oļmiyán Ģėy yó┌, hiç.  

(10)
ba┌ mandalin di╒il, yó┌ limon diyi aļmamıĢ bizim;ōļan aļmıĢ Ģėy mandalina oļdu. 

(11)
beyáκ böyle mandalina oļdu y®ni. tabi ġıĢıñ seranıñ;içine ġuyiyón, ġıĢ bitince çı┌ariyón. 

(12)
tabi, ġaba dikdim. biyú╧ ġapda, bi╒ú╧ ġapda. ġıĢıñ;içeri aliyóz tabi. di╒il, iki giĢi ġótüriyė 

(13)
canım. Ģėyi díĢarı ġoyúvėriyóñ yázın. kénarından iki giĢi ġótüriyó onu. y®ni oļmaz diyi bi Ģė 

(14)
yó┌. tabi bizim Ģindi esgi iklim bundan daha iyiydi burda. Ģindi öyle di╒il. iklim da╒a bozuļdu 

(15)
burda. esgiden daha iy┬di mėseļa biz iļaç yápmazduġ díĢarda. dört ġaru┌ yápdu╒umuz zaman 

(16)
bizim mėseļa Ģėylerine ġótürüdü. Ģindi dıĢarda bi haFda da bozuļiyė 

(17)
Ģėy. içerde, içerde 

daha iyi oļur Ģindi serada. tabi sera va Ģindi. benimkini dėvlet ġurdu iĢde 
(18)

örnek sera oļara┌, 

yirmi tāne esgibazar ġazāsına. tabi sōrasu herkėĢ kéndisi yápdı. dėvlet de 
(19)

ġurdu da. y®ni bi-

raz tabi zira╒atcıļa hafdada bi gelüdü y®ni benim buryá biliyóñ mu? benim 
(20)

örnek;oļd╒uu 

üçün. Ģu Ģėyde £retmen va çå╒uĢļar ╧óyü‟nde, burda. televizyón Ģėylerini yápiyė 
(21)

yá hani 

yáĢar;oca, o devamļı bu iĢle ilgilendu╒u üçün hėmen ben giderdim, ba┌ardım. yá 

(22)
benimkinden saļataļı┌ dört barma┌ fazļa büyümüĢ. hoca sen buña ne yápdın? Ģöyle Ģė 

(23)
yápdım. hėmen ben uni yápardım. o bürinc♠yé gelüdü, ben ikinciyé gelüdüm. Ģindi 

(24)
zira╒atçilerden bize Ģėy ġótürtdü. aĢa╒κ yó┌arı bu aļtıncı sene. antaļyá‟dan hepsi díĢardan 
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(25)
gelmiĢ. bi zira╒at to╒umu vardı. haļa o tohumu ġuļļaniyán. ėlli tāne fide dikcen dėdi, ėlli to╒um 

(26)
dikcēn y®ni senede o to╒umdan. ba┌ bėĢ seneyi gėĢdi. y®ni domatisi ba┌ hem kéndim 

(27)
yiyóñ;o ġada nivusum ġaļabaļı┌ hem de iki ġasa domates ġótüriyódum çarĢiyá. toptan 

(28)
vėriyódum y®ni. da╒a haļa domatisim va Ģindi evde. Ģindi inanmassıñ ba┌im. y®ni kéndi 

(29)
domatisimi yiyóz Ģindi, Ģu anda. tabi esgisi ġada oļmaz da y®ni yine de marıļım va, Ģėyim 

va, 
(30)

hepsi va, so╒an va. Ģu anda tabi mėseļa Ģindi. tabi ıspana┌ fiļan;ekmedim ben unu y®ni. o 

(31)
oļusa her Ģėy;oliyó y®ni gėne içerde ġıĢ;oļara┌ y®ni.  

(32)
iĢde múcādele ėderseñ bi Ģėyle oliyá. mėseļa Ģindi orda ġórmúĢsüñdü mėseļa benim 

(33)
Ģindi otuz tāne fiļan çamım vadu. gėçen sene késdim bi tānesini otuz;üç ġotura geldi. y®ni 

(34)
biliyóñ mu ço┌ fazļa ġólġe yápdı. o da oryá çam dikdile yá. ╧óse dikiyómuĢ, ╧ótú mótü 

(35)
Ģėylere giderkén u viraĢdan aldım da unnarı dikdimdi böyle bi sıriyá. tabi boĢļu╒a fıļan. ba┌ 

(36)
Ģindi onnara ba┌ otuz;üç ġutura oļana ba┌. ġaļınļı┌ y®ni. ġotur ġaļınļı┌ dėmek de, y®ni 

a╒acıñ 
(37)

ġaļınļı╒ı. havuzum va orda benim mėseļa. üzerinde ╧óĢ╧ va. cėryán vėrgüsüne fiļan 

(38)
múrācad;ėtdim Ģėyé, zirā╒ata. zirāa╒atdan da tėkden kėĢfe geldile. dėvlet Ģėy de döĢedi bėri 

(39)
yána eļatdırik de ġótüriyá indirimli. mėseļa orda su motoļum va, bölge suyú va y®ni 

(40)
temüz su. hani böyle gėçen bölge suyú. su, su va y®ni oļmiyán Ģėy yó┌. su sorunu. yá benim 

(41)
╧óyden, ╧óyden ┌at döĢedim ben;oryá. o çėĢmeden;a┌an su va yá o eviñ;ónüñde. hem 

(42)
eviñ;ónüñe geliyá paraSız su, hem;ordan dėpoyá geliyá Ģėyé, dėriyé y®ni. orda ļa╒abo 

(43)
ma╒abo hepsi meseļa benim tam tēsisli va orda. sen Ģindi ġórseñ, Ģöyle bi ba┌sañ haġġaten 

(44)
sen burdan hėçbi yėre gitmen dėrsiñ. mėseļa ben ba┌ dün gitdim, bu╒un gitmedim. yárın gėne 

(45)
giderin. y®ni gitmi╒ince duraman. mutļa┌a oranıñ temüzlü╒ünü yápmam ļāzım. yátıliyė canım. 

(46)
her Ģėy var yá. ba┌ bi tek televizyón eksik;urda. mezarıdı y®ni orası. ġapatdım y®ni ben 

(47)
zāten mezarı, açı╒ıdı da. iĢde da╒ıļdı yá. asļında Ģindi mėseļa adam gider, gezer, haġġaten 

(48)
ġórmiyé de╒er dėr y®ni gider ba┌ar;adam. y®ni Ģindi adam mėseļa diyélim ç∩t♠óren ╧ót♠ bi 

(49)
yėr diyé bilir. ç∩t♠óren‟i b♠lürsün belki y®ni. y®ni adam ç∩t♠óren‟den gelü uryá ūrar y®ni. 

(50)
çún╧ú niyé? oranıñ da bi Ģiyi var. suyúnan suyú so╒u┌ bi de Ģėyi çam, çam havası. y®ni çama 

(51)
ózel yėr y®ni. böyle bi çėvresi çamınan çėvrülü. ġaç ġutura? ben saña diyóm otuz;üç 

(52)
ġuturaļı┌ mı ne çam vardı y®ni.  

(53)
yá çō┌ Fiļan biyú╧ bi yėr di╒il y®ni. her Ģėy ekiyán. ekmedü╒üm bi Ģėy yó┌. iĢde bi 

(54)
dönüm Fiļan bi yėr. mėseļa ben bi sıra Ģė yáparım, domatis;ėderim. o dėdi╒im domatisden 
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(55)
y®ni hani böyle hani tėlevizyónnara vėriliyė yá. gėride ġaļanı, bu tarafı fide yáparım. fide 

(56)
dėrüz heni fide. onu ġāļdurur yėrine biber dikérin, yárısı doļma yárısıñı da sivri. unuñ vėrimi 

(57)
içerde da╒a oliyė benim. ben boyúnda fiļan;oliyė mėseļa. yirmi dėne patļıcan;aļırım, 

(58)
patļıcan videsi zira╒atdan. batļıcan videsi gėne benim bu yönden 

(59)
yükseg;oļu. y®ni sırf 

patļıcan;onu. ama içeriyé tabi oļu. içerde vėrim da╒a Fazļa vėriyė 
(60)

heraļde. yázın tabi canım. 

orda atmıĢ dėrece fiļan sıca┌ļı┌;oļu. gėceleri hava de╒iĢiyė hani 
(61)

dėdú╧ yá hani Ģėy y®ni. 

ġarabú╧ ġarabú╒‟ún Ģeyi, ġarabú╒‟ún sėbzesini biz Ģė yápardu┌. Ģindi 
(62)

tabi safranboļu fıļan bizi 

gėĢdi. hasdaļıġ da yó╒≠du y®ni. iļaç da yó╒≠du.  

(63)
oļmaz. benim mėseļa Ģindi ġarpuz, ġaç kiļo ġarpuz yápsam iyi? on;üç kiļo geldi 

(64)
ġarpuz. o da daļda y®ni yėrde dé╒il. daļda oliyė. ġa╒un da daļda oliyė. ġa╒un da ėderin ben. 

(65)
yirmi tāne fiļan ġa╒un, unna da bāļı y®ni Ģėyde ipde. biraz büyiyince tabi çėkmiyė yá daļ, 

(66)
çėkmedü╒ü üçün dibine bi da╒a ipinen bāļarın;ikinci kéz yó┌aríyá. o zamanı geldi mi dó╧úlü, 

(67)
mis gibi ġo┌ar. ço┌ ġúzel de ġavun;oļu. her sene de oliyá. ġavuna para vėmen ben hiç. 

(68)
ġarpuz gelü gider zira╒atcıļa ba┌ardı, yá ar┌adaĢ burda bu ġarpuz oļsun diyi. ġórseñ bahçeyi 

(69)
ġórseñ. y®ni o boyitde y®ni. o da ne yápdı bizim biļāder aļmanyá‟da Ģėy yápdı ipden ġafes 

(70)
yápdı. çún╧ú çėkmiyė yá Ģėyi. on;iki kiļoyú ip çėkér mi? o file gibi. ta╒a o ġarpuzu da biz bu 

(71)
sene hėle en son yėdú╧ y®ni. ġarpuz fiļan bitd┬di y®ni sėzon. sonbahara onuncu ayá ġadar 

(72)
devām;ėder, on birinci ayá ġadar. hani bu ġıra╒ı düĢesiyé ġadar y®ni.  

(73)
n┬sanda baĢļaruz biz, mart, n┬sanda. n┬san birde fasulyé dikérüz y®ni içine, n┬san 

(74)
birde. fideleri tabi da╒a ėvel dikérüz de. iĢde benim arabıyi ōļana ayírtdım. ben Ģindi arabi 

(75)
mejbur da ayírdım Ģėyi ėmme böle bi gezmiyė. uzaġ bi yėr di╒il, Ģurası dört kiļomėtre. 

(76)
sabah;ōļan ayírtmıĢ arabiyi saba iĢe giderkén. ayírdım y®ni mādem misāfir gelmiĢ. bu? 

(77)
dėmek ki bāzı yėrler Ģindi hani mėseļa orda haġġaten benim;orası y®ni ġaļabülürdü y®ni. Ģė 

(78)
yápıca┌ bi yėr mėseļa. ben dün bāzı Ģėyleri çapayinan yáparım. ben zoru zoruna ūraĢman 

(79)
y®ni. hani böyle elnen fiļan di╒il o iĢ. çaba makinem var. düniyin yárısını çapaļadu, ōļan 

(80)
çapaļadu. yárısını da bilyési mi çı┌dı ne yápdı, hafifden bozuļdu. iĢde biraz temüzlü╒ü fiļan 

(81)
yápduġ, bıra┌duġ, geldú╧. y®ni öyle o túr yėlle mėseļa Ģindi hėmen yázın;oļsun mėseļa 

(82)
Ģindi bile Ģöle ba┌du╒un zaman bi ara haġġaten sen buryá dėrsıñ ki y®ni zenginnikden mi? y£, 

(83)
zengin dé╒ilin yá. kéndim;ėderim. ╧óyé mėseļa bu da bile ġórmedi, dört ġatļı bina yápdım. 

(84)
dört ġatļı, altı ġarac, üç dayre.  
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(85)
ė ╧óyde benim ne iĢim va y®ni? burda ne iĢim varıdı? gėçen senelerde ben buryá 

(86)
gelmeyi düĢünmedim. niyé düĢünmedin? düĢünmedim;iĢde. ╧óyde her Ģėyim ra╒at, iy┬di. 

(87)
Ģindik ╧óyde de cemiyét ġāļmadı. Ģini biz mėseļa alıĢ╧ınum mėseļa burda háni cemiyétde. 

(88)rėceb‟i ġórmiyė vayát da bi baĢ┌asıñı ġórmiyė. ╧óyde de kimse ġāļmadı. canımız sı┌ıļdı 

(89)
hāliynen. gėçen sene fiļán dėdim ki burdan bi dayre aļam dėdú╧ ġıĢļı┌. on birinci ayda 

(90)
gelirüm ben buryá, mardın sonuñda giderim. ėmme ara sıra ╧óyé gider gelirüm baĢ┌a. y®ni 

(91)
maļzeme oļara┌ de╒er de uryá ūramiyė y®ni öyle uryá. yá duriyė ama Ģindi. yó┌;ābi oļmaz. 

(92)
hiçbi faydası oļmaz. cāmiyé gelmez, cemiyéte girmez. o biraz hasda. yátiyá. díĢarı çı┌amiyó, 

(93)
namazļara gelemiyė y®ni. ė Ģindi ┬sa va. u da hani u da maļcı. maļcı adam u da iĢde y®ni öyle 

(94)
fiļan. mėseļa dün gitdim ben, kimsiyi ġórmedim hiç. hiçkimsiyi ġórmeden 

(95)
geldim. ė va 

gėne, sėkiz ån hāne yėtiyė da. hocamız vardı, do╒ancıļar‟a gitdi. onuñ;içün 
(96)

cāmimiz fiļan 

ço┌ ġúzel. her Ģėyimiz tam yėlli yėrince emma. iĢde biz cebir ġarısı oļunca 
(97)

canımız sı┌ıliyė 

bizim.      

(98)
bi muhtarļı┌ canım. son son ╧óy, bizim ╧óy. ╧onyáļar u Ģėyin ġarta╒‟ınan, yáyáļar‟ın. 

(99)
zāten ġarta┌‟da kimse ġāļmadı, ġoļan‟da iki kiĢi ġāļdı. iki giĢi. bizim de hiç kimse ġāļmadı. 

(100)ġarta┌‟da kimse yó┌.  

(101)
çoļu┌ çocuġ hepsi de çaļıĢiyė. bi tāne var bekár. o da liseyi bitürdü iĢde. 

(102)
ünüversdeyé gidiyódu. Ģėyden isdanbuļ‟dan bi ġız tebelleĢ;oļdu. ar┌adaĢ ünüversdiyi 

yárıda 
(103)

bıra┌dı. Ģėyidi düzdü heraļde zanėdersem.  düz mi╒idi? iyice bilemiyém yá ben. 

māsebe di╒il. 
(104)

sōradan mu╒asebeyé gėĢd┬di. iki yíļļı╒ıdı. iki yíļļı╒ı dört yíļa çı┌ardı. h®l® Ģindi Ģėy 

geliyá. hani 
(105)

gel, ondan sōra. u da iĢde bi Ģėyé girdi ġaļan. hünkár vardı yá bizim, onuñ Ģėyi 

o da. pordadif 
(106)

ġuļļaniyė orda. fabrıġada dāyimi. bėkár. bėkár;iĢde, bir yíļ sürdü. 
(107)

askélli╒i 

bitürdü. yó┌ di╒il. evli, o baĢ┌a. ramazan u baĢ┌a dükkán faļan aĢdi yá buryá. 
(108)

ġúççú╒úne ha, 

ġúççú╒únü bilmezsiñ sen. iĢde öylelik Ģindi u da y®ni ekmiyini aļdı sayíļu. Ģindi 
(109)

orası ülkér 

biliyósun y®ni iyi. öyle biyú╧ bi firma. böyle hani ġırizimiĢ mırizimiĢ. gėçen 
(110)

müdür gelmiĢ. 

sa┌ın dėmiĢ iĢçilere, böyle ġıriz mıriz diyip de a┌ļıñıza bi Ģė 
(111)

gelmesin dėmiĢ y®ni. bizde 

ġıriz;oļmaz dėmiĢ. y®ni adam Ģindi bütün her yėrde Ģėy;oļmuĢ. 
(112)

yáļan yó┌. yáļa╒uz;orda 

biz dürüstdüz y®ni diyó. y®ni böyle üĢká╒ıtçı ┬sanı bi daġġa ėylemez. 
(113)

böyle namazını ġıļan, 

bu cumā namazı ġıļması ļāzım, namazļarıñı ġıļması ļāzım. hep, ben 
(114)

dėdim yá gitdü╒üm 

fabriġaļarda öyle diyóļa y®ni. y®ni yėtmiĢ biñ kiĢisi varmıĢ türkiyé‟de. 
(115)

yirmi iki fabriġası 
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varmıĢ. öle diyóļa y®ni. iĢde o da baĢını ġurtardı. o da Ģöyle bi Ģė bizim 
(116)

y®ni uĢa┌ļar birbiri-

ni dutar y®ni. biliyóñ mu? ŉ biyú╧;ōļan dėdi ki yá 
(117)

buba mādem bizim de evimiz fiļan va, u 

da zāten bėkár, bu evi sen;oña yápduracān dėdi 
(118)

ġaļan. bu evi de oña biyú╧leri yápdırdı. 

mėseļa Ģini iki tānesiniñ tırı va. en biyú╧leriniñ. 
(119)

tır;aļdıļa gėçen sene. iĢde bir biçú╧ sene 

filen;oļdu. biri poļat‟da çalıĢiyódu iĢde u gėne 
(120)

aynı bu Ģirkétde. urdan çı┌ardıļa en biyú╒u. 

Ģindi araba orta┌. ikisiniñ y®ni ikisiniñ biyú╒unen. 
(121)

bu iĢleri biliyón sen Ģindi. böyle or-

ta┌;oļunca háni biri, çalıĢan birisi 
(122)

oļmiyómuĢ. Ģindi u arabiyi üzerine aļdı en biyú╒u. araba 

orta┌. ötegini Ģófór;oļara┌ 
(123)

ġuļļaniyá. mėseļa eviniñ masrafını, ne biliyim her Ģiyini u 

ġóriyó, masrafını. siġortasını da 
(124)

ödiyó. y®ni onu iĢçi oļara┌ çaļıĢduriyá, araba orta┌. hani 

herkėĢ bunu böyle yápmaz y®ni. 
(125)

y®ni birbirleriyle bāļantıļı y®ni. ė Ģindi bunda da öle mėseļa 

gidelle, hepsi birbirine yárdımcı 
(126)

oļuļļa y®ni. dėmeġ;isdedü╒üm;iĢde suratsız dórd;ōļan 

varıdı. hepsi dengini aļdı. hepsiniñ 
(127)

bi ġuruļu düzeni va. veļāsıļıkéļam iĢde böyle hoca.  

(128)
yáĢiyá. yėrinde. iĢde biz de çaļıĢmadan, çaļıĢmadan buļdu┌ y®ni bunu. bu sene de 

(129)
ilerde meseļa ╧óyé gelüdüm, gėce üĢde ġarabú╧‟e giderdim. tabi o zaman motor varıdı. 

(130)
hepsini satdım fiļan. gėce tekrar gelüdüm. y®ni aļļaha ço┌ Ģú╧úr. sebziden ço┌ 

ġazaniyódum. 
(131)

tabi yá, kéndim yápdım ben yá. evi yápma Ģiyi di╒il. sēde demürü döĢetdim 

Ģiyé. unnarnan, 
(132)

unnarnan demürü ġuyvėdim. y®ni onuñ dıĢınıñ, bütün her baĢ Ģiyi kéndim 

yápdım zāten 
(133)

tūļasíydı, ġaļıbıydı, betonuydu. gitdim ostim‟den anġara‟dan Ģėy;aļdım, 

ġazan;aļdım. bi de 
(134)

haļat;aļdım. tra┌dórun Ģiyine da┌dım Ģiyini, rėceb;usda bilir bu iĢi. 

y®ni Ģėy yėrine asansór 
(135)

yėrine heb;unu ġuļļandım y®ni. róļantide y®ni ha. önce yüklü bizi 

yó┌ariyá çı┌ariyó. orda 
(136)

boĢaļıvėriyóļļa, o da ėniyó aĢa╒κyá. y®ni öyle çaļıĢmayļa Ģė ėtdim. 

(137)
inĢa╒atļarda çaļıĢıdım, giderdim. adamıñ tabi hāliyle demürü artardı, tūļası artardı. 

(138)
giderdim;ordan öyle Ģė yápardım. anam! sen nėreyé gitdin ļan? anām! hádi ġāyboļun. so╒u┌ 

(139)
hava, üĢürsüñüz, hádi ba┌ayím. ūramadım. ūramadım. ūramadım ben de birazdan;ūr┬cin 

(140)
dėdim. iyi, hádi ġórúĢmeg;üzere. isim hacı bāġi. hacı bāki. hayír, hayír. Ģindi burda 

(141)
tanımazļa. Ģindi ben bāki dėseñ kimse tanımaz beni. ha öyle. yáĢ, ╧ırġ;iki do╒umļu. ta╒a 

(142)
gencim canım. atmıĢ;aļtı. iyi, hadi iyi ġúnner. öyle oļusa bosdana ūrar, gider, 

(143)
gezer, 

gelürüz háni y®ni ha.    
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-41- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kulat Köyü  

Adı: Mehmet BaĢkaya 

YaĢ: 52 

Konu: Kösele Ustalığı, Askerlik, Eski Düğünler, Göç 

(1)mehmet baĢ╧ayá. baĢ╧ayá. ╧uļat köyü. yáĢ;ėlli ki, ėlli aļtı do╒umļu. mevzū 
(2)

bildi╒imiz. 

╧ósele faļan yápiyóz da öyle ġayda deyér bi māzi gėçmedi ki baĢımızdan. yó┌ 
(3)

canım, orman-

cı ormanc┬nan fiļan iĢimiz;oļmazdı bizim. bilėy taĢı. tabi, bizim ╧óyden 
(4)

çı╧ar;u. hammad-

desi bizim;ordandı. dedemiñ;usdaļı╒ını yápardı╧. bıra┌du┌ Ģindi de. taĢ 
(5)

çı╧iyó da usdası 

ġāļmadı. Ģindi her Ģėy moderinleĢdi. bilmem çar╧ıydı vesāire o iĢ ġāļmadı  
(6)

y®ni.  

(7)çanġayáda, an╧ara çanġayá‟da. mu╒avız;aļayínda. Ģehrin ġóbe╒inde. mu╒aFız. 

(8)
aļay;urası zatten. cumhurbaĢ╧aniñıñ ġorumasíydım çanġayá‟da. asgellik sı╧ıydı bizim. bi 

(9)
hik®yési yó╧. sı╧ıcıydı. ormancıdan Fiļan. hiç gėçmedi. hiç öyle bi Ģėmiz;oļmadı da. ╧óy 

(10)
bizim ġazānıñ sıñır bölgesinde. ġarabú╧-esgibazar sıñır bölgesinde. y®ni ġazāyá aĢa╒κ yó┌arı 

(11)
en yú╧sek köylerden birisi. bu ar┌adaĢ da bizim ╧óyün mu┌darı. bunda hikáyé ço┌du∏ 

(12)
bundan. annatici╒in iĢde yóġ y®ni ġayda de╒er bi oļay yóġ bizim.  

(13)
yá dú╒únne esgiden da╒uļļu dėrnekliydi, Ģindi oļdu meölütlü. baĢļı┌;oļayí esgiden 

(14)
varıdı bizim çocuġļu╒umuzda Faļan da. Ģu anda u da yó┌. esgiden vardı. mėseļa ╧óyde 

(15)
dėllerdi faļankėsiñ ġızı iki milyón;ėder de bizimki niyé üç milyón;ėtmesiñ. iĢde bu Ģegilde 

(16)
Ģėyle varıdı. fa┌at Ģindi u da yóġ. o da Ģindi gėnĢle zāten kéndi arasında annaĢiyė, ġúlúĢiyė, 

(17)
tanıĢiyė. yó┌, bizde yó┌. da bizde ġórúcü usūlü, ġórmezdú╧ bile. Faļankėsin ġızıñı aļacānız 

(18)
mi aļıca╒ız mı, aļmı╒ıcız mi? ġórmedim. tabi tombaļa atar gibi. tabi Ģansuña ne çı╧arsa. u 

(19)
zamannar ▪l┬di, Ģindi Ģėy de╒iĢdi. o zamandan bu zamana çoġ yóļ;aļındı. çoġ yóļ ġat;ėtdile. 

(20)
sōra evlendim gelince. sōra, geldi╒im sene. 

(21)
çocu╧ yó╧. bizim;ilk çocu╧ düĢdü, bi ta╒a da oļmadı. çocu╧ yó╧. āmin, aļļah rāzı 

(22)
oļsun. yá bende yó╧, bende vaļļa yó╧. ben;öyle pek biraz zatten içime ġapaļıyín. y®ni öyle 

(23)
uzun;uzadiyá Ģėy ġuraman, iletiĢim. ġaöġa faļan yó┌ bizde. yó┌, yó┌. ġaöġa faļan yó╧. 

(24)
ġaöġa faļan;oļmaz. esgiden;oļurdu mėseļa babamgilin zamānında. millet meden┬leĢdi Ģindi 
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(25)
Ģėy. yó, benim;evim, ╧óyüm va. tabi içgüveysi. ġızın ġız tarafı aļırsa girinti oliyá. yá ev ╧óy 

(26)
aļdu┌;ordan, yėrleĢdú╧. ġazāyá yá┌ın, buda┌ļar. ġazanıñ;en yá┌ın ╧óylerinden. öylelik. 

(27)
hani bizde pek. ben ėmekliyim. sese╧a‟dan. díĢardan. yá özel sektörde çaļıĢdu╧. iĢde biġaç 

(28)
yėrde Ģėy de╒iĢdú╧ tabi ėmekli oļana ġadar. Ģu anda yázın ormanda fermanda, ġıĢın da maļ 

(29)
masat, hayvancıļı╧. ġurbannı╧ pek yápamiyóz. iĢde girdileri fazļa, masrafļarı. 

(30)
ihtiy®cımız 

ġadar. yá Ģindi masrafļarı ço┌;onuñ. imkánnarın geniĢ;oļaca┌. her Ģėy;imkán 
(31)

dāhilinde. 

imkán dāhilinde.   

(32)
bi merhabaļı╧. esgiden bėri öyle bi merhabaļı╒ımız va. ╧ōperatif;üyési, aynı 

(33)
╧ōperatifiñ;üyésiyiz. aynı yöreniñ. tā esgiden bėri merhabaļı╒ımız va, babasınıñ sāļı╒ında, u 

(34)
zamandan bu zamana. öyle bi Ģiyimiz yó┌du y®ni. ėlli iki. biz;iĢde dėdi╒im gibi birez içime 

(35)
ġapaļıyíndı∏. çoġ eliñ etlisine sütlisine ġarıĢmíyinca oļayín;içinde de buļamiyóñ kéndiñi. 

(36)
y®ni oļayín;içine girmek;içün biraz her tėlden çaļacān. buļaĢanı bulmiyó mu? yá Ģu ana 

(37)
ġada oļmadı aļļaha Ģú╧úr öyle bi Ģėy. y®ni ġayda de╒er bi oļay;oļmadı Ģindiyé ġadar. y£, 

(38)
bėfat;ėtdi, yó╧. ġayda de╒er bi oļay yóġ. y®ni iĢde dėdu╒um gibi ġayda de╒er. utaniyė iĢde 

(39)
dėdu╒um gibi ben biraz içine ġapaniyúndu. Ģindi seniñ;aradı╒ın çoġ.  

(40)
yó┌ be! ormancı iĢimiz oļmaz ╧ı bizim;öyle ġaça┌cıļıġ maça┌cıļıġ yápmi╒inca. yó┌ 

(41)
be! adam zatten iĢdiydi, biz ╧óyde. yá kéndi hāliñe oļunca pek;oļayín;içine giremiyón ╧ı. 

(42)
yóġ, öyle bi Ģėy Ģindi. Ģindi ġayda de╒er  bi Ģėmiz yóġ y®ni. fazļa oyáļamiyim ben seni. yá eli 

(43)abıcaļardan;unna. eli abıcaļardan. baĢġa da öyle bi Ģėmiz yó╧ y®ni. iĢde ėlli aļtı oļunca 

(44)
atmıĢ;aļtı yėmiĢ;aļtıda gitdú╧ dėmek ki. yėtmiĢ sėkizde geldük, 

(45)
yėtmiĢ;aļtı. tabi bāçe 

māçe yápiyóz azcu╧. baççe, mısır;iĢde fasuļyé, sėzonļu╧;ıspanaġ, 
(46)

Ģaļġam vesāire. y£, 

┬tiyáç. yėdi╒imiz ġadar. Ģindi ben burdan yėri u buda┌ļar‟dan;aldım. 
(47)

asļım ġuļatļı. bi 

yėr;aļdım y®ni baççe oļara┌ da yėrim oļmiyinca. anca ihtiy®cımız 
(48)

ġadar;orda bi yėr 

yápabiliyóz. bizim ╧óyde va da ġıĢın kimse durmiyá. y®ni sėzonļu┌ 
(49)

çı╧íyóz. tabi yázın bāzı 

çı╧íyóz bāzı da çı╧míyóz y®ni kéndi ╧óyümüze. benim;a╒ırļı╧ burda. 
(50)

tabi bütün;ev, 

teĢkilātım, teĢkilātım. taniyóm. buyúr rėceb;ābi. hocam didú╧lerimi. 
(51)biyú╧yáyáļar‟dan mı 

adam ļāzımdı size? mėseļa Ģėtm┬nce oļmiyá. yó┌ Ģefim;iĢde. 
(52)

çaļıĢiyóñ;ormanda. yá u yánı 

bize biraz sapa geliyá. aļmiyóz;u yándan. genelde bizim bu 
(53)

tarafda a╒ırļı╒ımız bu 

yándan;oļdu╒undan bu yándan;aliyóz. Ģefim bizde pek. yó┌, bi 
(54)

annataca┌ bi Ģė ġayda de╒er. 

paļavríyi fıļan da bilmen ki. ╧uļat‟da kimse 
(55)

ġāļmíyinca ben de geldim. nėrden çı╧iyóñ? bi 
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sıġortan;ódenecek, bi hayát 
(56)

ġúvenceñ;oļaca╧. yó┌ be! ġarabú╧‟den Fiļan biz;en son 

yėrleĢdú╧ buda┌ļar‟a. tabi ilļa ki 
(57)

herkės birer tarafa Ģė yápdı. mu╧dar;oļacuz ta╒a. unuñ des-

te╒ini aļacān diyóñ ha. yá yóġ bizim 
(58)

ġayda de╒er bi Ģė. yáļañuz ╧alıyóm ben. ābi. ėderdi. nası 

hik®yéyi? haberim yó┌, vaļļa╒a yó┌. 
(59

bilmiyóm;ābi. senden duyiyóm ben, duymadım;ābi. 

iĢde y®ni ben 
(60)

biraz;içime ġapanı┌;oļdu╒umdan. vaļļa╒a hiç bilmiyón ben Ģindi. baĢımdan da 

öyle ġayda 
(61)

de╒er bi oļay gėçmedi. daöarı asgere gidene ġadar ġútdú╧. yíļ mı saydım? du-

yán;oļmamıĢdu. 
(62)

duyán;oļmamıĢdu. sahapsız ╧ópek;onna. çoļa╒‟ındı. yá hepimizde vardı 

╧óyde. bi sėkiz;on 
(63)

daöarcı vardı u zaman, bizim çocu┌ļu╒umuzda. yó┌ Ģindi. zāten da╒ıļdı 

millet. yá ġóç;ėtdi 
(64)

y®ni sa╒a soļa ╧ırsaļ yėr;oldu╒undan. yó┌, Ģu anda kimse yó┌. 

(65)
yázın;oliyė, yázın çı╧iyáļļa. ġócevezle çı╧iyá yázın. yó┌, bizden yó┌ da iĢde ġócevezle 

(66)
çı╧iyá iĢde genelde. ismet faļan, bi necāti‟niñ ōļan;uĢa┌ļarı va. ġıĢın durmiyóļļa, ġıĢın 

(67)
durmiyóļļa tabi. baĢġa yėriñ;evini aļdıļa unna, yíyáļar‟dan. ġıĢın;uryá yėrleĢiyóļļa. yóġ 

(68)
yóġ. çoļa┌‟da feļan yóġ. yöremizde yóġ. kémaļ da gelmiĢdi. u bi mıtfa┌ yápdırdı, 

(69)
daöar;aļdı, bi Ģė ėtdi. bıra┌dı. para ġazanamiyince o da bıra┌dı. ġazanamadı para yá. 

(70)
zarārına vėrdi Ģėyi. Ģindi hayvancıļı╒ın masrafļarı yükseldi, fiyátļarı düĢdü aĢa╒κ. bi litre süt bi 

(71)
barda┌ çay parası. bėĢ yüz süt, bėĢ yüz çay. isder;unu iç, isder bunu iç. bi litre su, u da bėĢ 

(72)
yüz. süd;içeci╒ine, su içeci╒ine süt;içecesiñ.     
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-42- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kuzören Köyü  

Adı: Musa Sevme 

YaĢ: 48 

Konu: Bursa Gezisi, BaĢbakanın Davos ÇıkıĢı, Avcılık Hikayeleri, Askerlik Hatıraları 

(1)
benim mūsa. sevme, sevme, sevme. soyád biraz Ģėy de. he, sevme. benim ġır┌ sėkiz. 

(2)╧uzviran ╧óyü. ╧uz Ģini Ģóyle y®ni cāmi yápıļıĢı biñ do┌uz yüz;ėlli yėdi, ╧uzviran diyi 

(3)
gėçiyó. Ģėyde ╧uzóren diyi gėçiyó mėseļa ik├si de oliyó y®ni. ╧uzviran da gėçiyė, ╧uzóren de 

(4)
gėçiyė. ╧óyé gidelim yá, burda oļmaz;öyle Ģėyler. hanġı ╧óy ġāļdı yá? Ģindi Ģöyle ben tek 

(5)
baĢıma sōpet yáratamam. çay vėr. y£, y£ hoccam yáļan;at yóġ, atmam. atmam. avcıļı┌dan 

(6)
Fıļan;iyi sohbetler var da ama oļmadı. hocamıñ;önüñü késmiĢ;oļdum. yá baña sabahdan 

(7)
bi tėlefon;açsañ. o tėlefonu baña bi ġır┌ daġġa önce ėdeydi ╧óyden 

(8)
çı┌mazdım. hocam gel, 

hattım açı┌, gel, buyúr diyémedim ābi ben ord┬dım. oļmadı, oļmadı, 
(9)

oļmadı. ön║nü késmiĢ 

gibi oļdum. Ģu anda ġaļabaļı┌ di╒il. on do┌uz hāne Fíļan va∏; yázın 
(10)

sėksen bėĢ, sėksen, 

do┌san. çoļa┌;ölmedi, anġara‟da. çoļa┌ anġara‟da. ġārdaĢ ġafañ de╒erli. 
(11)esgibazar‟dan 

çı┌sıñ;ābi, hoĢuma gider. nėreli?  

(12)
baĢba┌anı sėyrėtdiñiz mi, davos‟da sėyrėtdiñiz mi? yá hoĢuma gitdi bē! anō! vaļļahi 

(13)
diĢ ġoyúramiyó diĢ ġoyúrsa Ģart;oļsun bi de ┌ırļıyícaġ. nėy, baĢbaġanıñ? baĢbaġan Ģini 

(14)
baĢbaġan bizim baĢba┌an bence, herkėĢin ġórúĢü far┌ļı. çoġ;a┌ıļļı adam. ġonuĢmasıñı da 

(15)
biliyó babaļı╧ da. ben saña nė di╒im türkiyé‟yé yá┌ıĢır bi baĢba┌an. barzāni kim, barzāni 

Fíļan 
(16)

hanġı ülkéde, ne barzāni‟si yáv? Ģu iki üç milyón insanı öldüren ameri╧anciyá da va mı 

öyle 
(17)

bi ļaf? ne dėdi, bu zabah;acansında nė dėdi? yáhūdile ġārĢısında beni bulur dėdi yá. 

(18)amari╧a‟yá yánsiyó bunnar, ne diyóñ yá! yáhūdile bi Ģė ėtdü╒ü zaman ġārĢısında beni buļur, 

(19)
dėdi. anniyámadın mı? bilemedin. beni buļur dėdi yá. bunu ben y®ñıĢ mı ānadım? 

(20)
özür 

dilerim, dōru.   

(21)
ava gitdik. ava nėyle ava? Ģindi ava ben taöĢan;avına Ģindi çoġ Ģu mėvsimde 

(22)
gitmiyóm. çün╧ú Ģėy y®ni hāmilelik Ģėyi var, sa┌at bu ay y®ni. bu ay da sa┌at. üçüncü ay 

(23)
geliyó, bu anda Ģėyé girdi o. yáļıñuz domuz fiļan dėdiñ mi hiç a┌satmiyóm y®ni. domuz. ā 

(24)
oļmaz mı! domuz dėmek bizim burda icad;oļdu. bizim;ormandan. va bizde. yá hoccam 
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(25)
elig var yá elig. ben gėçen;ay yėdi tėne ġórdüm. rėsmen;inmiĢ ėkin taļļasına. yáyúļu┌an 

(26)
ġórdüm ben. hem ġózel ġózel eligle bóyle ġórsen Ģa╒ane. dé╒ildi. aynı bóyle ╧óyden bo╒un Ģėyé 

(27)
gidiyódum, ╧óyé gidiyódum. resmen ėkin yėĢilli╒é inmiĢle, yáyíliyóļļa yá.  

 
(28)

hocam siz direkman bi soru sormi╒inca cevap da Ģėy;ėdemiyórum. bu sene bursi‟yá 

(29)
gitdim. hā gitdim. ġāybėtmedim. yáļıñuz bursa var yá otel oļara┌dan antaļyí‟yi dutmadı y®ni. 

(30)
vaļļa otel! belki de ėle bi Ģė, unutdum oteli de y®ni Ģindi antaļyá‟nıñ;oteli unutmadım. 

(31)
ġoļden vik;otelid┬ de ╦aracabėy;ilçesinde yátdı┌. otel biraz, bi otelde yátdı┌. bi ╧azāyídı, o 

(32)
ġada ahım Ģahım di╒ilidi otel. yáļıñuz sa╒unası faļan yó┌du. yáļıñuz bursa da iyi ha! bursa 

(33)
aĢĢa╒κ yėr di╒il. bursa türkiyé‟niñ y®ni nė diyim saña, yėĢil bursa diyóļļa yá y®ni añndıriyó 

(34)
gėndini y®ni. o ġada Ģėy di╒i y®ni. antaļyá‟dan sōna bursi‟yi da Ģė ėtmemek ļāzım y®ni. fu╒arı 

(35)
gezdú╧, sütaĢ fabrıġasını gezdú╧. ondan sōna bahçeleri gezdú╧. bi Ģeftali 

(36)
bahçesine gir-

dim inanmassıñ, a┌ļım duruvėdi. bizim buļļarı ġózüm ġórmez;oļdu oļļarda. 
(37)

armut bahçesi 

saña nė di╒im yá╒u, oļļa yėĢil bursa yá. saña ço┌ ġózel bi yėrle yá! antaļyá 
(38)

yáļıñuz antaļyá ço┌ 

hoĢuma gitdi. antaļyá torosļar‟ıñ;ėte╒inde ço┌ ġózel bi Ģehir. pırıļ pırıļ 
(39)

ġórdüñ;iĢde. mėseļa 

Ģindi antaļyá‟da seraļarı ġóriyince ben, ļa nė diyim yá, ben antaļyá (40)türkiyé‟niñ bahçesi dėrim 

yá. vaļļahi antaļyá ço┌ dėėlli bi yėr bıra┌. a┌deniz;oļļa turis 
(41)

fiļan;eksig;oļmiyó tabi. bi-

zim buļļarda anarĢi yönüñden biz de avantaliyüz y®ni. anarĢi 
(42)

yó┌. batı ġaradeniz. 

(43)
hocam gėçen sene, ġonuĢab♠lü miyiz, gėçen sene daöĢan;avına gidiyóz diyi bi ava 

(44)
gitdú╧ harman sonu. doñuz;avļaduġ, ġārĢımıza doñuz çı┌dı. iki dėne doñuz vurdu┌. tabi 

(45)
doñuzu vurínca bi ateĢ ėdiyin ilļā ki bi hėyécan sariyó avciyá y®ni ilļā ki. ta╒a 

(46)
gezelim;iĢde o doñuzļarı ġaçırdu┌. baĢ┌a bi sürü buļacu╒uz diyi iĢde gezerkén gezerkén 

(47)
bahçeniñ birinde ayí ġórmez miyiz! üĢ dėne ayí. hiĢ do╒ada ayí ġórmüĢ di╒ilin hiç. inanmassıñ, 

(48)
vaļļah bi ġıļ ġada yáļanım yó┌. üĢ dėne ġoda┌;ar┌asında. a┌ siyáh bi ayí 

(49)
ėmma. hiĢ ta╒a 

bu yáĢa geleli do╒ada ayí ġórmedim. bėĢ giĢiyüz, bėĢimizde otomatik var. 
(50)

yánımızda┌ı Ģófór 

tabi bizden ecú╧ yáĢl┬dı. ben bilmiyódum;iĢi. dėdi ki ayí yása┌. atmañ ļa 
(51)

atmañ. uļa ataļım 

ataļım. atmañ atmañ. bize atdumadı. ayí üĢ tėne ġoda╒ıynan bosdana girmiĢ 
(52)

elma yiyó. son-

bahar tabi, elmaļa düĢmüĢ yėre. bize atdumadı. ondan sōna biz;ayíyí 
(53)

procekto∏nan 

ta┌ib;ėdiyóz. çı┌amadı, çı┌amadı, bahçeden çı┌amadı, çı┌amadı. en son 
(54)

bahçeden çı┌dı. ayí 

çı┌dı, ġoda┌ļa çı┌amıyivėdi, biliyóñ mu. Ģėy;avļa╒ı, saña nė diyim, bi 
(55)

çaļıļı avļa╒ı tamam mı. 

çaļıyí ezmiĢ, gėçmiĢ. ayí çı┌dı, ġoda┌ļarı bėkliyó. ayá╒ınıñ;úsdüñe 
(56)

ġā┌dı, ön ġoļļarını saļliyó 
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bóyle. homurdiyó hā. ayí rėsmen bóyle adamdan;azma diyóļa yá 
(57)

bunu esgi tābir;ābi. adam 

gibi a┌ıļ va ayída yá╒u! ġoļļarını saļļiyó, homurdiyó, ġoda┌ļarını 
(58)

bėkliyó. n┬se 

uzatmiyáļım;ābi. ayiyá biz;atmiyóz, atmiyóz. yá┌ın yá, daha 
(59)

diyá faļan gibi. bi de ġoda┌ļa 

çı┌dı. bi teki çı┌dı. bi tėnesi gėne çı┌amıyivėdi. ābi ġoda╒ı 
(60)

terk;ėdemiyó, yávruyi. patana┌, u 

yávrusu o da. ondan sōna. bi de çı┌dı, homurdiyó. 
(61)

homurdiyó, bize óyle homurdiyó ┌u, biz 

atsa┌ tam döĢden vuriyóz. vaļļahi böyle inanmassıñ. 
(62)

bize homurdadı. içimizden bi tānesi 

dėdi ki ļan ġoca ōļan, ayínıñ;esgi tābiri, ġoca ōļan git, 
(63)

Ģindi seni vuraca┌ļa. git baĢımızdan 

dėdi bi iki sėfer. ļafdan da anniyó ha 
(64)

inanmassıñ. ön ġoļļarını ġodu, bize böyle acı acı ba┌dı. 

ayí terk;ėtdi. vaļļahi bóyle, 
(65)

inanmassıñ. ar┌a sıra biraz gider gibi ėtdú╧. önden ġaçmiyó. 

ġoda┌ļarını önüñe ġatdı. 
(66)

ġoda┌ļarını ónüñe ġatdı. bunnanan ġoda┌ļanan hızļı gidiyim diyó. 

y®ni yávru Ģėy;ėtdú╧ de 
(67)

gėçivėmeyá adamdan;azma yá. bizim bizim;arāzide, bizim 

ġúziren‟de. bóylelig;oļdu. 
(68)

veļāsıļ;ayíyá atmadu┌.  

(69)
biz gėce avļanu┌an bizi esgibazar‟ıñ candarma dėvriyési bóyle ma┌asdan, ġārĢıdan 

(70)
sėyrėtmiĢ. sėyrėtmiĢ, sėyrėdince precoktór ıĢı╒ını ġārĢıdan ġārĢıyá ġóriyė. tabi bizim ╧óynen 

(71)
Ģėy ġārĢu ġārĢuyá geliyė yá sü╒ütçėĢme. tam tesādüf yá, tesādüf. tābi avļanma da yássa┌. 

(72)
candarma ╧út geldi tam bizim ╧óyüñ;oryá. bizim yóļa mevzi aļmıĢ, bize pusu ġurmuĢ. ļa bi 

(73)
de ╧óyé girerkén candarma pat tırsmıĢ bóyle. ╧út çı┌dı ónümüze candarma arabası, 

(74)
ġaçamadu┌. içimizde mu┌tar da va, mu┌tar benim yi╒én tabi. dėdi ki bize siļahļarı, 

(75)
candarmanıñ;önce bi moturda Ģė aradı, av ma╒ali aradı y®ni taöĢan Fiļan bi Ģė va mı diyi. 

(76)
buļami╒inca siļahļarı bıra┌ın dėdi. mu┌dar da tabi bizi ġurtarma┌;üçün, ġomutanım dėdi 

(77)
biz dėdi Ģėyden geliyóz, dayím dėdi maļļarı ġāyboļmuĢ. maļ;aramadan geliyóz fiļan. tabi 

(78)
candarma yúdar mı! o zamana ġada siļahļarı aļd┬di. öyle diyince bi av ma╒ali de de 

(79)
Fiļan;oļmi╒inca bizi bıra┌dı y®ni. muhdar;oļmasa. y£┌, ruhsat fiļan ço╒unda yó┌. 

(80)
böylelig;oļdu. gėçeñ sene oļdu.  

(81)
bu sene iki üĢ çėĢit av ma╒alimiz va. Ģėy doñuznan, doñuz tabi vuriyóz y®ni. doñuz 

(82)
vurdu╒umuz zaman, ço┌ vurdu┌ bu sene. benim bıļdır yėd├ tėne Fiļan. gėndimiz;iĢde. bāzı 

(83)
ava giden taöĢan avcıļarı bāzı doñuz;avcıļarı. y®ni bi ileri gelen kiĢiler vardı. av hasdası 

(84)
oļanna gidiyė. var bizde. bizde Ģindi, adıñ, ismiñ? güner;ābi Ģu ormanļar var yá Ģu orman-

ļar, 
(85)

bu ormanļarıñ;eti╒inden hėmen bizim ╧óy Ģurda zāten. yá ╧óyé gitmek nāsib;oļmadı yá. 

(86)
eti╒inden;iniyó, ormanļar yó╒un. iniyó tabi gėceleri bi de ėkin ėkdik 

(87)
sonbaharda. yėĢil yėĢil 
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yėtiĢdi. oña geliyó. bahçelere fiļan geliyó. Ģindi mėseļa eligler var. 
(88)

gėçen mėseļa bóyle gi-

derkén bi a┌Ģam;ezānı gėç ġāļdım. aļtı tėne elig;ābi ėkinde 
(89)

yáyíļu┌an ġórdüm yá. bi de 

hėyécan sardı bóyle. ļa ġózel ġózel bóyle eligle. inanmassıñ 
(90)

böyle hėyécanļandım bē! anō! 

Ģöyle arabıyi durdurdum da Ģöyle arabıyi ġapısıñı aĢdım da 
(91)

Ģöyle ba┌iyódumudu. arabanıñ, 

ġapınıñ çıtırtısından duyinca ļa bi ġaçiyóļļa. inanmassıñ ne 
(92)

adım;atiyó bē! ēy! baļı┌ļamíyá 

gidiyó ┌ı öyle ġórseñ. ana ġótleriñ;üsdü beyáz beyáz. aynı 
(93)

b▪le Ģėy gibi. sarı, ġahverengiyé 

ba┌iyá aynı, dōru. sarı saríyá ba┌iyó dōru. ġarıĢu┌, 
(94)

ġarıĢu┌.  

(95)
doñuz, güner;ābi, doñuz zarar vėriyė bē bize. zarar vėriyė. domuz zarar vėriyó. 

(96)
doñuz Ģindi bi defa patatis düĢmanı. bahçede patatisi hėmen yó┌;ėdiyó. isder ki fırsat 

(97)
bulsuñ, bahçiyé bir girsiñ y®ni. seniñ rız┌ını yiyó. elmañı yiyó, ġañıriyó, daļını ġañıriyó. 

saña 
(98)

ne diyim. yó┌, zarar vėriyó, mısırıñı yiyó. elmanıñ daļını ġañıriyó böyle. daļa çı┌iyó, 

elmiyá 
(99)

çı┌iyó rėsmen. ġıriyó dėmek, ha ġıriyór. bu rėsmen dėdü╒ü, istedü╒ü mėyviyé çı┌iyó bu 

yá╒u. 
(100)

isdedü╒ü mėyviyé çı┌iyó bu yá. bambaĢ┌a, seniñ saña hasar vėriyó iĢde. ayí da vėriyó, 

doñuz 
(101)

da vėriyó. ayí yássā╒ımıĢ. ayí do╒ada mėseļa ayí ġıt;oļdu╒u üçün türkiyé‟de. doñuz di╒il, 

ayí 
(102)

ġañıriyó. doñuz çı┌amiyó doñuz, doñuz çı┌amiyó. doñuz çı┌amiyó. doñuz 
(103)

çıhamiyó 

doñuz. doñuz, doñuz yėter ki bi burnnuñu so┌sun. nė ġada teliké olusa ossuñ; y®ni 
(104)

ufa┌ bi 

yėr de Ģė ėtse o tėli, heraļda ġúcü ço┌, hėmman Ģėy;ėdip gėçiyó. boyúndan vücudu 
(105)

gėçiyó 

y®ni, doñuz gėçiyó y®ni. ā! doñuzda boynuñda bi ġúç va ābi bambaĢ┌a yá. deri bi 

(106)
ġaļın;ābi. güner;ābi. deri bi ġaļın. el dabanı Fiļán buram gibi ġaļınļı┌ va yá. üĢ dört 

santım 
(107)

ġaļınļı┌ va yá. hē, deri deri doñuz. doñuzu Ģindi oļur;oļmaz yá┌ıcı Ģėy 

(108)
Fiļán;oļmi╒inca yátılmiyó. ben buña Ģa╒id;oļdum. doñuz ġoļayínan óyle bi yá┌ıcı siļah 

(109)
namļusundan çı┌miyinca ġurĢun Fiļán;öyle yátıvėmiyó Ģa┌adan Fiļán. saçmiyinan Fiļán 

hiç 
(110)

baña mısıñ dėmiyó. deri ço┌ ġaļın. ço┌ yáĢadım çō┌.  

(111)
gėçen bi doñuz öldüdú╧. bi azı var inanmassıñ, yánnarda azı, o diĢler cenābı aļļah 

(112)
oñu öyle yáratmıĢ;iĢde. ļa dėmek oñun ġoruması mı nės┬se y®ni bi bambaĢ┌a diĢ yá, 

yándan 
(113)

yá! hayret;ėdersiñ yá. o burn┬nan. burnuñdan;ürkérimiĢ Ģėy topra┌. mėseļa dāda, 

ġırda 
(114)

Fiļán biz mėseļa maļ ġúderkén Fiļán mėseļa doñuz;ėĢiyó ġırı mırı mėseļa öyle Ģėy 

yėlleri. 
(115)

aynı sabannan sürm♠Ģ gibi. sen dėrsiñ ki bu nassı sürm♠Ģ yá! burunda çoġ ġúç varmıĢ 

oñun 
(116)

da. tabi aļļahdan gelen oñu da biz bilmiyüz. doñuz bóyle.  
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(117)
taöĢannar. daöĢan ġarib hayvan, ġaçiyó tabi daöĢan. yázı┌, herkėĢ vuriyó daöĢanı. 

(118)
daöĢan mėseļa. vurmadım, vurmadım. bacana┌. eli╒i de, eli╒é de ġıyámam. eli╒é de ġıyámam. 

(119)
eli╒é de ġıyámam. ayiyá mı? ayiyá, ayiyá on bėĢ sene ġúnú ġomuĢļar ġōr┌udan. ġōr┌udan. 

on 
(120)

bėĢ milyár cėza. on bėĢ sene gúnü var di╒ince atamiyóz. he, o ġadarmıĢ. 

(121)
atamiyóz;ayiyá. ēn fazļa sėrbest sėrbest doñuza atiyóz. taöĢan da ben ġoļayínan ben 

taöĢana 
(122)

Ģė ėtmem y®ni. ė baĢ┌a sor.  

(123)
di╒ilidim, di╒ilidim. ben;uļaĢtırm┬dım. acemi billi╒im izmir, usda bili╒im Ģėydi, 

(124)isdambuļ‟udu, alemda╒ı. ġāziemir. birinci tabur ikinci bölú╧. birinci tabur, bizimki dāda 

(125)
di╒ilidi ėyitim pisti, aĢĢād┬dı. sarı ġantini Fiļán tanır mısıñ, mėrkéz ġantiniñi? ā tamam. biñ 

(126)
do┌uz yüz sėksen yíļında ord┬du┌. ço┌ gėĢdi, ġúnner çabu┌ gėçmiĢ bē! hocam ġúnneri gėri 

(127)
Ģė ėtsele varļı╒ımı verrün. ġúnneri gėri aļaca┌ļa, sıfırl┬ca┌ļa yėniden. yirmi tam bu iĢde iyi, 

(128)
yirmi tam bóyle iyi. ha iĢde o araļar iĢde. tam iyi iyi Ģėyler onnar. fa┌at çabu┌ gėĢdi 

(129)
ġúnnerimiz, bıra┌. ben sėksen bi nassı, atmıĢa biriyim ben yá. yėtmiĢ do┌uzda gitdim, sek-

sen 
(130)

birde geldim. sennen ben;asgerlig;ėtdim sėkiz;ay. ėlli do┌uza bir misiñ sen? ā sen 

sen 
(131)

benden;önce. ben sen gelmiĢdin.  

(132)
asgerde bi anı ġonuĢiv┬m mi sayín hocam? Ģindi asgerde usda billi╒inde usda 

(133)
billi╒inde bi mēzu oļdu. ben biñ do┌uz yüz sėksende asgerd┬dim. demirel hö╧úmeti, 

(134)kénan;evren, hö╧úmeti demirel‟iñ;elinden;aļdı╒ı sene ben;on;ayļı┌;asgerdim biñ 

do┌uz 
(135)

yüz sėksen yílında. on;iki eylülde. Ģindi o zaman biz;asgere giderkén sācı soļcu bi 

Ģėy 
(136)

vardı. sācı soļcuydu. anarĢit Fiļán ço┌ Ģėy di╒ildi, sā soļ vardı. ondan sōna iĢde ihtiļáļ 

oļdu. 
(137)

ihtiļáļdan sōna bi╒ú╧ bi ġórev vėdile isdambuļ‟da bize. Ģindi bi gėce ihtiļáļ;oļmuĢ. 

bizi, 
(138)

ihtiļáļ oļdu╒undan Fıļán habarımız yó┌, ġazinoyá topļadıļa. bi sı┌ı disiplin o biçim. bi 

(139)
Ģėler, bi Ģėler;en son iĢtıma miĢtıma. gėce o gėce ihtiļáļ;oļmuĢ tabi duyduġ. 

zabāli╒in;oldu. 
(140)

bizi revoļara fiļan ġoyduļar. bóyle isdambuļ‟uñ;içine ġórev 

(141)
ta┌sim;ėtdile. benim ġórev Ģėyé düĢdü. dinniyóñ sayín hocam? iskéliyé düĢdü. nėryé? va-

pur 
(142)

iskélesiñe. nėryé? üsküdar vapur;iskélesiñe, bu yá┌a. eminönü‟ñe çaļıĢan vapur 

üsküdar-(143)eminönü yápiyó, sėfer yápiyó. iskélede biz ne yápiyóruz? kimlik ġontıroļu. 

yánımda bi 
(144)mardinni va. ġapı b∩yú╧, hėmen hėmen üç mėtre Ģóyle geniĢli╒i. iki tarafli 

(145)
kimlik ġontıroļu yápiyóruz hocam. kimlik ġontıroļu yáparkén tab┬ kimli╒ini ġósdermeden 

biz, 
(146)

iyi sı┌ı disiplin;ėmme, biz Ģ♠pelendi♠m♠z kiĢiyé dur çėkiyóz tamam mı. böyle baña 
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yá┌ın, 
(147)

ġārĢımda bi mardinni var;asger benim tertib. ben de bu ġārĢid┬╒ın. siļahļıyíz biz 

yáļıñuz 
(148)

mermi yó┌. biz biliyóruz. bizde g-üĢler var, bi de benden tarafda baña yá┌ın, 

nizāmiyé 
(149)

üĢ mėtre Fiļán aĢĢa╒κ gėniĢli╒i.  

(150)
baña yá┌ın bölgeden iki dėne gėnç gidiyó böyle babayi╒it, uzun boyļu, sifil. ondan 

(151)
sōna herkėĢ. sifil dėmek Ģėy y®ni asger di╒il, y®ni bizim;elbiseden, bizim;elbiseden. 

(152)
hemĢerim bi daġġa dėdim, kimlikleriñizi ġóremedim dėdim. ġórmeseñ ne yázar dėdi baña. 

(153)
hemĢerim kimlikleriñizi müsāde ėdiñ, ġórev;icābı y®ni kimli╒inizi ġórmedim. ben 

(154)
kimlikleriñizi bi ġóriyin. baña el harekéti yápdı bu asger;oļdu╒um hálde fıļan. yá hemĢerim 

(155)
aç, kimli╒i ġósder y®ni ġósdermeden Ģė ėtme. ġósdermesek ne yázar fıļan diyi 

(156)
bana Ģėy 

yápdı, horuzļandı. horuzļandı, ġārĢıda┌ı nöbetçi beni zāten ġóriyó. ġārĢı ġārĢíyúz 
(157)

yá, 

yá┌ınız, üĢ mėtre aramız va. Ģėy ėderkén Fiļan bu ╧ótü kélime ġuļļandı. ġuļļanır 
(158)

ġuļļanmaz 

yó┌ardan;aĢĢa╒κ mardinni, yó┌ardan aĢĢa╒κ benim mardinni dipçü╒ü gėçirdü. hā 
(159)

dipçü╒ü 

gėçirünce ābi onna da bize. sifil;o, biz;asgeriyiz. tam;o sı┌ıda mėseļa asgeriyéyé 
(160)

Ģėy 

ġuļļaniyó, el;arekéti ġuļļaniyó. aļamadıñ vėremediñ, biz ġapıĢdu┌. iyi d┬ne hocam. vur 

(161)
patļasıñ, çaļ oynasıñ, bizde dipçikle ġonuĢiyó; onnarda yúrmu┌ļa ġonuĢiyó Fiļan dėrkén. 

(162)
vuriyóļļa, vuriyóļļa hocam vuriyóļļa. ba┌ ļafıñ soñunu gelecek. Ģudur budur 

(163)
dėrkén bi-

zim dǖmeler Fiļan ġopdu tabi bi iki. orda mücādele ėdiyóz fıļan dėrkén ben;iĢde 
(164)

yándan 

Ģėy;ėderkén dipçi╒i burnuma Ģė ėtdi. bunnum ġanadı benim. Ģindi Ģėy ġonuĢma┌ 
(165)

ļāzım, bi 

tėnesi yúrmu╒u baña dek getürmüĢ. ben de iyi vuriyóñ dipçü╒ü ėmme uĢa┌ļa bizden 
(166)

babayi╒it. 

u zamana ġada bizim dėvriyéle vardı, bizim bölú╧den. dėvriyéle Fiļán gėçerkén 
(167)

ġarıĢdı. 

bunu linç;ėtmek isdedile Fiļán. n┬se uzatmiyáļım, ortaļı╒ı sakinleĢd♠dú╧. 
(169)

araļadıļa 
(168)

baĢ┌a 

dėvriyéle. bunna araļandu┌dan sōna kimlik ġósderdile. bunna subayímıĢ. 
(170)

nėyimiĢ? 

assubayímıĢ. bey┌oz‟da assubayļı╒ınız yimez. çün╧ú yir de sifil,  sifil,  sifil. orda 
(171)

ben su-

bay;oļdu╒unu bilseydim ben bi de ┌omutanım di╒i hitāb;ėderdim, o kimli╒i ġórsem di 
(172)

mi. biz 

tabi düĢdú╧ Ģėyé, asgeriyé Ģėyé, düĢdú╧ ifādelere b∩yú╧ rütbelileriñ Ģėyine. ileri gėri 
(173)

aynı 

baña böyle böyle ben ġózelcene ifādemi vėdim. onnar da vėdi ama o 
(174)

yáļan söyledi. asgeriñ 

dėdi, baña ╧úfúr;ėtdi dėdi. háļbu┌ı ╧úfúr yó┌, direkman ╧úfúr yó┌. 
(175)

╧úfúr;ėtdi dėdi ben-

den;ötürü. ben dėdim hāyír. ondan sōna böyle böyle ġaba davrandı. el 
(176)

harekéti yápdı, Ģu-

dur budur tabi onnara inanmadı da asgeriyé Ģėyi. mėseļa b∩yú╧ yárbay mı 
(177)

ėtdi, bizi bi Ģė 

ėtdi mėseļa ifāde aļdı. onnara inanmadı da bizim kélimelere ço┌;inandı. biz 
(178)

tabi ifādeden 
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gėĢdú╧. onļara cezā oļara┌dan;üç yíļ rútbe cezāsı vėdile. üç yíļ rútbe 
(179)

aļamiyó, donduma 

cezāsı. bize de iyi ġórev yápdu╒umuzdan onar ġún mük®fat;izini vėdile. 
(180)

ā ġan yápdı y®ni 

ġana bire bir;oļdu! bi öyle anım gėĢdi.  

(181)
bi anım ta╒a var. bi de onu ġonuĢim, eyér zamanıñız varsa. ne oliyó, ġamarayá mı 

(182)
gėçiyó tėlevizyóna? ġaba ġonuĢmadım;ama. ė dil bu dil. baĢ┌a dil de╒iĢdirecek halim yó┌. 

(183)
a┌ dayím! dayím nėrel┬di bi söyle. siziñ ╧óylü. asgerde bi anı Ģindi Ģóyle y®ni Ģindi oļmadı 

(184)
yá, vaļļah;oļmadı yá. ben sizi hėle hocamı, yá oļmadı hocam be. da╒a ūraĢma, da╒a a╒ız 

(185)
yápmiyóm, ben saña yá hocam yá. iĢden;ālıyórum, vaļļa╒a di╒il yá. o tėlefon baña bi ġır┌ 

(186)
daġġa ónce ol┬di ben meölüd‟e mi giderdim be! ġır┌ yíļda bi tėlefon;ėtdin, ónuñ késmiĢ 

gibi 
(187)

oļdum. her zaman;için buyrun hocam. ābi zabahdan tėlefon;açsañ 

(188)
ben;evden;ayrıļı m┬dim? bi anı ta╒a Ģöyle oļdu. asgerde ben alemda╒ı'nd┬dım tabi. mu╒arebe 

(189)
destek bölü╒ünd┬dim. isdambuļ. isdambuļ, bu Ģile‟yé giderkén aļay otuz;ikinci piy®de 

(190)
aļay┬dı. u Ģile‟yé giderkén hėmen Ģile yólunuñ kénárındadı. burdan Ģėyden çı┌dıñ mı 

(191)üsküdar, ümrāniyé, bāļarbaĢı, ümrāniyé, duduļļu, sarıġāzi öyle samandıra öyle o Ģėy 

(192)ġaradeniz sa╒iline düĢeydú╧ be. orda birlik. yá Ģindi Ģöyle oļdu o da, bölü╒ü bit basmıĢ. 

(193)
tahdaġurusu di╒il. Ģindi biti de ço╒≠ bilmiyó. a┌seri benim bólügde diyárba┌ır, do╒u uĢa╒ı vardı. 

(194)
mėseļa Ģindi iç;anadoļu'dan;azıdı. mėseļa ben yüz ġır┌ giĢilik bölügde bi ġasdamonuļu 

(195)
vardı, bi de ben varıdım. bit y®ni bit ona di╒il, y®ni ço╒u canavar diyó y®ni. bit canavar diyi 

(196)
hitāb;ėdiyó. böcü diyó. da╒a canavar diyó fiļan cart curt. Ģindi banyóļu┌ Ģėyiñ Ģėyi böļu╒un 

(197)
Ģėyi bozuļmuĢ. nėvresim yí┌anan çamaĢırhānelerin makineleri bozuļmuĢ. yápıļasiyá fiļan bi 

(198)
hafda Ģėy gėĢdi, es gėĢdi. y®ni haftada yí┌anan nėvresimle, sėkiz ile on 

(199)
bėĢ ġúnü 

buliyinca bölú╧ bitlenmiĢ. bitleniñce bu tabi posta vardı, bizim tertip, bursaļı, (200)
parļa┌. 

anniyóñ di mi? bi de yüzbaĢiyá Ģikáyét;ėtmiĢ. yüzbaĢiyá Ģikáyét;ėdince iĢde 
(201)

ġomutanım 

dėmiĢ bölü╒ü bit basdı. ondan sōna ġo╒uĢ;içiñden kimseniñ habarı yó┌. yüzbaĢı 
(202)

da duyínca 

bizde cuma ġúnneri öyleden sōna Ģėy ba┌ımı oļu. siļah ba┌ım┬nan araç ba┌ımı 
(203)

oļu her cuma 

ġúnü óyleden sōna. sizde nass┬di? aynı mı? bi de yüzbaĢı tabi onu duyúnca 
(204)

herkėĢ tabi Ģėy 

mėselesi bu. mėseļa bölú╧ mėseļa ġurur mėselesi. adam ġosġoca bölü╒ü 
(205)

temsil;ėdiyó. yüz-

baĢı bitli gezmesini isder mi? hėmen dėnetlemiyé Ģėy;ėdiyó. ondan sōna 
(206)

bi de yüzbaĢı 

ġaļaĢc┬dı. bölú╧ bi de yüzbaĢı geliyó dėdile. iĢtıma oļdu┌. bi de yüzbaĢı geldi, 
(207)

siļahļara 

Fiļan ba┌dı. iĢde ġomut vėdú╧ biz. iĢde Ģu siļahļa Fiļan hepimiz, Ģu siļahļa Ģu 
(208)

numaraļı diyė 
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iĢde emir ve ġórúĢleriñize hazırdır faļan. ondan sōna bizi ġaracıñ;ortasında 
(209)

iĢtıma ėtdi 

yüzbaĢı. sıra açıļ marĢ vėdi. sıra açıļ marĢı asgellig;ėdenner 
(210)

b♠lür heraļda. Ģindi ön sıra 

bėĢ;adım, ikinci sıra üç;adım, arha sıra Ģėy, soñ sıra yėrinde 
(211)

sayár. öyle sıra açıļu bölú╧ 

y®ni bölú╧ sėyrekleĢiyó y®ni. Ģindi bölú╧, yüzbaĢı öyle bi 
(212)

dėnetleme yápdı ┌ı gėndine 

ç∩╒ürdü bölü╒ü. ondan sonra Ģėy;ön sıra dėdi bot çı┌ar, bot. ar┌a 
(213)

sıra dėdi ╧únyé çı┌ar. üçün-

cü sıra dėdi saç kėp çı┌ar, saçļara ba┌acaġ. dördüncü sıra da atlet 
(214)

çı┌ar dėdi, átlet. dört çėĢit 

maddiyi bi Ģėyde çıhariyó. baña ╧únyé sırası dek geldi. 
(215)

baña ╧únyé sırası, boynumd┬dı 

╧únyé de. biz yírtdu┌. Ģindi baĢļadı dėnetlemiyé. bize botu 
(216)

esgi oļannara dėpōcuyá ça╒κriyó. 

bunuñ bot haġġı var mı diyó. o da diyó ┌ı ġomutanım var 
(217)

veyá yó┌. bot haġġı ġāļmamıĢ. 

yüzbaĢı onu bi ġózel döviyó. niyé çabu┌ esgitdiñ diyė. veyá 
(218)

haġġı varısa dėpōcuyá diyó ┌ı 

bunuñ botunu ve∏iñ, yėnilensiñ diyó. o sıra öyle gitdi 
(219)

denetliyé denetliyé. ikinci sıra 

╧únyéyé geldi. ╧únyé de iĢde boynuñda oļan;adam yírtdı 
(220)

paçíyi. boynuñda oļmiyána, seniñ 

nėrde ╧únyéñ, sen;asger di╒i misiñ? iĢde Ģė╒id;oļsan Ģu 
(221)

bu. iĢde benim çantamda da cartıdı 

curtıdı. onnarı da ġózelce bi dersiñi vėdi. üçinci sıra saça 
(222)

geldi. saç saçı ço┌;oļannarın 

arac;odasından ma┌ası getürtdüdü araç ça╒uĢuna. ġózelcene 
(223)

mecburi késdürecek di╒i saçļara 

bi çarpı atdı Ģuryá. Ģöleceñe bi ġır┌dı baĢına. o mejbur 
(224)

ġır┌aca┌ ġayrı. dördüncü sıra atlete 

geldi. atleti, bot çı┌ar Ģėy çı┌ar, mont çı┌ar. 
(225)

ondan sōna atleti tersine tersine sıyírtdıriyó 

ça╒uĢa, sıyírtıtdıriyó. boynuñdan çı┌miyó Ģėy. içi 
(226)

dıĢına gėçiyó, dıĢı içi dıĢına gėçiyó. bóyle 

ters gibi gerdiriyóļļa, ġózelcene bi 
(227)

ġontıroļ;ėdiyóļļa Ģėyi, atleti Fiļan dėrkén ġózel sıyíra 

sıyíra iki kiĢiden sarı bit çı┌dı. 
(228)

canavar çı┌dı. y®ni bölú╒ún bitlendü╒ü aĢġara meydana çı┌dı, 

bėlli oļdu. Ģindi o zamana ġada 
(229)

Ģėyé ça╒κrdı ġo╒uĢciyá ça╒κrdı. ġo╒uĢcu da tabi yáĢļíydi. ondan 

sōna o bitli 
(230)

oļan;uĢa┌ļarı díĢarı önümüze cėphiyé çı┌ardı. ondan sōna bu bitleri ben size 

yidüreci╒in 
(231)

dėdi uĢa┌ļara, urfaļıļara. ondan sōna yidürim mi dėdi. o ġózda╒ı vėdi, gėrçi 

yidümedi de. 
(232)

ġózda╒ı vėdi onnara y®ni. ġo╒uĢciyi da d▪dü, bit çı┌annarı da d▪dü. ondan sōna 

öyle bi anı 
(233)

da╒a asgerde böyle oļdu. musa sevme. ġır┌ sėkiz. ╧uzóren.     
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-43- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ortaköy Köyü  

Adı: Recep Algül 

YaĢ: 73 

Konu: Askerlik Hatıraları, Ölen EĢ, Hac Ġbadeti, Kız Kaçırma 

 
(1)ezúrúmļu mu? ben;ezúrúm‟da yápdım;asgerli╒i. tabi. ġāndilli‟de. ezúrúm ġāndil‟de. 

(2)
yirmi dörd;ay. y£┌ be! so╒≠╒u ġuymazdı bize yá. dimeg;aļļahıñ bi ta┌diri, ġoymazdı so╒≠╒u. 

(3)
etkilemiyó. ġuru bi ayázı oļurdu. rėcep aļġúļ. yáĢ yėtmiĢ;üç. orta╧óy. ╧óylerde kimse 

(4)
ġāļmadı! ōretmensiñ? ė nėrde? erzincan‟da. ço┌;iyi, münāsip. ne söyliyim ben?  

(5)
asgellikde hik®yé. asgellikde ezúrúm Ģėy ġāndilli‟den ġarsaġapi‟yá teĢkilete gitdim 

(6)
ben. Ģėy bölü╒üñ;ó╒únde Ģėydim ben trenci. bölúġú ar┌ada, ben;önde böyle bize 

(7)
ta┌sim;ėtdile, böyle ġurupļara. bizi aynı böyle trevik polisi gibi böyle unnara yóļ 

(8)
ġósderdú╧, yárdım tėmsil bu yána giderse böyle dutarsıñ, bu yána giderse böyle dutarsıñ. 

(9)
öl┬di. ġarsġapı‟da, bi a┌Ģam yátdu┌;urda. böyle çadırļara ġār y®dı. ġār y®dı. uy┌u 

(10)
tuļumļarını gėyérdú╧, ha buryá ġadar çėkérdú╧. nėrde üĢiyyóñ, terlerdú╧. bi yüzbaĢı va bi 

(11)
üstėymenim vardı. az ġúz dėdi seni ben Ģėyé yėmekhāniyé vėrim dėdi a┌Ģamdan. beni 

(12)
yėmekhāneyé vėdi urda. iĢde árza┌ da╒ıtiyė orda. bi ġaç çėĢit. iĢde hėvle, zėytin, efendim 

(13)
rėçel. urda zabālin öyleyé yá┌ın ġa┌du┌, urdan tekraļ ġāndilli‟yé geldük. ġāndilli‟de a┌Ģam 

(14)
ġayrı ıstıra╒at vėdile, bi ġúñ;ıstıra╒at vėdile. öyleliġ;oļdu asgellik de.  

(15)
bėĢ. üç ġız, iki ōļan. ben reçberin. çocu┌ļa iĢde bu benim ġızımdı∏. iki de ōļum va. 

(16)
birisi ġarabú╧‟de, birisi si╧orte emekli. arabac┬di ġarabú╧‟deki. ėmehli Ģindi. dāyresi va urda. 

(17)
╧óydeki ōļanıñ yánıda duriyóñ ben. ╧óydeki rėçber. rėçber, moturu va. rėçbėllik yápiyė. tarļa 

(18)
boļ. ço┌. ekiyóz, ekiyóz. arpa, buyday; baĢ┌a bi Ģė ekmiyóz. Ģu Ģėy 

(19)
sú╒ütleriñ;aļtıñda. 

oļur. elma, armut hepisi va. ne yáparsañ;oļu. yó┌ yó┌, hepsi evde. birisi 
(20)ısdanbuļ‟da, birisi 

burda, birisi ġarabú╧‟de.  

(21)
hanım;öldü, sėkzen;üĢde öldü. evlendim;evlendim, bu üçüncü. 

(22)
hanım;afiyónnu, 

afiyónnu. seniñ gibi bi ar┌adaĢ sėbeb;oļdu iĢde aļļa rāzı oļsun. ilk;evlili╒i, 
(23)

ġaçurdum ben 

╧óyúñ;içinden. aynı ╧óyden ġaçurdum. ikincis┬nen bi ço┌;öyle bi do┌uz;ay 
(24)

fiļan;oļdu. 
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bi öyle bi ruh, yáĢļı, ruh hasdası varmıĢ ġadunda. sonradan 
(25)

bıra┌du┌. gidiyá bazara, gelmez. 

bi de ba┌mıĢsıñ gitmiĢ, ╧óyúne gitmiĢ seniñ 
(26)

habarıñ;oļmadan. öyle bi Ģėydi. bunu da, bu 

Ģiyi de Ģindikini de sözüm;oña bi cingen vardı 
(27)

burda, u yápdırdı bizim dāmādınan. yá╒u esgi 

hanımım nėrde yá╒u? cennet mek®nı oļsun. 
(28)

cennet mek®nı o nėrde yá╒u? ėmekli, ėmekli. ġız 

mėslek lisesinden çaļıĢdı. yá╒u benim 
(29)

ġaderim, ba┌ u bıra┌du╒um ġadun da ėmekl┬di. u da 

ėmekl┬di. aļļaha Ģü╧úr. bizde yáļan 
(30)

doļan yóġ. kéndim de ėmekliyin. yirmi bėĢ sene dėvlet 

ġapısında çaļıĢdım. dėvlet 
(31)

demiryóļunda. sėksen;üĢde ėmekli oļdum. sėksen;üĢde. 

sėksen;üĢde. sėksen;üĢde 
(32)

ėmekli oļdum, hanımı ġāybėtdim. hast┬dı rahmetlik. ġanser var-

mıĢ ġaļın bu╒arsıġļarda iĢde. 
(33)

adam benim m┬dem;a╒ıriyė, m┬dem;a╒ıriyė. m┬di do┌doru yó┌. 

savcı ġariyí ġótıriyó, soriyá, 
(34)

iyi oļdum diyó. böyle soriyá. cāhillik. a┌Ģamdan zabahli╒in gėne 

benim m┬dem a╒ırır. 
(35)

ļa ġadun bu m┬de iĢi di╒il dėdim ļa. bu m┬de iĢi di╒il. tekraļ anġarı‟yá 

ġótdüm. ġarabú╧‟de 
(36)

emelyét;ėtdudú╧ fiļan. ġanserimiĢ. en sona da to┌dor ġanser dėdi. 

ismiñi ba╒ıĢļa. ġúner. (37)
soyádıñ? dādelen.  

(38)
ben haçca da gitdim gėçen sene. yá┌ında. ço┌ ço┌ memnuñun ço┌. ço┌ memnuñun 

(39)
ço┌. aļļah size de nas┬b;ėtsiñ. uça╒ınan. ġır╦ bėĢ ġún ġāļdım. ço┌, vaļļah güzel;oļdu. uryá, 

(40)
unnarıñ yáĢantıļarı bi ġórseñ yá. ço┌;iyiler, ço┌;iyiler, ço┌. hēy, hep;ibādet! oranıñ mille-

ti 
(41)

hep;elinde ġurānı kérim. bi ġarıĢ çocu╒uñ;elinde ġurānı kérim, o┌iyė. arabistan‟ıñ haļ┌í 

(42)
bize ġóre iyi arapļa. iyi bilmiyóñ bize ġóre hiĢbi sorıni yó┌. nėryé varsañ 

(43)
hörmet;ėdiyė 

arapļa. böyle bize hiçbi ziy®nı, böyle bi Ģėleri, çirkin bi Ģė yápmadıļa arapļa. 
(44)

tavafda oļsun 

dėmsili ġórüĢdu╒umuz yėrlerde oļsun ço┌ hörmet ġórdú╧. bi Ģėy dėrsiñ, hėmen 
(45)

tamam tamam 

dėr. öyle bi zoļļu╒u yó┌ hiç. hiç zoļļu┌ ġórmedú╧ biz hiç. eccú╧ bi tavāp 
(46)

yápar┌an sı┌ıĢu┌ 

hani böyle yėr dar. k®be‟deydu┌ bi zoļļu┌ çekiyóz. háni o da zoļļu╒u 
(47)

ġaļabalı┌, sımsı┌ı. u 

saña böyle sürtünerek, sen uña böyle sırt sırta. öyle geldú╧. y® hoca b▪le 
(48)

iĢde. buyúr ba┌am.  

(49)
bu torun benim, bu da benim, bu da benim. evlendi. beyi dükkáncı iĢde, öte bėri 

(50)
satiyá dayísını. ayírd;ėdilmez, bėĢ barma╒ın bėĢi de bir. ne yápacāñ, késseñ;acır. hiç 

(51)
dé╒iĢmez. ana buba sā mı? iyi, aļļah ġabuļ;ėtsiñ. ġaç ġārdaĢsıñ? hay maĢaļļah be, iyi! ço┌ iyi. 

(52)
bu o┌iyė, o da o┌iyė çocu┌. bu da benim torun;iĢde. bu da ġarabú╧‟de annesi. ġarabú╧‟deki 

(53)
ġızın. Ģunu sormam hocam, özür dilerim. sen de bizim buļļarı iyi buļmuĢsuñ, burdan 

(54)
evlenmek;içün. ço┌ münāsip, ço┌ münāsip. babañ;ėmekli mi? vah vah! ne diyóñ sen 

(55)
canım! bizim hep;ėmeklüdü h┬p. bėĢikdeki çocu┌dan ėĢikdeki Ģėyé ġada hep 

(56)
ėmeklüdü. 
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╧óyde oļaydım ben seni bıra┌mazdım çay fiļan içmi╒ince, ġārnıñı fiļan 
(57)

doyúrmi╒inca. 

ben;unutmam, ben;unutmam. yápar, yápar. bizim çėvre ėyidü, ėyi. çevre 
(58)

hörmetlidir. 

tamıĢļar, tamıĢļa. çandıļļar. yá beļāļı oļsa da esgisi gibi di╒il. esgi gibi yó┌. 
(59)kéldėpesi‟nde, 

ėlde neler va yá╒u! hımm, bekçi sanmıĢdu seni, ormancı.  

(60)
esgilerden, ço┌ fa┌ırıdu╧ biz fa┌ır. üç dört ġārdėĢidu┌;emma fa┌ırıdi bubam da 

(61)
fa┌ırıdi. yėter yá, sesli ġonuĢiyóm. iyi mi ses? Ģindi benim;öv∩y anaļı┌ vardı, anaļı╒ım. 

(62)
babam öldü de evlendi. dėyzemiñ ġızını aļdı. birez dėyze uĢa╒ıyú┌. bu bizim hanımı ben 

(63)
ecú╧;isdiyódum da bubası vėrmiyódu, båbası båba tarafı. biz fa┌ırız, unnar zēngin. ġız 

(64)
taraFı bizi, hėç semi itibāra aļmiyė yá hiç. imkánımı var? hiç semi itibara aļmiyá. n┬se ben 

(65)
eccú╧ bizim hanıma doļaniyón;ėmme. du, daha dönme yá╒u. sōra bizim;anaļı┌ dėdi ki 

(66)
gėne rehmetliġ;oļa. rehmetlik bizim;anaļı┌ gelecem;o ġıza. yá╒u dėdi, bu a┌Ģam dėdi 

(67)
seniñ hanım çı┌ivėrecek dėdi. a┌Ģam namazı ġayri çı┌dım ben;evden. bizim;iĢde iki yüz 

(68)
kil∩mėtre Fiļan Ģėy iki yüz mėtre Fiļan bi aramız va bizim, evleriñ;arası. bizim hanımıñ da 

(69)
anası hesdānede. zātı bi ōļu bi ġızı vardı bizim ġayínpėderiñ. bizim ġaynıña hasdānedeydi. 

(70)
bizim ġayínpėder va evde, gelini va. ōļu da esgerd┬di. undan sōra bi de vardım a┌Ģam 

(71)
namazı, ġarardı. ecú╧ bekledim heni Ģėy k®zim;a╒a‟nıñ Ģėyi va yá eviniñ;aļtı. urda 

(72)
behledim, bi de geldi. u zaman fa┌ıridu┌. ayá╒ımda bi iĢde, biz ġundura dėrüz, bi ayáġġabı. 

(73)
ėyi ordan;aļdım;a┌Ģam nκmazı. bizim ören‟de, ören dėrüz, bizim;a┌raba bi de iĢde 

(74)
yássiyá yá┌ın vadu┌;uryá ġayrı. su╒utliçėĢme‟niñ bėri yánı. bizim;esgi hısımļardan, bizim 

(75)
dayí. ╧ótü bi evi vardı. seļāmalekim. vāy ėrceb;a╒a, ne o fiļan dėdi. uļa dayí böyle böyle. 

(76)
gel, gel, gel dėdi. undan sōra girdú╧;içeri. ben dayímıñ yánında ġāļdım. bizim hanımı 

(77)
ayírdıļa. ē! ėrceb;a╒a nėtdiñ sen? dayí böyle böyle oļdu fiļan? ļa iyi ėtmiĢiñ dėdi. iyi ėmiĢsiñ 

(78)
dėdi. adam Ģu ļafı bi. bizim ġarı evden çı┌ınca bizim rehmetlik, yėñgesi, ╧ópek sözüm;o╒a 

(79)
╧ópiyé yáļ çaliyómuĢumuĢ. undan sōra bizimki de doļanıvėmiĢ. bubası sormuĢ, heni ġız 

(80)
dėmiĢ, nėrde dėmiĢ. ļafı bi da╒a ėdiyóm. ġız nėrdedi, bizim ġız nėrde? vaļļāha 

(81)
dėmiĢ, buba 

dėmiĢ bilmiyóñ ┌ı ġaynatasına gelin. yó┌ dėmiĢ yá╒u. undan sōra ėpiy 
(82)

va┌ıd;oļmuĢ, hiç yó┌, 

gelen yó┌ giden. ecú╧ bėddıva ėtmiĢ. ecú╧ ētiyárıdı adam. iĢde Ģ▪l┬di, 
(83)

b▪l┬di ecú╧ biraz tabi 

āļamıĢ. veļāsıļı dayímļa çı┌du┌;iĢde. ė dayí, yátdu┌ biz. bizim 
(84)

hanım;öteki evde, ben 

bėriyé dayímıñ yánında yátiyóñ. zabāli╒in ben seni dėdi bizim eĢóren 
(85)

dėrüz uza┌, dė iki üç  

sa╒at. urda da abıļam va benim, ġızġārdaĢım. urdan sōra ben dėdi zabāli 
(86)

ėrkén seni ġāļdurrun. 
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yánıma da u çaļca‟dan öleniñ bi a┌rabası va, bi ōļan va, 
(87)

onu ġatıvėdile. ıĢı┌ļandı, 

çı┌du┌;urdan. ġún do╒ar┌an Fiļan diyi, u yáyļa dėrüz, yáyļaļarıñ 
(88)

baĢına vadım ben. ōļana 

dėdim ki sen dön ġayrı dėdim, ben biliyóñ. abıļamıñ ╧óyúnü 
(89)

bilmem mi be! sen dön dėdú╧. 

biz de iĢde iyice ġún dōdu. biz abļama girdú╧. ļa ġārdaĢ 
(90)

nėtdiñ sen dėdi yá. böyle böyle abıļa 

dėdim. ėyi. urda sėkiz ġún Fiļan ġāļduġ. undan sōra 
(91)

╧óyden habar geldi iĢde. gelsinne 

dėmiĢle bubam. y£h, ġızıñ bubası oļu mu! oļmadı, tabi 
(92)

ġórmiyóz yüzünü. ondan sōra bi de 

ordan bizim ėniĢde topaļ;a╒a, bizim ėniĢde iĢde unnarın 
(93)

ġabilesi fazļa, yėdi ġārdaĢļa unna. 

bizim hanımı bi hayvana biñdürdü, sözüm;o╒a hayvana. 
(94)

gėce biz;urdan çı┌diysa┌, 

dėynekciniñ;ōļu da mu┌dar. andan sūra dėpeniñ;ardındayúz 
(95)

hani. uryá bizi ėndüdüle. ė 

ėrceb;a╒a sen git, ╧óyé habar vė. bubama gėdiyém ġayrım. ╧óyé 
(96)

habar vėrecu╒uz biz, geldim 

diyė hani. unna da bėĢ;aļtı kiĢi. u yėdi ġārdaĢ da iĢde eve 
(97)

girdim. utancımdan 

bubamıñ;evine girmedim. bizim;abıcanıñ evine gėtdim rehmetlik. yá 
(98)

abıca dėdim böyle. 

abıcamıñ;evi burda, bubamıñ;evi eccú╧ uza┌da. ġapiyi tı┌ļatdım, 
(99)

bizim;öv∩y ġızġārdaĢ 

var. bubam bacana┌ gibi anamıñ ġızını abıcama almıĢ. undan sōra 
(100)

ben geldim dėdim yá╒u. 

bubama gidemedim ben. bubama bi habar;ėt dėdim. bizim;abıca da 
(101)

habar;ėtdi. undan 

sōra ben tekraļ;aĢa╒κ gitdim. mu┌dar da bizim;iyi adamımızdı 
(102)

mu┌dar. unda eve girdú╧. 

undan sōra bi de mu┌dar bize bi döĢek gėtüdüm. baĢ┌a bi 
(103)

misāfir;eviñe. biz urda yátdu┌. 

zabāli╒in anası geldi. eh yávrūm, ġo┌uñ geliyó be, ġo┌uñ 
(104)

geliyó ġızım! ētiyár ġadun hani. 

mu┌darıñ;evine gelmiĢ. duymuĢļa bizi. ondan sōra mu┌dar 
(105)

ġayri ġaraġoļa bildimüĢ 

mu┌dar. cenderme geldi. y£ bē, yáĢı Fiļan dutiyódu. ondan sōra 
(106)

cendermeler geldi. bizi zātı 

mu┌dar da adamımız bizim. ben dėdi kélepçe Fiļan 
(107)

vurdurmañ dėdi. ╧úrt bi baĢça╒uĢ vadı. 

adam ╧úrt. ondan sōra biz da┌ıļdu┌ ġayrı. bizi ġayrı 
(108)

sa╒at do┌uz;on Fiļan;oļdu. gidiyóļļa. 

bizim;eviñ;önüñden gėçiyė Ģindi. anası diyó ┌ı ne 
(109)

ġızım sarayá dönivė, sarayá dön. bi-

zim;esgi ev hani, ╧ótü ev. tam yóļuñ ġıyísında urdan 
(110)

gėçiyóz, ġayri Ģėyé gidiyóz 

esgibazar‟a, buryá geliyóz ġaraġoļa.  

(111)
baĢça╒uĢ, candarma Fiļan;iĢde, bubası, anası, bizim ġayínnar, bubam rehmetlik. 

(112)
sarayá dönivė, sarayá dönivė dėyó ġızına. bizim hanım, ġóyá biz fa┌ıriyíz yá hani. n┬se Ģu 

(113)
Ģėy ġadir‟iñ ėlekci buñarı‟na geldú╧. te╒e yó┌arı. Ģindi baĢça╒uĢuñ;ó╒únde geliyó. ben saña 

(114)
diyó £redürün diyó baĢça╒uĢ. ben saña £redürün diyá atıñ;usdünde. u da at hani esgiden 

(115)
ġaraġoļ atınan gelü hani. ben saña £redürün, ben saña £redürün diyó. ╧úrt bi baĢça╒uĢ vardı. 
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(116)
eh;iĢde biz de gėĢlik haļbusa. ġōr┌iyóz;adamdan eccú╧ hani u zaman. ondan sōra asgere 

(117)
Fiļan gitmedimidi sar yá╒u. asgere Fiļan gitmedim hiç;u zamanda, evlendú╒úmde. bi 

(118)
de 

bu ėlekçi buñarı‟na geldú╧. uļa gelü╧an bubamınan ānaĢmıĢ bu. bubam dėmiĢ ki ne, bi 

(119)
çift;ó╧úzümüz va, fe┌ırız. ó╧úzünü dėmiĢ, iyi bi ó╧úz vardı bizim, ó╧úzünü vėrüsen;eyér 

(120)haġġı a╒a, bubamıñ;adı haġġı, ben dėmiĢ suļh;oļuruz dėmiĢ bubama. ó╧úzüne yársımıĢ 

(121)
bubamıñ. ļa n▪ri ne, unuñ;adı nūri, bubamıñ;adı haġġı. ļa n▪ri a╒a 

(122)
vėrürün dėmiĢ 

ó╧úzün tekini saña dėmiĢ. du╒abuñarı‟nda bizi bıra┌dıļa hanımınan. bubamgil 
(123)

gitdi ġayrı 

uryá, esgibazar‟a. urda ġayrı iĢi yápmıĢļa, suļh;oļmuĢļa. gėri döndüle, geldile. 
(124)

ölelig;oļdu 

bizim;iĢde. dú╒ún Fiļan yó┌. fa┌ıridu╧ zāti. dú╒ún Fiļan 
(125)

nėrde ėdiyóñ! Ģindi cennet mek®nı 

oļsuñ ġadun, tėy sėksen dönüm Fiļan;arāzisi va bende 
(126)

Ģindi ġadunıñ. bi ōļu bi ġızı vadı. 

adamıñ ço┌ yėri vardı, adamıñ ço┌ yėri vardı. orta╧óy. 
(127)

ōļıynan ġızı yárı yáriyá bölivėdi yėri.    
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-44- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ovaköy Köyü  

Adı: Recep Ova, Ġfakat Ova, Ünzile Ekemen, ġerife Ekemen 

YaĢ: 55-53-60-75 

Konu: Düğün ve Sonrası 

(1)
ba┌ ėyi dinle, ondan sōra o zamandan geliyó bu. Ģindi babam diyó ki 

(2)
dú╒ún;ėtmiyim 

diyó, iki bilezik da╒a aļıyím diyó. aļtın diyó, aļtın he.  

(3)
-aļtın diyó. bilezük hiç yó╒≠du. hayír, ben bilezi╒i ço┌;isterdim. ba╒a dört tāne lira 

(4)
ėtdile aļtın. dört tėnesinde vardı. ben bilezi╒i ço┌ istiyódum. ╧óyde bilezik;oļmaz diyi 

(5)
isdemediler. ben de bilezik;isdiyóm, ço┌ mara┌ļıyín. bilezik dėmiĢ yápiyim;ona, dört tāne 

(6)
dėmiĢ. dú╒ún yápsınna Ģunna dėmiĢ. ben de ābimgile dėdim ki, ābi dü╒ün;oļmasıñ ba╒a 

(7)
bilezik;oļsuñ. ben ço┌;isdiyóm dėdim. ondan sōra ābimgil dėdi ki ba╒atdin;ābim dėrdi 

(8)
rahmetli vėmedi ābim de. Ģindi dėdi ġızġārdėĢim, bi ta╒a dú╒ún mi ėdecu╒uz dėdile. 

(9)
-dú╒únsüz çı┌armiyüz dėdile.  

(10)
-dú╒únsuz;oļmaz, késinlikle dėdile. bilezi╒i aļabilise gėne aļsıñ geline dėdile, öyle 

(11)
dėdile. hayīr, bilezi╒i isdemiyóļa. dú╒ún;oļsuñ diyóļa. dú╒ún;oļsuñ. o zaman benim bilez♠kleri 

(12)
siz aļıñ dėdim, ben de gėĢdim ġırġırına. ė yápdımiyóñuz dú╒ún iĢini dėdim. o, gelinine aļsıñ 

(13)
bilezi╒ini gėne sōra dėdile. benim bilezig;iĢi ġāļdı. dört bilez♠k yápılica┌dı y£┌sa 

(14)
dü╒ün;oļmasíydı.  

(15)
-o zaman iĢde beni iĢde beni de Ģėy ço┌ severdi y®ni dedem vardı rahmetli. eviñ tek 

(16)
biyú╧;ėrké╒i. Ģimdi beni de ço┌ severdi. o zamanda biz de tam bi dü╒ün yápaļım dėdik. tā 

(17)
cumā ġúnden davuļcuļar geldi, ╧óçekçiler. kėĢgek d▪me diyé bi ādet vardı bizde u 

(18)
zamannar.  

(19)
-dåvuļnan dóvellerdi.  

(20)
-hem davuļ çaļar. 

(21)
-hem dåvuļ çaļar hem kėĢgek. buyday dóverüz buyday.  
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(22)
-y®ni o Ģėyi biz kéndimiz yápabiliyóz asļında o kėĢgekden ama Ģindi iĢde ordaki 

(23)
taĢda, o a┌ļıma geldi. dibek, dibek dėriz o bi taĢ gördük yá orda. Ģimdi o dibekde dövülür 

(24)
cumā ġúnden. Ģindi bu seniñ ġayínpėder o zaman bi ġamyónda çaļıĢiyór gine. ġasdamonu‟da 

(25)
bi yėrde, dú╒úne zor yėtiĢiyė adam. hani a┌Ģam ġonuĢudiyódu┌ yá ender‟iñ mi kimiñ bir├siniñ 

(26)
dú╒únüñe de öyle.  

(27)
-ender‟iñ dü╒ünüydü, aynısı oldi yá. 

(28)
-u zamanda gitdi bi yėre gelmedi. zornan geldi, y®ni zornan dėrkén yėtiĢemedi.  

(29)
-ender‟iñ dú╒únüñde sandu┌ yápıļaca┌, gelecek. ābim yó┌du yá, gelemedi yá.  

(30)
-u zaman da öyle gėne geldi. niyise gel ba┌am, gel ba┌am dėrkén bi de geldi.  

(31)
-geldi ėmme gėnç ġızļa gėne biz yápdu┌ datļı mutļuļarı. durdu┌ geldi yá 

(32)isdanbuļ‟dan. 

(33)
-u Ģėyi di╒il, bizim dü╒ünden bahsėdiyóm Ģindik. neyise dú╒ún bizim baĢļadı. 

(34)
cumartesi ġúnü a┌Ģam geliyá. ondan sōra cumartesi ġúnü a┌Ģam geldi. biz ġayrı içkili yá bu 

(35)
dú╒ún. ondan sōra Ģėy ġoydu┌ bi tepsiyé, ra┌ı ġoydu┌, bira ġoydu┌;iĢde mėze ġoydu┌, 

(36)
elimize aļdıġ. Ģindi biyú╧ ġayínçé geliyė yá Ģėyden, ġasdamonu‟dan nėrden. biz dibekyánı 

(37)
dėríz, bizim köyüñ;aļtına o so┌a┌dan;aĢa╒κ indim önüñe, tabi ġārĢıļama yápiyóz. ordan;o 

(38)
oļmadı, tā yú┌ardan doļanacāz diyó bu sėfer de, hani unnarıñ;evi va yá. yóldan biz ġamyón 

(39)
yóļundan doļaĢdı┌, neyise ╧óyé geldik. y®ni Ģindi düĢüniyóm da rezillikmiĢ;o be. ba┌;iki 

(40)
sėpet dėdi domates, iki sėpet ra┌ı aļdı┌ biz ra┌ı, bira. düĢüñ.  

(41)
-iki sėpet ıra┌ı. ba╒atdin‟iñ dú╒únüñde ne ġada aļduġ? 

(42)
-buġún tānesi onuñ ġāĢ Ģıra oļdu╒unu hėsapļa iĢde. ġāĢ Ģıra bi ra┌ı, biyú╧ ra┌ı? buġún 

(43)
ġāĢ Ģıra? otuz lira, düĢün. biyú╧ ra┌ı, bira, küçük ra┌ı neyise y®ni. biz;o domates sėpetleri 

(44)
var yá, yá u zaman;araba nėrde! ben;onu Ģėynen ġótürdüm ėĢĢe╒inen, sėpetlernen vaļļa, 

(45)
böyle hem silme. 

(46)
-sonradan ġıydu┌ hep. 

(47)
-yá╒u Ģindi öyle a┌ļıma geliyó da y®ni ġúlúnç bi Ģė yá. üç ġún üç gėce dü╒ün;oļdu 

(48)
iĢde.  

(49)
-ġāĢ dú╒ún;ėtdú╧? ifāġat‟a ėtdú╧, ba╒atdin‟e ėtdú╧, ıramazan‟a ėtdú╧. 
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(50)
-yá╒u iĢde musāfirlere ikrām;ėdiyósuñ y®ni.  

(51)
-tem cumā ġúnden gelüdü mehtelle hep cumā ġúnden geldi.  

(52)
-dede de içiyómuĢ be. 

(53)
-dede de iyi sarhoĢudu.  

(54)
-dėdiyé bilmeden içirmüĢle.  

(55)
-bilmeden. dede hayátda da╒a ben bu. 

(56)
-benim dú╒únde yá bu Ģindi dėmiĢle ters biri. buña bi su diyi içirem dėmiĢle.  

(57)
-su diyé içürem diyi unu bayram‟a içürdün unu, irehmetli bayram‟a. 

(58)
-una da ona da içirmüĢle. 

(59)
-u zaman hacı yó┌ içürmedi. haciyá ġocca deli‟niñ dú╒únüñde içürdüle irehmetli 

(60)
baĢk®tibinen. baĢk®tibinen Ģėy abduĢ. 

(61)
-abduĢ dėy mi? 

(62)
-abduĢ. ıra┌ıļarı sa┌liyóz, ġuyiyóz biz hambara. ė ıra┌íydı. ĢiĢede ıra┌íydı. urdan 

(63)
anahdarı ġoyiyė buryá cėbine irehmetli hacı. veriyė hambardan, aĢdımiyė ġapıyi. ben gelini 

(64)
ó╧úz yėrine mi ġoĢacān, inek yėrine mi sa╒acin? vaļļāhi de vėmen biļļāhi de iĢde böyle 

(65)
bo╒unki gibi.  

(66)
-ėnehderi vėmiyó.  

(67)
-ġafıyi buļdu diy mi? 

(68)
-hem nası buļmuĢ. udan vadım.  

(69)
-ama bilmeden vėmiĢle. 

(70)
-bilmeden vėmiĢle ıra┌íyí. ben de vadım bunnarıñ ╧óyünden;adam. abduĢ;ābi 

(71)
ėtdüñüz ne? dú╒ún sā╒ibine ıra┌ı içirilü mü? niyé böyle ėtdiñiz siz dėdim. bi de topçuļar‟dan 

(72)
vardı bi adam da. u╒a da dėdim aynısını. oļsun;oļsun dėdile. adam kéndini biliyó. vaļļāhi 

(73)
vėmiyán;ėnahdarı biļļāhi vėmiyán diyi. yėli╒in burda, yėli╒in cėbinde ėnahdar duriyó. 

(74)
hambarın ėnahtarı, hambarın ėnahtarı. 

(75)
-hambara ġoymuĢļar ıra┌ıļarı da. 
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(76)
-ıra┌ıļar hambarda. vėmiyó, aĢdımiyó, biliyó gēndini.  

(77)
-ĢiĢelere ġoymuĢļar. 

(78)
-ĢiĢelere de ġomuĢļa.  

(79)
-Ģindi bi sėrmayé u da. y® bi sėrmayé oļdu o ra┌ı. yá╒u iĢde dü╒ün bizim üç gün sürdü 

(80)
iĢde. o cumartesi a┌Ģamıydı. pazar ġúnü gelin;aļmayá gidilir y®ni genelde, öyledir. y®ni 

(81)
bizde de öyle oļdu da. 

(82)
-vardu, var. sandu╒un;usdüne oturu. 

(83)
-gelin çı┌arkén bizim zamānımızda damādın gitmesi fıļan yó╒≠du hā.  

(84)
-yó╒≠du, ben gitmedim. 

(85)
-dāmat o zaman gelemezdi.  

(86)
-o zaman yó╒≠du. dāmat geliniñ;evine gidemezdi y®ni. sōradan sōrayá oļdu.  

(87)
-onu bizim burada ba┌ burada aļıĢana ġadar da bayá╒ı zorļu┌ çekdik y®ni.  

(88)
-ė paļa ġızdı. ġórmiyón mu ender‟e nėtdi? 

(89)
-ender‟e nėtdi ender‟e? her tarafını ġara ėtdi. ender‟i d£dü. ender‟i d▪dü.  

(90)
-ġapiyá ġada çıġdın diyé Ģuryá ġapiyá ġada çıġdın diyé. 

(91)
-geldi╒ine bi Ģė dėmedi gėne de iĢde yá╒u her Ģėy bitmiĢ y®ni sonuĢda niĢannanmıĢ 

(92)
miĢannanmıĢ;ama. 

(93)
-metin‟iñ;ayá╒ı aciyódu.  

(94)
-iĢde aļıĢıļmadı y®ni. yėni yėni aļıĢıyódu┌ zāten;öyle bi Ģėyé. 

(95)
-eñ birinci dāmādım;uyúdu. 

(96)
-susiyó dė mi? diyó bunnarda susiyó millet, ġonuĢmiyó.  

(97)
-Ģindi en birinci dāmādın;u╒ur di╒il de ondan. siz sōradan;oļduñuz.  

(98)
-o biyú╧baĢ dāmāt canım ġayrı. o biyú╧baĢ dāmāt. 

(99)
-yá siz sōradan;olduñuz. siz de iyisiñiz fiļan dė yá.  

(100)
-haļasını bizim zamannarımız sı┌ıntıļıydı y®ni. 
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(101)
-ço┌ dardu┌ y®ni ne biliyim. dar gelirli.  

(102)
-bu ġada bilgiĢlik yó╒≠du.  

(103)
- bu ġāļdı. çoġ ġāļmadu┌. dıĢard┬di ėmme gelip gitdile. ābim;iĢde oļdu╒undan. 

(104)
-Ģerif ġāļdı bāzı benim yánımda. Ģerif ġāļdı benim yánımda fazļaca, mēmed‟inki 

(105)mēmed‟in. en ġúççü╒ü ġāļdı.  

(106)
-iĢde dé╒ilidi biliyó musun? 

(107)
-iĢde dé╒ilidi.  

(108)
-iĢde dé╒ilidi, boĢda oļdu╒u için. 

(109)
-u ġāļdı, u ġāļdı yánımda. onu da so╒undan evlendidim, ekmiyini aļdı gitdi. 

(110)
ba┌ac┬sañız baña ġırdan ba┌ın, siz de gidiñ dėdim. 

(111)
-yá öyle köyde dursa y®ni.  

(112)
-unnarı ben yóļļadım ġarabú╧‟e.  

(113)
-bunnar;iĢe ġóndermiyóļa. biz;evlendú╧ ┌aļasını. óyle bóyle neyise oļdu, gėĢdi. 

(114)
evlendikden sōra bu iĢi yó┌, rėceb‟in. unnar Ģindi ó╧úz faļan bi Ģėyleri yó┌du. ben gidince 

(115)
ö╧úz;aļdıļar, yėñgem çift süriyóm diyi yá, ġoyá ben gelince reĢbėllik;ėdiceklermiĢ. ö╧úz 

(116)
mö╧úz;aļiyódu┌. yó╒≠du. damızļı┌dan gėri aļınıdı.  

(117)
-satdiydı┌ o zaman.  

(118)
-yóhdu, yó┌du. benim valļāhi bi inek varıdı.  

(119)
-ondan sōra, ben vadı┌dan sōra uĢa┌;oļunca. 

(120)
-ebiynen oturmadıļa. 

(121)
-ben buna dėdim sen;iĢe gir rėcep. ben durarın ╧óyde dėdim. undan sōra ebe dede 

(122)
dėrdi ki, hayīr durmaz. ōļan gidince öyle diyé emma gelin durmaz. iĢe késinnikne gitmesiñ. 

(123)
sōra dede çifte gidiyó. ben ö╧úzüñ;ónüñde yörüyyón, dede ar┌adan.  

(124)
-bizde de ġaynatiyá söylemez gelin.  

(125)
-bi de söylememe ādetimiz vadu.  

(126)
-üĢ dört sene söylemezler. 



270 

 

(127)
-ġonuĢmiyóz ġaynatiynen. yánında hiç ġonuĢmiyóz.  

(128)
-o ġonuĢmama bizde de vardı.  

(129)
-ben ġonuĢmiyódum. evēt. Ģindi ġayínbaba dėrdi ki ba╒a. 

(130)
-u yó┌du haļasını. ondan sōra dėrdi ki ben  bahçiyé, ġaynĭnam dėrdi geliniyneñ git. 

(131)
ba┌ bennen ġonuĢmiyán gelinnen ben bahçiyé gitmeñ. söylemiyó, ġórmiyó, ġonuĢmiyó 

(132)
bennen. ahraz gelin. ben, bennen ġonuĢmiyán gelinnen ben taļļayá gitmen. öyle dėrdi ba╒a. 

(133)
bennen ġonuĢmiyó. isdiyyó. ben ġonuĢmiyán gelinnen ben tarļayá da gitmen bi yėre de 

(134)
gitmen. bennen darġun, ġonuĢmiyė bennen. 

(135)
-ona bi Ģė vėrülerdi o zaman;iĢde bi zaman sōra. yá inek, iĢde Ģu, bu, bi Ģėy. y®ni 

(136)
veyá Ģu bahçiyi sana vėdim dėrdi. bi söyletmelik.   

(137)
-undan sōra öyreniyódu ba┌ bizden.  

(138)
-bi de dedemiz vardı. 

(139)
-o bir yíļ sürerdi.  

(140)
-eñ;āzından. bi de misāfirimüz gelüdü. gelüdü oturudu buryá. ben hiç āzım kilit, 

(141)
ġonuĢamiyón. müsāfirle giderdi, dede de giderdi öbir;odκyá. iĢde müsāfirle vayá┌an acú╧ 

(142)
gitseñ yá. gėne ben hiç misāfirlere de ġonuĢamazdım. dede burda ╧óp gibi oturudu öyle. 

(143)
öylelik ġaynıtam iĢdiydi tabi. fabri┌ayá girdi. sabah gidiyódu, a┌Ģam geliyódu. öyle böyle 

(144)
ben buña ilļa iĢe girecēn dėdim. ben bunuñ misal bi a┌rabaļarı vardı. bize geldile gezmiyė, 

(145)buļġurcugil. ilļa iĢe ġuyúñ rėceb‟i diyi ısrar;ėtdim. bu gitdi. bi gitd┬se bu yó┌ gelmez. bi 

(146)
hafda mı oļdu, ne yápdı? dede bi ġún sabah çifde gidecü╒üz diyi ben ó╧úzlere zahra vėriyón. 

(147)
sabahdan ġāļ┌iyón, gelirsiñ ġayrı. ļa ne oliyón? zahra, yėm y®ni. ondan sōra bi de 

(148)
buġún 

dėdi çifde gitmi╒icúz dėdi, diynen dėdi ba╒a. niyé? ġayri buña ba┌miyė gideci╒imiĢ 
(149)ġarabúk‟é. 

bu gelmedi yá.  

(150)
-bunu iĢe gėtdi, iĢe ġoym┬ca┌.  

(151)
-undan sōra buļġurcugil‟e gidince diyó ╧u iki elim;on barma╒ım yá┌anızda oļu 

(152)
diyó. y®ni bu ōļanı diyó iĢe ġuyma. bu gelin ╧óyde durmaz;iĢe girerse diyó. a┌ıļı ġóriyóñ 

(153)
mu? a┌ıļı ġóriyóñ mu? iĢe diyó, ġuym┬cāñız diyó. iĢe ġuyársañız diyó size diyó haġġımı 
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(154)
heļāļ;ėtmem, iki elim;on barma╒ım yá┌anızda oļu diyó. bu gelin ╧óyde durarın diyó ėmme 

(155)
durmaz diyó ōļan iĢe girince.  

(156)
-iĢe girince tabi durm┬ca┌.  

(157)
-ben durarın diyón, siz ġuyúñ diyón. y®ni ben ╧óyde durarın, gelü gider diyón y®ni 

(158)
ben durarın ╧óyde diyón. ondan sōra öylelik bu ġayrı dede gidip gelince iki ġún sōra geldi. 

(159)
ne oļdu vıļan? oļmiyė dėdi. dede zātı iĢi sāļamļaĢtırdı, gitdi, geldi. dede çiftde bene 

(160)
el;ėdiyó, ben óġúzúñ;önüñde yöriyóñ ġayrı. ó╧úz kéndi kéndine gitmiyó haļasını. biliyóñ 

(161)
d┬ mi? óġúzúñ;önüñde yöriyóm ben. bi de bayír, çift yápdu╒umuz yėrle. öylelik ben buna 

(162)
ġayrı direndim. ilļa bi yėre girecēn irėcep. bi yėre gidecek. fabrı┌anıñ ġayrı yėmekhāniyi 

(163)
yápan bi usda vardı. u usd┬nan biraz çaļıĢdı maļıĢdı. u usda burada iĢini 

(164)
bitirdi.  

(165)
-o zaman;iĢ ço╒≠du yá. 

(166)
-ondan sōra bu düzci‟yé gidiyó usda. biraz da bizim tatsuzļu┌ var, gėçim. 

(167)
düzensizlü╒ü vardı. ondan sōra bizim çocuġ;oļmadı baĢdan. çocuġ yóġ, ġayínvaļdeniñ de 

biz 
(168)

geldikden sōra bi do╒um yápdı, dúĢú╧ yápdı, gėne do╒um yápdı. ġórúmce viļan ben 

geldikden 
(169)

kėri oļdu. onuñ çocu╒u var, benim çocuġ yóġ. undan sōra ė o bu da diyé çocu╒un 

yóġ mu diyi 
(170)

Ģė yápiyė y®ni sorup duriyė. benim de canım sı┌ıliyė. ben dėdim buña ilļa bi 

yėre iĢe girecēn. 
(171)

bunu da isdedim ben, meliké‟yi de isdedim. meliké‟yi, sen benim 

(172)
dāmād;oļac┬din;asļında. 

(173)
-ė o┌udup da bu ġadar oļaca┌ mıydı?    

(174)
-ben o┌ududum, ba┌ dile‟╒i o┌utdum. tab┬, meliki‟yi de isdedim ben.   

(175)
-unu da isdedin.  

(176)
-ikisini ben isdedim. meliké‟ynen ha┌dan‟ı ço┌ isdedim ben. benim;ōļannan benim 

(177)
ġız dėrdim. öylelik bu artı┌ düzci‟yé gidicek. ġayínpėder dėmiĢ, gitmi╒icek dėmiĢ, 

ġóndermen 
(178)

dėmiĢ. ė bunuñ amcasınıñ;ōļu va, amca gitsiñ vıļan ismet;ābi. yó┌ dėmiĢ, 

ġóndermen, 
(179)

gitmi╒icek dėmiĢ. ben;onu dėmiĢ ġóndermen késinniknen dėmiĢ. 

(180)
-gitmedi de uĢa┌ļar burda niyé onu atmadıñız dėmiĢ, ġórdü de. 

(181)
-öylelik bu düzci‟yé gitmiyé ġāļ┌dı haļasını. bize hiçbi Ģė vėrmedile. nası biz burayá 

(182)
gezmiyé geldük. 
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(183)
-seniñ demin saydı╒ımız eĢyáļar vardı yá onnarı aļmıyóz yá.  

(184)
-hiçbi Ģė aļmadı┌ haļasını. aynı aynı böyle.  

(185)
-bi valiz aļdı┌;elimize. elbisemizi ġoydu┌.  

(186)
-hiĢ böyle buryá buryá oturmiyá geldi╒imiz gibi gitdik. bi de usdanıñ düzce‟yé 

(187)
vardı┌. uryá varınca üç;odası var;onuñ Ģöyle sıra sıriyá. üç;odanıñ bir├sini bize açıvėdi. 

(188)
içinde üĢ tāne oda, birini bize aĢdı. undan sōra bu gitmiĢ. ġāveyé gitdikden sōra iki ġún sōra 

(189)
mıydı rėcep? bi ufa┌ tüp,  bi ufa┌ tüp undan sōra iki ufa┌;elemyón tėncere, ufacu┌ ufacu┌ 

(190)
Ģöyle. ufacu┌ bi de çaydanļı┌, bir singer yáta┌, bi de betdān┬nen bi yórġan. ay ben bi 

(191)
sevindim. biz sanki doļu eĢyá aļmıĢuz. bi Ģėy yŉ┌ yá. bi Ģė yó┌ yá. ben ço┌ 

(192)
sevindim;aļınca. ondan sōra ev sahibiniñ de ben temizli╒ini, ġapıļarını, h┬r yėrini, 

(193)
camļarını, bi odadiyin;emma h┬r yiri siliyódum, silip sip♠riyódum. ço┌ sevdile beni y®ni. 

(194)
ben gėne de bi odadan kira aļı mı, aļmaz mı benden diyódum. zāten unnarıñ;eĢy®sında 

(195)
yátdu┌ biġāĢ ġún biz;aļasiyá ġadar. onu aļınca onuñkileri vėrdik, öbür tarafa gėçürdú╧. 

(196)
undan sōra ġayrı biz urda duriyóz. ben dantel yápiyóm dıĢariyá. dėdim dantel. eliĢi yápiyóm 

(197)
pariynan. ev;iĢini tutiyóm. u hoca ġadun;uryá buryá cenāziyé gidiyó, o┌umiyá gidiyó. ora 

(198)
buryá gitdikçe ben;ev;iĢini yápiyóm, düzeltiyóm, oturiyóm, dantel;öriyón. ė dantel 

(199)
örerkén;artı┌ bize bura dar;oļmiyá baĢļadı dėdu┌. onnara da sı┌ıntı oliyó. bi yėrden;ev 

(200)
buļaļım dėdik. sōra bu ben dantel yápdı╒ım ġaduna vadım. müF┬de abļa 

(201)
dėrüz;urda biri-

si var. müF┬de abļa bize bi ev buļ dėdim. dėdi Ģurda dėdi bizim ġomĢu evi 
(202)

var dėdi. ona 

gidelim dėdi. onna da öyle dindar kiĢiler ki. gittik, bi de girdik ġapıdan ev 
(203)

yáyļa gibi, ço┌ 

biyú╧müĢ. üst ġatında oturiyó, aļt ġatında ben;oturacam;oturusam. tėyze 
(204)

dėdim, ġayrı 

oturdu┌ durdu┌, ġaça dėdim çı┌dı kirācı dėdim, ġaça vėriyóñuz evi dėdim. üç 
(205)

yüz zira dėdi. 

ben dėdim üç yüz zıriyá oturamam buryá dėdim. üç yüzü dėdim sen dėdim 
(206)

yárıyá düĢürüseñ 

dėdim anca ben burda öyle oturab♠lürün dėdim.  

(207)
-ondan sōra ben dėdim üç yüzü dėdim yüz;ėlliyé düĢerseñ;anca öyle otururun ben 

(208)
burda dėdim. sōra u a┌Ģam da ben;eve bahmiyá gitdim. bu rėcep bey de ayá╒ına çivi 

(209)
baturmuĢ, a┌Ģama topaļ topaļ gelmiĢ.  

(210)
-elimde de bi dėynek. 

(211)
-elinde bi dėynek.  
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(212)
-yó┌ yėni dé╒il, çaļıĢiyódum;inĢa╒atļarda. 

(213)
-ondan sōra bi de a┌Ģam geldi, dėdim ben böyle böyle bi eve ba┌dım. ė dėdi ėrtesi 

(214)
ġún ġayrı, çaļıĢmiyá gitmedi yá, eve tekrar yine geldú╧ biz. tėyze dėdim amciynan ġonuĢun. 

(215)
ben bu eve dėdim;üç yüz dėrseñ oturamam. üç yüzü dėdim yüz;ėlliyé y®ni yüz;ėlli 

(216)
dėmedim yáriyá düĢirivėrüseñ anca öyle otururum dėdim. eĢy®m yó┌ benim dėdim. kirāyá 

(217)
vėsem;eĢy® aļaman, eĢy® aļsam kirāyá y®ni param ġāļmiyė. biz dėdim y®ni bi Ģėmiz yó┌ 

(218)
dėdim. adamıñ çaļıĢı mı? ġıĢın çaļıĢmiyė, mevsimlik çaļıĢiyó. u da amciyá, 

(219)
rehmetlik;oļdu, hacı amciyá söylemiĢ. bi de rėceb‟inen de geldú╧. bunna adamca┌;ayrı 

(220)
durduļa, biz de ġadunca┌;ayrı durdu┌. bu da aynı benim gibi dėmiĢ. eĢy®mız yó┌, babam 

(221)
dėmiĢ rāzı olmadı. bi Ģėy ġótúrmedú╧. iĢde bi Ģėmiz yó┌ bizim dėmiĢ. kirāyá vėrsek dėmiĢ 

(222)
y®ni benim dėdi╒im gibi eĢy® aļmayá durumumuz yó┌. eĢy® aļsa┌ kirā y®ni bi Ģė aļamiyóz. 

(223)
bunuñ dėmiĢ hanımınıñ da dėmiĢ beyiniñ de ╧onuĢmaļarı aynı dėmiĢ. hatun bunnardan 

dėmiĢ 
(224)

ben kirā aļmıĢ da oļmiyin, aļmamıĢ da oļmiyin yüz yirmi bėĢ Ģira bi para vėsinler 

(225)
ba╒a dėmiĢ.  

(226)
-otuz sene, otuz bėĢ sene oliyė.  

(227)
-undan sōra yüz yirmi bėĢ Ģira dėmiĢ para. y®ni sa╒at ba┌ım parası oliyómuĢ. y®ni hiç 

(228)
aļmiyóm dėse u da ters;oļaca┌. bi bėĢ yüz nėrde yüz yirmi bėĢ. ben yáriyá düĢer dėyėdım. 

(229)
yüz;ėlli oļac┬dı benim;a┌ļımınan. ondan sōra ∩ylelik;oturmiyá biz;u zamanda 

(230)
burdan;esgibazar‟dan;iki ar┌adaĢın. biz Ģöyle ben;örtü aldım da örtü dantel yápdımıdı. 

(231)
serdim d┬vanıñ;úsdüne de. bi de onnarı da yí┌adımıdı ben. bunuñ da 

(232)
arhadaĢ┬mıĢ. Ģöyle 

camıñ kénarında esgibazarļı dėdi rėcep dėdi. 

(233)
-Ģėyde duruyó, orda düzce‟de imam hatipde o┌uyó çucu┌ļar.  

(234)
-esgibazarļı dėdi rėcep dėdi oturiyómuĢ bu mahaļlede dėdi. nėrde oturiyó? burası 

(235)
dėdim. ne zaman gelü rėcep dėdi. a┌Ģam gelü, bėĢden kėri geliñ dėdim. ay ben buļļara ġaste 

(236)
serdim divanıñ;ėteklerine. y®ni bi yėriñ;odanıñ içindiyin yá. Ģöyle ġaste serdim 

(237)
y®ni 

Ģöyle. 

(238)
-örtü yėrine ġaļan. 

(239)
-örtü yėrine. üsdündekileri yí┌adım, öyle ġaste dutdudum. bi de a┌Ģama da onna 

(240)
çı┌mıĢļar. ben de yėmek;iĢde iki tēncirem vardı yá. iĢde azar azar bi Ģėyler yápiyódum. bi 
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(241)
de a┌Ģam bėĢden kėri gelmiĢler. Ģėy diyóļļa, biz ev de╒iĢdüreci╒iz yá, siz diyóļļa eĢyá taĢır┌an 

(242)
diyóļļa biz de gelelim diyóļļa. ben de içimden diyóm ┌u eĢy® yó┌ ╧u diyóm 

(243)
taĢíyica┌ 

diyóm. içimden diyón, yüzümden hiçbi Ģė dėmiyón. yú┌ ki eĢy® diyón. ġayri örtü 
(244)

ġurudu. 

ben unnar gelesiyé ġadar ;örtüyü ta┌dım. ė bu da haberi var. tėlefon fiļan yó┌;u 
(245)

zaman. 

a┌Ģam n┬se geldile. oturdu┌ yėmek, çay n┬se gitdiler. tabi baĢ┌a odamız var mı yó┌ 
(246)

mu unna 

bilmiyóļļa. bi odanıñ;içindeyüz biz;artu┌;urda. biz evi dé╒iĢdiriyóz ġayrı. ev 
(247)

sāyibi evi 

vėrdi. biz bi at arabası ġótdú╧. ġayri u d┬vanı, ufa┌ tüpü, at arabasına ġoydu┌ 
(248)

biz. 

gėĢdik;öbür tarafa. ev sāyibi sėkiz;ay. 

(249)
-paytun bile vardı binmek;için. ta┌si yėrine.  

(250)
-sekiz;ay durdu┌ biz sekiz;ay. u bi odadan bize haļasını hiĢbi ġuruĢ para aļmadıļa. 

(251)
hiç anañdan emdu╒uñ süt gibi heļāļ;oļsuñ ġızım dėdi. ben para fiļan;isdemem dėdi. hiçbi 

(252)
ġuruĢ para aļmadı. bi de biz üsdelik unnarın eĢy®sınıñ;içine oturduġ ilk ġúnnerde. 

(253)
ben;onnarıñ temizli╒ini, h┬r Ģiyini yápiyódum;emme.  

(254)
-adam ço┌ dindardı. 

(255)
-her temizlük ne iĢi varsa. 

(256)
-radyó çaļdırmaz o zaman. tėlevizyón. 

(257)
-tėlevizyón yó╒≠du. 

(258)
-unu baĢtan söyledi zāten. tėlevizyón da isdemedi. radyó faļan da isdemediler.  

(259)
-tėlevizyón binde bir. bu kirācıyá ġada dėmiĢ, tuvalet camļarını silen dėmiĢ, ba┌an 

(260)
hiçbi kirācı oļmadı dėmiĢ. túvalet camļarını dahi dėmiĢ;u ġadar diġġatļı sildi dėmiĢ 

(261)
gelinnerine, kéndi gelinnerine. ço┌ dėmiĢ, hani bi Ģėyi yó┌ ama temizli╒é ço┌ düĢ┌ún. 

(262)
camdan, aļt ġatda oturiyódum. camdan dōru ba╒a hiç baĢļarını çıharmadan ba╒a. ben sürekli 

(263)
dantel;öriyódum haļasını. Ģini bi iĢ yápmiyón;emma díĢarıyá. kimiñ bahçede bi iĢi va 

(264)
gidivėriyódun. kimiñ bahçede bi iĢ yápaca┌ çapa Ģėyi hėmen beni yápiyė diyi gelip 

(265)
geziyóļļardı. sürekli gidiyódum ben. öylelik y®ni ne biliyim ço┌ sı┌ıntılı fındı┌ ayíġļamiyá. 

(266)
sabah aļtıda biniyódu┌ arabiyá, a┌Ģam aļtıda geliyódu┌. ev sāyibi ġaļan benim çaļıĢdu╒umu 

(267)
biliyódu, kim;┬san ararsa söyliyyódu. çaļıĢmiyá gidiyó bizim gelin dėyi. 

(268)
gidiyė 
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çaļıĢmiyá gidiyė diyódu. y®ni ben sürekli bazı. askélli╒ini yápmıĢ miydı. biz 
(269)

gelmes┬dú╧ 

kėĢké düzce‟den diyó.  

(270)
-╧óyúnü söyle, ╧óyúñü. ova╧óy dė. 

(271)
-o╒a╧óy, ova╧óyü. ova╧óyü, ėlli aļtı do╒umļıyín, adım ifāġat;ova.  
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-45- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ozanköy Köyü  

Adı: Kamil Cihan  

YaĢ: 58  

Konu: Ġncili ÇavuĢ Fıkraları, Bekçi Hatıraları, Askerlik Hatıraları, ĠĢe Arama Hikayeleri 

(1)
yó┌ canım;iĢim;oļmaz;avınan fiļan benim. yá iĢde ╧ópek vadu undandur ġayri. 

(2)
yó┌sa av hasdalı╒ı yó┌du bende fa┌at ╧óyde bi ġaļabaļı╒ımız yó┌. iĢde ╧ópek kédi iyi bi ╧ópek 

(3)
bėsleyén ba┌anım;oļmaz. onu ėyidiceg;adam yó┌. iki ╧óti ╧ópek ba╒a yėter;iĢde 

(4)
yánımızda. k®mil cihan. benim torun da bunna iĢde misāfirdi. o┌uļda iĢde ġúççúġler 

(5)
duramiyė y®ni. lütfi yá ra╒at;ėdin, bu yána geliñ yá. beyler bu yána gelin, gelin. vaļļa iyi 

(6)
di╒ilim, böyle gelin yá. Ģuryá yásļañ. ļa ġārdaĢım bende fazļa o ġadar tahsil, ╧últür yóġ. 

(7)
ben;ilko┌uļu bile, para devamļı o┌uļa gitdim. pėrĢembe ġúnneri ben o┌uļa gitmezdim. 

(8)
ırahmetli £retmenim. mehmet mitinōļu Ģėyli, çėrkéĢli. benim dedem. kim? atmıĢ yáĢına az bi 

(9)
Ģė ġāļdı iĢde. bi iki ġúñ ġāļdı. Ģindi hocanıñ soruna cevap vė diyince ben her soruyá ce╒ap 

(10)
vėrürün.  

(11)
evet, onu duydu┌. ļa seni bile dúvecek dur ba┌am. hocca ufa┌dan ufa┌dan gelü, 

(12)
cevap vėremezsem bi dinniyém ba┌am, incili çå╒uĢ bu ╧óylü dėller. pādiĢah pādiĢa┌ın veziri 

(13)
mu┌aļlit bi adammıĢ, pādiĢahın veziri. kéndiñ gibi ahıļļı, mu┌aļlit bi adam buļ dėmiĢ. atına 

(14)
biñ, türkiyi‟yi gez dėmiĢ. ġóndermiĢ pādiĢah vezir├ne. vezir de atınan gelmiĢ bizim 

(15)
╧óyúñ;içine. tabi burayá sormuĢļa. yá seniñ gibi muġaļlit bi adam böyle a┌ıļļı bi adam 

(16)ozan‟da va dėmiĢle. gelmiĢ köyüñ;içine. at bu yá, ġaĢļarını ġózü at ileri gėri gider. biraz 

(17)
da havaļı yá pādiĢahıñ veziri. hava atiyė fiļan. tabi ça╒κrıļļa bunu, incili çå╒uĢ‟u. gidiyó. hoĢ 

(18)
geldiñiz diyó tabi adama, pādiĢa╒ın vezir├ne. bizim ╧óyüñ;uĢa┌ļarı da baĢına çoñaĢmıĢļa 

(19)
böyle atın;edırāfında. edırāfında geziyó y®ne. ġaļabaļu┌, çocu┌ļar gelmiĢ. u zaman en;az 

(20)
gėne ėlli atmıĢ hāne vamıĢ, belki de fazļa. atıñ atıñ;üzerinden dōru dėmiĢ ki Ģiyé, incili‟yé: 

(21)
bu bo┌ böcekleri ne ariyė burda dėmiĢ, bizim ╧óyüñ çocu┌ļarına. u da dėmiĢ ki, 

(22)
siz;efendimiñ ġo┌usuna gelmiĢle dėmiĢ. y®ni bo┌ sizsiñiz dėmek yėrine ġótmüĢ hani. böyle 

(23)
bi baĢļanġıcı var. yá bāzıļarı da iĢde. yá Ģindi devāmı!  
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(24)
yá Ģindi ta╒a ānat dėrkén ne bilim ben. seni dėmiĢ, buna seni dėmiĢ, pādiĢa isdiyė 

(25)
dėmiĢ. seni ben ısdanbuļ‟a ġótúrecin dėmiĢ. niyé? isdedi. kéndiñ gibi böyle muġaļlid, bi 

(26)
a┌ıļļı adam buļ. tamam dėmiĢ, gidelim dėmiĢ. ısdanbuļ‟a, y®ni ne bil┬n ben, Ģindi ben 

(27)
duydu╒umu söyliyin hoca. kitabını viļan o┌umadım. y®ni biraz bunuñ;içinde yáļan y®nıĢ, 

(28)
daļavereli hik®yéler de var Ģindik. ısdanbuļ‟a varu┌an tabi mināreleri viļan ġóriyė yá Ģindik. 

(29)
incili diyó vezir bunna nedir y®hu ġoca uzun;uzun Ģėyle? bunna diyó ısdanbuļ‟un 

(30)
Ģėyi 

diyó. biliyóñ mu? ė buña ġóre Ģėy va mı sizde diyó o da. Ģėyiniz va mı diyó. gėne bi Ģė 

(31)
dėmiyó. sarayíñ;óñüne varíyín Ģindik. merdımana pādiĢa╒ın ėĢini soracaġ yá. örtülü iĢde, 

(32)
āniyóñ. sōna Ģindi hani pādiĢa╒ın;iniyė ö╒üne. pādiĢah Ģindi önden çı┌iyė. incili‟yi ġārĢiļamıĢ, 

(33)
ġótüdün diyi. pādiĢah Ģindi adım adım, adım adım gidiyė böyle yú┌arı. padiĢa╒a Ģöyle bi 

(34)
da┌iyė ar┌adan;incil‟i. ayt! ayt! diyė, ne oļdu diyó, pādiĢah Ģindi bizim buraļı Ģiyé, çå╒uĢa. 

(35)
efendim diyė, sizi diyė hanım suļtan zannėtdim diyė.  

(36)
yá fazļa uzun zāti bilemem ben;iĢde. va bi Ģėler;iĢde hoca. āna Ģindi biraz sōna 

(37)
ānatırım. pādiĢahın veziri ġāļ┌iyė atı bāļadı yá. incili‟niñ;iki tāne ġoĢu ╧ómüĢü va yá. 

(38)
╧ómüĢlerin duda╒ını késiyó, aļt duda┌ļarını. diĢleri böyle sırıdiyó. incil‟i bunu hani bi damar 

(39)
da┌iyó. bunuñ duda╒ı késilmiĢ. bu da atıñ ġuyru╒unu késiyó. ġótüne dı┌iyó. zabālin ġāvaļtıda 

(40)incil‟i diyó pādiĢah veziri, āĢam bi Ģė atı bāļar┌an diyė bi Ģė di╦╦atımı çėkdi diyė. seniñ 

(41)
╧ómüĢle bi sırıdiyódu diyó, ġúlüyódu diyó. benim ╧ómüĢle niyé ġúlsüñ, ġúlmez. gülerse 

(42)
seniñ;ata ġúler diyó. tā ġuyru┌suz atınan gitmiĢ ısdanbuļ‟a. bi de bir de Ģiyé varıyó ┌ı ata 

(43)
dama giriyór zabāli╒in. eyvah! pādiĢahın veziriniñ;atını késmiĢ çå╒uĢ. öyle bi Ģėy var. yá╒u 

(44)
iĢde. yáļan, gėrçek, doļan çō┌.  

(45)
tamam. içerüz, çay ġomuĢļardu. yá Ģindi hoca y®ni hayátım boyú ġoĢma┌ļa gėĢdi 

(46)
benim zamanım. böyle bėnim burda çaļıĢu┌an da Ģėyden aļtı kiĢi geldi. burda cezāevinde bi 

(47)
Ģi varmıĢ. mahkumļarımıĢ, unna hep ┌ırsız ars⌂z, vurġuncu. tahtaġale mi ney hik®yéleri. 

(48)
adamļa böyle geziyóļa tamam mı böyle. siziñ gibi ġaļın biraz da. baña zonġuļda╒‟ı 

fiļan;uriyí 
(49)

buriyi soriyó adam. zonġuļda‟╒ı ben bilmiyón dėdim. adama ba┌iyá. biz;ufa┌ 

mēmuruz yá. 
(50)

adam buraļı diyó, zonġuļda╒‟ı bilmiyė diyó. ne diyóñ sen dėdim yá! ben buraļı 

oļma┌ļa dėdim 
(51)

her yėri bilmek zorunda miyim dėdim yá. ben;iĢimi b♠lürün;iĢimi dėdim. 

baña iĢ mi vėdiñ? 
(52)

undan zōna adam tı┌ tı┌i késdi vaļa. tabi canım. onna da zaten ġaraġoļa 
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(53)
da Ģi ġóndermedi ki. cezāevindeki savcıdan Ģėy;aļaca┌ļa, ká╒ıd;aļaca┌ļa. öyle ziyáret 

(54)
ėdecekle.  

(55)
ben bekç┬dim yá. çaļıĢdu┌;unnan. uçan bekçi dėrle. buda┌ļaļļı dursun iki tāne. yá 

(56)
bu dursun yėñi geldi asļında, bu bėledyé baĢ┌anı ŉļan. u sōra geld┬di, buda┌ļaļļı. ha iĢde iki 

(57)
tāne dursun. otur ļan! yá┌a∏ļa yá┌muĢudu, yá┌muĢudu. ġızım;urda otur, urda oturun hadi. 

(58)
iki üĢ tāne. vaļļa atmıĢ yáĢımda yó╒um da. tabi canım. tabi tabi, bilmez miyin yá! ta╒a 

(59)
dün;unna. tabi canım. hoca ben yá ėlli bir do╒umliyim ben, ana do╒umu fa┌ad nivusda ėlli 

(60)
aļtıliyim.  

(61)
benim dedem on dört sene asgerlik yápmıĢ. tamam mı? çoġ ġaça┌ gezmiĢ. ┬damļı╒ı 

(62)
çı┌mıĢ. benim dedeme teplek dėllerdi, Ģėydi. çō┌ ġaçmıĢ, on dört seneyi aĢmıĢ. dedem de 

(63)haļġ parti‟de. oda da Ģindi haļġ parti‟de dedem tek yá. bi giĢi ta╒a mı ne? bu ╧óy ėlli hāne. 

(64)
ötegile hep edaletci, demo┌ratcı. ben siyáset;iĢim;oļmaz. dedem;ölmüĢ, dedemden baña 

(65)
ne? fa┌ad ġuran;o┌iyóz Ģöle ufa┌ hocaļara yá. seniñ diyóļļa, dedeñ diyóļļa, haļġ parti 

(66)
diyóļļa vatan ha╒ini diyóļļa. vatan ha╒iniñ ne oļdu╒unu ben bilmiyón yá╒u. ġonuĢiyó unna ėmme. 

(67)
seniñ dedeñ diyóļļa, esgerden ġāĢdı diyóļļa. vatanı seven;asgreden ġaçmaz diyóļļa. inönü 

(68)
diyóļļa millet asgeriñ yiyéc┬ni deñize atdı. dedeñ h®ļ® oryá oy vėriyó diyóļļa biliyóñ 

(69)
mu? 

ben ne oļdu╒unu da anļamiyórum zāten. dedeme geldim, dėdim. ġafama yėr;ėtdi. dedem 
(70)

de 

bahçede ġaliyė yú┌arda, geldi. dede dėdim, saña dėdim vatan ha╒ini diyóļļa dėdim. vatanı 

(71)
seven;asgerden ġaçmazmıĢ dėdim. sen dėdim;asgerden ġaçmıĢsıñ. inönü dėdim, asgeriñ 

(72)
yiyéc┬ni deñize atmıĢ. sen de oryá oy vėriyómuĢsuñ dėdim fiļan. kim diyė dėdi. o ėhtiyár 

(73)
adamļa öyle diyó odada dėdim. ōļum, sen onnarıñ ļafına ba┌ma dėdi. ben 

(74)
dėdi, on dört 

sene asgerlik yápdım dėdi. ġaçabilse hepsi ġaçκca┌;amma ġaçamiyánļar 
(75)

ġaliyė orda dėdi. 

adam öyle dėdi yá.  

(76)
çoġ ġaçmıĢ y®ni gėce dedemiñ bubası rahmetlig dürüst bi adammıĢ. dedem iki 

(77)
evl┬miĢ. iĢde zamānında daöar, sı╒ır, ╧ópek de ço┌. ╧ópeklerin saļıĢından, Ģurda esgi evimiz 

(78)
vardı urda. urda┌ı evde ╧ópeklerin saļıĢından u dedemiñ bubası bubası, vay avradını hani o 

(79)
gėne geldi dėrmiĢ. ört ġanepeniñ;üzerini dėrmiĢ, yórġanı da atarmıĢ, yátarmıĢ. 

(80)
dedem;ó╧üzleri mó╧üzleri naļļarımıĢ gėce damda, tamam mı. gėne çı┌arımıĢ. candarmaļar 

(81)
gelmiĢ, dedemi Ģėy;ėdiyė. dedemiñ bubası yėmin;ėderimiĢ, ben ġórmedim diyi. yüzünü 
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(82)
ġórmeden;u dedem gėne giderimiĢ yá. dedemiñ yüzünü ġórmezmiĢ bubası y®ni. ġattiyén 

(83)
yáļan söyliyémezmiĢ ona.  

(84)
ļa bi kėre Ģubeden bize dėdile, ōļum sen zengin;oļdun. ne oļdu? size ço┌ para 

(85)
geldi. tam;üç dāne tıra┌dór parası gelmiĢ Ģiyé, dedemiñ;üzerine. ļan bi de ġasdamonu‟dan 

(86)
┬damļı╒ı çı┌mıĢ mı sa╒a? bi ġuruĢ vėmedile. on sėkiz milyárıñ on sėkiz 

(87)
binine de para 

geld┬di buryá. iĢde ġāzi parasíymıĢ. bilmem ne diyi saña Ģėy diyó. bi de 
(88)

┬damļı╒ı sėksen 

dėyni╒inen af;oļmuĢ. ╧únyési yázıļmıĢ. ġasdamonu‟dan ġāydını çı┌ardım. 
(89)nādir;a╒a fiļan 

ço┌ ūraĢdı. on sėkiz biñi aļacın diyi. aļamadı da. vėmedi. bizim hacı nādir (90)
vardı yá. 

yá┌ınımız. vėmedile u zaman. zāten;┬damı da burdan ço┌ dómúĢle rahmetliyi yá. 
(91)

aļļah sizi 

inandırsıñ ayá┌ļarını fiļan ġanatmıĢļa böyle, hiç naļļamıĢ hiç. ço┌ d£múĢle.  

(92)
ġavaļ çaļmıĢ, ġavaļ. trende ġavaļ çaļmıĢ, o askériñ hoĢuna gitmiĢ. oryá bölü╒ü, bu bi 

(93)
ġavaļ çaliyó dėmiĢle. bıra┌ın bunu dėmiĢ yá. dedem ġavaļ çaļmıĢ. mazzap buña çaļmıĢ dėrle. 

(94)
bilmiyón;unu da öyle duydum. māzap diyi duydum. ben da╒a ilersini bilmiyón da. iĢde öyle 

(95)
dedem de ġavaļ çaļarmıĢmıĢ y®ni. sāde bi tene dé╒il, düny® ┬damļıġ adam 

(96)
varmıĢdu. ġaçan 

da ço╒umuĢ zamānında. burda? ilļā ki ġaça┌ varmıĢdu, biz bilemeyüz ki. 
(97)

oļmaz mı, vardı. 

yó┌, öyle bi Ģė yó┌. biġaç giĢi var. asger ġaça╒ı ba┌ ġasdamonu‟dan vār, u 
(98)hamzaļa tarafından 

vār, bizim ╧óyden var. askér ġaça╒ı vardı y®ni. varmıĢ vėriyó da ha┌ 
(99)

vėre. sen Ģindi çoļu╒un 

çocu╒un burda yáļaġuzsun. iki üĢ dāne ġarı, uĢa┌, maļ masat, ġıtļı┌ bi 
(100)

yándan. on dört 

asgerlik canım adam;iki sene üĢ senedü ġāĢmıĢ. benim abıcamıñ bir 
(101)

dedemiñ ġārdėĢi 

ġāļmıĢ;u. unuñ bi çocu╒u ġāļmıĢ. dōru. tabi canım. da╒a ne ġonuĢacam! 
(102)

aļļah rāzı oļsun.  

(103)
bekçilikden de di╒il, ben zāten bekçili╒é fiļan;öyle ço┌ bildü╒ümden fiļan girmedim. 

(104)
ben demüryóluna girdim. b∩yle daĢ;oca╒ında çaļıĢiyóz. Ģūbe Ģefi geldi, undan sōna çå╒uĢ 

fiļan 
(105)

va iĢde. unnan çaļıĢmadım y®. ġaçda, yėtmiĢ bėĢde çaļıĢdım ben. bi de yėtmiĢ sėkizde 

de 
(106)

çaļıĢdım. urdan da burayá girdim. otuz kiĢi çaļıĢiyóz. beni ça╒κrdı Ģūbe Ģefi. gel buryá 

dėdi, 
(107)

gitdim. yá ╧órpe adamız yá. sen ġaç yáĢındasıñ dėdi. ben assında ėlli bir veyá ėlli iki 

benim 
(108)

do╒um da niFusda da ėlli aļtıli╒im ben. dedem;iĢde ço╧ asgerlik yápmıĢ yá iyice 

ġatıļsıñ, 
(109)

gitsiñ diyi nivusa ġuymamıĢļa. yėñice cuvarasını b∩le cėbinden 
(110)

çı┌ardı, yázdı. 

tamam git dėdi, gitdim. baña dėmiĢ ġarabú╧ esgibazar;arasında┌ı yüz;ėlli 
(111)

iççiniñ;içinde 

benim bu çocu╒u ġózúm dutdu, bundan yóļ çå╒uĢu oļu dėmiĢ. yá iyi. bi de 
(112)

sordu┌ böyle böyle. 

ė perĢenbe ġúnü zabāli╒in gel, dėdile. iyi. gitdú╧ çanġıri‟yá ordan. çanġırı (113)zoñġuļda┌ bi yėr 
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bilmen yá. iĢde yáļañuzun yáļañuzun yá. ġoĢ Ģuryá, ġoĢ buryá. 
(114)

yánıma bi giĢi ta╒a ġatıļdı 

esgi iĢçilerden. Ģūbe Ģefi beni ġórdü yá Ģėyde, esgibazar‟da. (115)çanġıri‟yá vardu┌. iĢde trennen 

gitdú╧. Ģūbe Ģefiniñ yánına girdú╧ iki giĢi. yánımda┌ına 
(116)

dėdi sen ġaç yáĢındasıñ dėdi. 

otuz;iki yáĢındiyim dėdi. biz dėdi otuz yáĢından yó┌arsını 
(117)

aļmiyóz dėdi. ar┌a tarafda oda 

var dėdi. urda çay da va dėdi. sen;urdan bi barda┌ çay;iç, 
(118)esgibazar‟ı dut dėdi. ema bu 

arġadaĢıñ gidecek dėdi. bunu ġónderecü╒üz dėdi. baña da dėdi 
(119)

ta╒a burdan giden seniñ 

yánında ar┌adaĢļarın va dėdi. ordan dėdi, gidersiñ berāber dėdi. ġadir (120)bey varmıĢdu ġısım 

Ģefi ġarabú╧‟de. anġara‟yá gitmiĢ. baña dėdiler ki, esgibazar‟dan 
(121)

gelen;iĢci beniñ de 

seniñ;iĢin tamam dėdi. sen imta╒an fiļan ġazanamazdın. o fiļan ça┌ır‟ın 
(122)

a┌ļı dėdile. seni 

ġafadan;aliyóļa dėdile baña. ļa ben;anġara‟yí bilmiyón ┌ı. 
(123)ġonyá oteli diyi gitdú╧, bi 

yėrde yátduġ. ar┌adaĢ zabāli╒in;oļdu. millet yátıļı o┌uļ gibi yėr. 
(124)ġāyseri dėdi bi kėre millet 

oldu bi ġuyru┌, sivasļı bi ġuyru┌, zoñġuļda┌ bi ġuyru┌. elimize bi 
(125)

ġurĢunġalem, bi ká╒ıt, bi 

dėfter. burda dėdim ben ġadir beyi ariyán dėrkén dėdim, imta╒anı 
(126)

ġāybėderin dėdim. ġadir 

dėdim bıraġ. yánımda┌ı biliyódu ġadir beyi. u gitseydi benim;iĢim 
(127)

hėmen tamamıdı. gir-

dim;imta╒ana. üĢ giĢi yán yána oturdu. zāten sordu┌ļarı 
(128)

on tāne soru. hepsi atκtürk‟den bi 

de Ģėyden. yėdi tėnesini yápdım. üĢ tėnesini hiç 
(129)

yápamadım. bi de geldú╧ buryá. arası ço┌ 

gėçmedi bu emniyitiñ;iĢi çı┌dı. iĢde ben asļında 
(130)

biraz da ilļā ki ço┌. benim dıĢardan y®ni 

bu ōļan çoġ çaļıĢ┌an. tem♠z, ars⌂z hırsuz oļmaz, 
(131)

ġúĢlü ġúvetli. tam;üzerimüzü de daĢır. tam 

bu sizlik dėdile. öyle gülme. aļ, bi o┌u ba┌. 
(132)zekái‟nan fiļan ben bir miyim mėseļa ki 

baĢk®tip vardı. zek®yi‟yi fiļan yėdiyé 
(133)

bıra┌dıļa, imta╒anı ben ġazandım. az ço┌ ġazandım. 

hėle ╧omisyón va yá, baña asgellik 
(134)

yápdın mı dėdi ġāymáġam. yápdım dėdim. nėrde dėdi. 

erzurum‟da dėdim. nėresinde dėdi. 
(135)

fiļan yėrde dėdim. ġāyma┌am da erzuruml┬miĢ. saña bi 

soru dėdi. sen bekçisiñ dėdi. Ģindi Ģu 
(136)

bina dėdi yándı, dutuĢiyė dėdi. çκbu┌ ne yápaca┌sañ 

yáp dėdi baña. yáñġın dėyince 
(137)

benim;a┌ļıma ilk sėfer etfa╒iyé gelir dėdim. u da bėledyéde 

buļundu╒una ġóre dėdim, 
(138)

hėmen bėledyéyi ararın dėdim. etfāyé gelir dėdim. yáñġun va diyé 

ba╒ırırım dėdim. çaļuĢuruz 
(139)

dėdim yáñġunu söndürürüz dėdim. haļbu┌ı emniyétçi bi adamın 

çaļıĢma Ģėyi yó╒umuĢ. 
(140)

sen;esāyiĢi sālic┬mıĢsıñ. çaļıĢuruz yáñġını söndürrüz dėdim. çı┌ 

díĢarı dėdi. ļa bu çocu┌ 
(141)

buryá münasip dėmiĢ ba╒a. ė ne bilin yá. bizim;asļında çaļıĢmamız 

yó╒umuĢ da. iĢde 
(142)

yáñġunuñ. yá Ģindi yá bilecēn, bildü╒ün ġonuĢκcān yá da biraz mantı┌ļı 

ġonuĢκcān. biz 
(143)

dėdim yá iĢ yáñġunu söndürecēn yá. ben ne bili╒in sáde burda┌ı ġórevli 
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esāyiĢi 
(144)

ġontıroļ;ėdecek, di mi? bizim;iĢimiz uyúmuĢ. iĢde ben yáñġun diyi ba╒ırırın, düdük 

çaļarın, 
(145)

bėledyéyi ararın, etfāyé gelü, çaļıĢuruz, yáñġunu söndürü dėdim.  

(146)
yá bekçilik ço┌ zordu yá. bekçilik zorudu. yá bekçilik gėri hizmet. Ģindi y®ni 

(147)
polisiñ;aynı yėtkisi sende de va fa┌at polisiñ senden;üstünnü╒ü var. polis seniñ āmirin 

(148)
sayíliyó ama ġórev aynı. ma╒aĢ aynı di╒il. tabi canım az. iĢde ben;o demiryóļļarında bu 

(149)
emniyéte girdim yá burayá girdim. u Ģūbe Ģefi baña, o çocu┌ ne oļdu dėmiĢ. esgibazar‟a 

(150)
buryá sormuĢļa. o dėmiĢle emniyéte girdi. yá benim o çocu╒u ġózüm dutd┬du dėmiĢ. yá niyé, 

(151)
sen niyé? ġadir beyi ġórmemiĢ o anġara‟da dėmiĢle. ġadir beyi ġórs┬di, tamamıdı. siz;oña 

(152)
gidiñ söyleyin dėmiĢ, ben onu bi dıĢ ġadroda çaļıĢduracin, gėne aļacin dėmiĢ. bi dıĢ ġadro 

(153)çėrkéĢ‟de, çanġırı‟da, anġara‟da beni iki ay çaļıĢduraca┌, buryá ati╒ica┌. 
(154)

ben;onu gėri 

aļıcın dėmiĢ yá. böyle l®civet pantuļļu, böyle yá┌ıĢu┌ļu kélli fėlli iki tėne 
(155)

adam geldi. biri bi 

biyá╒a yá┌ıĢu┌ļu. āĢam biz dėdi biz bi ġonuĢaļım, otturaļım fiļan bi yėrde 
(156)

iĢden çı┌du┌. 

ġóreve çı┌du┌ tabi. bizi tarif;ėtmiĢle. dėdi k®mil sen misiñ? benim. sen dėdile 
(157)

bi imtahana 

girdin mi Ģėyé anġara‟da? girdim. bizi Ģūbe Ģefi ġónderdi. seni dėdi Ģūbe Ģefi 
(158)

gėne aļaca┌. 

seni ġózü dutmuĢ dėdi. yá sa╒oļsun Ģefim dėdim. bu iĢ iyi dėdim ben. 
(159)

biliyóñ mu? niyé dėdi, 

Ģūbe Ģefi dėdi seniñ dėdi hısımıñ di╒il, a┌rabañ di╒il dėdi. ōļum dėdi, 
(160)

ba┌ dėdi seni 

isdenmiĢkén dėdi bu iĢden dėdi bu iĢ daha iyi dėdi. gel, sen buriyi bıra┌ dėdi. 
(161)

seni Ģūbe Ģefi 

bi ġadroda çaļıĢduraca┌, gėne aļaca┌ dėdi. bir├si gėne israr;ėtdi. yá Ģefim 
(162)

sa╒oļsun diyóm 

ben gėne. gitmen dėdim. adamıñ biri gėne israr;ėtdi. yó┌. ļa adam baña bi 
(163)

ġaz vėrdi ėmme. 

ļa ōļum dėdi sen bu dabancíyi fıļan bi bo┌ saniyósañ bu dabanca bi bo┌ 
(164)

di╒ildir dėdi ba╒a. sen 

dėdi bu dabanciyi bi bo┌ saniyósañ ben bu dabanca bi bo┌ di╒il dėdi. bu 
(165)

iĢ, bu iĢden da╒a iyi 

dėdi. bıra┌ sen dėdi. sen barda┌ļarı Ģuryá bıra┌ ben buryá ġoyácam. bi 
(166)

tėne barda┌ al, gel 

barda┌. su va burda. öyle bi hik®yémiz;oļdu velāsılikéļam hoca. yá 
(167)

benim de Ģindi uryá  

girmemdeki ġāyém, a┌Ģam;urda çaļuĢurun gėce, āĢam;iĢime giderim. 
(168)

zabā erkén çı┌arun, 

╧óyde iĢime ba┌arın diyé. unuñ;için ben;uryá 
(169)

marā┌;ėtdim. ļa barda┌ļarı ġıraca┌sıñız! 

bıra┌amadım. ġórev bu yá, yåļıñuz yá.  

(170)
hay®tımda uy┌unan iĢim;oļmaz benim uy┌┬nan. üĢ sa╒at uyúdum mu tamamdu. tabi 

(171)
yá. öyle iĢde. iĢde yåļa╒uzdu┌ yá sorumļuļu┌ va bi kėre. y®ni iki üĢ sa╒at uyúrun dėdim 

mėseļa 
(172)

ki zabāli╒in ona ġada, ▪liyé ġada yátsam. içen va mı lütfi, hocam? öyle düĢündú╧. 

iyiydi 
(173)

zāten;āĢam do┌uzda gidiyóduñ. zabāli╒in bėĢde, aļtıda çı┌iyóduñ. beyá╒a boĢ 
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zamanıñ;oļu. 
(174)

burdan yá┌ yá, burdan iç yá. iĢde iĢ ossun diyė. imam diyóñuz, musġa 

yázıvėmiĢ yá iĢde. 
(175)

vaļa bize de biraz zor.  

(176)
iĢde gėçen, ėvelki dönemde hasdaļandım. do┌dora gitdú╧. iĢde filim milim 

(177)
çekdid♠m. sıġara içiyóñ mu? içiyón dėdim. hoca dėdim durum ╧ót┬se içmiyin dėdim. içiyóñ 

(178)
mu diyé sorunca ben dėdi ġōr┌dum y®ni acaba bi Ģė mi va. baña sorarsañ ben dėdi içme 

(179)
dėrim dėdi. durum ╧ót┬se içmiyin dėdim. ema durum iy┬se ben biraz ta╒a içic┬n dėdim. 

dėmek 
(180)

gendi de içiyė do┌dor. o da ġúldü, bi Ģė diyémedi. Ģu an bi Ģėy ġórinmiyė amma 

dėdi. iyi o 
(181)

zaman dėdim. ne bilim ben? m┬dem mi a╒ırdı, ne oļdu? o zaman bi Ģi ėtmedim 

belki. 
(182)

do┌uniyė ġaļan ba╒a. yá bıra┌aman. y®! u ġāyét tabi. öyle ben de bıra┌dım bi iki yíļ. 

böyle 
(183)

ġrip mırip oļdu╒un zaman, öyle bi so╒u┌dan ço┌ hasda oļunca sıġara adama nası 

do┌uniyė. 
(184)

sıġaradan nėfret;ėdiyón. az bi kéndime gelü gelmez hėmen cuvara iç. sıġaríyi 

(185)
bıra┌ dėr canım. bence de dėr. bazı çoġ;öyle cuvarayí fiļan ne ġada nasi╒at, bıraġ dėsez de 

Ģu 
(186)

anda öyle bi niyétim yó┌. bıra┌ırım da Ģu anda az da╒a içeci╒in gibi. ėrkén dé╒il;asļında 

gėç 
(187)

bile ġāļdu┌ da. yá┌ar diyince de vaļļa ne yá┌ar. vaļļa ben bi kiļomėtriyi b∩le dört 

(188)
doļaniyódum. Ģindik yárısını gidemiyóñ. 

(189)
 iki, dört, bėĢ giĢi. āĢı┌, veli, ben, cāfer dört; zėynaļ beĢ. çıtır va aļtı. āĢı┌ ╧óy;a╒ası. 

(190)
ġırıļıca┌. musdafa adı da. vaļļa ben herkėĢin kėyfine ġóre çayļarı ġuydum açıġ. önceden 

(191)
d┬cedin hē! hocanıñ;accı┌ açı┌;oļdu. yá sen gėne benim ļafuma ba┌ma, sen bennen 

(192)
ġonuĢdun da. vaļļa ciddiyé aļma y®ni. kimse ġo dėmedi baña. niyé zehir;oļdu ļa? camı 

(193)
açıyim mi cıġ ġada? iĢde onuñ;üçün zāten cuvarayí bıra┌miyón ben. baci╒i ben yí┌madım. 

(194)
baci╒i uĢa┌ļa yí┌mıĢļa ben yó╒≠┌an.  ço┌ so╒≠┌;oliyė diyė. Ģu da baca o da o 

(195)
boru. aĢāda 

hoca va. Ģekérci ġārĢıdaki cāmi, a┌raba, hısım. Ģindi çit bacası aĢadan yá onuñ bu 
(196)

da baca. 

tabi baca bunuñ dıĢında, ob♠r tarafda. båca öbür tarafda. esgiden böyle iĢde y®! hoca 
(197)

Ģekér 

ġoyduñ mu? iĢde bubamıñ;öldú╒únde, ļa gėt. ╧óyüñ;altına oynamiyė 
(198)

gidiyódum;iĢde. tabi 

fazļadu, fazļadu. yápdı. 
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-46- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Ozanköy Köyü / Saraycık Mahallesi 

Adı: Muammer Aydın, Fahri GöktaĢ ve eĢi 

YaĢ: 54-55 

Konu: Avcılık, Yerel Seçimler 

(1)
benim;adım muammer;aydın, dursun;ōļu muammer;aydın. biñ do┌uz yüz ėlli 

(2)
bėĢ 

du╒umli╒im ben. sādeyá┌a‟nıñ saraycı┌ köyü‟nden. baña imamıñ;ōļu dėlle. bubam;aha 

(3)
b▪lelik. asgerlimizi yápdu┌. acemı billi╒i samsun‟d┬dı, usda billi╒i baļıkésir biñ;on;iki ana 

(4)
tamir fabrı┌asında. ondan sōna geldú╧, bėĢbiñevler‟e girdú╧. ġarabú╧‟ún. bėĢbiñevler 

(5)
paydis;oļdu. yidi sene vıļan çaļıĢdım ben. bu sėFer de sı┌ortamı ben díĢardan;ödedim. 

(6)
on;on bir sene oliyá ėmekli oļaļı damam mı. ▪leligle ╧óyde ėmekliyiz. çoļu┌ çocu┌ dört 

(7)
tāne ōļan var ısdanbuļ‟da. iki de ġız var. herkėĢ kéndi bildu╒une. baĢa yóġ. ġārdaĢļarı ayrı. 

(8)
benim bildu╒um böyle.  

(9)
Ģindilik biz burda reçbelli╒inen;ūraĢiyóz. arpa, būday, f┬. bi de iĢde yáparsa┌ 

(10)
aļıĢvėriĢ 

yápiyóz. hayvan;oļursa ġurbannarda y®ni u da devamļı dé╒il. baĢ┌a bi Ģėyimiz yó┌ 
(11)

bizim. 

gelür yó┌. gelürimiz ayļıġ, reçbėllik. bu╒un da bu fahri ar┌adaĢa yárdım;ėdivüz. yó┌ 
(12)

bu 

ġayínçısu fa┌ri‟niñ. hetta fahri seļam söyled┬di hoca dėdi. perĢembe ġúnü ġórmüĢsüñ 
(13)fahri‟yi 

de mi. oca diyince ben biliyóñ dėdim. vaļļa saña ne diyin? baĢımdan hėĢ benim bi Ģė, 
(14)

hik®yé 

ben bilmen. baĢımdan benim bi Ģėy gėçmedi.     

(15)
oliyór, ġaöġa da oliyór. y£, öle sınır ġaöġamız Fiļan yó┌. sınır ġaöġası Fıļan yó┌ 

(16)
esgisi gibi. du╒unner de bile yápmadu┌ yá hoca be. du╒un;iĢi zāten biz Ģindi var yá bizim 

(17)
yėtiĢenne dú╒únüñü bilmiyó ┌ı. bubamıñ zamanıñd┬dı dú╒únne. yó┌;ābi yó┌, on kiĢi 

(18)
gidellerdi. Ģėyde dú╒ún;ėdellerdi. bi ╧óçe╧çi parası da vėremezlerdi, on giĢi para topļaļļardı. 

(19)
yó┌ yá bizde de u oļmadı yá oca be. ben;iki tāne ġız satdım. yó┌;ābi. 

(20)yázıġava┌‟dan biz 

ġız da vėmedúġ ġız da aļmaduġ. ben;iki ġız satdım an╦arı‟yá, elbise bile 
(21)

ġórdümedim ben 

tėmsilan. ne gerekén neyise dėdim yáp dėdú╧ Ģindi biz.  

(22)
esgi dėviri biz bilmiyüz esgileri. o öyle. yá bizim zamānımız;iyi. Ģimdiki gėnĢle 

(23)
hėle benim bi torun var Ģindi ısdanbuļ‟da çaļıĢaci╒in diyé ūraĢiyó. esgi tārihi adamļa oļsa 
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(24)
Ģurdan Ģu oļd┬dı, burdan bu oļd┬dı. bu unu ġonuĢamaz;ābi yá. rāsim;a╒a oļaca┌ seniñ öyle 

(25)
ġonuĢmiyá, bizim dayí. ġó┌men‟iñ há. u da anġara‟da. burhan Ģėyde dōļacu┌‟da. yáni 

(26)
aļab♠lürüz de burhan‟ı urdan. tėlefon;ėderüz. ābici╒im burasınıñ;adamı bėlli oļur sātan. ō 

(27)
Ģimdi ėĢióren bi çėĢit ġonuĢu, ġúziren bi çėĢit ġonuĢu. far┌ļıdır. u pilod‟un ╧óy♠ni diyó. vadu 

(28)
tabi yá buļdu┌‟da. dėresopļan, dėre╧óyü iĢde her yėriñ bi ġonuĢması var. biz ço╧ gezsek y®ni 

(29)
tārihi iĢlerden bilsek ġonuĢuruz. mutapļaļļı mutapļaļļı Ģėy vardı, Ģu ne dėllerdi 

(30)
oña. dur-

muĢ‟uñ bubası vardı, ne dėllerdi ļa. öylele oļsa ġonuĢu. zayim‟iñ;ōļu zayim‟iñ;ōļu 
(31)

tėmsili 

esgi adamļa. yá ġonuĢuruz da ben tārihi iĢlerini bilmen. dėdu╒um iĢde fahri baña 
(32)

ba┌iyó, ben 

fahri‟yé yárdım;ėdiyóm, bu iĢdecú╧.  

(33)
taļļiyá dóküyóz. abi buļļarda Ģimdi yássa┌. çėvre düzenlemesi var. candarma geldi. 

(34)
yóļ kénarļarında kėmre atmaġ yása┌. unuñ;üçün de bu adam iĢdecú╧ fāri. nėrden yú╧liyim 

(35)
ben? ābi nėrden yú╧liyim ben? kėpçe mi aļaci╒in Ģimdi saña! yóġ benim kėpçe. bu arada 

(36)
baturusun yázun buryá. ābi arabiyá yú╧lenmez bu. yá ābi sen arabañı kėpçeñi ġótú, gel, aļ. 

(37)
arabiyi ġótürecēn. araba, bu arabayá kėpçe atamiyó. hoca Ģimdi bu adamıñ kėpçesi arabiyá 

(38)
ėriĢmiyó. tabi tabi, onuñ;üçün y®ni. vaļļa╒a biz bedāva vėrecu╒uz, gelü aļusan. sen gel, 

(39)
bėdāva aļ. ne ╧úsbesi? yó┌;ābi. ╧úsbe yóġ bizde. hamamļı‟da oļsa oļu. biz yidú╧, biz 

(40)
yidú╧. çay;içiyódu┌;iĢdecú╧.  

(41)
-abļam nėrde ābi, nası? hayírdur? iyiyiz;ābi. maļ masat da bitdi sayíļı∏ Ģu anda, 

(42)
azaļdı.  

(43)
-nėreli bu bėyéfendi? ė ne bilem ben, cahaļım. iyi ba┌aļım, hayíļļısı oļsuñ. 

(44)
bėyéfendi niyé yėmiyė? biz;ābi ne oraļım hayvan oļmi╒inca bazarda. ġārĢumda┌ı adam 

(45)
ba┌ıcaġ. Ģindú╧ sen çėrkéĢ bazarına geleceksiñ. böyle Ģė yápma┌, bilgi aļma┌;üçün. öle mi? 

(46)
vardı. oliyó.  

(47)
-ėlli bėĢ yáĢındıyím.  

(48)
-aļup satiyó, aļup satiyó bu adam. 

(49)
-oļu∏sa, oļu∏sa, dek gelürde aliyóz biz. toni‟yi mi? sen toni‟yé git direk. toni‟yé 

(50)
gitdiñ mi? hėle! vaļļa╒a biz nāpaļım biz ġārdėĢ y®ni Ģėy böyle. baĢ┌a ne diyém? bu, bunuñ 

(51)
hanımı, fahri‟niñ hanımı. sen ġānnıñı doyúr. fahri gel hėle fahri, iki de seniñ sesiñi aļsıñ bu 

(52)
ar┌adaĢ.  
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(53)
-ġannıñı doyúr;usda, ilkin yėmēni yi de.  

(54)
-bu önemli diyó.  

(55)
-ben bilmiyóm ben de bi Ģėy. dė, Ģunu Ģöle dė. 

(56)
-niyé ġāļdıriyón? kėmri╒i niyé ġāļdıriyón? cezā mı yázduļa? onu ġonuĢsuñ diyó 

(57)
hoca. 

(58)
-kėmre vardı yá iĢde ba┌. iĢde kėmri. benim isim fahri ġóktaĢ. yáĢ, ėlli dört 

(59)
do╒umli╒im. ana yáĢı ėlli aļtı. yáĢļı mı? di╒il be! öldú╧, gitdú╧. inĢa╒at;iĢi yápiyóduġ. iĢde 

(60)
ė┌diyáļļadu╧, yávāĢ yávaĢ bıra┌du┌. bu adam iyi tanır. berāber;iĢ yápduġ.  

(61)
-bu esgibazar‟da ço┌ çaļıĢdı. bunda bilgi ço┌du∏.  

(62)
-evet unnarda ādiller, Ģevkiler, d∩mcüler, biyú╧ yáyáļar u tarafļarın ╧óylerinde hep 

(63)
iĢ yápdu╒umuz yėrler vadu. evet iĢde böyle. bu ar┌adaĢınnan da iĢ yápdu┌. 

(64)
-kiminen?  

(65)
-taniyóñ mu bunu? 

(66)
-ben tanımiyóm.  

(67)
-bu mütāyitlik yápar.  

(68)
-bunuñ bi Ģėyi muammer;usdi‟yá beñziyó.  

(69)
-bu esed‟in;ōļuna mı yėmiĢlėlli? beñziyó. öle mi?  

(70)
-burda iĢde on;iki āne Fiļan;oliyó Ģindi ġārı. yázın ecük geliyóļa. 

(71)
-döndü. nėrden taniyóñ;oñu. sen de mi gitdin? Ģu an Ģėyde halil 

(72)hoca‟nıñ;atölyéde. Ģėy Ģaban;ābi ba┌iyódu urda. ben;urdan hetda ġava┌ tahtası 

(73)
Fiļan;aļdım. aynen gėne bu tārihde de sordum.  

(74)
-bizim burda arpa, būday iĢde fig. baĢ┌a bi Ģė ėkdü╒ümüz yó┌. vardı, 

(75)
suyún;uļaĢmadu╒undan bıra┌du┌;urda. unu yápmiyóz ġaļan. Ģindi ābey dōļacu┌ çayí‟ndan 

(76)
gelen sudan Ģėy ėdiyóz biz. ordan da su yėterli gelmi╒ince bıra┌du┌. 

(77)
-yėterli geļmiyó. 

(78)
-çoġ ġava┌ késdim ben gėçen sene yá. ġurudu dibinden yá. Ģėyé mi? çamļı╒ı mı?  

(79)
-yó┌, topaļ ahmetgilin;uryá. 
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(80)
-unu ben bilmiyórum.  

(81)
-ābi ben bilmiyón da ben duydum. ben;u tarihlerde asgerd┬dim.  

(82)
-bendiñ baĢında dé╒il mi ļa?  

(83)
-bendin baĢında, evet. bi de selvi ġava╒ı var burda, biyú╧.  

(84)
-ġava╒ı biliyŉz.  

(85)
-Ģindi onna ġadar Fiļan yápmiyóruz biz yá. fas♠lyé yápdu╒umuz yó┌.  

(86)
-türbe Ģurda, Ģı┌ļar‟ın yánında. sen;uryá git, urda Ģėyleri va. bi çavuĢun gėçmiĢleri 

(87)
va. dādan Ģöyle nėrden gelmiĢ, ne yápmıĢ tēk tek;urda Ģėyleri va, o┌iyáb♠lüsün. dārihi 

(88)
bilgileri. biz;onu bilmiyüz ābi.  

(89)
-yá b♠lü de yáļan y®nıĢļı┌ oļab♠lü. tam;urda┌ı tam;adam dė Ģėyden gelmiĢ;adam 

(90)anġara‟dan.  

(91)
-ben ġuy, benim barda┌ gitdi yá.  

(92)
- daha iyi biliyó.  

(93)
-fahri bilurdur, fahri bi ānatıvėrsin saña. 

(94)
-ben bilemen. ben nėrden biliyin?  

(95)
-ābi ben baĢ┌a ne ġonuĢi╒im. Ģimi türbeden bilgi alma┌;üçün sen Ģı┌ļar‟ın hociyí 

(96)
aļacān yánına. oñu ġonuĢduracān. 

(97)
-Ģı┌ļar‟a ūradıñız mı? öle Ģini. fikri‟yi tanır musuñ? 

(98)
-di╒il, di╒il, u di╒il. m⌂sdafa ābi di╒il de nihat‟ı diyó nihatı.  

(99)
-beyéfendi buyúr. ābi dolmiyá yú╒urt ġataļım mı sarmisa┌ļı? ali osman;ābi, ben 

(100)
ġarıĢman;ābi. ġatam dėrseñiz burda sermisa┌ļı yú╒urt va. yá dayí buļļarda kim ne 

(101)
ānar;undan? buļļarda adam böyle yiyó. o ġo┌udan nė hėç Ģė yápmaz. di╒il mi? saña Ģimdi 

(102)
bar bar böyle eve girip bi adamıñ boļ boļ annatmaļı tārihlerden. ah rāsim;a╒a oliydi! yáļan 

(103)
y®ñıĢ;ānaturdu. ▪yle adam;ariyė bu adam. yáļanı da dōru gibi ġonuĢudu. ben dayí ben 

dōru 
(104)

adamıyínn Ģindi eyri ļafı dōru mu ġonuĢim ben? yó┌;ābi avcıļı┌ yó┌.  



287 

 

(105)
-a iĢde u dėdu╒umuz adamda her Ģėy vardı;iĢde. ġúlme, haġġatten Ģa┌a dėmiyán. 

(106)
ben;unuñ ġúnnú╧ dört bėĢ daöĢanıñan geldu╒unu biliyóm. efendim? yá iĢde oña diyóm ben. 

(107)
bizim buļļarda u adam y®ni aļınca eline Ģėy bi iĢ vururdu. u, sen b♠lün, ļaz mühtü vardı. 

(108)
bunnan Fiļan gidellerdi uļļara ava. unu buļuļļardı muhaġġaġ ġarabú╧‟den gelenner 

(109)
fiļan;oļudu. ġarabú╧‟den;ava gelennernen unu buļurdu. iyi de atardı, iyi de vurardı y®ni. 

(110)
tüfiyi de iy┬di. çelik perpuble, ispanyóļ. belki yėtmiĢ model fiļan tüfek de.  

(111)
-hėmen Ģurda, aĢĢa╒κda.  

(112)
-iki kiļomėtredi iki kiļo. 

(113)
-iki kiļomėtre gelmez bile yá. varıdı iĢde. ali osman;ābi unu diyá iĢde.  

(114)
-nōļsun, biz u sudan yárarļanabiliyóz mu çaydan? çı┌miyó ┌ı.  

(115)
-dōļacu┌ çayírı‟ndan gelen su vardı. Ģindi tam yėtėlli gelmedü╒ü uçun. aĢa╒κ varusa 

(116)
da késiliyó. uļaĢmiyó. ābi buranıñ;adamı sırt;adamına ha┌ vėrmez ābi. öyle Ģėyi 

(117)
düĢünemezle. yá! ba┌ Ģindik Ģurda ba┌ ġórdu╒un ekrem;a┌baĢ va. biyú╧ bi limanda 

yápdudu. 
(118)

ġórdún mu? bi limanda yápdudu ba┌. elin gitdi orta aļanıñı ġótdüdü, buļļarı hep 

(119)
bėrbād;ėtdidi. ha ġum;oca╒ı aĢdıdu. ėlin, ortanıñ;adamını, adamļarı hoļding oļdu. kéndi 

de 
(120)

urda burda iĢde ba┌. bi tėne Ģef vardı aydın, aydın bey diyė. adam yáļvardı. gelin buriyi 

bi 
(121)

ben bura ġava┌ļı┌ yápi╒in diyi. buranıñ dıĢı késildu╒u annarda. adam da haġġatten böyle iyi 

bi 
(122)

adamıdı. adam soļ ġórúĢl┬di, ┬ti┌adı yú╒udu ėmme ėmme adam böle çaļıĢ┌an bi 

(123)
adamıdı. ╧óylüyü düĢünen bi kiĢ┬di. yó yó┌, hayír, ben temsil ġ≠nuĢdum. iĢde ābi 

(124)
annadabiliyó mu? ben ne dėdim, sırt boyúnuñ;adamınıñ a┌ļı va mı? Ģėy vardı buranıñ bi-

zim 
(125)

Ģėy vardı. Ģı┌ vardı, topaļ bayram. u a┌ıļ vėdimidi u yönnendiriyódu. ġadir;a╒a vadı, 

(126)ismetpaĢaļı u yönnendiriyódu. bi tarafda ekrem;aġbaĢ va, u yönnend♠rürdü. baġ;iĢde 

(127)ekrem;aġbaĢ ekrem;aġbaĢ da iĢde böyle yápdudu. Ģindi her ġún esgibazar‟da bi adam 

(128)
duviyó. ġārĢıļı╒ında, ġārĢıļı╒ı vėrcem amma bėledyé baĢ┌anı da yápın;adamı. vaļļa╒a ben 

(129)
bilmiyón dayí. dayí sen yimediñ?  

(130)
-hoca seniñ ╧óy, seniñ çaļıĢdu╒un ╧óy di╒il mi?  

(131)
-ba┌ bu adamļar misāfir sayíļmaz. sen sayíļusun. tā erzurum gibi yėrden 

(132)
gelmiĢsiñ. 

(133)
-yá zayífdan, uzun bi ōļu vardı yá. ne zaman öldü? öle mi? 
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(134)
-ahmet diktėpi‟yi taniyóñ mu? 

(135)
-dėmek ġazādan öldü o ōļan da.  

(136)
-öldü. 

(137)
-ahmet diktėpe. u benim düñúr;a╒a. āfiyét;oļsun. sırtda, mermer‟i gėĢdiñ mi. 

(138)
beyéfendi. āfiyét;oļsun. efendim?  

(139)
-muhdar Ģu anda bi aday var ġāliba.  

(140)
-iki aday va. 

(141)
-dayí bėlli di╒il ġāliba yá. dört ma╒aļle.  

(142)
-bura dört ma╒aļle. yó┌. 

(143)
-bu ma╒aļlede yó┌, sādeyá┌a. 

(144)
-unnarı sen tanıman. 

(145)
-saraycu┌, Ģu buda┌baĢ‟ıñ ġārdėĢiniñ;ōlu çı┌iyómuĢ. çı┌miyė y®ni. 

(146)
çı┌iyómúĢdür 

de. 

(147)
-ekrem;a┌baĢ‟ıñ dė. unu ta╒a iyi tanır bu adamļa. ġārdaĢınıñ;ōļu. aday yóġ ╧u. 

(148)
-iki aday. 

(149)
-Ģindilik bi aday, bi aday. oturmiyómuĢ yá, eski muhtar oturmiyómuĢ. 

(150)
-hani oturiyómuĢ dėdun sen. 

(151)
-bu oturmiyó diyó dė mürúvet ġız da╒a sėzgi‟niñ;anası. 

(152)
-ābi burhan da oturuvėrü, ġonuĢan biri oļusa. ġoydun mu? dóveller dayí. ah! ġonuĢ 

(153)
dayí. ġāldurab♠lü miyim? niyé? iyi di╒il mi diyė y®ni. ikrám;aġbaĢ‟ı mı diyón? bizim;içün 

(154)
var yá bėledyé edayí da oļmasa bi efelik yápiyė esgibazar‟da yá. mühim di╒il. yáļıñuz önüñe 

(155)
geleni dōsuñ.  

(156)
-öyle dėme ōļum, ayíb;ōļu. oña insanļı┌. 

(157)
-ė ne yápaļım? a╒abėy! nāpaļım? 
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(158)
-ābey, Ģindi ali osman;ābi a Ģindi buļļarda dı┌ıniyóļļa. y®ni unuñ;urda yápdu╒u 

(159)
harekéti buļļarda ayíp bi Ģė. Tır Tır ėtdi. yá. öyle Ģėy mi oļu? her Ģėy efendili╒inen yá.  

(160)
-en;azından vaļļahi bizim bu yóļda var yá Ģindi tanısañ da tanımassañ da han╧ı 

(161)
nėreyé giderseñ git buyrun;ėdeller ba┌. asļanļar‟dan yó┌arĭsı sırt. y®ni asļannar‟dan 

(162)
yó┌arısına sırt dėlle bizde. biz de dėrüz sırt da bizden;oļġun ╧óyle de va yó┌arda. 

(163)
-Ģindi ābi Ģėy buda┌ļaļļı kél dursun vardı. iyi bilürün. bunuñ bubasınıñ 

(164)
Fiļan;ehbāb┬di. bu yóļ u dėvillerde bu yóļ iyi di╒ilidi. āniyóñ di mi? yóļ ╧ót┬di. yóļ ╧ótü 

oļdu 
(165)

m┬di Ģindi pėrĢembe ġúnü gidiyóļļa, araba yóġ. ╧óyúñ baĢından diyó ┌ı bizi ġótürüvė 

(166)
ar┌adaĢ. adam diyó ┌ı, yá ben ġótürürüm. uļļarda batar ġāļurum. hamamli‟yá ġada 

ġótüriyim 
(167)

diyó. tamam, ġótü. hamamli‟yá ġada ġótürivėriyė Ģindi a╒abey. hamamļı‟dan 

yó┌arı diyó 
(168)

bizim ╧óyé ġada ġótürivėrcek bunuñ bubası. bunuñ bubasınıñ da ahbābı yá. 

tamam diyė 
(169)

adam. iyi oļu. adamıñ ļaġabını de╒iĢdüremen yá. undan sōra ābi buryá geliyó. 

(170)
bu yú┌arda ġarasu fiļan diyi ╧óyle va. tabi. benim ġayínbüļāderin;a┌rabası orda, haġġı dayí 

(171)
diyė biri. iki üĢ tėne. annadım da oļmuĢu ġonuĢiyóm ben. u bundan kėri bu adamı harmana 

(172)
geliyóļa. adam harmanda döniyó, Ģurda yú┌arda. millet de ╧óyde ikindi namazından yiñi 

(173)
çı┌mıĢļa. adamļa diyó ┌ı: hey! biz sırtļıyíz, adamı bilmen ne yáparız. bizi yó┌arı ġada ġótür 

(174)
yá. a╒aļa, adam yáļvariyó. baġ ben hamamli‟yá ġadar didim. buryá ġada ġótdüm. para da 

(175)
isdemedi. arabamdan;ėniñ. ben Ģurdan dönim. y£ġ. müsdehcen, 

(176)
╧úfürsüz. tabi bizim 

╧óy milleti ikindiden, ikindinden Ģėy ėtmiĢle yá. undan kėri bi de bizim 
(177)

Ģėy vardı, amıca 

vardı. dėdi ki sen b♠lüsüñ. undan kėri a╒abey ne o diyóļļa. böyle böyle. vurun 
(178)

ļan. rahmetli bi 

tėne durmuĢ a╒a vardı. mefe tıra┌dóru vardı, iyi tanıñ. vurun ļan bilmem ne 
(179)

ėtdú╧lerimi! 

adam ne diyó ļan. hata mı ėtdi? vurun ba┌am. bi Ģapırtı. undan kėri bi tekini 
(180)

vuriyóļa bizim. 

amıcanıñ;ōļunuñ buryá Ģėy;ėtmiĢle. iĢde daĢ vurmuĢļa 
(181)

undan kėri bi iki tānesini u tarafa 

bi iki tānesini bu tarafa, adamļa gidiyóļa hėmen 
(182)ismetpaĢa‟yá. urda bizim buļļarıñ Ģėyi va yá 

ġıraļı ġadir;a╒a. uryá  variyóļļa. urdan 
(183)

candarmayi aliyóļļa. ġaraġoļuñ;ardıñdan Ģėyde 

yá┌aļamıĢļa, bölügóren‟iñ;uryá dōru. 
(184)

hėmen döndüm ben. ġótür ġaraġoļa, vur ba┌am. vur 

ba┌am, bi dó╒úvėmiĢle, bi dó╒úvėmiĢle. 
(185)

benim ġayínbiļāderin;a┌rabası oliyó o haġġı dayí. 

dayínıñ;▪ldüdüler diyó be. öldú╧ de. 
(186)

╧ótü dóvmüĢle. burda Ģindi ismetpaĢa‟da ne ġada 

yiyóļļa. undan kėri esgibazar‟a, bi de urda. 
(187)

y®! de╒er mi? dinle, hata mı yápdı? tabi, hata mı 

yápdı adam?  
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(188)
-Ģindi bizim ╧óy ben saraycu╧ļuyúm dėr. undan gėri baña arab┬nan Ģuryá  ġótü. para 

(189)
da dėmiyódu adam. ġamyónnan ġótüriyódu.  

(190)
-ābi u zaman Ģėy mėy yú╒udu yá, araba yú╒udu.  

(191)
-mót∩r vardı yá. 

(192)
-motur da yú╒udu, öyl┬di.  

(193)
-benim b♠ldü╒üm bu ġadar. fahri ġó╧taĢ.  
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-47- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Sallar Köyü 

Adı: Mehmet BaĢdemir 

YaĢ: 49 

Konu: Askerlik Hatıraları, Tarım, Hayvancılık, Nüfus, Çevre Köyler 

(1)
ādet, geleneklerimizde. mēmet baĢdemir. salļar ╧óyü muhtarı. biñ do┌uz yüz;atmıĢ 

(2)
do╒umļuyún. esgibazar do╒umļuyúm. evli ve üç çocu┌ babasiyím. çocu┌ļarın hepsi de bi tānesi 

(3)
ġız ikisi ėrkék, ėverdim. yá araba benim bo┌;oļu ayá╒ımdan yá.  

(4)
ondan sōra sėksende askére gitdim. askérli╒im, acamı birli╒im edirne uzun╧óprü‟de. 

(5)
Ģėyde, iyi ġúnner, batı ġıĢļadiydım. tan┌savar taburunda. sınıfım piy®de. ordan;edirne 

(6)uzun╧óprú‟yé, meriç nehri‟niñ kénarında┌ı sėllim ╧óyú ġaraġolunda tamamļadım;askérli╒i. 

(7)
yirmi ay yápdım. bize yáļnız bir;ay ėrkén terhis vurdu. on do┌uz;ay yápdım. asgerde 

(8)
çaycıļı┌ ġórevi yápdım. dayá┌ faļan tabi bi askérli╒in ╧uraļļarı, tisiplin, nizāmi Ģėylerinde bi 

(9)
hatāmız;oļmuĢsa tabi ben çayciydım. bóļú╧ ġomutanı denetlerdi çay oca╒ını fıļan. bi anda, bi 

(10)
demlikleri, bi ayġaz bitdiydi de. sobada yápiyódum çaydanļı╒ı çayļarı. o zaman Ģė yápdı. is 

(11)
oļmuĢ. ġuļa╒ımdan dutdu, nė bu b▪le diyi. b∩yle y®ni. baĢ┌a nė bilim. burdan;asgere ilk 

(12)
gitdi╒im zaman a┌Ģam ço┌ iy┬di b▪le. hava gėce doļmuĢ, her taraf ġar. tam su╒utlüçeĢmi‟yé 

(13)
ġada yürüyérek gitdim. he Ģėy va yá su╒ut, orayá ġadar yürüyérek gitdim. ordan;iĢde öyle 

(14)
böyle manisa‟yá gitdim. her taraf bahar, ġúļļú╧ ġúlistanļı╧. 

(15)
burda ben hocam hayvancıļı╧ yápıyórum. kéndi südümü ╧arabük‟é getiriyórum 

(16)
haftada bir ġün. yázın;iki ġún götüriyórum. ġarabú╧‟de bėlli yėllerim va. oraļarda satarım. 

(17)
kéndim satıyórum, kéndim satıyórum parakénde. apartmannar, benim sürekli, devamļı 

(18)
benden;aļan müĢterilerim var. aļļah bėrekét vėrsin;iĢde, ġārnımız doyiyó. hayvanım 

(19)
hocam, ėlliniñ;üzerinde hayvanım var. ineg, iĢde dana, buza╒ı hepsi kéndi hayvanımın 

(20)
damuzļu╒u y®ni. 

(21)
tarļa da ėkip biçiyóz tabi. bizim buraļarda genelde arpa, būday, iĢde fiy, ġaba bitgi 

(22)
hayvannar;için yėm. ġaba yėm, unu ėkiyóz. fazļa da ço┌ bizde vėrim;oļmeyá y®ni. bāzı 

(23)
yėrden mėseļa ki ėkdu╒umuz tohumu zor;aļuruz. bāzı yėrden bire sėkiz, bire on, çoġ nādir 
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(24)
bire on bėĢe vėrecek bi ġaç taļļamız y®ni. yóġ, ġıraç, hep ġıraç. ėvet iĢde yázın ġúPre 

(25)
saçiyóz. ėkérkén daban ġúPresi atiyóz u Ģekillerde böyle.  

(26)
mėyvecilik burda fazļa yó┌. oļabiliyė da bāzan mevsim;icābı iĢde bu ėrkén ġıra╒ı 

(27)
mıra╒ı düĢme iĢleri, unnar Ģėy yápiyá. bizim buraļarda bize bu aļıĢġannı┌;ėdinmemiĢ y®ni. 

(28)
asļında da üzerinde durulsa, özen ġósderülse oliyá. fevġaļāde zėbze oliyá. her türlü 

(29)
Ģėy;oliyá. gėçen sene ben bi benim yėrim va. bayá╒ı ço┌ b♠ber, fasülyé, domatės satdım. 

(30)
kéndim yėtiĢdirdim de y®ni. o süt vėrdi╒im müĢder├lere. bi de ço┌ bėyéndile. burası ġaliteli 

(31)
hayvan ġúPres┬nen Ģė yápdum ben adamļara. y®ni nėrd┬se kéndümüz yiyémedú╧ müĢderiyi 

(32)
ġıramadu╒umuz;üçün. ė Ģurda inĢaļļah, Ģurda ġuyúm var. bi de aĢāda var. Ģėy de proje de 

(33)
yápdurdu╦. Ģindi bu yüzde ėlli ind♠r♠mli vėriliyė yá bu tarım Ģėyleri. onu yápdırdım inĢaļļah 

(34)
bu sene taha geliĢtirecem. sıļajlı┌ misír ėkmiyi de düĢünüyórum. oliyór, daha önce ben bėĢ 

(35)
sene önce feļan bi yápdım. ço┌ büyú╧ vėrim;aļdım. y®ni sütçülüg yápan;için ço┌ faydaļı. 

(36)
ço┌ ġatġıļı y®ni. ėvet, hayír ineklere y®ni. y®ni rahatļıġļa en;az mėseļa ki onu vėrmeseñ üç 

(37)
kiļo, verirseñ, onu vėrürseñ;aļtı kiļo aļırsıñ y®ni. yárı yárıyá far┌. mısır 

(38)
sıļajınıñ çoġ Ģiyi 

var.  

(39)
bu çėvredeki ╧óyleriñ;içinde en ġaļabaļı┌ benim bu ╧óy. gėne de on sėkiz yirmi 

(40)
hāneniñ;üzerinde ╧óy var, insan va burda. yáļñız tabi gėnėlligle gėnĢlik  nesil;az. yáĢļıļa 

(41)
iĢde böyle bi ġarı, bi ġoca ėmekli tipindekiler, bi de çoġ;iĢi ġúcü Ģėy;ėdemeyėn iĢde burda. 

(42)
y®ni üĢ bėĢ tāne iĢde o ġórdü╒üñüz;u gėnĢle var. baña ça╒κranna. 

(43)
aday var. dört bėĢ tāne aday varmıĢ. nifūsu bizim doġsan, sėksen;aļtı sėçmen var. 

(44)
╧óyde. ╧óyde, bi ġāĢ tānesi de iĢde bayramda gitdi. iki ay sōra gelir. daha önce de sėçmen 

(45)
listelerinde, Ģėyinde y®ni nifus sayímında ╧óyde buļunduġļarından Ģė yápmıĢ. o Ģekilde bi üĢ 

(46)
bėĢ hāne var. diyérleri ╧óyde. mėseļa Ģu ġārĢı ╧óyde üç hāne ġāļdı. Ģurda aļtı hāne var. Ģu 

(47)da╒uļcuļar, biraz urası ġaļabaļı┌. burası söbüçimen. Ģurası yėni mahaļle, söbüçimen‟iñ. 

(48)
mėrkéz mahaļlesi burası. üç mahaļļeniñ;arası. bilmiyóñ. bizim de ba╦ Ģu ġórdü╒ün bu 

(49)
mahaļle de baña bāļı, yėnice mahaļle. daha orda bi ėvle ġórúniyá. orası da bize bāļı.  

(50)
buyúr hocam. hanKi dā hocam. Ģura. o Ģėy y®ni Ģu ġızıļcabuñar‟ın Ģėyi va yá dik 

(51)
Ģurda┌ı. ġārļı yėrler, ābi orĭļar gerede Ģėyiñ;ora. tabi, ġuruġóļ‟úñ o Ģėyler. bu rā╧ım zāti 

(52)gered┬‟nen bizim;aynı sayíļır. ovacı╧ otuz kiļomėtre ilerde. bu yóļ Ģu ilerde ovacu╧ 

(53)
yóluynan birleĢiyá Ģurda. ismetpaĢa tarafından gelen yólnan;orada burası birleĢiyá. 
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(54)
burdan;ābi sėkiz kiļomėtre gelür heraļde, aļtı veyá sėkiz. aynı böyle, yámaļı. ġarabú╧ Ģindi 

(55)
bu tarafda ġaliyó hocam. ėvet, kėltėpe Fiļan Ģurda. Ģurda, kėldėpe Ģurda. hodulci╒i bilmiyóñ 

(56)
ben ismini de. ġ≠ļat tarafını diyóñ sen. ābi ġuļat tarafı feļan bu tarafa düĢiyá. Ģöle tabi. Ģindi 

(57)
burası tandır, mehteller iĢde ġarabú╧‟un ġaraĢėr, o ╧óyleri. bu yánda sündeg. ė hadi bi 

(58)
çay;içelim. niyé hocam bu televizyónda Fiļan mı çı┌aca┌ yó┌sa? ama ba┌ benim;üsdüm 

(59)
baĢım berbatdı. nėrde gėçecek bu hocam? bize de gelü mü o kitabdan? ėy hadi ba┌aļım. 

(60)
ġoļay gelsıñ hocam. hadi iyi ġúnner.                     
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 -48- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Sofular Köyü 

Adı: Arif Kocakaplan 

YaĢ: 76 

Konu: Bakkallık, Atatürk‟ün Açtırdığı Okulun Hikayesi, Eğitim, Köyün Tarihçesi, Aile, 

Köy Halkının Kökeni, KurtuluĢ SavaĢı Hikayeleri 

(1)
yáĢ yėtmiĢ bėĢ bitdi. yá dayísını iĢde ben de āniyámadım haçca gitdú╧, geldú╧, 

(2)
bıra┌acu╒uz dėdú╧ bıra┌amadu╧. bıra┌amadu┌. çün╧ú artu┌ bu iĢ çėkilmez oļdu bu. iĢle esgisi 

(3)
gibi di╒il. millet ġredi ġartıña çaļıĢiyė, bilmen neyé çaļıĢiyė. geliyė saña sap;oliyó. aļdu╒unu 

(4)
vėmiyó. aļamiyóñ;adamdan. esgiden bi ormandan para gelüdü, bilmem nėrden. o gelince 

(5)
aļuduġ. Ģindi ġōperıdifden aliyó aliyó adam. her Ģėyini ordan aliyó, uryá borĢļaniyó. saña 

(6)
para yó┌. yá╒u yó┌ ki yėtüremiyė. adam dė açmıĢ zamānında. ġōperıdifde unuñ zātan elinde 

(7)
para. késiyė pariyi. unuñ;içün dadı ġāļmadı Ģiyin ġayrı.  

(8)
yá burasī, burası üç muhtarļı╧ geliyė burá da. biri hasannar, biri dañaz‟dan gelü 

(9)
misaļ. 

iĢde iyi amma yárısı ġurbete gidiyė yázın. ben sofuļar, Ģu mėrkéz köy, mėrkéz köyden. 
(10)

ta iki 

biçu┌ kiļomėtre var. Ģu arabiynan geliyóm;iĢde. takdir yáziyó iĢde. yá yáĢanaca┌ yėr, 
(11)

iyi 

yėr de fa┌at sīhat;önemli. zaman durmadan gėçiyó. biz mėseļa 
(12)

namazļarımızı ġıļar, abdes 

aļasiyá ġada dė adam sejde yápiyá. undan va┌ıt buliyóñ bāzı. evet 
(13)

ġıliyón da iĢde gėç ġıļiyóñ 

veyá╒ut da bi Ģėle, bi Ģėle. y®ni bizim;iĢimiz, bu ticāret;iĢleri 
(14)

bizim burda hem kár hem 

zarar y®ni. ābi çėkémezsiñ ki. adam Ģu ça┌ma┌dan 
(15)

iki yüz;ėlli liriyé aliyán diyó. emma 

hanġı ça┌ma┌? geliyė, ġafa buliyó sennen. çėkilmiyė 
(16)

y®ni. ben bėĢ yüze aļdım, aļtı yüze 

aļdım diyóñ. yó┌ diyó ben iki yüz;ėlliyé aļırım diyó, 
(17)

aļdım diyó. Ģu diyó, bu diyó. 

çėkilmiyė artı┌. ėlli bir sene oļdu ben bu, bu mesli╒é baĢliyáļı. 
(18)

yá çamļarıñ;arasında iĢde unu 

da gėne de masrafļı. burdan maļı maļ;aļacān. benim 
(19)

kéndim;ūraĢiyóñ. gidecēn tė 

ġarabú╧‟e, bilmem boļu‟dan, bilmem nėrden maļ buļacān. 
(20)

adam;esgiden sėyyár geliyódu. u 

gelmiyó. ha sen buļacān. öyle, öyle yó┌. ġārda gidicēn, 
(21)

ġıĢda gidicēn, buzda gidicēn. tēliké 

hazır. bu da buz dutdu mudu y®ni ço┌ fena ġār yá╒ar. 

(22)
sen ne iĢ yápiyósuñ? ha, ço┌;iyi. tanımaz;oļu muyúm, sen ne diyóñ! tanırım ben. 

(23)
nėrde £retmensiñ? erzincan‟da £retmen. hā, çoġ ġúzel. ço┌;iyi ėtdiñ. yá u tam;u 
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(24)
tarafļardan gelme ōļum zāten bu millet. biz;aynı milletiz biz y®ni. aynı millet aynı. Ģindi 

(25)
biraz bize beñzer. o Ģindi Ģarġ Ģiyini bıraz;atduġ biz. ānadıñ mı? y®ni Ģar╧ın dilini mėseļa 

(26)
āzeri Ģilve atduġ biz bıraz. batıļıļaĢduġ y®ni. ordan di╒iĢiyó. mėseļa bi ġúneydo╒uda, gelseñe 

(27)rėcep, bi ġúneydo╒uļunuñ ġonuĢmas┬nan bi erzincannı ġonuĢması birbirini bek dutmaz. da╒a 

(28)
bėrideki sivas‟ı da dutmaz, iç anadoļu‟yá gel, ta╒a bėri geldu╒u zaman gėne dutmaz. neden? 

(29)
buryá o┌uļ;ėrkén geldi buryá. biñ doġuz;otuz;ikide. bi aĢçı vardı bizden. ġāzi ėyitimde 

(30)
bizden bi aĢcı vardı atatürk zamānında hüdāyét diyi. u zaman biñ doġ;otus;ikide yirmi 

(31)
doġġuz zatan yirmi doġġuz otuzda baĢļadı Ģėy yėni yázı, ottur sen, yėni yázı urda baĢļadı. 

(32)
oss;ikide o┌uļu buryá bi eve Ģurda bi eve yápdıļar, ben dünyáyá gelmiden bi sene ėvel. yá╒u 

(33)
u aĢcınıñ, u aĢcınıñ Ģiyine zāten. ╧óylü kéndi yápdı canım. evden eve sınıf üçüdü. 

(34)
üçüncü 

sınıfa ġada ėyitmennik vardı. ėyitmenner de ėyitdirecek y®ni o arada iki sene içinde 
(35)

fiļan. 

onnar;öyle yėni yėrine aļıĢdıļa iĢde. o öyle öyle otus;ikide o┌uļ geldi buryá. ben 
(36)

mėseļa 

ilko╧uļ bėĢden çı┌dım. benden iki dėvre ėvel de üĢden çı┌dı.  

(37)atătürk buryá gelmeden biliyóruz y®ni öldü╒ünü müldü╒ünü. atătürk, ġāzi ġāzi‟yi fiļan 

(38)
biliyóz. ġāzi‟yi gördú╧. yóġ, burayá gelme yóġ, burayá gelme yó┌. ahçı, 

(39)
unuñ;o┌uļun 

ġāzi ėyitimin y®ni ġāzi ėyitim atatür╧‟ún;aĢdı╒ı o┌uļ. orada 
(40)

aĢçıbaĢiymıĢ;adam. soriyó. 

ilerden gerĕde‟niñ dāļarın;ar┌asında bi ╧óy diyó aĢçı. 
(41)

ar┌asında bi ╧óy diyó. Ģi ne ġada Ģi va 

Ģė dė∏kéne temam diyá, emir vėriyó. u zaman 
(42)çan┌ırı‟yá bāļı bura. ānadıñ mı? u Ģekilde emir 

vėriyó. esgibazar‟ınan berāber esgibazar‟a da 
(43)

yápıļsıñ bu ╧óyé de yápıļsıñ diyó. öyle o┌uļ 

y®ni. ānadıñ mı? bi efsānedir burası ama.      

(44)
tamam. yá bizim ba┌ bi kėre bizim, kémah‟dan gelme dėrle bizim süļāliyé. e tamam 

(45)
iĢde. yá isdanbuļ‟a gidiyóļa. isdanbuļ‟da u Ģėy biñ dört ėlli üĢden ėvel fātih suļtan memed 

(46)boļu‟yá ġaļannarı dāvet;ėdiyó, bu tarafa. biñ dört yüz;ėlli üç, fātih‟in isdanbuļ‟u aļıĢ 

(47)
dāvāsına insan topliyė y®ni ço╒aļtiyė iĢi. bu ġoļaynan;oļmadı bu. biñ dört yüz;üçden ėveli 

(48)
geliyó bizimki. biñ dört yüz;ėllide geliyė, biñ dört yüz;otuzda mı geliyė, ġır┌da mı geliyė. 

(49)
tabi ta╒a ėvel gelen baĢ┌a milletler, baĢ┌a türkler de var da bizimkiler bıraz gėĢ geliyė 

(50)
ānaĢıliyá. isdanbuļ‟dan bunnarı sürüyóļļa. bu boĢumuĢ. bizans‟ıñ bāzı yėrleri boĢaļunca boĢ 

(51)
ġāļdi yá. oraļara da╒ıtiyóļa milleti. öyle gelme bizimki. do╒u. yá bu burda son 

(52)
zamannar 

bayra┌dar iĢde Ģu alemdarōļu bilmen ne Ģu bu isimle var y®ni. pirveliōļu bilmen ne 
(53)

isimle 

va. ama araĢdırdı╒ımızda bizim kémah‟dan, esgibazar‟da da var o kémah‟dan gelen. yá 
(54)

içinde 
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oturiyó, dıĢında oturiyó. ānadıñ mı? ordan gelme dėrler bize. bi ╧óyé geliyóļļa Ģurda 
(55)

aĢāda. o 

üç ġārdaĢ oliyóļļa. ordan biri esgibazar‟a geliyė, ikisi burda ġaliyá 
(56)

u bizim süļāle. ġúzel 

yėrde ġāļmıĢ emma u zaman;içün;odunu boļ, suyú boļ, otu boļ. ama 
(57)

orman sırtļar sōra 

sōra o ova da ġıymetlendi. dā baĢı on par;ėtmedi burası, bu y®ni. evet 
(58)

güzel ama ▪le y®ni. 

hayvacıļı╒a önem vėmiĢ. ė hayvancıļı┌ da öldü mėseļa u da gitdi. çifcilik 
(59)

yápiyó. ġórdü╒üñüz 

tarļaļa hep ė tarl┬mıĢ. bıra┌dı gitdi, kénarļarını da orman basdı. çoġ;öyle 
(60)

yėr va bizde. yá 

iĢde tapusuz, tapu yóġ. tapu ġadastro geldi. tapi yóġ.  

(61)
ben kütāyá bi de yózġat. ben kémāliyé‟yé vardım;iki defa. abduļġādi 

(62)duru‟nuñ;orda Ģiyi var, otelleri Fiļan va. u Ģėydir. sen gitdiñ mi oryá? kémāliyé gidicēn. 

(63)abduļ‟un yėri, oteli va Ģėyde o tam so╒u┌ suļarın yánında. özden, özden‟dir. yá u fikire, 

(64)duru‟nuñ fikrine çaļıĢiyė benim çocu┌ļarım nėyse öyle. sėksen do┌uzda abduļġādir;öliyó. 

(65)a┌çaabat ╧óylü kéndi zātan. u hėmen u Ģiyin yánında otelin ∩te yánında. o duru‟nuñ Ģėyleri 

(66)
var. iki defa gitdú╧;oryá biz. duru sėksen do┌uzda öliyó. kéndi Ģėyde topġapı‟da. 

abduļġādir (67)duru duyduñ mu yázar veyá düĢünür? duyduñ mu hiç abduļġādir duru? bi tėne 

kitabı vardı 
(68)

ėmme u di╒il heraļde.  

(69)
bėĢ;ōļan var. gėbze‟de. ėlli ėlli bėĢ do╒umļu, undan sōra en son;atmıĢ;aļtı do╒umļu 

(70)
bėĢde. gėbze‟de iĢyėrleri var;unnarın. gelmez;oļur mu yá! orayá yėrleĢdi unna. gėbze va 

(71)
yá izmit gėbze‟de. unna kéndilerini ġurtardıļa. ben burda iĢde unnara h®len da╒a bāzı 

(72)
hususļarda yárdımcı oliyóz;iĢde. ben benim emeklili╒im var Ģėyden, bāġurdan. ġaztesi vardı 

(73)
onuñ, özden ġaztesi ama nėre ġoydu┌ bilmiyóñ y®ni. vardır, oļmaz;oļu mu! 

(74)
dinnesen 

emma Ģindi. özden ġaztesi vardı saña ġósdercekdim de. özden. aļ, seniñ Ģėyden erzincan‟dan, 

(75)kémāliyé‟den. bu Ģėy kéndi çaļıĢmaļarını yápmıĢ;adam. adam;atmıĢ, ėlli bėĢ;atmıĢda 

(76)
baĢļamıĢ. ānadıñ mı? sėksen do┌uzd┬kén kéndi mėfāt;ėtmiĢ. u eserleri 

(77)
var;iĢde. 

a┌çaabat ╧óylü, kémāliyé‟de. ōļum getirdiydi gėçende.   

(78)
yá siziñ ġada biz māni bilmiyüz da. ġamera Ģėy;ėdiyá. tārihi. ço┌;iyi. tamam, 

(79)
aynen mėseļa Ģindi bu fikire çaļıĢan, uyġuliyán y®ni kiĢili╒ini, ┬san kiĢili╒ini geliĢtirme 

(80)
dėrnekleri vardı bunuñ. bu kiĢilik dėrneyi asļında urda da vardır Ģėyde kémāliyé, 

(81)duru‟nuñ;otelinde. y®ni Ģiy dėrnek vardır;urda. kémāliyé‟niñ ço╒u bunuñ Ģėyé uymuĢdur 

(82)
y®ni. tari┌at dé╒ildir. insan kiĢili╒ini geliĢtirme dėrnekleri vardır. ┬san;özüne hitāb;ėder. 

(83)
ānadıñ mı? bu bunuñ mėseļa Ģindi yáļan söyleyén;adam bu bu fikirde duramaz. yáļancı 
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(84)
ġāyboļu ordan. devamļı böyledir y®ni. biz buña çaļıĢma yápiyóruz;ama tam;uyġuļama 

(85)
yápamiyóruz y®ni. çünġú burda buña uyán;az;┬san var. y®ni bizim fikrimize, sohbet 

(86)
hafdada bi defa sohbet yápar. ġadunnar cumā ġúnü yápar, ėrkékler çėrĢenbe ġúnü, yóġ, 

(87)
pėrĢenbe ġúnü ġadınna, cumā ġúnü Ģėy yápar. gebze‟de var;iĢde bizim. yá kitabını 

(88)
o┌uyósuñ. ba┌ burda bile Ģėyleri var;ōļum. bu özet;özetleri var;özden ġaztesiniñ. 

(89)
baġ;aynen fikirlerin;özünü yázar. mėseļa Ģurda bi Ģė yázar mėseļa burda ba┌. baġ kiĢiyi 

(90)
dāvā tatmin ėder mi? kiĢiyi dāvā tatmin ėder. ba┌ dāvā tatmin;ėder y®ni özü bu. 

(91)
düĢüncede ġaļan ġarar, ġarar dé╒il ┌ayáļ;oļur. ānadıñ mı? mėseļa özetleri var bunuñ, Ģėyi var 

(92)
saļıdan ġaļan ġúnneri. baġ burda çoġ Ģa╒ane yázar y®ni burda. devamļı hafdaļı┌ dé╒iĢir bunuñ 

(93)
Ģėyi. bunda Ģėy yóġdur, baĢ┌a dėdiġodu, Ģu bu. devamļı dıĢ politi┌a, iĢ politi┌ıyi yázar. 

(94)
isdersen götüreb♠lürsün ġasteyi. ha sen;urdasıñ. aslen kéndin;erzincannısıñ? 

(95)erzurumļu. 

dé╒iĢmez yá.  

(96)
babam benim biñ;üç yüz;on do╒umļu. doġus sene asgellik yápmıĢ. ġars, arpaçay, 

(97)ardahan, gümrü, tiflis. evet erzincan, erzincan‟da, kémah bo╒azı‟nda ėrmeni savaĢında 

(98)
Ģėylernen ėrmeniler bi oliyó. undan sōra bizim türklerin gėçece╒i asgerin gėçiĢ yėrini 

(99)
ġósdermiyóļļa. mėĢeli╒é sa┌ļaniyó Ģėy, ėrmen┬nen;unna iĢde. orda orda bıraz ġıriyóļļa 

(100)
babamgili. ėpiy ġırmıĢļa y®ni. samanļı┌ļarı doļduriyóļļar. cāmileri doļduriyóļa, ėrmenile 

(101)
yá┌iyó. babam;öyle ġonuĢurdu. biñ;üç yüz;on do╒umļu babam. biñ;üç yüz;on, biñ;üç 

(102)
yüz yirmi aļtı mı hicri, rūmi? biñ do┌uz yüz, ha biñ do┌uz yüz biñ dohuz yüz;on bėĢde 

(103)
asgerd┬miĢ babam biñ do┌uz yüz;on bėĢde. aynı dėrdi bizim bu mėmlekéde beñzer 

(104)
ġonuĢması dėrdi. oranıñ haļġı dėrdi erzincan, erzurum dėrdi. arāzi durumu mėseļa ġars‟da 

(105)
Ģėy ormanı aynı bizim ormana beñzer. ġars sarıġamıĢ. do┌uz sene urļarda doļaĢmıĢ babam. 

(106)
ölmemiĢ;iĢde. geliyó Ģiyé, batıyá. u ėrmeni-rus savaĢından sōra ġaļan bi bi Ģėyden 

(107)
ġoļordudan bi tabur ġāļmıĢ. ġoļordu dört tāne taburdan mėydana gelü. ānadıñ mı? dört bėĢ 

(108)
tāne taburdan. bi tabur ġāļmıĢ. bu taburnan berāber ╧®zım ġarabekir çı┌iyó ordan. ġaçman 

(109)
ġārdaĢļarım, ġaçman ġārdaĢļarım, ġaçman ġārdaĢļarım. bırazı tabi da╒ıliyó milletiñ. undan 

(110)
sōra iĢde  u ėrmeniler‟i bıraz;urda savaĢdıġdan sōra afyónġarahisar‟a, yúnan üzerine 

(111)
saļdıriyóļļa ġarabekir‟nen berāber. al┬san paĢa varmıĢ. ingiliz‟e esir düĢmüĢ. bizimgile bėĢ 

(112)
bėĢ;ayda gelmiĢle afyónġarahisar‟a Ģėyden, dördüncü ġoļordu ġoļu ġarabekir ma╒iyétinde. 

(113)
bi tåpur. undan sōra yúnan'a diyóļļa ┌ı bi yėĢil;ordu geliyó do╒udan Ģöyle ġúĢlü böyle ġúĢlü. 
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(114)
halbusı paļavra. gözda╒ı vėriyóļļa. öyle geliyóļļa undan sōra. birerli ġola gėçmiĢle. cėpheniñ 

(115)
birinde ġocatėpe‟niñ ġārĢısında yúnan duriyómuĢ. bi tėpede de y®ni yán yána bizim 

(116)turġ;asgeri duriyómuĢ. birerli ġoļda boyne dönerdú╧ dėrdi. çoġ ġórünmek;içün 
(117)

dėrdi. 

aynı adamļa. aynı dóne dóne bunna çoġ dėmiĢle. unnarıñ ġózine öyle ġórúnmüĢ. al┬san (118)paĢa 

diyó ┌ı geliyó. ingilizler‟e esir düĢiyó. babamıñ;annatdı┌ļarını annatıyórum. undan 
(119)

sōra 

esir düĢiyó. ingiliz‟den esirden ġurtuliyė, geliyó. bi ba┌iyó ┌ı bunna Ģiyé ta╒arruza 

(120)
ġāļ┌aca┌ļa. oļmaz diyó. durumumuz zayíf diyó. bi sene ta╒a bėkle diyóļļa tamam mı. bir sene 

(121)
sōra o zaman hadi ba┌ tamam iĢ diyi. bir sene asger ėyitim ġóriyó. bitden, 

(122)
pireden 

arıniyó; ġānı duyiyó, ėyitiliyó, siļahļaniyó. undan sōra iĢde u yirmi aļtı a╒ustos gėcesi 
(123)

zabaha 

ġārĢı oļan, biñ do┌uz üz yirmi iki oliyó heraļde u. undan sōra izmir‟e o zaman 
(124)

dó╧iyóļa iĢde 

Ģiyi. ānadıñ mı? y®ni b▪le al┬san paĢa oļmasa gėne hālimiz 
(125)

dumanımıĢımıĢ. y®ni atatürk de 

var;o zaman;amma Ģindi bi senede fiļan diyó, oļmaz diyó 
(126)

bu. dōru, siļah yóġ diyó al┬san 

paĢa. bu bu diyó oļmaz, bu ta╒a tecrübel┬miĢ. ġarabekir de var, 
(127)

hepsi var y®ni. ārif 

ġocaġapļan, hacı ārif ġocaġapļan. yáĢ biñ dohuz yüz oss;üĢ 
(128)

do╒umļu, yėtmiĢ;aļtı.     
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-49- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Söbüçimen Köyü 

Adı: Hüseyin Mutlu  

YaĢ: 66  

Konu: Evlilik, Ġlkokul Yılları, Tarım, Yokluk, Hatıralar, TaĢ Kömürünün ÇıkarılıĢı 

(1)
bi kiĢi ġāļdı. o da bizim mahaļļe. onuñ;üçün hayvan;az Ģindi y®ni. bi kiĢiniñ bi 

(2)
yirmi ġada bi hayvanı va burda. öbirinuñ, bi kiĢiniñ yėdi sėkiz va. yėdi sėkiz de bizim Ģu esgi 

(3)
muhtarın var. Ģėy b♠lü nütfü b♠lü o. Ģaban‟ıñ. iki maļ da benim var zātı. biz ba┌amayóz. iki üĢ 

(4)
bi Ģė iĢde. az y®ni, yó┌ dem┬cek ġada. onu, onu da Ģėy;aļamiyóz. ġara pancar. elma a╒acım o 

(5)
yánda da va. Ģu tarafda bahçe, una dōru benim o y®ni. hüsėyin. benim 

(6)
yáĢ;atmıĢ;aļtı.  

(7)
ben yirmi sene mādende çaļıĢdım. sen, maļ boyne var. bizi ġonuĢdu∏, nası oļsa 

(8)
ġonuĢmiyá gelmiĢsiñ. yėrin aļtında. sėksen;ikide emekli oļdum. ╧óyé geldim, hiç ╧óyü 

(9)
bıra┌madım y®ni. çaļıĢu┌an da bıra┌madım. rāmetlik babam sā╧an boyne geldim. iĢde o╒a 

(10)
yárdım;ėtdim feļan;iĢde ▪lelik. hāļe de burda duruyórum. y®ni çoļu┌ çocu┌ aļtı tāne ōļum 

(11)
var. iki tāne ġızım var. bėĢ tāne iĢde āñayívėr yá. o ġada olκca┌ yáĢļı insan. dört tānesi ėvli, 

(12)
bi tānesi bekár. ġızu da ėvli. var, o da an╧ara‟da çaļıĢiyó, baĢként hastānesinde. iĢde öyle.  

(13)
askérli╒i ╧útahyá, eskiĢėhir. hava hava askér┬dim. gitmedim. iĢde ╧útāyá‟dan 

(14)esgiĢėhir‟e geldim, yá┌ın y®ni unnar Ģindi. ben hava asger┬dim. ėvl┬dim. ell♠ do┌uzda 

(15)
ėvlendim, on bėĢ yáĢımda. bizim, babam da yáļuñuzudu, kimse yó╒≠du. mejbur, bize ba┌aca┌ 

(16)
insan ├ļazım diyi bizi ėverdile. yóġ, Ģėy ġórúcü üsulü, ġórücü üsūlü. satı 

(17)
a┌rabamızımıĢ;ilkinden bunuñ båbası fiļan. dė onnar ġurmuĢļar pļanu annem båbam. benim 

(18)
bunuñ da habarı yó┌, benim de habarım yó┌ y®ni. ġúççú╒udu┌ tabi yá. on bėĢ yáĢında nė 

(19)
oļaca┌! iĢde ▪l┬di. bizim iĢde buļļa böyle. 

(20)
zāti Ģindi bizim burda bu o┌uļ vardı. ba┌ Ģu ġārĢuda, esgidi. tā u ġapa┌ļı‟nıñ çocu╒u, 

(21)
bu tarafda ġızıļcaóren, ╧óçekler;o tarafıñ çocu╒u, aĢa╒κ yó┌arı iki yüz, üç yüz çocu╧ geliyódu 

(22)
burayá. baĢġa o┌uļ yó╒≠du buļļarda hiç. bura mėrkéz gibi, burayá geliyáļļardı. ilkin, ta╒a 

(23)
ondan;önce ėyitmen vardı burda. üç sene o┌udiyódu. ben;üç sene o┌udum. o╧uļun yápılıĢ 

(24)
tāri╒i eļļ♠ sėkiz fiļan heraļde yá. iyice de bilemiyóñ;ėmme heraļde öyle oļması ├ļāzım. ell♠ 
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(25)
sėkiz feļan oļması ├ļāzım. y®ni ben ilko┌uļ;üç;üçe ġada o┌udum. ėyitmen vardı bizim 

(26)
Ģurda Ģėyi vardı ╧óy mektebi diyi bi yėr va. onuñ;unuñ;üst ġatında 

(27)
o┌udiyódu. yú╒udu, 

yú╒udu. ondan sōra buriyi yápdıļa. undan sōra bėĢe ġada o┌uduļa. sōra 
(28)

sōra tabi ġayrı┌ bura 

da öldü. her taraf da╒ıļdı, gitdi. ben;aļdım Ģėyden, istosyándan Ģėyé 
(29)

girdim. ėmekli oļıncayá 

ġada sınava girdim. o müdür ta╒a sā. adını bilemiyóm, o istosyánda. 
(30)

belki de adını bilemen, 

istosyánda müdür. heraļda o belki de. oranıñ müdürüydü o zaman 
(31)

benim aļdu╒umda Ģėyi 

istosyón;o┌uļunuñ. yíļını bilemeyóm yá, unutdum ben yíļļarı. belki 
(32)

sen de va mıydın bilmi-

yórum da. sėksen;ikide emekli oļdum ben. belki de oraļarda 
(33)

oļabilir. y®ni iyi de bilemeyóñ 

da. o hŉca ta╒a Ģėyde ġórüyóm;unu ben, orda. ta╒a ėmekli 
(34)

olmuĢ da╒a, Ģėy müdür.  iĢde ġayrı┌ 

onu da bilem┬cim ben. iĢde böyle bizim iĢler.  

(35)
taļļa ekiyóruz. y®ni azaļtdu┌;ekmiyi, ço┌;ekiyódu┌ y®ni. dėy;atmiĢ yėtmiĢ 

(36)
yárım;ėkin ekiyódu╧. ė Ģindi çocu┌ļa dōru gelemeyáļļa, çaļıĢiyáļļa oļļarda. ben yáļu╒uzum. 

(37)
iĢde buryá sėkiz;on ġún geliyáļļa. gėne de ėkdim yirmi bėĢ;otuz yárım;ėkin. tra╧tórumuz 

(38)
var, her bi Ģėyimiz var. sātı bu ╧óylerde tra╧tóru oļmayán yó┌. hiç, aĢa╒κ yó┌arı yó┌ gibi bi 

(39)
Ģėy. herkėsiñ va gibi bi Ģėy y®ni. būday, arpa, fiy, iĢde onnarı ekiyóz. esgiden ġapļıca diyi bi 

(40)
Ģė vardı. belki unu ço┌ļarı bilmez;unu. unu ekiyódu┌. Ģindi unnarı ekmeyáļļa. u ġabu┌ļu 

(41)
oliyór;aynı buydayín ġabu┌ļusu mėseļa ki de o iy┬di. hayvana fiļan 

(42)
yėm yápma┌;üçün. 

Ģindi ekmeyáļļa, yóġ. iĢde öyle. yá yíļaf da baĢġa. burda 
(43)

yíļaf;ekmezle. yóġ, u benim 

dėdu╒um ġaplıca aynı ėkinnen biçiyóruz. o Ģėy yíļafı belki 
(44)

ėrkén biçeb♠lüle. buļļarda 

yíļaf;ekmeyáļļa. yidim. yidim tabi. çoġ yidú╧. dėl├ce de vardı 
(45)

esgiden. o būdayda oliyódu o 

dėlice. yá būdayíñ;içinde būdayá bėnzer bi Ģėy var. iĢde u 
(46)

ordan yėtiĢiyó ot gibi. y®ni 

būdayín vāĢisi. o da ġaliyė onuñ;içinde hāliyle tabi. onnar 
(47)

harman yápdıyídı. ėfendim. far┌ı 

var iĢde dėyivė╒em saña. onuñ vāĢisi oļdu╒u içün o da 
(48)

onuñ;içerisinde ġaliyė. o zaman böyle 

dėyimen yó┌. su dėyimeniñe gidiyóruz, 
(49)

ayí┌ļanmeyó, ayrıļmeyó o ġadar. az yí┌eyóñ 

ayrıļiyó, bilmem nė ėdiyė ėmma o ġada 
(50)

ayrılmeyó. bu evde nė oliyór? dėlice, yėdim m┬di 

sen;oñu, sıca┌;ekmiyi de yėdim m┬di 
(51)

ġa┌ar╧an hėmen bayíliyóñ. ġānıñ acı┌asiyá ġada. 

tam ne zaman acu┌usañ o zaman ġózlerin 
(52)

açıliyá. öyle bi Ģ┬di y®ni. ġāļburu vardı, ayíriyáļļar. 

iĢde dėdim yá saña. b▪le ayrıļmeyódu. 
(53)

ufa┌ļarı fıļan gidiyódu içine. böyle dėymen mi va? 

sātı o zaman;adamļar fa┌ır. hani 
(54)

esgiden  çoġ;oļsun gibilerden de yápiyáļļa mıydı, nė 
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ėdiyáļļardı. nėdi, ço╒unuñ da yóġ gibi bi 
(55)

Ģėdi. adamļar;ėmeklilig y£┌, Ģėy yó┌;o zamannar. 

Ģindik├ gibi dé╒il ki nė. iĢde öyle u iĢle 
(56)

vardı.  

(57)
bi de bizim buranıñ yüssek, burayá sırt dėrle. ė biz tam ġarabú╒‟ún ġarayóļunuñ 

(58)
yánına de╒irmene giderdú╧. burdan dört sa╒atde giderdik. u de╒irmenne Ģindi ġā┌dı o su 

(59)
de╒irmenneri. tam orda Ģėyde, Ģėyiñ ġārĢusunda. u yú┌ardan ╧óy ėndi yá Ģėyé. ļazļara hem 

(60)
ļazļardan;aĢāda da vardı, ļazļardan yó┌arda, az yó┌arda. acıöz ėndi yá ŉnuñ unuñ hėmen 

(61)
ġārĢusunda Ģėydeydi o de╒irmen. belki de tabi öyļe, öyle oļab♠lü u. tabi büyú╧ taļļanıñ, tā 

(62)
böyú╧ taļļκyí da aĢa╒κ geçiyóduġ. bi de bu tarafına han╧óy‟é dōru geliyódu┌. bi de beñzinnik 

(63)
var yá Ģindi Ģėyde han╧óy‟üñ ġa∏Ģusuñda, bi de unuñ yánıbaĢında vardı bi 

(64)
de╒irmen. dört 

sa╒at iĢde burdan gidiyóñ. ėĢĢek veyá at n┬se, nėyiñ varĭsa. ġatırnan. yóġ, Ģurdan 
(65)

késmen 

dādan aĢĢa╒κ sünde‟╒e ėnüvėrirdük hėmen. hamamļı da dört sa╒atden fazļa 
(66)

yörüyón. bi de Ģu 

a┌baĢ diyi bi yėr var çayín Ģėyde. orada öyle. ama oraļarinen hamamļı (67)
bizim;ėkinleri 

u╒utmezdi. ġaplıcá bizim, ora ġaplıcáyi iyi u╒udiyá. bura u╒utmeyá. yá Ģindi 
(68)

adam;öyle bi Ģėy 

ġurmuĢ gėndisi o zaman. de╒irmen, diĢemesi va bi Ģėyi va, onuñ da bi 
(69)

usdaļı╒ı var. buranıñ 

de╒irmencileri çoġ;iy┬di usdaļarı. bütün;orayá gidellerdi millet. iĢde 
(70)

onuñ;üçün, iĢde b▪l┬di 

esgiden. áma Ģindik moturu, zātı ben Ģindik u╒utmeyón bile. uĢa┌ļar 
(71)

ta┌s┬nen Fıļan geliyė, iki 

çuvaļ u╒udiyóñ. onu yiyéne ġada bi taha tú╧eniyó, bi taha geliyáļļar. 
(72)

Ģindi öyle. gidiyó-

ruz;orayá faPrı╧a, vėriyóz būdayí. bize nė vėrüse ordan aļıp 
(73)

geliyóz. sen;az vėdiñ, çoġ 

vėdiñ diyécek hālin de yóġ. iĢde öyle bizim iĢle buļļarda.  

(74)ovacu╒‟unan sıñur, çėrkéĢ‟inen sıñur. Ģindi çėrkéĢ, daĢannar ba┌ benim;ėvlendi╒im 

(75)
╧óy daĢannar. Ģindi çėrkéĢ‟nen biz sıñıriyúz. ġızıļcaören‟nen yán yána. ġızıļcaören 

(76)esgibazar‟ın, daĢannar çėrkéĢ‟in. araļarında bi dere va Ģöyle. çölmegçiler, tamam;iĢde 

(77)ġızıļcaören dėdü╒üm yėre  a╒it. o bu tarafda. daĢanna∏ dėdi╒im yėr çėrkéĢ‟e a╒it o yánda. az da╒a 

(78)
ileri gėĢdiñ mi bazı ovacu╒‟un ╧óyleri va. ╧óçekler, çėrkéĢ‟iñ ╧óyú, ġuļat ╧óyú, ovacu‟╒un 

(79)
╧óyú yóļuñ;aļtında┌ı.  

(80)
Ģindi burda bėĢ giĢi Fíļan ġāļdu┌ biz yá, bitdú╧. yázın gelülle ėmme. burda ġıĢın 

(81)
hiçbi iĢ yápmeyóz. iĢde iki hayvanımız varsa uña ba┌iyóz. odınımızı Fíļan yázdan ġótüriyóz. 

(82)
╧ómúrümüzü aliyóz. ormana fiļan bizi ġuymeyėļļa. asļında biz Ģindi hepsi ġaça┌, ordan çaļıp 

(83)
geliyóz aļab♠lüsen. Ģaban;a╒a ġarabú╧‟e gitdi. az;önce gitdi. az;önce 

(84)
gitdi. seni ġuyáruz, 

buļļarda yėr ço┌ yá. sa╒oļun, aļļa rāzı oļsun. yá nütfü‟nüñ;arıļarı ġuydu┌ 
(85)

da iĢde orda, orayá 
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geldile. Ģėy geldi, dursun;a╒a geldi. unuñ;ōļu da geldi orayá. seniñ Ģėy 
(86)

darıļdı gitdi. iĢde 

bāzıļarı darıliyá. ġırtļa╒ından ġonuĢan. haļbuki hiçbi Ģė diyén 
(87)

yó┌. kéndi kéndine darıldı y®. 

vaļļa biz, hele bizden hiĢ bi Ģė dėyén;oļmadı. dursun;ābé 
(88)

yėmin;ėdiyė, bi Ģė dėmedim 

dėyė yá. yá o Ģėy doļa╒‟ın ļafına  ba┌dı. bizim çan╧κyá va yá, 
(89)

eccú╧ heraļde ondan o 

ġayna┌ļandı gibi geliyė ba╒a bu iĢ. baĢ┌a kim? ama Ģindi çan╧κyá 
(90)

dėmiĢ ki ne, bi de o baĢıma 

beļā geldi dėyė dėmiĢ dursun;a╒a dėmiĢ heraļda. öyle dėyáļļa. o 
(91)

da uña ġızmıĢ. haļbuse dur-

sun;a╒a hiçbi Ģė dėmedi yá. vaļļa╒a bilmiyóñ ġayrı┌. iĢde 
(92)

▪lelig;oļdu.  

(93)
yá Ģindi bizim dú╒úne ġada nassı? biz burdan;adam bir bir biriniñ bir ġomĢunuñ 

(94)
veyá a┌rıbanıñ kiminse, her kiminse bi ġızı bėyénü. ba┌;a Ģurda fiļan yėrde bi ġız va dėyóz. 

(95)
ōļu da vardu. gider;orκyá oļusa hani bi duñur gider. vėrü∏lerse dú╒úne baĢļar. esgiden burda 

(96)
baĢļı┌ parası varımıĢımıĢ. Ģindi yóġ. āñadın mı? dayí her masrafıñı ġór dayí diyė, al diyė 

(97)
dú╒únuñü ėt diyė adam Ģindi. o zaman da öyle dé╒il. o zaman para 

(98)
aļiyómuĢumuĢ. aĢa╒κ 

yú┌arı dú╒ún ġada dú╒ún;ėdeci╒in ġada para, o zamanıñ paras┬nan. Ģindi 
(99)

yó┌ o iĢle. cuma ġún 

╧óçe┌çi ġótürüllerdi burayá esgiden. Ģindi o da ġā┌dı gibi bi Ģėy. cumā, 
(100)

cumaėrtesi, bazar 

ġúnü de gelin;almayá gidellerdi. o iĢ biterdi, o ġada. Ģindik;onu 
(101)

da getürmeyóļa. 

mēlúd;o┌udan mēlúd;o┌udiyó. o┌utmáyán iĢde ėĢ dostu geliyė. bi yėmek 
(102)

vėriyó. Ģindi de 

öyle. öyle bi Ģė. Ģindi ta╒a ta╒a ileri Ģiy Ģindiyé ba┌arsañ ōļan gėndi bėyénecek, 
(103)

ġız gėndi 

bėyénecek. iĢde benim;ōļan ėvlenmeyá, bėkár. ġızı buļaca┌ da. yirmi do┌uz 
(104)

yáĢında, yáĢı 

geldi yá. ėvlenmeyá. ėvlenmeyá, bilmeyóm nė oļκca┌. bu da 
(105)

Ģėy;ėdiyá. 

biz;ölmeden;ėvlen;ōļum dėyá. dėmene ta╒a iki üĢ senem va benim dėyá. 
(106)

ben;iyice 

ekmeyimi aļacān da öyle ėvleneci╒in dėyá adam.  

(107)
o bizim ora Ģėy, hesdāne heraļde özel hesdāne. tabi baĢként hesdānesi. mēmur. 

(108)
hesdāne iyi ėmma Ģindik;o asgári ücretnen çaļıĢduriyáļļa adamļarı heb;orda. ġórevi orda 

(109)
arĢifde duriyómuĢ. dosyá, dosyá elleyá baĢġa bi Ģėyi yóġ. ėmma orda yirmi yirmi bėĢ giĢi 

(110)
varmıĢ;aynı arĢifde. askéri ücret, sekiz yüz zira Fíļan para aliyė herhaļde iĢde. asgári 

(111)
ücretin;ecú╧ üzerinde tāsilli oļdu╒u içün Fıļan. zātı orda Ģėy Ģėy Fíļan yóġ. hep;ünüverste 

(112)
mēzunu oļacaġ. çocu┌;iki yíļļı┌ Ģėyi o┌udu, māsebe büro Ģefli╒ini o┌udu. orıyí bitirdi, un-

dan 
(113)

sōra bu, ėvde açı┌£retim;o┌udu dört yíļļı┌. onu da aynı Ģėyi bitirmiĢ heraļda. 

(114)
açı┌£retimden bitirdi. asgerli╒ini de yápdı. ünüverste mēzunu. Ģindi orayá da u dört yíļı 

(115)
bitürüncek;una biraz zam vėrdile orda. iki yíļļı╒ı╧an vėmeyáļļardı. iĢde öyle bizim;iĢle. 
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(116)
baĢ┌a da bi  ne bili╒im bi Ģė diyéci╒in bi Ģė yóġ. sen sor bi Ģė, ne yápiyóñuz diyi. ben de 

(117)
b♠lüsem dėyivėyim. baĢ┌a nė dėyim yáni. he, iĢde öyle. 

(118)
ben asgerli╒i Ģėyde ╧útahyá‟da yápdım. dörd;ay. undan sōna esgiĢehir‟e geldim. bi 

(119)
o┌da bitidim, burayá geldim. yÆnis;a╒a geldi. oļdu tab┬. ėmekli oļdu╒um senelerde fiļan 

(120)
geldiñiz heraļda. öyle canım. biz burda, sen tencére satmayá geldiñiz biļāderinen. o zaman 

(121)
tanıĢdu┌ sennen. hocamınan da unnan fiļan ká╒ıd;oynar┌an tanıĢdu┌. arhadaĢ da sātı ġāveyé 

(122)
geliyóļļardı tanıĢiyóz. yėĢiller, sādı┌ mı? hasan yó┌ yėĢiller‟in muhtarı yá. o yėĢiller, kim-

miĢ 
(123)

o hasan? yėĢiller‟de hasan yó┌ yá! hasan va da. va, hasan va da o Ģėy yá. 
(124)

bubası ço┌ 

Ģėydi unuñ. adam fayiz payínan durardı devamļı bubası. elünde ļayļonda 
(125)

gezdürüdü parayí, 

ban╦adan fayizini aļudu da. vaļļaha. öldü, rahmetlig;oļdu adam. o hasan 
(126)

onuñ;ōļudu bel-

ki. doç;arabası fiļan va yá. doç;arabası var. hasan dėyince ānadım, odu∏. o 
(127)

muhtar di╒il de, 

u Ģėy cumādėresi‟nde muhtar sādı┌.  

(128)
benim Ģindi iki iniyim va hocam. iki de bıza╒ısı va birer yáĢļı. iki de ġānıñda va 

(129)
Ģindik. bi de afėdersiñ merkép va. iĢde uña ba┌abiliyóz anca. yá iĢde hanım ba┌iyė, ben 

(130)
gėndim ba┌meyán yá. y® ben;iĢde burda duramiyón;ėvde. iki üç ġún da╒ıtiyódum. arıļarı 

(131)
Ģuryá  ġodum;ėmme bilmiyón nė oldu, ba┌madım daha, duriyódu. o╒a baharda ba┌arız. ben 

(132)
mādenden. Ģindi hocam adam dė aļmanyá‟da çaļıĢiyė, geliyė ėmeklili╒i burda duriyá. onuñ 

nė 
(133)

far┌ı var Ģindi. tabi ben;ėmekli, ėmekliden sōra geldim tabi. ama benüm bura 

(134)
devām;ėdiyódu. ben bunu ço┌;ekmezdim;oráyá. babam da sā╒ıdı, anam da sā╒ıdı. 

biļāderle 
(135)

de vardu, ufā╒ıdı biļāderin biri di╒ildi de, biri ufā╒ıdı. o da vardı. burayí idāre 

(136)
oliyódu. burayí hiç ġāybėtmedim. yá ben ġapatmadım burayí. zātı hėmen;ėmekli oļdum. 

(137)
hiçbir ġún durmadım;orda. sėkzen;ikiniñ aļtıncı ayínda ėmekli oļdum. hiçbir ġún 

(138)
durmadım. ōļana dú╒ún;ėtdim. ayín;on bėĢinde dú╒úniñi ėtdim, on;aļtısında 

(139)
hėmen;ayrıļdım;orda. geldim, burdan o gelini ėve ġuydum. gitdim, dilekçiyi vėdim, 

(140)
ayrıļdım, geldim. öyle oļdu y®ni. unu da  onuñ;içün.  

(141)
yėr;aļtí yirmi sene. iĢde yirmi sene yá. iki sene asgerlik va. yá iyi de Ģindi 

(142)
ben;orada, hiĢ burda y®ni her sene benim;üç ayím gėçerdi. y®ni burda üç;ayím gėçerdi 

(143)
yázın. yóġ, bizde yú┌;o. o zonġuļda╒‟ın ╧óylülerinde. ben çanġırıļıyín. o ha╦ bize yóġ, bize 

(144)
devamļı çaļıĢma┌ va. onnarın Ģindik Ģöyle bi Ģė onna da. y®ni bu yėr;aļtında çaļıĢma┌ zor. 

(145)
adamļar ╧ómür ġaziyá. biz;o ╧ómürü ġazamiyóz. Ģuranıñ;aļtını ġazacān. 

(146)
bu ġada da∏, 
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aļça┌ yėri bu ġada yüssek yėrde ġazacān. ▪le yėr de de damar da geliyė oña 
(147)

böyle yėrde de 

geliyá. sōra Ģindik bizim benim çaļıĢdu╒um yėr b▪l┬di ╧ómür çı┌an yėr, yüzde 
(148)

do┌san 

dig;idi. hani ben;anayóļda gidiyódum ėmma ben orayá gezmeyé giderdim ben. 
(149)

hani ca-

nım sı┌ıļdı╒ında. ġóriyin, nė öriyóļa. beni orayá yóļļasañ sā gitmen, gidemen 
(150)

de. ġōr┌arın. 

çatır çatır dėpe de ġóçer. dėpeñe daĢ da düĢer. o adamļa ġor╧mayóduļar. ba╦ 
(151)

belki 

farġındasıñız bu yáza üç yüz kiĢi fiļan aļdıļa. onuñ;üç yüz giĢiniñ iki yüz giĢisi sāļam 

(152)
ordan gėri gelmüĢdü∏. çaļıĢamaz. yėni yėtmele hiç çaļıĢamaz yá. o ╧ómür ġazma┌ ço┌ zor-

du. 
(153)

adam teller, ╧ómür her tarafı simsiyáh, duda┌ļar a╒arusa onu da yáļayó ╧ómürü 

(154)
mejmur. sōra Ģindik iy┬miĢ. o zaman o oña vėdú╧leri iĢi o ġazmaciyá bi amele, bi usdayá 

(155)
sėkiz sa╒atde bitüremez. on sa╒atde mi on iki sa╒atde mi ┌ı? ne zaman bitürüse o zaman 

çı┌aca┌ 
(156)

uca┌dan. baca āzından gėri çėvürüllerdi.  

(157)
ben mahsur ġāļmadum. ben anayóļdiyín. hani bildu╒un bi tünel. orda yüzde bi kėre 

(158)
ġriza patļarsa iĢde oļu. bizde bizim;uca┌ Ģėyde dā delu╒unde bizim Ģėyle, bacaļa. 

(159)
bizim;uca┌da ciġara bile içiyáļardı y®ni. ġır├za yú╒udu bizim;uca┌da. oļsa da onu 

(160)
ėmniyétçile o yá┌ın yėrde onu hellėdellerdi. onuñ ġórevlisü va. o ġrizå patļayán yėr 

(161)ġozļu‟da. mėseļa zonġuļdaġ ġozļu. aļtı yüz yėdi yüz mėtre yá aļtda. o adamļar da Ģėy, hep 

(162)
ġafesinen gidiyáļļa. bizim;aļtımızda asma diyi bi yėr vardı. benim çaļıĢdı╒ım yėriñ. ora da 

(163)
ġafesnen. ben hiç ġafese bile binmedim. benim düz giderdim hep böyle. gitmedim. ell♠ 

(165)
santime ġada düĢiyė iĢde sa╒a. ordan gėçerkén. Ģindi ar┌anda ļamba va mėseļa belinde bāļı, 

(166)
ġayíĢında. ļamba Ģöyle yápdım. gėçerkén da┌ıļıdu da burasına ġótürüdü ļambayí adam, 

(167)
gėçmek;üçün. o ġada yėrden de gėçecēn. büyüdemessiñ ki nė. yá Ģini o mėseļa ki burdan 

(168)
diyélim ġapı ġada. u ġada bi yėr. orda da ╧ómür de yó┌. o sırf daĢ;o. ordan ótesi de 

(169)
╧ómúre gėçiyė bāzen. ╧ómür bāzen yüsseliyė üç mėtre, dört mėtre. onu da ġazma┌ zor. 

(170)
ėyleyémeyóñ bāzı üsdünü. biraz gidiyósuñ bu elde düĢiyė. nütfü‟nüñ dėdü╒ü gibi ell♠ santim 

(171)
╧ómür, damar. y®ni ço┌ bi zor iĢdi y®ni. y®ni onuñ;üçün o adamļa bi ay çaļıĢiyá. öbürleri 

(172)
geliyá, bir ay çaļıĢiyó. unna gidiyė bi ay çaļıĢiyó. onna ▪l┬di. unnar;ilkin hafta 

(173)
tādili 

yú╒udu unnarın. sōra hafta tādili vėrdile. bir;ay devamļı çaļıĢıca┌. hafda tādili fiļan 
(174)

yú╒udu 

ilkin. sōra vėdile Ģiyi. bizim devamļı çaļıĢıduġ. biz anayóļļarda çaļıĢıduġ. ļa╒ımda 
(175)

çaļıĢıdu 

da╒imi çaļıĢan;adam. ücret ilkin iyi dė╒ildi. sōradan sōrayá iyileĢd┬di tabi. idāre 
(176)

ėdiyódu 

y®ni. ikrāmiyéni vėriyódu, Ģunu vėriyódu, bunu vėriyódu. yi┬c┬ni vėriyá. sabunuñu 
(177)

vėriyá. 
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elbise vėriyó. y®ni hele Ģu Ģėy hú╧úmeti zamānında, ecevit‟iñ hú╧úmeti 
(178)

bi geldi. y®ni ayda 

üĢ dört kėre para vėrürdü. nė biliyim? nėreyé sı┌ıļdíydı o paraļar bizim. 
(179)

ilkin hú╧úmetlerde 

elbise, sabun. he, boyne vėrüdü. öyle bizim;iĢle, ▪l┬di. o adamļa öyle 
(180)

çaļıĢıdu. biz;öyle 

çaļıĢıduġ. ora ġapandı mıydı ėlli santimlik yėr orda ġāļdın;ar┌ada. 
(181)

ġurtarma┌ va. o 

dıĢardan gelüle. orda hava varısa eyér;içerde, o ġāļdu┌ļarı yėrde hiç 
(182)

adamļara bi Ģė 

oļmazļa. oturur, oturur orda. ama orda hava yú╒usa o adamļa gitdi veyá da 
(183)

dėpesine adamın 

ġóçerdi. tabi posta aļtında ġāļusa o mejbur;öliyá. öyle ço┌;oļdu cānım. 
(184)

adam öldü. h®ļ® da 

oliyá o oca┌da y®ġın. yó┌arısı bi yürür. yá seniñ bildü╒ün gibi bu düz, az 
(185)

bi Ģė dé╒il ki nė. 

dünyá dėpesiñde her taraf dā daĢ. ė dėyóm saña aļtı yüz mėtre aĢādasıñ. bi 
(186)

ġóçmeyé baĢļadı 

mı yó┌arısı ġúrúļ ġúrúļ ġúrúl boyne geliyá, ėyleyémiyósuñ. nė oļκcaġ 
(187)

o zaman? 

adam;aļtda ġaliyá. ama tabi tedbilli yápiyáļļa. direk mirek ġuriyáļļa. Ģindi bu 
(188)

╧ómúrü aļdın 

mıydı Ģindik yüz;atmıĢ santım ilerleme va bu ╧ómúrde. fazļa gidemez. 
(189)

yüz;atmıĢ santim 

ileller. sėkiz santım, sėkiz mėtre açaca┌. bi amele bi usda u ╧ómúrü 
(190)

ġazaca┌. o direkleri 

ġózel dabana, daĢa deyicek. yó┌arısı daĢı delicek. arası daĢ sātı üsdü, 
(191)

aļtı. arada ╧ómúr. u iĢi 

yápacaġ. ar┌adan bu hálde ╧ómúr temüzlemeden ecú╧ ġaļayóļļarda 
(192)

Ģėyé gelecek, orayí 

tāmir ėtmeyé gelecek vardiyá óte╧í vardiyá. o da orayí sāļamļaĢdurur, 
(193)

tāmir ėder, o ╧ómúrü 

atar;ordan. ora ölü. ondan sōna bu tarafa gėĢdim┬di burıyí ġóçürülle 
(194)

bu hálde tekrar. burıyí 

ġóçürmezseñ çaļıĢamazļa. devamļı ar┌a ġóçecek. yá doļduraca┌ļa 
(195)

yá da ġóçecek. öyle. 

māzeme çoġ, heddinden fazļa. direk, zoba gibi direkle, boru gibi 
(196)

direkle, isdedü╒ün ġada. 

direk çoġ. iĢde ▪l┬di mādeniñ;iĢi. zabba╒ın bacaļardan bi girdin m┬di 
(197)

ėyvaļļah. nėreyé 

gitdu╒un bėlli dé╒il, tamam. aļļah seniñ seļametini vėsiñ. ġāyrí╦ o bėlli 
(198)

dé╒il. zaba╒ın bacaļar-

dan girdin m┬din ar┌anda ġapı Ģap diyé örtülü. nėreyé gidersen git. 
(199)

▪l┬di. ama bizim;üçün 

iy┬di. anayóļļarda mėseļa ļamba sėkiz sa╒atlik yánar, do┌uz sa╒at yánar. 
(200)

bāzısı da ╧ı∏╧ bėĢ 

sa╒at yánar, söner. o adam orda ġāļdı. yánıña bi arhadaĢ gelicek de unnan 
(201)

gelecek díĢarı. 

oturaca┌;orayá, baĢġa çareñ yó┌ hiç. öyle. ecú╧ bi yüz yüz;ėlli 
(202)

mėtre ġada bi ıĢıġ vardu 

bacaļardan girdin m┬di. ļamba da┌mıĢļadu. önemli bi yėrle vardu 
(203)

içerlerde. oļļara bi ļamba 

da┌mıĢļardu. y®ni önemli, oturuļan, çaļıĢıca┌ yėllerde. yėmeg;iĢi 
(204)

giderkén ėvden påĢede 

ġoyácāñ, öyle gidecēñ. y®ni böyle ġabı ġaĢı╒ın oļup da oturup yėmek 
(205)

yiyémezsiñ. iĢde öyle. 

eliñi yí┌arsuñ. su ço┌;ėmme gėne de ellerin Ģėy olu 
(206)

y®ni. sabunnan yí┌amıĢ gibi oļmaz. 

díĢarı çı┌dın banyóyá, hėmen banyó yápiyósuñ. dıĢarda 
(207)

hamam va. öyle. içerdesiñ. içerde 

su va da iĢde dėdu╒um su. ╧ómúruñ;arasından gelü bi 
(208)

yėrden. yėriñ;aļtında ġayna┌ su ço┌. 
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içilmez. ╧ú╧úrtlü su, nėreyé içiyóñ yá! ġóynüñ;aļmaz, 
(209)

içemessiñ sāti. ╧óylüm bizimkinen 

bunuñ;arasında far┌, bu ╧ómúr tėz 
(210)

yániyá. hėmen çıra gibi yániyá bu ╧ómúr. u ╧ómúr öyle 

yánmaz. o ╧ómúrü bi vurarsıñ, ecú╧ 
(211)

yándı mı daĢ;oļu zobada. b∩yle topraġ;oļu, ġaynaġ. 

onu ġıraca╧sıñ sünġúynen, öyle yánar. 
(212)

y®ni dayántısı ta╒a fazļa. u bi de Ģėy va tabi Ģindik 

öyle dé╒il. esgiden bizim zamānımızda ļāvar 
(213)

vardı. ╧ómúr yí┌aniyódu, daĢı ayrıļiyódu, topra╒ı 

ayrıļiyódu, her Ģiyi 
(214)

ayrıļiyódu. o ╧ómúr ta╒a iyi, en ġaliteli ╧ómúr. Ģindik öyle dé╒il. hep;özel 

çı┌ariyáļar. 
(215)

ġaça┌;oca┌ çı┌ariyáļar. daĢı, topra╒ı nė varsa ġótürü. yánmeyó. benim va 

(216)
╧ómúr;ondan;aļdı╒ım. yániyėdi. iĢde bu Ģindiki zobanıñ;içindeki o ╧ómúrden. da yėni 

(217)
yánmayá baĢļadı, ġızıĢdı, ġızıĢdı da. iĢde öyle. u zonġuļda╒‟ın╧ı ço┌ heraļda yá. ben;onu 

(218)
bilemen Ģindi. onu orayá ġada ġafam çaļıĢmaz. yápsaļa yápaļļa. dėmek yápameyóļa, bizim 

(219)
╧óy Ģėyden ╧ó╧ ╧ómúrü yápiyóļļar meseļa ki iĢde. onu yápiyáļļa. bi de Ģėy yápiyáļļa. ceviz 

(220)
╧ómúrü yápiyáļļa böyle yúmruġ gibi tabi. o da bizim ╧ómúrden tozundan yápiyáļļa. ama o 

(221)
gėne y®ni Ģėy ayni oliyó heraļda onuñ. ben;o ╧ómúrü yá┌madım. ayni böyle yúmurta gibi 

(222)
yápiyáļļa. faPrı╧ası vardı orda ėmma o faPrı╧a fiļan ġóçü∏düle Ģindi zonġuļdaġ‟da. o fiļan 

(223)
yápmiyá, onu fiļan yápmiyáļa Ģindi. dėmek ki dėyóm ben. yápsaļa öyle yápaļļa. bunnarıñ 

(224)
╧ómúrünüñ çı┌ıĢı da öyle. āsında yėmek de yiyéc┬dú╧ yá. ezān çėyrek ġaļa fiļan o┌unκca┌ 

(225)
heraļde yá. hoca gitdi mi, burda mı ben;onu bilmi╒icin yá. dün burdıydı ėmma.                  
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-50- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / ġevkiler Köyü 

Adı: Naile Don, Hasan Don (Kılıç)  

YaĢ: 76-81 

Konu: Sebze YetiĢtiriciliği, YaĢlılık ve Yalnızlık, Sağlık Sorunları, Aile 

(1)
-öyle mi? neyle, neyle, neyle. incillerden, ġuruġava┌‟dañız yó┌arda. ġuruġava┌‟dan 

(2)
ha. ġuruġava┌ dėyille. 

(3)
-yá ėpeyden bėri gėtmedú╧. Ģuña bi ba┌iyim ba┌am dėdim. ıramazanda gitdú╧ 

(4)
ba┌du┌. ānėy!  

(5)
-vaļļāyi ġaç ġúndur ba┌miyė. ne ġada ġaba┌ varsa hepsi çürümüĢ. 

(6)
-aļļaha Ģú╧úrler;oļsuñ, bundan;iyi ġúñ;oļmaz. ġuļa┌ļarımız duymiyó, biraz da 

(7)
hasdaļı┌ var;emma. kéndiñi zorļami╒icān, ġalp sı┌ıĢu┌ļu╒u var bende. āmin. sėksen bir. gėne 

(8)
maĢaļļah;aļdu┌. hep maĢaļļahınan yáĢiyyóz zātan. ne ėdecēn yėyén?  

(9)
-ne ėtdiñiz, ne ėdiyósuñuz? hiç ūramiyósuñuz siz ne biçimsiñiz ļa! ġayrı ╧óy 

(10)
tú╧enmez, ġayrı ╧óyúñuz. 

(11)
-ōļan dutmuĢļa ļa. pıtıra┌ļı tėl mi çekdiñ, tėl çekmek mi? bıtıra┌ļı tėl. ne yápacān?  

(12)
-nėreyé çekdiñiz, bosdana mı çekdiñiz? ė ta╒a gitmessiñ. ta╒a bize gidememiĢ ╧u 

(13)
uĢa┌ļarı çoļu┌ çocu╒u ġoyúp da. sen gitdin. urda ġār. 

(14)
-seniñ;ōļun mu bu? hā, öyle mi? nėrde £retmen bu? yápma yá╒u!  

(15)
-bizim;ōļan do╒uda askér, torun.  

(16)
-haġġāri‟de torunuñ;askélli╒i. 

(17)
-amān, ço┌;ıra┌ yėrlerde yá╒u. ōļan;esger;iĢde.  

(18)
-asger;orda.  

(19)
-ne yápdu╒unu ne bilem? ġaraġoļda ġaraġoļda ne iĢ yápdu╒unu bilmiyón. 

(20)
-ġaraġoļdκymıĢ. 
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(21)
-sözde. 

(22)
-birisi de nėrde ġız? baļıkésir tarafında birisi de. ėkisi de birden gitdi asgere, ġóççú╒ú 

(23)
de böyü╒ü. büyü╒ü o┌uyódu, ġóççú╒ú de terzilikde çaļıĢiyódu. onuñ yáĢı da ona doļdu. o da 

(24)
o┌iyódu, ėkisi birden gėtdile. gėçen sene ben hesdānedeykėne gėtdile.  

(25)
-bubaļarı yó┌du. 

(26)
-ben mi? Ģurda anamıñ bıza╒ı ġútdu╒u yėrde, ayáĢ‟da sekiz;ay. ondan kėri de 

(27)ġocaėli‟yé gėtdim. ġocaėli nėre biliyóñ mu? otuz dörd;ay ġır┌ ġún;esgellik yápdım. yá ço┌ 

(28)
yápduġ. u zaman aļman harbı vardı. aļman harbı vardı u zaman. bizim terhis çı┌dı çı┌dı, gėri 

(29)
bıra┌dıļa bizi. yó╒≠du yó┌, asgerden gelince geldi. esgerden gelince geldi yėyén. yóġ. 

(38)
ġ≠ļa┌ļarım dŉymiyó. vaļļa eñ zor Ģėy bunuñ. yáĢ ba┌ımından diyó do┌dor, yáĢ ba┌ımından 

(31)
diyó ġoļa┌ļarıñ duymasını. çoġ da ėrkén baĢļadı yá╒u do┌san sėksen 

(32)
do┌san;ikide baĢļadı 

heraļda. on;aļtı sene oļdu yá╒u. ėrkén ġuļa┌ļarım duymaz;oļdu.  

(33)
-ġuļa┌Ça ġuļļaniyó. 

(34)
-ġuļa┌Ça ġuļļaniyóm, cı╒az. iĢde ġocaġarı. ė ġār yó┌, dıĢaļļar;iyi. bizim 

(35)mėmmed;a╒a‟yá, Ģėyé. kémaļ deyi mi?  

(36)
-ġabaarmut‟dan;ehmed;a╒a‟yá. Ģevkigiliñ. 

(37)
-aļļa rāzı oļsuñ. Ģú╧úrler;oļsuñ;iĢde ġúnúmüz. ben mi? vaļļayi yėyénim ben 

(38)
ahçıydım. ļo┌antaļarda ġúnúmü doļdurdum. yėrmi do┌uz;ay baĢļanġuç yėrmi do┌uz sene 

(39)
baĢļanġucu çı┌dı sıġortamıñ. do┌uz yüz;ėlli senesinden sekiz ġún;ısġortam çı┌dı bi 

(40)
furundan, ėkmekçi furunuñdan. ilk acamıļı╒ımdı ilk vardı╒ım zamannarı. ordan;iĢde orda 

(41)
çaļıĢdı┌, burda nėriyé vardıysam ėveļa ısġårtamı ġonuĢdum ma╒aĢdan;ėveli böyle. ço┌ 

(42)
Ģú╧úr. oļmaz;oļu mu? ma╒aĢ;oļmasa da nėrde, yáĢayáb♠lü müyüz böyle burļarda fiļan? ço┌ 

(43)
Ģú╧úr, askéri ücret yėtiyó. aļtı yüz bėĢ lira aļdım on nira aļdım, bu ay. on bėĢ lira zam 

(44)
vėmiĢle, aļļah rāzı oļsuñ. 

(45)
-ev kira ġārdaĢım. 

(46)
-yüz zira ev kirāsı vėriyóz. durġut soriyó dún;āĢam ġāĢ Ģıra ev kirāsı vėriyón diyi. 

(47)
yüz zira vėriyón ōļum dėdim. iki ōļum vardı, birisi öldü iĢde biliyón. āmin. bi tānesi de tā 

(48)
cėhennemiñ bitdu╒u yėrde ta┌ feļan. Ģėyde emeri╦a‟nıñ ġanada, ġanada‟da dėy m┬di, 
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(49)ġanada‟da emeri┌a‟nıñ. vaļļāhi ġúççúġ yáĢından bėri, ben díĢarı gidecēn, díĢarı gidecin, 

(50)
díĢarı gidecin. üĢ sene gitdi arabisdan‟da çaļıĢdı aĢcıļı┌da. edres vėrdim. ahmet fiļan 

(51)
yėrd┬miĢ, yóļ kénarınd┬ymiĢ benim;ōļan dėdim. undan kėri Ģunu bi ġóriyim ben dėdi gelip 

(52)
giderkėne. gelú╧ene de giderkéne de far┌;ėtmiĢ çaļıĢdu╒u yėri. araba dėdi ėylenmedi dėdi. 

on 
(53)

daġġa, bėĢ daġġa ėylendin mi dėdim, ėylendi dėdim. sōra bi buranıñ mühtisi ļo┌antiyá 

(54)
girmiĢ yėmiyė. iĢde çanġırıļı yó┌ mu fiļan diyé soriyó. mu╒itdin, ben variyín esgibazar‟dan 

(55)
diyó, çanġırı‟nıñ ġazāsındaniyín diyó. o da mu╒itdin‟e ço┌ Ģėy hörmet ġósdermiĢ. mu╒itdin de 

(56)
ba╒a habar ġónderiyė yó┌arı sėyid‟iñ evinde oturiyómuĢumuĢ. biliyóñ mu? urdan dėdi  

mėsele 
(57)

böyle böyle ┌ocam. yá╒u dėdi aļļah rāzı oļsuñ dėdi evlet yėtiĢdimüĢsüñ, bıra┌ dėdi. 

vaļļahi 
(58)

böyle böyle oļdu dėdi. ondan mektup mektup ġóndermiĢ;urdan. Ģindikde eme-

ri┌a‟nıñ 
(59)ġanada‟da, çoļu╒u çocu╒inen orda. urda sefāretde çaļıĢiyódu. uranıñ safāreti, 

(60)türkiyé‟niñ mi bilmiyón. yėyén Ģėy de yėyén torun da yėtiĢdi. bi ļo┌antıda çaļıĢiyómuĢmuĢ. 

(61)türk‟múĢ ļo┌anta, anġarļı mıymıĢ, isdanbuļļu mu? iki tėne ļo┌anta varımıĢ. birisini satļı╒a 

(62)
çı┌ariyó. ve ba╒a diyó bizim Ģėy, torun. yá╒u aļ diyó. gidiyó bubasına söyliyyó. urdan böyle 

(63)
böyle, iĢi bıra┌iyósa ļo┌antiyi gidiyi aliyó. gėçen sene ėmme ço┌;ūraĢdı. ļo┌antayí yí┌dı 

(64)
mı┌dı, bi tarafını satın;aļdı, bi Ģėler. Ģindik gėne de müĢderi aļmiyė diyó. yėtmiĢ sandalyési 

(65)
varımıĢmıĢ gėne de müĢderiyi aļmiyė diyó. orda ço┌ ġózel;iĢim va diyó. a┌ 

(66)
aļļah rāzı 

oļsuñ, bi ihtiy®cım;oļdu mu hėmen yėtiĢü. ġónderü, ġónderü. ╧ómúrü mömürü 
(67)

aļıvėdim bu 

yíļ gėna. ōļunu everdi. bi ġızını everdi, bi ōļu ġāļdı evlenecek. üĢ ġatļı bi ev 
(68)

yápduriyó.  

(69)
-ısdanbuļ‟dan;everdú╧. nėreli diyėdi? ısdanbuļ‟dan;everdú╧;ōļanı. ōļanı nėrden 

(70)
everdiñ diyó. 

(71)
-ġúmúĢhāneli.      

(72)
-ġúmúĢhāne diyė ba┌ benim a┌ļım;aļmiyė. ısdanbuļ‟dan;everdú╧. 

(73)
-ġóçcú╒únuñ╧ú da yózġat‟dan. askérdekiniñ birisini niĢannadu┌. o yózġatļı. o da. 

(74)
geldile bu sene buryá yánıma fiļan geldile, hep;evcek geldile. orda benim;ōļan öldü. iĢde 

(75)
evlenecek;oļan. bizim gelinnen Fıļan topļaĢmıĢļa, geldile. ġır┌ dört yáĢındıyídı. āmin. atmıĢ 

(76)
atmıĢ do╒umļıyídı.  āmin. atmıĢ do╒umļıyídı. āmin. ne yápacān?  

(77)
-birdenbire birdenbire. āĢam;iĢden geldi. ġarayóļļarında çaļıĢiyódu, ço┌ para 

(78)
aliyódu. para dutmiyódu ėmme içküc┬di ėmme oñ┌ura ġazaniyódu, oñ┌ura yiyódu. hiĢ de 
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(79)
parasuz ġāļmazdı hiĢ de boĢ ġāļmazdı. āĢam iĢden geliyė. zabbāli╒in ba╒a bi Ģė oļdu diyó. 

(80)
ġāļ┌ıyó iĢe gidecek. içkü mi ġuyácak;oliyóļļa eline eyá╒κna. 

(81)
-gėtdi. ġálp ġırızınden;āniden gitmiĢ;evde. gelin, hesdāneyé fiļan ġāļdıraļım. 

(82)
gitmen dėmiĢ. benim;ėcelim geldi. iki tāne do┌dor geliyó. yirmi bėĢ daġġa ūraĢiyóļļa, 

(83)
ġurtaramamıĢļar ġálp ġırızından.  

(84)
-gidecēn tabi. gėç ġaliyó. gidecin;o zaman.  

(85)
-vaļļāha gidelim. vaļļa╒a bi ġúneĢli ġún Fiļan gidelim yá╒u. gidelim. yá╒u armutļarıñ 

(86)
╧ó╧únden;üç ayá╒ınan bile só╧erüz yá╒u Ģöyle.  

(87)
-bėdāva mı gidicēn? 

(88)
-ė yátaruz diyó. 

(89)
-çay Ģėkér fıļan mı? çay Ģėkér ġótdüñ mü, duriyó mu ġı?  

(90)
-va da ba╒a giderüz gėne canım. vadu ėmme. 

(91)
-bu seneden;orda yáta┌ var fıļan yėrde ōļum diyó.  

(92)
-çay mı ġoyúyóļļa? ġapıyí bacayí ġırdıļa mı, nė ėtdile, kim b♠lü? hėr sene ġapıyí 

(93)
baciyí ġıriyóļļa. evde ne varısa aļıp gidiyóļļa.  

(94)
-yá yėyénim;iĢde böyle.  

(95)
-kim gidiyė, kim geliyė? ilimine ėremedú╧.  

(96)
-sizinki de yárıyíļ tātili deyi mi? yá hocam çocuġļar fiļan da ġótúrülle yá╒u. kim 

(97)
va? 

(98)
-hiç bunuñ misāfiri tú╧enmiyó. bu varı┌ana geliyóļļa ba┌miyá yá╒u. ben de ġaç 

(99)
ġúndu gidemedim.  

(100)
-ezanı diynediñ mi? o┌undu mu? 

(101)
-ġā┌, ∩ti yánda ġıļ hádi. sen çabu┌ ġıļarsıñ. neyise benim ġāļdı ġayrı. ōļum ne diyón 

(102)
ba┌iyin? biz hepimiz de dōruyúz, birimiz Filen di╒il. ben de ėĢitmiyón. benim bu ġada 

(103)
dé╒il;ėmme. benim bi ġuļa╒ım;anadan dŉymiyė zāten. bu ġuļa╒ım duyiyė acuk;iĢde. acu╧ 

(104)
yí┌atdu┌ mı┌atdu┌, aĢdı┌ bıraz. idāre ėdiyóz. yáĢımız doļdu yávrum, ço┌ doļdu çoġ. vaļļāyi 

(105)
buña bile Ģú╧rėdiyóz. vaļļāhi zor gėçiniyóz zōr. ėyiyin;ėmme gėne de hiç benim dėrmanım 
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(106)
yó┌. hasda oluvėriyyón. duzļu yėm┬cēn. duzļu yėdikce bu ġārnım. bitmiyė diyė. Ģimden kėri 

(107)
bizim düzenimiz biter mi? yáĢ yėtmiĢ bilmem ġaç;oļdu. elli aļtmıĢ yáĢ. fazļa 

(108)
benim 

fazļa. unuñ benden bėĢ yáĢ biyú╧, u biyú╧ benden. benim fazļa. unudıvėriyón ben. 
(109)

fazļa. öf! 

geldi, anam! ney;ėdek, bilmiyón kim ba┌acaġ bize? gelen giden yóġ. bi de ġızım 
(110)

va. o da 

anġara‟dan dāyre aļdı, borĢļandıļar. ġız da çaļıĢiyó, ōļan da dāmat da çaļıĢiyó. iki 
(111)

ġızı va, 

onna da o╧uyóļļa. yáz yáz geliyóļļardı. ba╒a bıraz ba╦ıyóļļardı ╧óyde. bi uĢa╒a ba╧iyó. 

(112)
gelemiyó uĢaġ, çoġ borĢļandıļa. ġoļay mı? dāyre aļdıļa 

(113)
Ģėyden;etemesut‟den. kirāļara 

ġúç mü yėtiyė yávrum. baġmayín Ģu ġada yėre. dōru 
(114)

ġuļļanıĢı yóġ, bi Ģėyi yóġ. bi de 

çı╦araca╒ın dėdi. bu sėfer yüz vėdi, ġayrı ne yápıcān. sen;u 
(115)

vėriyón Ģu. ev vėriyóz Ģuña. 

birbirlerinden ġórúrler. unuñ;evi ėdiyá da benim;evim niyé 
(116)

ėtmiyė diyė millet. ne ėdecēn, 

nėre gidecēn çıġıp da satan. sonra da iki 
(117)

sene bile ta╒a duraļım da. öldú╧, gitdú╧;iĢde. 

anġara‟da dāyre yápıliyė ėmme bilmiyón 
(118)

baĢļandı mı? yápıļısa giderüz miderüz diyip 

yátiyó. evlerimizi yí┌dıļa da anġara‟da bizim. 
(119)

yėr vėdile bu etimesġut tarafında. da Ģindik 

mıtāyide vėdú╧. tåpusunu ters köĢesini vėdú╧ 
(120)

hepsini. tam bıļdır yázın vėdú╧. yápmamıĢ, 

baĢļamamıĢ ta╒a. vaļļāyi dėmiĢ dāyreler satıļmiyė 
(121)

diyómuĢ, param yó┌ diyómuĢ, baĢļiyica┌ 

diyómuĢ. bi yėrde baĢ┌a iĢi varımıĢ. 
(122)

ora tú╧ensiñ de dėmiĢ bizim biyú╧ ġaynımıñ;ōļuna. 

ēmed dėmiĢ, baĢliyicın ġayrı dėmiĢ. ė 
(123)

dāyrele satıļı mı satıliyė, dar mı? sen Ģindi Ģu evi 

yí┌iyóļļa yėrine. yėrine yápıyó. iki dāyre 
(124)

vėriyó. adam;eviniñ yėrine oturuyó, sa-

tın;aļmiyó ╧ú temsili. ė bizim de öyli iĢde. ne 
(125)

biliyim baĢļadı mı vaļļaha bilmiyón. iki 

dāyre üzerine yápacaġ. biri.  

(126)
-eviñ;ar┌asını ėdiyón;abıļa eviñ;ar┌asını. eviñ;ar┌asında bi taļļamız vardı, 

(127)
Ģöyle pıraġ. oryá tėl;örgü, pıtıra┌ tėli çekdük. pıtıra┌ tėli dutmadı, direkle ġırıļdi. bu sėFer 

(128)
de örġúlü tėl çekdük. böyle tam damıñ ġótúnden b▪yle doļandıġ. tėl çekdú╧. uranıñ bi 

(129)
tarafına eccú╧ patatis;ėdiyón Ģöyle iki üç ġāļbur, iki üç ġuyú ġabaġ;ėdiyón, iki ġarıġ 

(130)
domatis;ėdiyón, ecú╧ béber;ėdiyón, yárım kiļo soöan dikiyyón. ba╒a yėtip artiyė de, yėtip 

(131)
artiyė iki kiĢiyé. ne oļacaġ? zāttán;otdu╒um yėrden ġaziyóm. bėlim;āriyó, ġazamiyón. iĢde 

(132)
ėylence, can sı┌ıntısından. zattán yázın yėmiĢ dikdim;ora. ci╒úzle ci╒úze 

(133)
durdu, erú╧le 

erú╒e durdu, bitdi. öyle iĢde. çardaġliyúz yá. buöarda lėbed;ėdiyón. isde öyle 
(134)

öyle. baġsaña 

haġ paġ. ġoyúm;ėmme o Ģekérsiz yimez. yárı yáríyá datļı oļacaġ. ecú╧;unu 
(135)

da dōradım. 

vėrüdün mü? vaļļāha vaļļa╒a ābi boyna dōradıļa. bunnar da ġalleĢ diyė. 
(136)

sen;atma, yėrim ben 
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diyó. Ģėkér ġuy diyó. burasını da ġaļle ėtdüdü ba╒a. ben;unnarı hep 
(137)

dōradımıdı. ineklere 

vėrec┬din. vaļļa ādem‟iñ;ėlti geliyė. ecú╧ ġalle ėtdim da╒ıļdı. zabah 
(138)

biĢürümlük;iĢde. 

Ģėkéri çoġ ġuyárım ben. datļı ėderiñ, datsız yimen. iyi di╒ilimiĢ. 
(139)

iki ġaba┌ ġāļdı ba╒a. aļļaha 

Ģú╧úr, mevļām lēiļāheinnaļļah. aļļaha Ģú╧úr. Ģú╧úr dōru 
(140)

gitdú╧;ėmme öl-

düm;öldüm;ėhmet, yüriyémiyón. ļan yávrum benim bėlimde kémú╧ 
(141)

ġāymesi varmıĢ, 

biliyón mu? o ġanada‟daġı ōļan tam;ısdanbuļ‟da da mu╒ayéne ėtdidüle, 
(142)anġara‟da da 

ėtdidü, ġarabú╧‟de de ėtdile. hepisi birbirine habar vėmiĢ san┌ı. hepisi bi dėdi. 
(143)

kémú╧ 

ġāymesi va bėlinde. imk®nı yóġ, çāresi yóġ. ėyilm┬cēn, çoġ;iĢ dutm┬can. Ģu 
(144)

evi süpüresiyé 

ġada. zaba╒ı da ġırġırınan çekdim. vaļļāhi diyneniyón. hiç burdan;aĢa╒κsı 
(145)

ġopiyė be ba-

ca┌ļarım. iĢde idāre ėdiyón;ėmme zorunan y®ni zornan. onuñ;üçün benim ço┌ 

(146)
Ģú╧úr;öyle Ģėyden vilen bėlim fıdıġ mıdıġ bi Ģė yóġ;ėmme sā tarafımda undan 

(147)
çoġ;āriyyó. hiç dikilmiyė, gidilmiyė, gelmiyyó. git gide ço╒aliyó. vaļļāha ne ėdiyin? kim 

(148)
ba┌aca┌ bize? ben;āniyámadım. aļļah ġayíra ġaytımızı. aļļah kimseniñ;eliñe ġomasıñ y® 

(149)
rabb┬m. ġızım ba┌ar;ėmme onuñ da ġāynanası va. ba┌ar, benim ġızım ba┌ar da unuñ da 

(150)
ġaynıñası ġaynatası va. dört tāne ōļu va. benim ġıza ġada dōru bi ev mev ba┌an yó┌. 

(151)
ġarıdan;ayrıļdíydı. ısdanbuļ‟da, ġarı anġara‟da, bi Ģėyler. boĢanamadıļa da. biri dė tosyá‟da 

(152)
ōļunuñ, birisi ısdanbuļ‟da iĢde. iki senedú ġıĢın gidiyóļļa, gidiyóļļa ġarısı da ġocası da 

(153)
uĢa┌ļarınıñ yánına. k┬m? ġurbantėpe‟yi satdu┌ tabi, borca vėdi. satdu┌, satdu┌ 

(154)ġurbandėpe‟yi. yirmi milyára vėdú╧. bi de dam varıdı, dėponuñ;üsdü. içi doļıydı öte 

(155)
bėr┬nen. satdı┌ da iĢde nėrde? panġayá yáturdu, borca vėdi. panġadan çekdi parayi. 

(156)
mıtāyitden;aļdı.  

(157)
-otur, otur. Ģėy;edivė, ipru╒u aļ da gel. ora yániyó, ebdės;aļdı╒ım yėr. sen namaz ġıļ. 

(158)
yí┌adım, durdum. otur Ģuryá. Ģú╧úrler;oļsuñ, böyle oļsuñ ba┌am. ne yápaļım, ne ėdicēn? 

(159)
öyle di╒il mi yėyén? nėyle biraz Ģurdan fındı┌ fiļan ġuyúvė, fındı┌;içi Fiļan. do┌unma, 

(160)
ėlleme! sekiz tāne torunumuz va sekiz. torunļarıñ torunu oļdu. on tāne oldu unnarnan. hiç 

(161)
yánıma Fiļan;ūramiyón, ġaçiyyán. oryá ġoyúvė.  

(162)
-bu sanki buña oļmiyė, girmiyė bu ļa. fındı┌;içini ço┌ severdim ben. vaļļāyi 

(163)
sırım 

gibi.  

(164)
-hoĢuma gėtmedi ļa. hiç hoĢuma gėtmedi. ġoyúvė oryá, ġoyúvė. yė hedi yė, 

(165)
ġocunma, yė. ġaraĢļarda çaļıĢiyóm Ģu esgi ġaracında, esgi ġaraĢļarda anġara‟da. yáĢļı bi 
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(166)
adam geliyė ıramazanda. hafdada bi ġún ūriyó böyle. iki kėre, bi kėre ūriyó böyle. gitdu╒u 

(167)
yėrden gėri geliyó, gėne geliyó ļo┌antiyá böyle. adama sordum;orda sobanıñ kénarında 

(168)
ısıniyóz. tabi yėmek yėdú╧ biz Ģėy bekliyyóz. nėresi hacı amca dėdim. sa┌aļļı adam, ėpey 

(169)
yáĢļı. undan kėri emma çıvı gibi. ben dėdi a┌çaġocaļıyín dėdi. ġócenni, ġócenni, 

(170)a┌çaġocalıyín dėdi. ni yána gidip ne yána geliyóñ sen? ūriyyóñ mı? yáhu dėdi bıraz ļazcali 

(1717)
çaliyó.  siziñ dėdi yėmekleriñiz, çorbaļarıñız çoġ ġózel;oliyė dėdi, hoĢuma gidiyė dėrdi. ė 

(172)
āfiyét;oļsuñ dėdim, hoĢuna giderse dėdim;o zaman. dön gėri. ė ni yánda gidiyón, nėyé 

(173)
geliyón? hafdada bi kėre gelip gidiyón, ōriyón böyle. ben dėdi fındı┌;ėkmiyé gidiyóm bi 

(174)
yėre fındı┌ dėdi. yázıāneniñ;o╒únde de bi fındı┌ baļyáļarı va ġārdaĢım, böyle bāļamıĢļa. 

nası 
(175)

bāļadıļar zar. ╧ó╧únden só╧müĢle só╧müĢle de. bi de kėri dėdim, diyivėd┬di adam. 

(176)
gidecēn diyé oryá dikivėrecēn bu fındı┌ļarı diyó, gelecēn diyó. bi esger ar┌adaĢım vardı 

diyė 
(177)

böyle ėdiyó. beni de böyle dāvet;ėdiyó. ļa ba┌dım diyó adam fa┌ır diyó, böyle fa┌ır 

diyó 
(178)

adam diyó. Ģöyle ėdiyá, ba┌iyó yánıbaĢına fa┌ır. yá╒u dėdim diyó seniñ Ģöyle 

hiç;ārāzın fıļan 
(179)

yó┌ mu dėdim diyó. va dėdi diyó. Ģu arāzıļarı ba╒a bi ġósderseñe  dėdim 

diyó. ġósder, yó┌. 
(180)

ļan biļāder diyó böyle ļazçaļı çaliyá biraz. uļan biļāder diyó arāzi 

(181)
múkémmel, Ģöyle ġúney ġúneĢli yėrde diyó. uļan ha po┌ yiyén dėdim yá buryá iĢde 

(182)
fındı┌;ekém dėdim diyó. yápduriyė, soriyė böyle. gėtmiĢ bilmen ġāĢ tāne fındı┌ 

(183)
dikivėmiĢ;urda. adam ba╒a dāvā ėtmiyė baĢļadı diyó. fındı┌ļa fındı╒a doļdu diyó böyle 

ėdiyó. 
(184)

adam bu ġada ba╒a dāva ėdiyė diyó böyle. undan kėri seniñ dėdi yóġ mu dėdi böyle 

fındı┌ļı┌? 
(185)

vaļļa dėdim, amca dėdim benim;ārāzim va dėdim, ço┌ böyle bahçeler Fıļan va 

(186)
dėdim. edırafı dėdim, böyle bütün dėdim yábāni fındı┌ dėdim, fevġāļāde yėlli fındı╒ı gibi 

(187)
dėdim. ha po┌ yiyén;uĢa╒ı dėdi öyle di╒ince. urayá dėdi fındı┌ dikilü mü dėdi öyle yėllere 

(188)
dėdi. vaļļāha yá. fındı┌ dikéydú╧ Ģindiyé ġazanı vėrürdü. fındı┌ dikili mi adam öyle yėllere 

(189)
dėdi. haġġatten de öyle co╒uz;a╒acı gib┬di edırafļarında fındıġ. y®, oļur da yá. vaļļa amanıñ 

(190)
kim yápar ha ġārdaĢ, kim yápar? do╒uda ço┌ mu ıra┌dasıñ? nėrdendiñ sen? ō, ėpi 

(191)
arası 

va! ėpi arası. zabāli╒in;aļtıda binecēn, āĢam;aļtıda ėnecēn. iyi y®ni oranıñ vāziFesini 

(192)
ġórersiñ, bi ta╒a gitmezsiñ;orayá. ne ġadar oļdu gideli?       
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-51- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / TamıĢlar Köyü / Emiroğlu Mahallesi 

Adı: ġakir (ġaba┌cının damadı)  

YaĢı: 56 

Konu: Arıcılık, Günlük YaĢam, Köyün ġehre Uzaklığı 

(1)
assında zaten;emirōļu Ģėyi aĢādan baĢļiyá. Ģākir. vaļļa Ģindik baña ġāļsa bende hiçbi 

(2)
sa┌ınca oļmaz. burda mėseļa ki nė ġomĢuļa va. arıcıļar va Ģurda. aha burdan ġórúnmiyė 

(3)
mėseļa Ģurda bi ġomĢu va. iĢde dıra┌dórnan çift süriyá. zaten;ikimiz ġaliyóz bizde de ġıĢın. 

(4)
bi de Ģu aĢāda va. o da, o da arıcı. ben nė diyén, ben Ģu∏da mėseļa. yėrden önemli ╧óyüñ 

(5)
müsāde ėtmesi. ben hani Ģindú╧ vatandaĢın ġórúĢünü ġārĢu ġārĢu gelip ġonuĢmıyicı┌ına. u 

(6)
yüzden benim. zaten késiliyó. hepten késiliyó. arı içecek ġapısı buļu ābi arı. sıca┌;oļusa 

(7)
bizim;o┌uļa bu su geldi hani vatandaĢa da oļu┌ yápdı, varil ġoydu uryá.  

(8)
ėvet, Ģindi Ģurdan yú┌arda su oliyá bahçaļarın;orda. onu da öyliyén sonuña ġada gelü. 

(9)
▪leden sōra su kénd♠lü╒ünden gėrisiñ gėri çėkilip b▪le gider, yó┌arda bi yėr va. orda iĢi biter. 

(10)
ėrtesi ġún sabah sa╒at do┌uz buçu┌;on gibi yürür gelü. burda bi tėne de çay va. késiliyá. 

(11)
ġura┌ļı┌dan. yó┌ yó┌, hiç su yó┌ ġura┌ gėçerse. burda ġāĢ senedü y®ni oliyá. esgiden burda 

(12)
nėryé. esgiden. tanımam mı tabi tanırım ben yá. ▪le mi? taniyám 

(13)
ben;unnarı. unnan ben 

bi Ģė yápardum y®ni. gitdi. ġarabú╧‟de. hasda. kéndisi iyi, ġarısı 
(14)

hasda, Ģėy. bodurļar, tā 

aĢāda. ġoccā bi ci╒úz vardı orda zamānında. Ģākir. 

(15)
ġıĢın y®ni. yó┌ minübüs, dra┌dór var. onnan giderüz. Ģu tamıĢļar‟da arabaļa va y®ni. 

(16)
orayá ġada giderüz. unnan;öyle giderüz. yó┌, yó┌ hėmen;açaļļa. yėter ╧í hani habarı oļsuñ. 

(17)
hani meseļa ki ne bi ġār yá╒ar, bi ābi cėnāzen;oļu, vesāiren;oļu, vatandaĢa duyúr sādece 

(18)
gelü hemen y®ni. yá ayá┌da burda ġāļdu┌.  

(19)
çoļu┌ çocu┌ vār. yó ġarabú╧‟de. biri istasyónda, biri ġarabú╧‟de öyle. buyruñ bi içeri 

(20)
gidelim. ben Ģindi ar┌adan ġapısını örtėrün. buyúr. ė burda iĢde o adam buġún geldi. 

(21)
sabāliyin geldi. u da bu ╧óylü, ahmed‟iñ;ābisi. tra┌dórnan Ģu süriyė yá unuñ;ābisi. 

(22)hüsėyin, aļmanyáļı. k®mil‟innen amca ōļu. k®mil‟in de. onuñki burda di╒il. onuñ Ģėynen 

(23)necāti‟nen getümüĢdi hani. urdan;aļıĢvėriĢ yápar;u. ben vėriyin, ben vėriyin, dur.  
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(24)
ġúndüzden sı┌ıļmiyė. can ne zaman sı┌ıļiyė biliyóñ mu? a┌Ģam oļdu mu. yátaļļa, taha 

(25)
seniñ hėsap bi yánıñ uyúĢur bi yánına dönecēn. ama a┌Ģam biz meseļa aynı n∩betçi gidiyóz. 

(26)
bi a┌Ģam burda, bi a┌Ģam;urda. bi a┌Ģam burda, bi a┌Ģam;orda. ▪le yánnızlı╦ zor bė. Ģindi 

(27)
maļ ço╦ di╒il. ço╒≠du, draġdór aldu╦, iki dú╒ún;ėtdú╧, iki ġız çı┌artdu╦. iki ōļan ėverdú╧ 

(28)
fıļan dėrkéne. ▪le ▪le maļ zaten;unnar;içün. maļına ġóre ėdiyė y®ni. bu sene oļmadı. bu 

(29)
sene bi tėne vardı. gėçen sene aļtı tāne vardı. birisi ġazāyá ūradı. ġurbana ėrmedi. bėĢ tėne 

(30)
satdu╦. yá┌ından iki a┌ur Ģėy vardı. bizim kéndi ėvimiz yú┌arda, üst baĢda. Ģindi biz 

(31)
ġaļabaļuġ. ▪le mi? ben sadece. çay hem de ġōr┌. yėter ki, yėter ki 

(32)
habarım;oļsun.  

(33)
zaten yinen içilen yėre cenāb;aļļah vėr♠yá. bizim burda bahçe, ben bile Ģindik, ben 

(34)
bile Ģindik duyiyán. arıcıļıġ yápan kiĢiyé de bu kélimiyi söylesen sen. acaba dėr, yá 

(35)
duymad┬sa benim gibi yó┌sa söm♠ricek mi ki háni. ābi ben, ben duymadım. arıcıļıġ 

(36)
yápmiyán. arıcıļıġ yápmiyán. hiç;oļmadı ėmme b▪le vaļļāhi. he vaļļa ġapınıñ;ónüñde yá╒u. 

(37)
ġúle ġúle, hayíļļı yóļcuļuġ. ben de ben de memnuñ;oļdum. endiĢe yóġ, bāzı kėre iĢi 

(38)
yúvarliyá. ġúle ġúle, hayíļļı yóļcuļuġ. sa╒oļ.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



316 

 

-52- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Topçalı Köyü  

Adı: Recep Aslan 

YaĢ: 73 

Konu: Askerlik Hatıraları, Evlilik 

(1)
ėvet topçaļı. rėceb;asļan. asļan. yėtmiĢ;üç yáĢ. Ģindi askélli╒imi ısdanbuļ‟da yápdu┌. 

(2)
otuz bėş doumļuyúz. ısdanbuļ‟da yápdu┌;işde. ısdanbuļ‟dan geldú╧, buļļarda esgibazar‟da 

(3)
mu╒āvinlik fiļan yápdu╧, bilmem bi Ģėler yápdu╧. arabacıļı╧ yápdu╧. bilmen ço╧ Ģėyle 

(4)
yápdu╧. ondan sōra ╧óyé geldú╧. ondan sōra iĢde ╧óynen. igi tāne de çocu┌ var. burda 

(5)
dé╒iller, ısdanbuļ‟daļar. evet, çaļıĢiyóļļa, evet. ėvet duriyó. hanım duriyá. hanım da hasdaca┌ 

(6)
yátiyė Ģindi yá. sa╒oļun. her Ģė hasdaļı╒ı vardu. iki bėrĢembe de ġútiyóz Ģiyé esgibazar‟da 

(7)
mu╒ayéne ėtdú╧, fiļan;ėtdük. ce╒ap vėrdile. bilmem bi Ģėler;ėtdiler. āmin.  

(8)
ondan sōra iĢde maļınan masatnan;ūraĢıp yátiyóz boyne. var. üĢ tāne inéyim var. 

(9)
tarļaļarın bu sene yápdım baĢ┌a yápmiyódum. yėni baĢļadım. yápiyódu┌ da önceler, 

(10)
bıra┌dımıdı. ėkin ekiyóm, buyday, buyday, arpa. bosdan mosdan yó┌. yá ┌ocam sātan kimse 

(11)
yó┌;efendi. baĢ┌a kimse yó┌. ė gėnĢ var mı? herkėĢ;iĢinde. motorum yó╧, ta┌sin yó┌ 

(12)
dedi╒in gibi iĢde bi vesa╒it fiļan yóġ. ėlnen, ėle ėkdiriyóz, biĢdiriyóz, yápiyóz, çatiyóz;iĢde. 

(13)
bu hayvanna içün yápiyóz zātá unu da ço╒≠nu da. baĢ┌a bi Ģė yápdu╒umuz yó┌;iĢde. 

(14)
yápdu╒umuz o hoca, ėfendi.  

(15)
Ģindik Ģöyle, Ģindik Ģindik Ģöyle bi Ģė oļdu ėfendi. benim;iki tāne çocu┌. bi 

(16)
tānesiniñ;annesi, benim;ābim vardı. ābim öldü, unuñ hanımı ben;aļdım. durumu hiç 

(17)
yó┌du tamam mı. böyle bi iĢ oļdu iĢde. severek fiļan dé╒il. ev burdan gitmesiñ, çocu╒un boynu 

(18)
bú╧ú╧;oļmasıñ diyi, bubasız mubasız ġāļmasuñ dėdú╧, ābimiñ hanımını aldım ben. oļdu 

(19)
mu? öyle iĢde. baĢ┌a bi Ģėmiz yó┌.  

(20)ısdanbuļ‟diydı ásgerlik. tan┌çı oļara┌ yápdım. tan┌çı oļara┌ yápdım. baĢ┌a bi Ģė 

(21)
annadicēn bi Ģė mėsele yó┌. asgerlig;iĢde áskérli╒é gitdú╧, geldú╧. iĢde áskérli╒i yápdu╧, 

(22)
geldú╧ buryá. baĢ┌a bi Ģėmiz yó┌;iĢde. hepsi, oļan biten bu.  
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(23)
Ģindik bunnarı sorma┌;ayíb;oļmasıñ da bunu n┬çin aļiyóñuz bunda b∩yle? 

(24)
melmėkét nėre? ezurumļusuñ. işde vaļļa ėfendi işde bu. baş┌a bi şėyimiz yó┌;işde. oļanı 

(25)
biteni hepsi bu. çı┌sam da işde nirde, ╧óyde oļdu╒undan ço┌ ╧óyé şė yápmiyón, ūramiyón da. 

(26)
işde e┌tiyár bi ben varın, bi de şu ėnişte var ġarı bizim. baş┌a yó┌. adam;ōļu oļan on kişi 

(27)
var. hátta do┌uz kişi var. hatta. baş┌a adam Fiļan;arama. on on tāneydik bi tānesi 

(28)
mefāt;ėtdi. yázın;işde hayvannarı ġúdüyóz. yó┌, şimdi artmiyá, artmiyá. artmiyá, aynı 

(29)
devām;ėdiyá. gelen bu╒un geliyá y®rın y®╒ut da iki ġún sōra üĢ ġún sōra gidiyóļļa. dıĢarda 

(30)
çaļıĢiyóļļa, dıĢarda hep dıĢardaļa. orda pastacıļı┌ yápiyá. pasta. gelüle, arada sırada 

(31)
bayramda iĢde araļarda gelüle. bi iĢ oļdu╒u zaman, bi hasta oļdu╒u zaman, bi cenāze oļdu╒u 

(32)
zaman;o durumļarda geliyėlle iĢde. yó┌ bi tanesi bekár bi tanesi ėvli. biri atmıĢ dört 

(33)
do╒umļu, biri yėtmiĢ iki do╒umļu. var, iki tane de torun var. āmin, sa╒oļ. tėĢekgürler. ė bu 

ġadar. 
(34)

baĢ┌a bi Ģėyimiz yó┌. ėniĢtemi ġayri ça╒κrim mi, gelsıñ mi? Ģu e┌tiyár va bi tāne. 
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-53- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Topçalı Köyü  

Adı: Ġhsan Kargınçam 

YaĢ: 70  

Konu: Evlilik, Askerlik 

(1)┬san ġarġınçam. ġarġınçam. yėtmiĢ. āmin. iyi, hayíļļı oļsuñ. severek;aļiyóz tābi ki 

(2)
mu╒aġġa┌. ne bu dúñúr gitdú╧. dúnúrde iĢde aļļah nasib;ėtdiyse aļdu╧, niĢanļandu╧.  undan 

(3)
kėri ėvlendi, ėvlendú╧.  

(4)ardahan‟da. helē! ardahan‟ıñ;içinde. içinde. ėr;oļara┌ yápdım. süvariydú╧. atļı 
(5)

vardı 

yá atļı, at. bizim ġúnümüzde atļı vardı. atļıydı, atınan yápdiydu┌. yidú╧, ço┌ yidú╧.  
(6)

Ģindi 

yimedú╧ disek yáļan. ecú╧ acıtmasa da tabi oļiyó o ġada, asgellik;iĢi. iki sene. iki 
(7)

seneydi 

bizim ġúnümüzde, yirmi dörd;ay. bindú╧ tirene, tirennen. ėndi, ėndi, a┌darma 

(8)
oļdu┌;urdan;uryá, urdan;uryá. urdan;uryá hani araba giden;iĢlemiyódu u zaman Ģindi. 

(9)
tirenle iĢlemiyódu, Ģimdi iĢliyóyá o tarafa. urdan bi tirene a Ģu ġada, ezzurum‟a ġada gitdük. 

(10)ezzurúm‟den arabκyá bindú╧. tirennen yó╒≠du u zaman. hiç;aļıĢamadım. vaļļāyi hāsta 

(11)
oļdu┌ ço┌. çoġ;iyiydi. ĭra╒atımızın pekisi süvāri iĢi, ne ġadar;oļsa zor;oļiyá. atļıyúz bi de. 

(12)
yárım sa╒at bi yándan tımar;ėderdik yárım sa╒at bi yánda. süvāriydim.  

(13)
köyde mi? va, iĢde bunna va. bi de haġġı diyé biri va diyá o aĢāda. sādıġ va. diyá o 

(14)
sādıġ va bi de. ġafasí açu┌;oļan. va, benim;iki dāne ōļan, üĢ tene ōļan va. bi ġız va, dört. 

(15)
ėvli hepsi de çoļuġļu çocuġļu. dėy biri anġκra‟da hoca imam. yá emeklili╒i geldi. biri de urda 

(16)
mermer‟de dükkánı aĢdı a burada. hepsi fayáĢ mı ne iĢ mi, iĢi unna. biri de ġarabú╧‟de. 

(17)
fabrıġada. ben de burda ėbiynen;iĢde idāre ėdiyóz burda. temiz havası va zātan. torun ço┌, 

(18)
māĢaļļah. va bėĢ aļtı yėdi sekiz tėne. sevilmez;oļū mu bē!  

(19)
esgisini ço┌;oļmuĢ vaļļa. bilemiyán, Ģimdi yáļan söylemiyán. a╒a vardı. esgi a╒aļa 

(20)
Fıļan;öyle esgi Ģėylerden vardı. ço╒u öldü, gitti. kimse ġāļmadı, gitti ço╒≠. ço┌;oca┌ļa hep 

(21)
s●ndü ba┌saña Ģunna╒a. kóylerde kimse ġāļmadı. azaļdı hep. Ģurda üç dört giĢi ġāļdı. 

(22)
topra┌;a╒ası bē, ĭreĢbėllik. çı┌aran da oļiyódu, çı┌armiyán da oliyódu tabi. iyisi de oļiyá 
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(23)
╧ót♠si de. iy┬di vaļļāha bu ╧óy bizim;♠çün. hocam bē, bize müsāde ėtseñ. biz dú╒üne 

(24)
gideci╒iz, tamam mı. 
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-54- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Yazıboy Köyü  

Adı: Cevat Hızarcıoğlu  

YaĢ: 67 

Konu: Akrabalık ĠliĢkileri, Eski Bayramlar, Yokluk, Askerlik, Hatıralar, Gençlik, Yol Hi-

kayeleri 

(1)
ço┌ gitdim. ben;┬ran‟a gitdim. oturaļım. ben;┬ran‟a gitdim. erzincan‟dan gėĢdim. 

(2)erzincan‟ı ço┌;iyi bilirim. erzincan‟ıñ;içinde hetta erzincan‟da u el yápımļar vardır, 

(3)
semāverler vardır yá onnardan;aļdım. ba┌ır;aļdım, duriyá evde. esgi 

(4)
viļāyétlerden;erzurum, erzincan;uļļarı da ço┌ severim. ıra┌‟a ben Ģėy ┬ran‟a demir daĢıdım 

(5)
devamļı, na╧liyéc┬dim. hē, ġamyóncuļu┌ yápdım. ġarabú╧‟den demir Ģė yápdım. hocam, 

(6)
Ģimdi benim ben esgibazar yázıboyú ╧óyü mu┌tarıyím. buryá aļtı kilemėtre ╧óyüm. yázıboyú 

(7)╧óyü, üç mahalle, orman ╧óyüdür. bir mu┌daļļıġ. bi tarafı yúrecú╧ bi tarafı 
(8)hamzaļar, bėlen 

hüdutļarı içersinde. ╧óyümüz;esgiden neyise esgi ġórenekle h®l® 
(9)

devām;ėder. Ģindi Ģöyle 

bir ataļardan gelen bi Ģiyimiz vardır. bayram çı┌artıruz.  

(10)rėcep! ha, rėcep mi? Ģimdi Ģėy var rėceb‟iñ ġayínbiļāderi vardı bahatdin;öldü. 

(11)
biliyóñ mu? küçü╒ü. o fatma hanım benim hanımıñ dayísınıñ ġızı. fatma hanım, hanımın can 

(12)
dayísınıñ ġızı can. dayísınıñ ġızı. urdan dōru aġrabāļı╒ımız. a┌rabaļı╒ımız o. Ģurayá oturam yá 

(13)
burda ġaļabaļı┌;oļmasıñ.   

(14)
Ģimdi hocam ╧óy bayramļarına gelince bizim ╧óyde biz;ėvelden silsiļamızdan 

(15)
gelen biyú╧yáyáļar‟ın bi mahaļlesi vardır, durmuĢļar mahaļlesi diyi. u mahaļleynen 

(16)
bayramļarımız bi sıradan gelmiĢdir. öyle devām;ėderiz. mėseļa birinci bayram ġún unna 

(17)
gelir bize. biz de ikinci bayram ġún gideriz;uryá. evlerde késilen ġurbannardan vesāire 

(18)
ikrām;ėdilir, sofrıļar ġuruļur, ╧ófte yúvaļanır, çörekle yápıļır fırınnara esgi üsül. ▪lelik 

(19)
biyú╧leriñ;elini öpelle. küçú╧lernen bayramļaĢıļır. hocam bi sayġı sayġı ortada ortada gider 

(20)
y®ni. Ģimdi esgiden hėle hėle bu senelerde yó┌;amma bundan bėĢ;on sene ėveli, 

(21)
ben 

yirmi senedi mu┌darļı┌ yápiyón, atmıĢ;aļtı yáĢımdi╒in. muharem;ayļarında aĢure 
(22)

yáparļardı 

bizim;esgi annelerimiz. ikram;ėderle ġomĢuļarına. efendim;iĢde oruĢ tutaļļar. 
(23)

yáni 

biļāder hetta yáyļaļarımız vardı bizim, yáyļayá giderdú╧. var var. bizde yáyļaļarımız 
(24)

vardı. 



321 

 

yáyļaļara gitdi╒imiz zaman rāmed;oļası insannar ba┌aļļar; Ģafa┌, sa╒at yóġ; Ģafa╒a 
(25)

ba┌aļļa, 

Ģafa┌ só╧medi dėr. só╧memiĢ. belki gėce sa╒at birde ġāļ┌iyóļļa, belki ikide 
(26)

ġāļ┌iyóļļa, Ģava┌ 

só╧medi, Ģava┌ só╧medi. ġārnıñda iĢde yávan yáĢanur. dōru dürüst böyle 
(27)

bu ġadar boļļuġ 

yóġ.  

(29)
burda Ģimdi ben bazara Ģehre ba┌iyón da bi buçu┌ milyón nıriyá saļataļı┌. biz 

(29)
do┌uzuncu, onuñcu ayļarda so╒an taļļaļarımız varıdı, biz ekérdú╧. bahçeleri vardı babamgilin. 

(30)
uļļara damatis;ataļļardı araļara. urdan damatisi aļır. bi damatis orda ġórúlürdü. yóġdu 

(31)
hocam böyle. ġāļ┌ıp da iĢde bu yíļ her Ģėy aļļaha biñler kėre Ģú╧úr. burda da fazļa da 

(32)
Ģėy;ėtmeyé gerek yóġ. bizim zamānımızda, ben aļtı kilėmėtre hamzaļar diyé bi ╧óyé 

(33)
giderdim ėlli birde. ╧óyé giderdim. rahmet;oļası amcam vardı, berāberdi babamnan. buryá 

(34)
bazara ġamyónnarnan ġasdamonu‟dan elma gelüdü. iki üç kiļo bi elma alu. her gün 

(35)
benim 

ekmi╒imiñ ġatı╒ına bir teg;elma vėrürdü ebem. bir tek porta┌aļ verürdü. u porta┌aļļarı 
(36)

hocam 

porta┌aļın ġabuġļarını ġordu┌ Ģapġamızıñ;içersine. öylen yėmek de yiyémezdú╧. 
(37)

seve seve, 

seve seve aġĢam;eve gelirkén yėrdim bi tek porta┌aļı. Ģindiki gibi Fiļan öyle 
(38)

biyú╧ porta┌aļ 

da yóġ. mandalin Ģeklinde ufaġ ufaġ Ģėylennen. ġarabú╧‟ún 
(39)

╧óylerinden bāzı ╧óylerinden 

merképlernen üzüm gelürdü. yáĢ;üzüm y®ni bāļardan. 
(40)

sepetleriñ;içersinde 

sepetleriñ;içersinde gelüdü. babam rahmet;oļası burdan;arpa aļudu, 
(41)

būday;aļudu. 

ġatırļar vardı bizim. böyle üĢ dört giĢilerdi. mengen‟e saļı ġún gidellerdi. 
(42)

çarĢamba 

ġúndur;uranıñ mengen‟iñ pazarı, boļu‟nuñ. u pazaļļarda ġabļıcıyi sataļļardı. bil 
(43)

lirayá iki 

lira ne ġazaniyóļļarsa, unnan Ģėy;ėder. hetta hetta ben;ilko┌uļda o┌ur┌an orda 
(44)

ben 

ġōperatif di╒il, öyle bi ġōperatif oļarah bi Ģė ġurduļa. ben;onuñ 
(45)

baĢġanıyím. bėĢ ġuruĢ bi 

çi┌uļata, bėĢ ġuruĢ. fakiridi o ╧óyün çocuġļarı. yúmurta 
(46)

ġótürürlerdi. hoca aļı∏dı, bėĢ ġuruĢ 

vėrürdü unnara, bėĢ ġuruĢ. ben vaļļayi çoġ;iyi hatırliyón 
(47)

on ġuruĢa, yirmi bėĢ ġuruĢa belki 

Ģėy dėmiyim de yirmi bėĢ ġuruĢa bi ġoçuñ satıļdı╒ını, 
(48)

ġoyúnuñ satıļdı╒ını biliyórum hocam. 

ānadıñ?  

(49)
ben ╧ırġ bir do╒umlıyín. nifusa gėç yázıļmıĢ, beni yázdırmuĢļa. ġır┌;aļtı do╒umlıyím 

(50)
asļında da. ben;ilko┌uļda o┌iyórdum. dördüncü sınıfdíydım. babam beni. aļtı sa╒at çėkér. 

(51)
kése yóļ vardır bizim ╧óyümüzden. mengen dāļardan gider. dāļardan u 

(52)
merkébinen, 

ġatırınan ġapļıca dėrdik;iĢde, git dėrdi mengen‟e fiļan ╧óyé. sorardım yóļda 
(53)

bėride iĢde 

fiļan ╧óyé nėreden gider? uryá gider, ġapļıca yí┌ardu┌. ahĢam da evime döner 
(54)

gelüdüm. da╒a 
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ėvvelinde babamgil rahmetli ╧óyde ╧óy;odaļarında çaydannı┌ļarı ġurardı┌. 
(55)

çaydannı┌ļarda 

unnara çay;ikram;ėdellerdi. devri‟╒é, zoñġuļda╒‟ın devri╒‟é gidellerimiĢ 
(56)

ġatıļļarnan. devrek, 

zoñġuļda╒‟ın ġazāsı ura. devrek on sėkiz sa╒at yürürlerimiĢ dādan, kése 
(57)

yóļdan. uļļara taöĢan 

derisi buļļardan topļar. taöĢan derileri, sañsar vesāire gibi deri topļar, 
(58)

buydaynan gi-

der;uļļarda sataļļarımıĢmıĢ. kár;ėder, ▪lelik ▪lelikle geçindim. y®ni ben 

(59)
çekirdeksiz;üzümün bėĢ ġuruĢ;oļdu╒unu, bėĢ ġuruĢ oļdu╒unu çoġ iyi hatırliyón. çün╧ú 

(60)hamzaļar‟da bi baġġaļ vardı. babam baña yirmi bėĢ ġuruĢ vėrüdü. here hafda onu bėĢ ġuruĢ 

(61)
bėĢ ġuruĢ siyá üzümü doļdururdum. Ģindi üzüm;aliyóm hocam. yiyóm, esgi dat yóġ. bu 

(62)
üzüm de ġo┌u da yóġ. diyóm ki ne ėtdi bu adamļar Ģėy bu üzüme y®! bu bāļarı ne ėdiyóļa? 

(63)
porta┌aļ evde soydu╒um zaman óbür tarafdan ġo┌usu burnumuza mis gibi gelüdü. Ģindi 

(64)
porta┌al soyiyón mėseļa, afėdersiñ, sofrada ġo┌usu gelmeyá. y®ni hocam esgi Ģėyler yó┌. 

(65)
bunnar neden? bunu ġúPrele mi dé╒iĢdirdi, iļaçļar mı dé╒iĢdirdi, iklim mi dé╒iĢdirdi? velhāsıļ 

(66)
bilemiyórum hocam. bayramļarda h®l® gėne ādetle örfle ādetle burda devām;ėdiyó. 

(67)
yáĢļıļarıñ, ġayínpėdelleriñ, båbaļarıñ, anneleriñ;elini, çocuġļarı öpmiyé gelir, ġomĢuļardan 

(68)
birbirimizi y®ni h®l® burda ziy®ret;ėderiz.  

(69)
ben;asgelli╒i ġonyá‟da yápdım;ikinci ordu ġararg®hında. ė ikinci ordu 

(70)
ġararg®hında ben bi nėferidim, eridim. ėveli nėfer dėrlerdi ere. nėfer dėrlerdi hocam. orda 

(71)
ikinci ordu ġararg®hında ġonyá‟dad┬dım. ehliyéti de urdan;aļdım. sivil;ehliyéti de 

(72)
urdan;aļdım. girdim iĢde yáļvardı┌ yá┌ardu┌ fiļan. asgeriyéde ben mera╧ļıydım Ģófórļu╒a. 

(73)
veļāsıļ;accı╧ da urda ġonyá‟da ehliyéti aļdım.  

(74)
geldim buryá bi ġamyón;aļdım, enter ġamyón yüz yirmi dört liriyá acenta araba 

(75)devrek‟den. yüz yirmi dört lira hocam. çoġ para. üç biñ bėĢ yüz lira ta┌sitlerini 

(76)
zoļļanurdu┌. Ģófór dutiyóñ. y®ni bėĢ biñ liriyi ça┌aramazdu┌ hocam yá╒u. ben ġamyónu 

(77)
aļdı╒ım zaman otuz dört ġuruĢudu mazot.  

(78)
hocam burdan yáļaġġuzļu bir ar┌adaĢım var. onuñ da esgi arabaļardan om diyi bi 

(79)
arabası var. u yirmi ton ben;on iki ton yú╧ sardu┌ uļuda‟╒a, bursa‟nıñ. bize uludā Ģa┌a 

(80)
geliyó. biz uļuda╒‟a tırmandu┌. dırmandu┌;iĢde bi gitdú╧;on kilemėtre. zātı heraļde ╦ırġ 

(81)
kilemėtre fiļan var, otuz bėĢ kilemėtre. uļuda╒‟a yú┌arı tırmanduġ, gidiyóruz. giderkén bi 

(82)
ġamyón kiĢi, ġamyón;açıġ. ġamyónuñ;üzerinde durmuĢļa, bizi durdurduļa. dėdile ki ġāĢ 

(83)
tån yú╧ va arabada. ben on;iki ton dėdim, o adam da yirmi ton dėdi. neyise aļġıĢ tutduļa. 
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(84)
idda ėtmiĢle. y®ni bu ġamyón buryá Ģu ġadar tonnan çı┌amaz diyė. çı┌du┌;uļuda╒‟a. uļuda╒‟a 

(85)
çı┌du┌dan sōra do┌uzuncu ayín bėĢi, dördü, hiç;unutmam. yėtmiĢ yíļļarında Fiļan heraļde 

(86)
yėtmiĢinen sėksen arası. ė u ġadardır belki de di╒il. ben;atmıĢ do┌uzda çı┌dım 

(87)
biyásayá. 

dėdile ki, çı┌duġ hocam, git dėdim. on kilemėtre daha gidecēñ. hē! ļan biz 
(88)

ġókyüzüne 

çı┌du┌. ġıĢ, nėreyé gidecin;ar┌adaĢ? Ģu eletirikleriñ çı┌an ╧rom mādeni 
(89)

fabri┌ası var. 

burdan;oña gideceksiñiz dėdi. bi de vardu┌;ābi. bi da╒ın doru╒unda, daĢ yí╒ını 
(90)

içerisi. 

aļļahdan bir sinek dahi giremiyó fabri┌ayá. her tarafı ġapaļı. ġapiyá vurdum. ābi biz 
(91)

buryá 

demir ġótürdú╧. ė ġótürdüñüzse çėkin Ģuryá, yí┌aļım dėdile. ġanġaļ demir, u zaman 
(92)

çubu┌ 

ġanġaļ var. yí┌du┌. yá╒u ġārnımız;aç. aĢçı dėdi ki bizi dėdi bursa‟yá ġótúrürseñ. yá 

(93)
ġótúrürüm tabi sırtımnan mı ġótúrecin! bizi urda doyúrdu adam, aĢçı.  

(94)
bizi arabıyi aļduġ, bursa‟yá geldú╧. bursa‟da hamama, Ģiyé banyŉyá gitdim. otelde 

(95)
yí┌andı┌ mı┌andı┌, dinnendik. zabāli╒in ġaracabey‟é ġarpuza ġidiyóñ. ġaracabey‟é ġarpuza 

(96)
giderkén bir mazot;aļiyim dėdim. bi beñzinni╒é, normaļ beñzinni╒é girdim. iki ġamyón da 

(97)
urda par┌;ėtmiĢ. içinde kim;oldu╒unu bilmiyórum. benim yánımda bi māvin var. māvin 

(98)
diyė ki beñzin ġuy;arabiyá diyó ġamyóna. bi de geldim. iĢde benzin sa╒atiynen ėveli mazot 

(99)
yán yána oļur. yá╒u nėrden;a┌ļıma geldi hocam, bilmiyórum. yá benzin fiļan mı ġuyduñuz 

(100)
yó┌sa arabiyá fiļan. evēt. nē! ļan sen dėdim ġafiyi mi bozdun ļañ;adama. deli oļdum. 

(101)
dėpoyú doļdumuĢ beñzinnen ġārdaĢım. ordan;üĢ dört teneké ġótdüm. aĢdım fiļan sōna da 

(102)
saļıvėdim dėpoyú. doļdu ba┌am Ģimdi. doļdudu┌. yá┌amdan sarıļdı adam, parayí vėrecēn 

(103)
dėdi. ļañ;ar┌adaĢım bu seniñ hatañ. bu arada ġúrúļtümüze iki ġamyóncu ėndile aĢa╒κ. ne 

(104)
oļdu yá╒u? böyle böyle arhadaĢ dėdile. ļañ dayí dėdi ġamyóncu seni aļusam bi hayrını 

(105)
bıra┌mam;ötegi adama. sen bu yáĢa gelmiĢsiñ. bu ġamyón, buña beñzin ġuymuĢsuñ 

adamıñ 
(106)

dėpōsuna. sen de gidiyóñ Ģindi idda ėdiyóñ. n┬se adam bizi ġurtarıvėrdi urdan. para 

(107)
vėmedú╧. h®l® ġānnım yánar. haġġı mı ġaldı, bilemiyórum. gitdú╧ ġaracabey‟é yėdi 

(108)
kilemėtre. bi adam böyle. dėdim ki iĢ geldi bize. háni aļļah bize bu zabāli╒in;iĢ vėrdi. geldi, 

(109)
benim piļa┌a atmıĢ yėdi. baĢļadı adam;arabıyí öpmiyé. camdan dėdim ki, hayroļa 

(110)
ābi 

ne? dėdi ki atmıĢ yėdi piļa┌a dėdi. ecevit‟iñ çocu┌ļarısıñız. ġ£süm ġabardı dėdi. y®ni 

(111)
içersinden geldi. hocam ġaracabey‟é girdú╧ ġarpuz sarmiyá. gitdik bi talliyá. iĢçi buluñ, iĢçi 

(112)
buluñ. on;iki yáĢında iki tāne ġız ġótturiyó. ėkizimiĢ ġızļa. biriniñ;adı lėyļa biriniñ;adı 

(113)nejļa. hayátımda unutmam, ļa bunna mı doļduraca┌ļa? dėdi ōļum bunna bu 
(114)

doļduraca┌. 
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ābi u iki ġız on;iki ton ġarpuzu atdıļa. ġóçmen ġızļarı. ġóçmen ġızļarı, ba┌ 
(115)

hocam buña 

Ģāhidim. benim bi ġızım;oļdu. adını nejļa vėrdim. biļāderin ġızı oļdu lėyļa 
(116)

vėrdim. unnarıñ 

çocu┌ļarınıñ;adını vėrdim. evliyim, iki tėne çocu╒um var benim ta u 
(117)

zaman. tam ġaļasınan 

çı┌iyi çı┌ar┌an eccú╧ çuvaļdan dutuvėriyóñ. så╒oļ;ābi diyóļļa. 
(118)

dó╧üyóļa. on;iki ton 

ġarpuz;atdı ġóçmen ġızı.  

(119)
bizim örf ve ādetlerimiz Ģudur: Ģap┌a gėyme, atatür╧‟úñ Ģiyi bize ėvelden. iĢde 

(120)
ġadunna oy ġuļļanmiyá gitmez. bunna atatür╧‟ún Ģiyidır. atatürk bize böyle Ģėy vėrdi. bunna 

(121)
bāzı hocaļa, yóbaz hocaļa, esgi yóbaz hocaļa böyle dėrlerdi. hocam ben o ġúnnere esgi 

(122)
ġúnnere vaļļāhi özliyón. üzlüyóm hocam.  

(123)
Ģimdiki deliġanļıļa da ço┌ kibarsıñız, temiz, terbiyéli. ba┌iyóm bizden sabırļu. bāzı 

(124)
yėrde ba┌iyón;anneler bi ġúzel evļāt yėtiĢdirmiĢ. ġúzel;evļāt yėtiĢdiren;unnara da 

(125)
ġurban;oļdu╒um, unnara da hayran;oliyóm. bu insannara teĢekkür;ediyórum. diyóm ki 

(126)
hocam ben ╧óy mu┌dariyím. Ģuryá hasdāne, buryá ev yápdım. gelirkén seniñ gibi deliġanļı 

(127)
eyleniyó. ba┌iyóm adam yábancı. deliġannı zahmet;ėtdin diyóm. yá oļur mu diyó ābi. aļļah 

(128)
bize bunu vėrdi. niyé yürütiyim seni amca yá╒u biñ. ba┌iyórum;unna annesi buña baba 

ġózel 
(129)

süt vėrmiĢ. daha bi nezākét;£renmiĢ. benim de iki tāne ōļum var. hepten 
(130)

diyélim 

ki ōļum çocuhļarıñıza sāhib;oļuñ. çocu┌ļarınıza ġúzel sāhib;oļuñ. terbiyéli 
(131)

yėtiĢdiriñ. 

ōļum kimseniñ bėddu╒asını aļman. kimsiyé haram bi Ģė yimeyin. mėseļa 
(132)

benim;asgeriyéde 

ġórevli ōļum var. ānadıñ mı? ōļum kimseniñ canıñı yá┌ma. ānadıñ mı? 
(133)

ōlum Ģöyle ol, ōļum 

böyle oļ. hetta Ģunu dėr, ōļum sıġara içme. içerseñ haġġımı heļāļ;ėtmen 
(134)

dėdim. 

asger;oļan;ōļan h®l® içmiyó, içmem de bundan sōra diyó. y®ni dėmek isdedi╒im, 
(135)

ismiñiz 

neydi hocam? ġúner bey saña çay, ġahve ikrām;ėdeyim.  

(136)
oļsun, ço┌ ācil de bir iĢim vardı hocam ama iĢde ben gelmiĢsiñ buryá. çoġ ġurbet 

(137)
gezdim. ┬ran‟a, ıra┌‟a sėkiz sene gitdim. erzurum‟ļardan gėĢdim. u derelerde, u kémāliyé 

(138)
derelerinde efendim nėrede oļusa oļsuñ bi aļļah ġuļundan bi ╧ótülük ġórmedim hocam. 

(139)
hep;iyilik ġórdüm. Ģėyde, erzincan‟da bi ġúlistan;oteli vardı. bilmem devam. hocam, 

Ģimdi 
(140)

hocam;orda ġaļırdım, ġalöriferl┬di. üĢürdüm. enter ġamyónu gelüdü. 

(141)
tėlefon;ėderdim yóļda buļabülürsem. cėp mip yó╒≠du bizde. ė iĢde bize baña bi yėr;ayír 

(142)
fiļan. y®ni diyéci╒im bir ġún Ģėyden geliyóm. erzurum‟a gitdim. erzurum‟dan anġara‟yá 

(143)
gelecin. yánımda da iki üç ar┌adaĢ var. hocam erzurum‟dan çı┌duġ. u siziñ ezircan‟ıñ 
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(144)
derelere dōru gelmeden daha on aļtı kilemėtrede araba dondu, otobüs. ġaradeniz piļa┌aļı. 

(145)
dėdim ki ġārdėĢim bu araba gitmez. bu araba an┌ara‟yi buļmaz. gel, dön. biz bu derede 

(146)
ġaļırız. dere isimden hatırliyóm da unutdum. kémāliyé‟niñ, erzurum‟uñ. avni Ģėyé 

erzincan‟a 
(147)

giderkén, kémāliyé‟den çı┌iyince bi ġazāyá giriyódu┌. niydi oranıñ;adı yá? 

erzurum‟a 
(148)

giderkén, erzincan‟ı gėçiyóz, kémāliyé‟den gėçiyóz. niydi o ġazānıñ;adı? 

(149)
dėrede depeden;aĢĢa╒κ inince. tercan tercan di╒il, tercan bėride. aĢġale. refāhiyé m┬di ki yá? 

(150)refāhiyé burda ta ābi. erzincan‟ı gėçiyóz, erzurum‟a giderkén. burda arhadaĢım benim. 

(151)
berāber biz yėdi sėkiz sene o derelere gitdú╧. oļļarda çayín kénarļarında hėmen 

(152)
arabadan;inerdú╧. çamaĢıļļarımızı, ayá╒ımızıñ çorapļarını vesāire urda bi yí┌ardu┌ hocam. 

(153)aļpu‟yá vamadan ta. yó┌, yó┌, yó┌ erzurum‟ınan erzincan‟ıñ arasında. kémāliyé, tünel var-

dı. 
 (154)

tünelden viļan gėĢdikden sōra rampadan iniñce ġazā yá. kémāliyé m┬di adı ne? undan 

sōra 
(155)

hocam;iĢde. veļāsıļ oļļara gitdük geldük yėdi sėkiz sene de oraļara. çoġ 
(156)

doļaĢduġ. 

Ģindi u iĢ bitdi erzurum fıļan da. bu bey bi Ģėler sordu, erzincannı. bu deliġannı ba╒a 
(157)

bi Ģėler 

sorma┌ icāb;ėtdi de. onu ġonuĢuvėdim āvni efendi ġārdėĢim. cevat hızarcıōļu, cevat 

(158)hızarcıōļu. yázıboyú. atmıĢ;aļtı atmıĢ yėdi yáĢ. senden de aļļah rāzı 
(159)

oļsun hocam.     
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-55- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Yazıkavak Köyü / Keçeler Mahallesi,  

Adı: Durali Çalıova 

YaĢ: 55 

Konu: Askerlik Hatıları, Trafik Kazası, Günlük YaĢam, Evlenme, Taksicilik, KurtuluĢ Sa-

vaĢı  

(1)
benim durali çaļıova. yázıġava┌ ╧óyü ihtiyár ġuruļu üyésinden birinci āza. vaļļaha 

(2)
ġārdaĢ bizim ╧óyümüzde biz ╧óyl♠ gibi ġonuĢiyóz. zatan bi dé╒iĢikli╒imiz;oļmaz. ╧óyde 

(3)
çifçilik, hayvancıļıġ bunnar;önemli. efendim genelde tra┌dór mıra┌dór, dóver biçer gibi 

(4)
Ģėyler var. unnan;ūraĢiyóruz. da╒a ne diyim? 

(5)
asgellikden dōru geliyim. asgelli╒imi acemi billi╒im izmir menemen‟de piy®de oļaraġ. 

(6)
üç;ay;urda ġórev yápdı┌. undan sōra traġyá lüleburġaz‟da asgelli╒imi yápdım. orada iki yüz 

(7)
╦ır┌ birinci piy®de aļayí üçüncü tabur sekizinci bölú╧den piy®de er;oļara┌ bir;ay ġórev 

(8)
yápdım. ondan sōra atmıĢ bėĢinci tümen mėrkéz ╦omutannı╒ında 

(9)
hizmet;oļara┌ ġórevimi 

yápdım. ╧ıPrıs savaĢında askérdeydim. ╧ıPrıs savaĢında savaĢı 
(10)

yáĢadım. ġıPrıs‟a gitmedik 

yáļnız. biz genelde no┌daļarda n∩betci oļaraġ buļundum, trafik 
(11)

n∩betci oļaraġ. inzibat 

oļdu╒umuz;için. birüncü ordu oļdu╒u gibi edirni‟yé taĢındı o zaman. 
(12)yúnan‟ın da isdanbuļ‟a 

vurma imkánnarı vardı. o arada iĢde bir hafda ġadar gėce ġúndüz hiç 
(13)

yátmadan n∩bet 

dutdum. baca╒ımda bi ĢiĢlik oļuĢdu n∩betden doļayí. o baca╒ımdaki ĢiĢlik 
(14)

tekrar tümen 

ġomutanıñıñ ġapısınıñ;önüñde n∩bet dutarkén ordueviniñ baĢço╒uĢu geldi. ben 
(15)

yátiyórum 

nizāmiyéniñ;içinde upuzun. baĢço╒uĢ dėdi ki ne yátiyósuñ? ġomutanım baca┌ 
(16)

ĢiĢdi, pantuļ 

baca╒ıma iyi gelmiyó. ayáġġabiyi Satan giymiyórum. geldi, ba┌dı, n∩betcileri 
(17)

ça╒κrdı. beni 

urdan ġótürdü. orduevinde, subayļarın yátdı╒ı yėrde do┌dor yóġ. bi hemĢire 
(18)

hanım mėlhem 

çaļmaġļa baca╒ımı iyi ėdece╒ini söyledi. ġanġıran;oļdu╒unu söyledi. késeller bu 
(19)

baca╒ı dėdile. 

fa┌ad bi hafda yátdım hiçbi Ģėy;aļmadım, net┬ce aļamadım. ondan sōra 
(20)

baca╒ıma ben 

kéndim, askéri ġo╒uĢa geldim, baļ sardım. üç ġún ayá╒ımdan tam 
(21)

╧ası╒a ġadar baļ sardım. ve 

net┬cede üç ġún sōra baca╒ım bi deri bi kémük ġāļmıĢ. hetta y®ni Ģu 
(22)

ġada iyileĢdi. ondan sōra 

ġa┌dım, tekrar gėne n∩bete gitdim. asgellik böylece 
(23)

bitirmiĢ;oļdu┌. asgellik bitdi. ben 

aļļaha Ģú╧úr öyle bi teļāĢem, dayá┌ mayá┌ļa herangi 
(24)

Ģėyimiz;oļmadı. zorļu╒u inzibatdıġ, biz 
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ço┌ ra╒atdıġ. bi baĢçå╒uĢumuz vardı. artı┌ ne diyim;u 
(25)

ġadar sert bi adamdı. sert bi adamdı. 

aram ço┌;iy┬di benim;unna. hem mėrkéz ╦omutanı 
(26)

postaļı╒ını yápiyódum hem çarĢı 

dėvriyésinde inzibatļı╧ ġórevini yápiyóduġ. on do┌uz ġún bi 
(27)

izin ġuļļandım. orda a╒ır vāsıta 

ehliyéti aļdım baĢço╒uĢļarın sāyésinde ġır┌ļarėli‟nden. 
(28)

asgelli╒imi böyle bitirdim.  

(29)
askérden sōra köyé geldi╒imde iĢde ta┌si aļdım. ta┌si Ģófórļu╒u yápdım;on bėĢ sene. 

(30)
ticāri ta┌sicilik yápdı╧. ╧óyde yápdım, Ģėy çarĢıda, esgibazar ġazāsında. ondan sōra iĢi, 

(31)
ta┌sicili╒i bıra┌dım. reĢbėlli╒é baĢļadım. Ģu anda emekliyim. biñ do╧uz yüz yėtmiĢ aļtıda 

(32)
ta┌siyle bi ġazā yápdım, ticāri ta┌siyle. arabada ġurĢunnu‟dan bi vatandaĢ trene biniyó. 

(33)esgibazar;istosyónuñda iniyó. ben gėç ġaļıyórum tren a╒ır gidiyó diyė. u ġún a┌Ģama ġadar 

(34)
hiçbi yėre yóļc┬nan gitmiyórum kéndim. a┌Ģam;artı┌ uy┌u açıliyó benden. ġarabú╧‟e 

(35)
gitmek gerekiyó, ġarabú╧‟e gidecem. esgibazar iståsyón sapa╒ında ġurĢunnu‟dan ge-

len;adam 
(36)

trenden;ėniyó. gėç ġaliyóm ben, tren;a╒ır gidiyó diyė. onu aļmadan biraz 

gėĢdükden sōra 
(37)

rahmetlik babam ġoļumdan tutara┌, ōļum bu adamı aļ arabiyá dėdi. gėri gel-

dim. gėrisiñ 
(38)

gėrisiyé geldim. adamı aļdı┌. mermer‟de adama in dėdim. adam;uyúmuĢ, 

uyúmuĢ. amca in, 
(39)

uyárdı┌. nėreyé gidiyóñuz? ben ġarabú╧‟e. ben de ġarabú╧‟e gidiyórum. 

(40)ġarabú╧‟e gitdik. sündek dura╒ından bi yóļcu daha aļdım. ġarabú╧ kémaļ;oyman mevki╒inde 

(41)
ġazā gėçirdim. benim hiçbir hayírım yóġ. araba sıġdırmıĢ, ölü diyé savcı rapor yápmıĢ. 

(42)
asfaļtda beni sürüklemiĢle. ar┌amdaki u kiĢide yára bėre hiçbi Ģė yóġ, adam;öliyó. 

(43)
adam;ölmüĢ. babam veyá╒ıt öbir;adam, yánındaki adam da yáraļı. bizi hasdāneyé 

(44)
ġótüriyóļļa. urda sıġorta hasdānesinde erdo╒an bey diyé bir baĢhekim var. u mu╒ayéne ėdiyó, 

(45)
bunda bi Ģė yó┌ diyó, Satan;ölmüĢ. nasıļ can vėriyó diyi sėyrėdiyóļa. babamıñ yátdı╒ı yėrden 

(46)
çı┌ara┌;onnara saļdırmasıyļa beni amelethāneyé aliyó, dikiĢ atiyó, bilmem bi Ģėler ėdiyó. 

(47)
aba╒a ġārĢı istifār;ėtmiĢim ben serumļarı yiyince. içersindeki pelteleĢen ġanna 

(48)
çı┌iyó. 

unnar çıġduġdan sōra bir hafda ╧omada yátdım. bir hafda sōra ben bundan bi Ģė 
(49)

annamadım 

dėdi, taburcu ėtdi beni. fa┌ad ayá╒a ġāļ┌amiyórum. an┌ara nümūne hasdānesinde 
(50)

ācilden gir-

dik. filim çėkdiler. baca╒ımıñ çı┌dı╒ını, ġaļçadan d▪melikden çı┌mıĢ. ondan sōra u 
(51)

baca╒ımı 

iĢde beni bayára┌dan yėrine gėtirdi, aļçiyá aļdıļar. otuz üç ġún aļçıda yátdım. 
(52)

baca┌;iyileĢdi 

fa┌ad kireĢleme yápdu╒u için normaļ de yürüyémiyórum Ģindi. 
(53)

baca┌da kireĢleme var. böyle-

lik. iĢde ondan sōra da ta┌sicili╒i bıra┌dı┌ Satan. ╧óyde 
(54)

rėçbėlli╒é baĢļadım.  
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(55)
Ģindi rėçbėllik yápiyórum. emekli oļdum. dıĢardan sıġorta ödedim. emekliyim. 

(56)
bėĢ;aļtı iniyim var. bi hanım var. ╧óyde ra╒atım;iyi. çoļu┌ çocu┌;iki ġızım, bi ōļum var. 

(57)
ġızļarıñ;ikisini de o┌utdum. biri hemĢ┬re, bi tānesi de mu╒asebeci. biyú╒ú çaļıĢmiyó, küçú╒ú 

(58)
çaļıĢiyó. ōļan da aļtıncı sınıfa gidiyó. bi tek;ōļum var. o da aļtıyá gidiyó ufa┌. esgibazar‟da 

(59)
ev kirāļıġ. ╧óyde de oturiyórum. esgibazar‟da çocu┌ļar;oturiyó. öyle idāre ėdiyóz;onnan. 

(60)
ben kéndim ╧óydeyim. çocu┌ļarım burda o┌iyó y®ni. durum böyle. ╧óy, ╧óyümüz. 

(61)
evlili╒im çoġ feļākét bi hál;aļdı. evlili╒im esgibazar‟ıñ sündek mahaļlesi 

(62)ġuzyá┌a‟dan. sündek, do╒ancıļar. ġuzyá┌a‟dan;evlendim yirmi sėkiz yáĢında. ġaza 

(63)
gėçirdi╒im;için her gitdi╒im yėrden ġızı vėrmedile. yirmi sėkiz yáĢımda evlendim. oryá da 

(64)
dü╒úr gitdik, tamam dėdiler fa┌at. ben yėñgeyi hiç görmeden dü╒úr gitdik. artı┌ benim canıma 

(65)
ta┌ dėmiĢdi de. ben dėdim ki nası oļursa oļsun yėter ki ┬mannı birisi oļsun. gitdik fa┌at 

(66)
nas┬b;oļdu. sōra arκyá bir├si girdi. benim;arabiyá iki kiĢi bindirdiklerini, iki baca╒ından 

(67)
sa┌at oļdu┌ļarını oļdu╒umu söyliyóļa. bunnar vazgėĢdile. tekrar;orda bi haļamıñ ġaynatası 

(68)
benim ġayínçoļara diyó ki oļmaz, gidip esgibazar‟da ġóreceksiñiz, ba┌ın. 

(69)esgibazar‟a 

geliyóļa ben;abdes;aļırkén. namaza girdim. abdes;aļırkén beni ġózledile. 
(70)

namazda 

tā┌ıb;ėtdile. ondan sōra dėdiler ki biz, tamam, ġızġārdėĢimizi saña vėrdik. ve iĢ 
(71)

dúzeldi. 

dü╒ünümüz sėksen biriñ;on birinci ayínda oļdu. hava ġāyét güzel. baĢļıġ parası yóġ, 

(72)
yó┌;idi. efendim gelin;aļmiyá giderkén ben dėdim ki efendim gelin;aļmiyá kéndi 

(73)
arabamnan ben kéndim gelürün. ben gelini kéndim gėtüricem dėdim. efendim kéndim 

(74)
gėtiricem dėdim. tamam dėdile. fa┌at gelin;aļma ġúnü gitdi╒imizde herkėsi bi yėre 

(75)
misāfir;ėtdile. beni de ayrı bi eve misāfir;ėtdile. ōndan sōra ╧ırġ biñ nira baĢļıġ parası 

(76)
isdedile. ve köyden beni ġovduļa. ben çay╧óy‟é ġadar geldim. çay╧óy‟é ġada geldim. 

(77)
a┌Ģam sa╒at bėĢ;üzerinde gėri dönüĢ yápdıļa. ordan;aļdıġ, geldik;iĢde. öyle aramızda bi 

(78)
mevzū gėĢdi. Ģindi ╧ayínçıļarım ve ġayínpėderimden, aylemden hepsinden memnūnum. 

(79)
aramız;ėyi. bir bacana╒ım va. üĢ tāne ġayínçum var. ġayínpėderim traFik ġazāsından 

(80)
rahmetliġ;oļdu ġayínçimle berāber. Ģu anda iyiyiz y®ni. geldi. onnar tra┌dórle ġazā 

(81)
gėçirdüle. dú╒únner, ben meölütlü yápdım dü╒ünümü. unnar dåvuļ zurna isdemiĢlerdi ėmme 

(82)
ben;onnarı isdemedim. içki miçki hiçbi Ģė yó┌du. kéndim bāzen ramazannarda 

(83)
köy;imamļı╒ı yápdı╒ım;için bunnarı tercih;ėtmedim. ço╧ yėrlerde köy;imamļı╒ı 

(84)
ıramazandan ıramazana imamļı┌ yápdım. durum böyle. 
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(85)
ne gibi? düĢüniyin. köyde Ģu anda a┌ļımda bi Ģė yó┌. ne düĢüniyin? ta┌sicilik 

(86)
yáparkén ġazāmızda üĢ ta┌si, bilemedin dört ta┌si vardı. durumļar ço┌;iyiydi. ta┌sicilik 

(87)
iyiydi. ╧óylere Ģėylik giderdiġ;iĢde yóļcu gėtirdi╒imiz zaman hep vėresi. dėfter ūsūli, yázma 

(88)
ūsūli giderdik. efendim bunnardan doļayí on bėĢ sene ta┌sicilik yápdım;amma hálá vėresi 

(89)
dėfteri duriyó. aļamadu╒um kiĢiler çoġ, ço┌. ço┌ zaman müĢteri fazļaļı╒ı, müĢteri fazļaļı╒ından 

(90)
arabıyi sa┌ļar da öylen yėme╒ini öyle yėrdim. benim müĢterim ço┌du y®ni. o 

(91)
dėfteri 

yá┌dım Satan da fa┌at bāzıļarı duriyó gėne Ģėyde, büfede. ne diyim yėtmiĢ bėĢden bu 
(92)

tarafa. 

öyle aļaca┌ dėfterlerim var. bāzıļarını yá┌dım tabi. ne diyim ki müĢterimiz çoġ fazļa 
(93)

idi, 

iyiydi. ama Ģindi esgibazar‟da yirmi bėĢ;otuz ta┌si va. çėkilmez ġahri. yápıļaca┌ dert de 

(94)
dé╒il. yápıļaca┌ dert de dé╒il. ė Ģimdiki hál ra╒at, iyiyiz. daha ne diyim? bu saña yėter 

(95)
bu 

ġadar.  

(96)
benim;ismim durali çaļıova. yázıġavaġ köyü kėçeler ma╒aļlesi‟nden. yáĢ;ėlli bėĢ. 

(97)
kéndim dincim daha. dėvamļı ġıĢ yáz böyle gezerin. vücūtum hėmen terler. fazļa gėyinirsem 

(98)
terler. ben ġıĢ yáz böyle. yázın da aynı Ģegilde gėyinirim. yázın sāde cėget 

(99)
giymem. fa┌ad 

ġıĢın dėvamļı böyle gezerim. ben sıhatım;iyi. ġazā yápdı╒ım zaman 
(100)

do┌doļļar da ĢaĢurdu. 

bendeki u sıhhate do┌doļļar da ĢaĢurdu. benden;a┌an ġan 
(101)

heddinden fazļaydı. sıġara 

ġuļļanman, içki hiç ġuļļanman. baļ, arı ço┌. on;on bėĢ tāne 
(102)

arım var. efendim bėĢ;aļtı ine-

yim var. süt, yú╒urt, tereyá╒ı hepsi efendim mevcut. ╧óydeyim. 
(103)

bütün n┬metlerinden 

yárarļaniyóm ╧óyde y®ni. ╧óyümüzde ġomĢuļarımız da öyle. genelde 
(104)

herkėsiñ;az ço┌ bi 

Ģėleri buļuniyó. asfaļta yá┌ın. ġāyét yá┌ın. yėñge duriyó, 
(105)

sā.  

(106)
rahmetlik dedem yüz yáĢında öldü. rahmetlik dedem yüz yáĢındaydı. babam yėtmiĢ 

(107)
yėtmiĢ bėĢ yáĢında vėfāt;ėtdi. annem sėksen bėĢ yáĢında vėfāt;ėtdi. bir hafda önce anne-

mi 
(108)

ġāybėtdik. ne bilim ki bizim süļālemiz böyle. dedem bi kéz;evlenmiĢ. 
(109)

on;üç sene 

savaĢda ġāļmıĢ. on;üç sene. atatürkle, ismet;inönüyle siļah;ar┌adaĢļı╒ı çoġ 
(110)

yápmıĢ. 

ġāz┬di. üzerinde üĢ dėne ġurĢun vardı dedemde. g▪sünüñ;üzerinde üĢ dėne ġurĢun 
(111)

yárası 

vardı. babam;asgerde ça╒uĢļuġ yápmıĢ. inzibatļıġ yápmıĢ. efendim sōra ġaļfaļıġ 
(112)

yápardı, 

inĢa╒at usdası. ╧ó╧ dedeme ġadu dėllermiĢimiĢ. ġadıymıĢ. varmıĢ. ġadıymıĢ;u. 
(113)

esgiden 

hākim yėrine, ġāyma┌am yėrine ġadıļar varmıĢ. ġadıymıĢımıĢ dedem. dėli (114)ġadir;amcam 

diyi bi amcam varmıĢ. mısır‟da esir ġāļmıĢ. asgerde 
(115)

subaymıĢımıĢ. atatürk‟é tėlġraf çėkmiĢ 

burdan. paĢam, biz nāmus ve haysiyétimiz ve 
(116)

topra┌;için vatanımızı ġoruma┌;için 
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savaĢiyóruz. esgiden firar;aylelerini sürġún 
(117)

yápaļļarımıĢ ġasdamoni‟yá. ġasdamoni‟yá. 

fa┌ad bu sürġúnden doļayí ėbemi de gėtirmiĢle. 
(118)

dedemi sürġún, firar vėrmiĢle dedemiñ 

Ģėyine. haļbusı dedem savaĢiyómuĢ. mektupļarı 
(119)

geliyómuĢumuĢ y®ni u Ģėyde. dėli ġadir 

amcama haber saliyóļa. geliyó buryá. nāhiyé 
(120)

müdürüne, burası nāhiyélikmiĢ;u zaman. 

nāhiyé müdürüne diyó ki atatürk‟é tėlġraf çėk. o 
(121)

oļmaz diyó faļan. eñ son hemen bi ká╒ıt 

çı┌ariyó. dėli ġadir amcam imzāliyó. diyó ki ben 
(122)

tėlġrafı çėkécem. tėlġraf;ėdiyó atatürk‟é. 

bu Ģėy sözleri ġonuĢdu┌dan sōra atatürk;emir 
(123)

vėriyó, firāri ayleniñ gėri bıra┌ıļması diyé. 

dėli ġadir‟i haļġ burda omuzuna 
(124)

aliyó, ġadir;efendi çoġ yáĢa diyé so┌a┌ļarda doļaĢdıriyóļa. 

amcam;asgerde subayļı┌ 
(125)

yápmıĢ. gendi ço┌ biyú╧ arabiyát hocasıymıĢ. arabiyát‟a 

fevġāļade mānā vėren, arapcayá 
(126)

mānā vėrebilirmiĢ y®ni.        
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-56- 

Yer:  Karabük / Eskipazar Ġlçesi / YeĢiller Köyü 

Adı: Hasan YeĢiloğlu 

YaĢ: 50 

Konu: Tarım, Göç, Ġçme Suyu Sorunu, Ormancı Hikayeleri, Günlük YaĢam, Arıcılık, Kö-

yün Coğrafyası, Yerel Seçimler 

(1)hasan yėĢiller. cumādėresi. ġarasu. üç ma╒aļle. u incebo╒az, u Ģėyé bāļı tėtikler‟e bāļı. 

(2)tėtikler mahaļle, incebo╒az mėrkéz. incebo╒az mėrkéz. bizim de bu yėĢiller mėrkéz. ġarasu, 

(3)cumādėresi Ģėy mahaļle. siz nė yándan geliyóñuz;ābi? han┌ı muhtarļı┌? orda muhtarļı┌ 

(4)cumādėresi‟nde. arı! eme Ģu anda arı mėvsimi dé╒il ki dayí. di╒il yá arı mėvsimi dé╒il. arı 

(5)
mėvsimi oļsa dėdi╒in;oļu Ģindi de. acaba bi mūtaļļı┌ sėçim mėçimi mi va yóñsa mı ne? 

(6)
encümen;āzāsı fıļandı∏;ar┌adaĢ. bėlli oļu mu? üyési, bėledyé rėisi, üyési fıļandı. mėseļa 

(7)
Ģöyle oļabülü iĢde. dėfine oļabülü mėseļa. ba┌ bu ġóriyėn bu daĢın;içi 

(8)
doļuymuĢumuĢ;aļtunnan. tabi almıĢļa, orκyá dėvirmüĢle. yóġ, yóġ biz de dėfineci yó┌ da 

(9)
Ģindi o daĢı ġórince tabi mu╒aġġa╦ ābi orκyí nė ėtmiĢ hėrif;öyle onu rumļa? aļtunnan 

(10)
doļdumuĢ Ģėyde, urumļu‟da. adam;unu aļmıĢ, boĢatmıĢ;içini, burayá ġótmüĢ, ġoymuĢ. iĢde 

(11)
╧óyden ġótümüĢle. Ģėy yá buñarın daĢı y®. buñarın daĢı, buñarın. burda esgiden buñar vardı 

(12)
da böyle. çėĢme y®ni. çėĢme Ģöyle hanı maļļarı su içtü╒ü yáļaġ, yáļa┌ vardı. bu su da mėseļa 

(13)
yó┌ardan geliyė. ba┌ Ģurdan yáļa╒a, bunuñ;içine giriyė. bunuñ;içi de doliyá. bunuñ;içi 

(14)
doļdu┌dan soñra bu yáļa╒a a┌iyė y®ni. öyle bi Ģė, Ģėy di╒il, dėfine daĢı fıļan di╒il de. eyér;öyle 

(15)
bi Ģė varsa bi yėr de bi daĢ va da onu ġósderivin dėdimidi ben. bi yėrde daĢ va da. Ģindi hani 

(16)
daĢda adam resmi va, ölüm táhlikési yáziyė. acaba aļtunda nė va, onu 

(17)
marā┌;ediyóm 

ben. yázmiyė y®ni Ģindí╧, Ģindi elátırik di╒il. Ģindi ölüm tēlikési oļan 
(18)

direklerde fıļan Ģėyle va 

yá bóyle hani råbot Ģėy resmi bėyin, ġafa resmi va yá. ha ġuru ġafa 
(19)

unuñ da ġózlerinde ġuru 

ġafa böyle ġózle, burun, a╒ız çıġmıĢ daĢda. acaba aļtında nė va yá 
(20)

rabbim? onu ġózel yápmıĢ 

adam murcınan, özene özene böyle. hiĢ tas gibi yápmıĢ bu 
(21)

ġózünü, ġuyru╒unu. nėrde? yó┌ 

canım yá! hiç ba┌madıļar, öyle duriyó. ba┌aca┌ Ģėy yóġ, ālet 
(22)

yó┌, ālet bizde. hiç, hiç 

ālet;oļaca┌ da aļtına girecēn.  
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(23)
tevātir zayíf hem. yárı, yárı. tevātir dėmek yárı dėmeg;ābi. y®ni biraz 

(24)
Ģėy;ėdiyóz;ābi, fransızca ġonuĢdu┌, sen;āniyámadın. saña türkçesini dėyim;ābi. tabi ba┌ 

(25)
Ģėy tevātir dėmek ne dėmek? ╧ótü mü dėmek, iyi mi dėmek? tevātir ╧ótü dėmek, ╧ótü, ╧ótü.  

(26)
╧ótü,  ╧ótü. Ģindi pėlçü╒e fıļan ba┌ara┌ pėlçú╧‟de bire yėdi, sėkiz, on en dúĢú╧ yėdi verü. 

(27)
bizde de bire üç vėriyė bu ġórdú╒ún;arazída. ġúPre atd╒uumuz zaman bire altı, bire yėdi. ba┌ 

(28)pėlçü╒‟üñ baĢļκyíĢi bizimkiniñ soñu oļu. pėlçü╒‟üñ baĢļκyíĢi bizimkiniñ soñu oļu. onuñ;üçün 

(29)
bah bu sene de ġúPre yėtmiĢ bėĢ milyóna çı┌ınca erāzı hepten ġāļdı elimizde. 

(30)
ekémedú╧. 

gėçim burda hiç gėçim ġayrı Ģėyé Ģehire gidecēn. Ģehire göçm┬nen;oliyė, çoļu╒un 
(31)

çocu╒un 

yánına. uĢa┌ļarıñ nası oļsa gitmiĢ, ╧óyde kimse ġāļmamıĢ. ōļum, ben ĭreçbėlli╒i 
(32)

ėdemez hāle 

düĢdüm. geliyóm, dıġġat;ėt;iĢde. bize de bi oda, bi kėfen, bi taba┌ bir Ģėy 
(33)

baña da ayáļļa 

çataļ ġaĢu┌? nėdecēn he dėmi╒ince? 

(34)
mazotu, måzotu aļamayán, ġúPreyi aļamayán. hayvancıļı┌;ėtseñ  múhaġġa┌ 

(35)
saman;oļacaġ. saman;oļmi╒inca hayvancıļı┌;oļmeyå. boĢ, boĢ, boĢ. boĢ çünġú bizim 

(36)
╧óyde ābi üç giĢi varuz biz. biz, bi de bunna iki, üç. bi de Ģurda va. üç;ev, dört 

(37)
giĢiyiz;ėmme o da hiç birbirimizi ġórmeyóz y®ni. aļļahdan ġórmeyóz. irtibat hiç yó┌ hem. 

(38)
óyle bi yó┌ ki, tevātir késik;irtibat. Ģini biri sorsa bilmeyóñ. soriyó bāzı baña muhtar, 

(39)
tėlefon;ėdiyó, fıļankés ╧óyde mi? ābi bilmeyón ben, ġórmeyón ┌ı. nėre ora, nė, kim;o? 

(40)
unuñ;üçün gitdi, herkės gitdi. biz de iĢde seneyé, óbúr seneyé feļan giderüz belki. tamamen 

(41)
giderüz. buļļar ġaļur.  

(42)
va, hep va. suyúmuz yó┌. ıspana┌. yá su iĢde Ģu sudan;oliyó. o da az meseļa i╒┬e 

(43)
azaliyá azaliyá. suyú da ġótúremedú╧ biz yá suyú. o ġada ba┌. yó┌. hó╧úmetimiz ba╒κriyė 

(44)
Ģėyden, yó┌, ╧úrsiden ba╒κriyė ābi ba╒κriyá: susuz ╧óy ġāļmi╒ica┌ diyi. bizim ╧óyé ġada da 

(45)
ġāļmadı. iki sėfer sonta vurdudu┌, çı┌madı. ġārĢıdan bi su ġótdüg;ābi sėkiz yüz mėtre. 

(46)
bizim su gitdi bėĢ yüz mėtre gėriyé. biz sėkiz yüz mėtıreden hani ╧óyé yá┌ın ġótúremedú╧. 

(47)
su tam bėĢ yüz mėtĭreyé gitdi. Ģindi ordan motorınan, ėĢeklernen fıļan ġótúriyóz suyú. Ģurda, 

(48)
yóļun kénarında, Ģu ╧óyé giderkéne. Ģindik;iĢde onu bize ġótúrivė diyóz. o da 

(49)
yėtersüz, 

yüzde sıfır sıfır no┌da seksen çı┌iyómuĢ. bu sene ba┌dıļa, sıfır sıfır no┌da atmıĢ 
(50)

çı┌mıĢ fıļan. 

yú╧leniyóz hani ġótúrivė bu suyú oļsun. evlere dört bėĢ giĢi a┌ıdam. biz burdan 
(51)

daĢımiyán 

so╒u┌dan diyi. motor basmadı di╒il da, masraf ço┌;oļiyá. bu sėfer muhtara 
(52)

yú╧lendú╧. o da 

Ģėyi yóļļamıĢ ėlettırikçiyi. siziñ hėsap böyle bi arab┬nan ėlettırikçi geldi. 
(53)

ėlettırik;iki di-
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rek;isdeyó orayá. o dėpo vardı, dėpo yápdıļa. dėpoyá ėlettırik gidiyó oroyá 
(54)

ġada iki direk. 

ėlettırikçi tam trafodan;aļ⌂r⌂m dėyó. trafodan böyle bu direkden só╧eci╒imiĢ 
(55)

bunnarı. dėmür 

direk dikéci╒imiĢ su gelürse dimiĢ. hėsab hėsab;on do┌uz buçuġ milyár 
(56)

sāde ėlettıri╒i dutiyó. 

ė on do┌uz buçuġ milyár dutunca ėlettıri╒i. suda da dėvlet diyó ┌ı mėseļa 
(57)

yüz, sıfır sıfır no┌da 

yüz veyá╒at da yüz yirmi bėĢ oļmáyán bir suyá bu harcamayi, bu tėsisatı 
(58)

yápmañ dėyó. adam 

yápameyá. ben diyóm ┌ı o zaman mėseļa ╧óy;iĢleriniñ suyúnu, ābi 
(59)

bunu böyle ėtme, sen 

b♠lüssüñ. bu direkler nė ġada? baña da diyó ┌ı tek vėmez. tek niyé 
(60)

vėmesiñ yá bi ╧óyüñ 

gelürü üçün tek;ordan iki dire╒i? nė ėdiyė, mütāyit;aļmiyė bu haļda. 
(61)

Ģini iki direg;içün 

mütāyid ėhāleyé girip de para yáturup da iki diri╒iñ;arasına tėl çėkip de 
(62)

sa╒at ġoyáca┌ ġada 

bir masrafa girmeyá. o yüzden suyúmuz yó┌. iĢde böyle 
(63)

yáĢiyóz biz;ābi. su orda, aĢada. az 

su, Ģindi ço┌ da, yázın;azaliyá. Ģindi beyá╒ı a┌iyė da. 
(64)

hayát da suynan devām;ėdiyá. 

ġuyúļarımız va. iĢde unnan idāre ėdiyó. herkėsiñ;evi 
(65)

önüñde ġuyú va. ġazm┬nan ġazıļmıĢ 

geniĢ ġuyú. unnara motor;atiyóz. motornan da Ģėy va, 
(66)

bidon va bidon ta┌ra hani. unnara 

çėkiyóz, unnanan;idāre ėdiyóz.  çı┌iyá. dört mėtreden 
(67)

çı┌iyá su. Ģini dört mėtreden çı┌iyá. 

bi, iki, üç, dört, bėĢ, aļtı, yėdi, sėkiz fıļan ġuyú va ╧óyde. 
(68)

do┌uz hátta herkėsiñ ġuyúsu va 

y®ni herkės ġuyú ġazdı. ġuyúļar da su var y®ni de kimisi 
(69)

içiliyė kimisi içilmiyė. öyle bi 

duzsuz gibi çı┌iyė. niyé çı┌iyė, bilmeyóm ben. o ġada 
(70)

ben;arāziyé çı┌iyóm mėseļa arāzınıñ 

her ġórdü╒üm yėrden su içiyón, bi Ģė yóġ. geliyón, 
(71)

burda bizim iki ġuyú va Ģurda su içilmeyó. 

niyé duzsuz;o su bilmeyón. nėyé oña duz 
(72)

ġatmıĢ? hiç, hiçbi Ģė yó┌. yá tem♠z de iĢde nėyé 

öyle daĢļı gibi oliyó daĢļı gibi?  

(73)
burda biz ġıĢın hiçbi Ģė yápmeyóz;ābi. eve giriyóz, zobıyi de yá┌iyóz, tėlevizyónu 

(74)
açiyóz;iĢde aļļah nė vėdiyse. baĢba┌an Ģurda Ģöyle ėtmiĢ, yėmi╒i böyle yápmıĢ. he, Ģu ġarın 

(75)
öyle iĢde. o ço┌ boyámıĢ saçıñı, Ģu ġısa gėyiyė, Ģu uzun gėymiĢ. bu, bunuñ 

(76)
dengi di╒il.  

(77)
ābi odun ġótúremeyóz, ╧ómúr;aliyóz biz de. odun yássa┌, ġótútdürmeyóļļar. 

(78)
ormandan ġótútdüriyóļa ama odunu ormancıļa yássa┌. esgisi gibi bi Ģė, bi yárım arpayá y®hıt 

(79)
da ecú╧ bi Ģė fıļan vėrivėdin m┬di fıļan bi Ģė oļmeyá. esgiden baļtañı aliyódu, ormancı 

(80)
geliyóduydu. uña eccú╧ bi Ģė vėrivėdiñ, sėkiz ġún odun ġótúriyódun. ha hēy! benim 

(81)
yáĢadu╒um hik®yéyi hayátda kimse. ama bu so╒u┌da  burda di╒il. benim yáĢadu╒umu hayátda 

(82)
kimse yáĢamamiĢdu. ormancıļa tabi meĢhur. ormancıļarda yáĢadu╒um benim tam bėĢ kėre 

(83)
mākémem va benim;ormanda. ġaça┌dan böyle. onuñ;üçün gidemeyóz, ╧ómúr yá┌iyóz 
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(84)
biz de. aļdu┌ biraz ╧ómúr. ormancıļa ġúç yėtüremedi de candarmele baĢļadiydı bize. 

(85)
candarma burayá suyá sėbeb geliyė arabayinan fıļan Ģėyden ġaçiyón. damın;üzerinden 

(86)
ġaçıvėr ļan ġaçıvėr. ġaraġoļ ġomutanı ta╒a buļamiyė beni. beni ġaraġoļa isdedi. 

(87)
seļamınaleküm, geldim ben. sen;orda nėyé ġaçiyódun? ė ġaçarın;orda. nėyé yá┌aļani╒im 

(88)
ben? ormancınıñ yá┌aļayámadu╒unu sen mi yá┌al┬cān? ė dabanca vardı üzerimde, ġāĢdım. 

(89)
nėyé ġaçmi╒in? ė bi yėre atıvė ļa. ė atuļu mu? dabanca ╧úflenü, çamura gider, bi Ģė oļu. ābi 

(90)
öle iĢde.  

(91)yėĢiller;ābi. ėyice soriyóñ. haġġat nėy;ābi? bi durum y®ni ne bi gezme mi yóñsa 

(92)
ben;āniyámadım gitdi böyle. hatıpļar‟da. Ģu aĢāda hatıpļar‟da. aĢa╒κ düĢiyė. Ģurκyá düĢiyė, 

(93)
Ģurκyá. Ģurκyá düĢiyė tam. bu ar┌adaĢ? nėrde ▪retmen;ar┌adaĢ? ╧óy nėre, ╧óy nėre? bu 

(94)
ar┌adaĢ erzurumļu. burıļar, esgipazar‟da mı ▪retmensiñ? erzincan‟da. on bėĢ ġārne tātiline 

(95)
girdiñ. bura gezmiyé geldiñ. edebiyát;▪retmeni. gezeci ╒iz de mu╒aġġa╦ bir Ģėy;oļdu yá. 

(96)
seniñ ╧óy nėre? hasļısıñ. dayímda mı hasļı? ben bilmiyón, hiĢ denk gitmedin ben. rėceb;a╒a. 

(97)
biliyón;orayi. va mı, arı va mı gėne? az;o zκman yá! en aĢa╒κ sėksen;arı oļaca┌ Ģu anda 

(98)
gezdü╒üñüze ġóre. mėseļa arı içün gezseñ. acaba arıyi biz bu sene ġótü∏sek 

(99)
nėreyé 

ġoyáb♠lürüz? nėrde su va? bu arı nėrden;ėmeklenebülü? undan sōra nėrde bi çiçek, 
(100)

bi 

ké╧ú╧? nėrde boļ;oļu? unu soracān. sen boĢvėrin ormanı o zaman.  

(101)
Ģini ba┌, bizim ġórdü╒üñ bu ar┌a oļdu╒u gibi ké╧ú╧tu. bu bu ╧óyúñ;ar┌ası oļdu╒u gibi 

(102)
ké╧ú╧. ar┌ada ta yáyļa, çam, ġúrġán, ġó╧çáa╒aç da vadu. suyú da iĢde bilmiyón 

(103)
buļļarda 

idāre ėdebilecek mi? yóñsa varílnen, tan┌ınan ġótúrivėrüsüñ su. su yóġ. su 
(104)

buļamazļa 

uļļarda. ābi Ģindi sı╒ır supa da ġıra gidiyė iĢde. ġırļardan buļab♠lüse buliyá. sı╒ır sıpa 
(105)

ġāļmadı 

yá. dörd;ineg benim va, baĢ┌a yó┌ yá. otuz ġoöan;en;aĢa╒κ geliyė bizim 
(106)

buļļara. mėseļa 

çay╧óy‟ún╧úle geldi bu sene. Ģu ar┌ayá ġoduļa. dė sėksen fıļan. ben hiç 
(107)

bilmiyón;aļdı mı, 

aļamadı mı. gidemedim;o anda yánnarına. hasan, hasan. benim;ev 
(108)

Ģurda iĢde, Ģu 

eviñ;ar┌asında. ābi ġoduļa. bizim bi sene geldi mėseļa ali ça╒uĢ dėllerdi, 
(109)yáļa╦ġuzļu birisi. 

bi de Ģėy de £retmen vardı, üçevler‟de. samiyíl‟ın sarpınļı hoca, hoca. hacı 
(110)

oļdu Ģindi. bi 

zaman ġótdüle, burκyá ġoduļa. Ģu duvara, ġārĢuyá ġoduļa. musdafa, musdafa (111)hoca. ėmme 

Ģindi yó┌ heraļde be. o zaman ço╒≠du diyóm;u zaman. u zaman ço╒≠du da Ģindi 
(112)

yó┌. o va-

tandaĢ da arıciydı. ba┌;arısı va ar┌ada. yirmi fiļan;arı vardı. arı içün yápdı evi 
(113)

orayá. bu 

╧óylü. evi Fıļan yú╒udu, geldi. baĢ┌a ėliñ ╧óylerine gidiyódu bóyle aríynan. 
(114)

gitmeden;önce 
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gėndi ╧óyüme ben evimi yápi╒in, harmanıma, orayá ariyí ġoyún. ariyí ġodu, 
(115)

dörd;arı ġāļdı. 

söyündü, dörd;arı oļdu. ev de boĢuna gitmiĢ. dört milyár 
(116)rėceb‟e gidec┬di u da ġāļdı. 

rėceb‟e gidec┬di u da ġāļdı. haļam, haļam. haļam, fėyim (117)fėyim;ėniĢtem. haļamıdı benim. 

dedemiñ, dedemiñ ġızġārdaĢ┬dı. dedemiñ ġızġārdaĢ┬dı. o 
(118)

o┌uļu biliyóñ. çam fiļan va 

edırafında. sennen biz bi ara bi sōpet ta╒a ėtdú╧;ėmme nėrde 
(119)

etdú╧ bilmeyón ben. o çamļarı, 

o┌uļu, dikiliĢinden Fıļan bi sōpet;etdú╧ sennen biz. ben 
(120)

yėtüĢdürdüm fiļán dėdiñ;ėmme 

nėr┬di acaba nėre? sōbet;ėtdú╧;o o┌uļ;üçün, u çam;üçün. 
(121)

edırafında Ģindi çamļa fıļan nė 

biçim? ġoca ġoca oļmuĢ. biz;ismetpaĢa‟yá 
(122)

gidip gelú╧ana ġóriyóz da.  

(123)
han┌ı yól? bu ovacu‟a gidiyė ābi. bu yóļ ovacu‟╒a gidiyá. nėreyé gitmeg;için? 

(124)çan╧ayá‟nıñ ╧óyúne aynı ordan gidiyė ėmme u ╧óy saļļar va, saļļar‟dan;ileri gėĢdin mi 

(125)
gelen yóļa Ģurda┌ı dėredeki ╧óyé dönecēñiz. i╒i dé╒il. o da, çölmekler de ilerde. çömlekçiler 

de 
(126)

ilerde. oļdu, hadi iyi ġúnner, iyi ġúnner. ┬Ģaļļah. arı içün, define içün. hasan. erzincan‟da, 

(127)erzincan‟da va mı ünüversde? va mı erzincan‟da? mėseļa. ėfer┬m! mėseļa 
(128)

demindenki 

kélime nėyidi? yėĢilōļu. yáĢ;ėlli. ābi ba┌ sen baña diyán;ormandan;ānatiyón. 
(129)

belki elin-

deki makine çekiyė mėseļa veyá╒ıt da sesi 
(130)

ġayít;ėdiyá. orman hiç;anļadıca┌ bi Ģė di╒il ki 

ābi. dėyi mi? y® suçu ānatdıriyóñ baña. 
(131)

mėseļa tam candarma iki kėre geldi baña burκyá. 

ġāĢdı, araba böyle d∩lük d∩lüg;oļdu. 

(132)
ġórmüĢümdü esgibazar‟a gitdü╒üm zaman, ġórmüĢüm de. kitap yázac┬sen Ģindi iĢde 

(133)
ābi háni. mėrkéz mėrkéz. yėĢiller. buļunu yá gėne de buļunu, buļunmaz;oļu mu? bizim 

(134)türkçe aynı türkçe. bizim türkçede dé╒iĢen bi Ģė yó┌ ╧u. mėseļa biz ġ∩tü, ġótü dėrüz. 

(135)
ordan;aļı, burayá ġ∩türü. ġótü dėdü╒ün zaman háni. Ģindi ben dėrin ki Ģė adam ġótü. sen 

ġótü 
(136)

diyince ∩yle burdan;aliyė, beĢ┌e yėre ġótüriyė. ļa nėreyé ġótúriyán? nėreyé ġótdün? 

onu 
(137)

ġarıĢdıriyór. getir canım, getir,  türkçede gėtir dėmek. gėtir dėmek, bi Ģi╒i ordan aļ, 

buryá gėtir 
(138)

dėmek. ġótúr dėmek de y®ni Ģu Ģi╒i aļ da burdan fıļan yėre ġótúr. ėmme bizde 

öyle di╒il. bizde 
(139)

ġótúr, ġótúr y®ni ġótúr. onu aļ da burayá ġótúr y®ni. adam da burda ġıziyė. 

(140)
ļan nėreyé ġótúriyė ōļum, burκyá ġótúr. ġótúr iĢde ġótúr. gėtir;ordan burayá gėtir. 

(141)
ters;oļdu. ters;iĢde. her Ģėyiñ tersi oļdu. e git baĢ┌a, ēri git baĢ┌a canım. e git baĢ┌a.            
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-57- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Yürecik Köyü 

Adı: Muzaffer Sorgun 

YaĢ: 70 

Konu: Geçim Zorluğu, Hac, Bağ Evi, Hatıralar  

(1)
hocam;āfiyét;oļsun. hoĢ geldiñiz. gidemiyóm be, bitdim be! vaļļa╒a. elimiz 

(2)
deymiyó, dünyá ne bili╒im ben ne oļdu. ben hafdadan hafdayá kėldėpe‟yé yó┌arı gidiyódum. 

(3)
Ģu adamı bi ġónderiyim ben. hocam;esgiden gidiliyómuĢ. Ģindi ne oļdu dünyá, bilmiyóm. 

(4)
heni özáļ dėdi yá bi çā atļadu┌ diyi bi ļafı vardı özál‟in. çā atļadu┌ mu, ġāļdı┌ gėride mi 

(5)
vaļļaha bilmem, ben de annamadım. gidilmiyó. esgiden gidiliyódu, her Ģėy;oliyódu. ġāĢ 

(6)
tėne geyik vurdum ben? geyik ġorumaļarı evde, esgiden doļap muļap yó┌, cėyran yó╒≠du. 

(7)
ġordu┌ hambaļļara yósuñ bāļardı, yiyén;oļmazdı. üç yüz kilo geliyė, iki yüz kilo geliyė bi 

(8)
geyik vurdu╒un zaman. hėle u daöĢannarı yiyén;oļmazdı ġıĢın. dėrisi ço┌ para ėdiyódu da eti 

(9)
eti para ėtmiyó. herkėĢiñ;evinde maļ doļu. dåöĢanıñ;etini fiļan;aļan yó┌, derisi 

(10)
ba╒aļíydı.  

(11)
boĢ duramam ben sāten hocam. hiç boĢ durumumuz durum da olmiyė y®ni ba┌. va 

(12)
biġāĢ tėne. aļļah nas┬b;ėderse ╧óyü cannandıracin ╧óyü, yürecü╒‟ü. su yó╒≠du benim 

(13)
ma╒aļlede. bu sene yázın su ġótdüm. so╒u┌buñar‟da su ço┌. orayi ġózel bi 

(14)
tāmir;ėdecin;evi. bu sene çaļıĢam da gelecek sene kérim bıra┌acim bu iĢleri ġayrı. yó┌ yá 

(15)
hocam. oļsun hocam yėtdi, yáĢ yėtmiĢ ġayri be! ne ėllisi hocam, yėtmiĢi yó┌arı çı┌aļı ġāĢ 

(16)
sene! bubam;öleli yirmi bėĢ sene oļdu. ne zaman oļdu, ne zaman geldi bu dünyá? ben Ģindi 

(17)
yėtmiĢ yáĢıma girdim;inanmiyón. inan ki ne zaman geldi, gitdi bu dünyá be? d┬ mi hocam? 

(18)
y® ne adamļa vardı nėler!  

(19)
a┌Ģam;oļdu╒u va┌ıt ļo┌anta içkil┬di, ġāļduramazdım milleti. güm güm doļu böyle 

(20)
ça┌ çefinen doļu. yá╒u hocam bi de ben Ģuña hayret;ėdiyón, oturudu on bėĢ giĢi sekiz;on 

(21)
giĢi bi masiyá doļardı. u dėrdi ben vėrecēn, u dėrdi ben vėrecēn hesābı. seniñ ahmet çå╒uĢ 

(22)
vadı ġuļa┌ļarı çīnadırsañ. u bi ġaldı sāten benim müĢderilerden. her;a┌Ģam bi ġasa tėkél 

(23)
biresi. baĢġa bire yóġ. ġoyúvėrúdú╧ sıca┌;içerdi, yánına da yėdi sekiz giĢi, bėĢ;aļtı giĢi. 

(24)
her;a┌Ģam hesābı vėrüdü, bi ġasa biríyi içerdi. yirmi dört lira mı yirmi bėĢ lira mı Ģindi, 

(25)
bilmiyón Ģindi. öyle bi Ģėy. bi ġasa birı içecek, yánında┌ıļara da ısmarļíycaġ. bu para nası 
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(26)
yėttiyódu hocam? deyi mi? yá╒u ben;oña Ģėy;ėdiyón yá╒u. Ģindi adam bi ġāveyé geliyó, on 

(27)
miļyón çay parası vėriyó. ço┌ dōru. her ġúnde on lire vėrüseñ;ayda üç yüz milyón yápar. 

(28)
sātan bizin gibi ╧óti bi emekliniñ;aļaca╒ı bėĢ;yüz, aļtı yüz milyón lira. gėçim teļāĢesi yú╒udu 

(29)
esgiden. Ģindi milletde hani? ļaFı nėre ġótúriyóz? ava. her ġún her hafda cumā ġúnü a┌Ģam, 

(30)
cumartesi ġún ava giderdú╧, kėldėpé‟yé. mu╒abbet ġırıļı giderdi, aļļā! annadı çe╒ürdüler. vaļļa 

(31)
hocam bilmem gitden gene de ╧ótiyé sariyó. çı┌ar hocam, da╒a yėni Ģė 

(32)
yápmayínan. hocam 

Ģindi Ģöyle bi durum va. esgiden burda et gencimiĢ, in┬miĢ veyát 
(33)

ó╧úzümüĢ böyle hiçbi dava 

yó╒≠du. u ġadar lezzetli oliyódu. ė Ģindi hep bėsi╒āne oliyó, bėsi 
(34)

oliyó. ė dönerleriñ de dadı 

duzu olmiyó, etleriñ de öyle. hep bėsi oliyó veyá╒ut da u zaman 
(35)

in┬nen;ó╧úz çoġ 

ġıymatļıymıĢ, késilmiyódu. Ģindi git ġasapļar ġoca inek. hiçbi geĢ böyle 
(36)

dana, buza╒ı ġır┌ ėlli 

kiļo bi et buļamaz. esgiden öyle bi Ģė yó╒≠du. ama bundan sōra gelecek 
(37)

násil ço┌ ╧ótü. bi de 

yáĢ dāvāsı yápdıļa. ben;on bėĢ sene bāġur çaļıĢdım. beni emekli 
(38)

ėtdile zornan. u da zornan, 

mahkém┬nen fiļan. girmedú╧, bāġur fiļan yóġ. üç;ayda yüz;ėlli 
(39)

aļtı ļıra yáturacān. yüz;ėlli 

aļtı ļıra āĢam bi çay parası vėriyóz burda. diy mi hocam u 
(40)

zamān? y£ hocam, kim biliyódu 

bunu böyle. emeklilik bilen yóġ, umudum da yóġ sātan 
(41)

oļacı╒ını da. yėtmiĢ dörtde mecbur 

dutduļa, mecbur dutduļa da ġoyduļa bizi. dünyá ġada 
(42)

mahkémeyé vėrdile burda 

esgibazar‟da, girmiyón sen dėyi esnafļarı.  

(43)
nėrelisiñ sen? bilmem mi? hā, mėlmekét? tamam hocam gel, gel bi iĢin;oļdu╒u 

(44)
zamannarı, parasız Fiļan ġaļusañ gel. ba┌ ļoġanta burda, yázaruz hesābıña. gelüsüñ, Ģurda 

(45)
ayļı╒ı aļamassın, harĢļı╒ın vıļan; oļmazsa gel, yárdım;ėderüz. ļoġanta da yė, otelde yátarsıñ. 

(46)
ba┌;otel de var ġaļėfėlli. geldi╒i zaman, belki oļu canım. gidemedü╒ü haļ;oļu, bi Ģė oļu. 

(47)
yėme╒e de gel. dėmek ezzúrumļusun, ezzúrum‟dan geldin, bėkársıñ. bizim ramazanıñ 

dāmādı. 
(48)

nėrden buļduñ sen;unnarı, öle nası dėk geldin?  öle mi? tamam, oldu, Ģindi oļdu. 

(49)ramazan‟ıñ;annesi de benim ╧óylüm. aĢa╒κ yó┌arı aġraba sayíļıruz. tabi tabi 
(50)

bizim ╧óylü. 

cāhit, fehmi iĢde o. tabi tabi unna. úvey y®ni, ben;iĢde öyle dek gelmiĢ 
(5)

fiļan;iĢde 

fiļan;öyle. ilļaļļah, yá resuļaļļah. hocam.  

(52)
hocam bi da╒a gitmek isdiyóz;emma vaļļa bilmiyón ne ėdecü╒üz. hey;aļļah bi da╒a 

(53)
nas┬b;ėderse. hacı da oļdum. gezmeyé de gidince ramazanda gitmek;istiyóm ben esesınde 

(54)
de. eñ;iyisi ramazanda hocam;urda namazı, orucu urda dutiyóñ yá u ço┌;iyi oliyó urda. 

(55)
farz, bi sėfer git;ėmme. o yó┌sam bi da╒a ġórem. Ģindi biz;uryá  gitdik, bizim ġāfile baĢġanı 
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(56)
bizi gezdümedi, Ģėy;ėtmedi ėmme Ģindi ben gitsem, ben ġāfile baĢġanı 

(57)
Fıļan ne ėdiyim? 

her tarafı £rendim. tam;£reniyósuñ hadi ėyvaļļa. ė ┬san zoļļu┌ çekiyó 
(58)

h®l┬le ġaļabaļı┌da. 

oteli buļamiyósuñ. araba nėrde ġāļ┌iyė, nėre gitdu╒unu bilemiyósuñ. bi 
(59)

zoļļu┌;oliyó h®l┬nen. 

ben dört sene Fiļan;oļdu gideli. ėh;iĢde iyi oļacān tabi, genc;oļacān 
(60)

ecú╧ de. satan bizim 

türk hacıļarına ġada çoġ yáĢļı yóġ. bu Ģėylile va hocam endonezyáļıļa 
(61)

va. yá╒u bi ġórecēn 

çoļu┌ çocu┌;o ġada da ġózel o ġada temiz hocam bi 
(62)

ġórecēn. ço┌ gėnç be! onnarda öyle bi 

Ģė yó┌ hocam. y£h, öyle bi Ģėy yó┌. Ģindi onnarı ben 
(63)

ġórdüm, aynı bizim bu o┌uļdan, 

ilko┌uļdan çı┌an tålebe gibi unnarıñ talebeleri çı┌iyó, hep 
(64)

ġuran. esgi yázı, hep böyle. bizim 

de burda hep yėni yázı. o talebele bi da╒ıliyė böyle. unnarın 
(65)

da aynı esgi yázı, ġurandan 

çı╧iyó onna da. bėĢ yüz biñ tėne birden çı╧iyė aynı bizim buranıñ 
(66)

Ģėyle gibi. hepSi de hāfız 

çı╧iyė tabi bunnar. unnarın biz ġadar da masrafı yó┌. bi fisdan 
(67)

gėyin, ayá┌ļarına da bi tėllik, 

hedi ėyvaļļah.  

(68)
hocam gėne soriyóñ peki bizim ġızımız da geldi mi, teyini çıġdı mı buryá? ha sen 

(69)
misāfirli╒é geldiñ. ė gel, bizim mėmlegede gel. seniñ mėlmekétden bura da╒a iyúdú. bi 

(70)
aļuĢursañ gidemessiñ. gidemez. Ģindi ba┌ ço┌ļarı vadu bu mėmlegide bi mēmur gelü. 

tımtı┌ır 
(71)

gelü. inan ki böyle. giderkén de bi ġamyón, eĢy®sını ġótürmez. hem de ayle oļaraġ 

gider 
(72)

bizim mėmlekétden. birez;öyle dėr. inan gitmessiñ ba┌. ço┌dur burda mėseļa 

(73)
polisleriñ;içinde gidip gelmek;isdiyénne. çún╧ú para harci╒icaġ yėr yóġ bizim 

(74)
mėmlekétimizde. para birikdiriyó, eĢyá aliyó adam. dėdim yá ġupġuru gelü, giderkén bi 

(75)
araba ġótúmez giderkén eĢy®sını. di╒il. milletde Ģindi bi dikġafaļıġ, bi Ģımaru┌ļuġ ne bilim 

(76)
ben b▪le hiç seļam sabah yóġ. esgiden bi tabi seniñ dėdi╒in gibi sıcaġļıġ vardı. ne zaman 

(77)
vėrecin, ne ėdecek, soruļmazdı. yá╒u varıdı fa┌at Ģindi hatıra bi Ģė gelmesiñ hocam bi Ģė böy-

le 
(78)

oļdu╒u zaman ne geliyė ne ūriyė hocam. o da zor gėçiniyė dėmek. o zaman varıdı, iy┬di. 

(79)
ihtiyéç yú╒udu ėmme ġara parayidı u zamannar. da╒a dün geldi elettrik. tėlefonuñ yó╒≠du, cėp 

(80)
tėlefonun yó╒≠du. nėrde y┬cēñ u parayi de? doru, yimiyóduñ. et bedāva, iki buçu┌;üç lira 

(81)
kiļōsu. kiļōļuġ;ėkmekle otuz ġuruĢudu. sōra ben burayi aĢdu┌dan sora ėlli ġuruĢ;oļdu 

(82)
ėkmek. Ģindi biyüġ;ėkmekle va yá Ģindi unna bi buçuġ milyón lira furun ėkmekle ġāliba. 

(83)
atmıĢ dörtde. burda da vardı, aļayíñ;urda vardı. ļan;ėlli ġuruĢ vėrdükden 

(84)
sōra ėkmiyinen 

rėçel ra╒at ġārnıñı doyúriyódun y®ni. burd┬du┌. yó┌, atmıĢ dörtde baĢļadım 
(85)

ben;iĢe. burda, 

iĢde bura. bura vardı. yándı bura, māliyé vadı bunuñ;usdünde. biz māliyéyi 
(86)

çı┌ardu┌, otel 
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yápdu┌ burκyi. undan sōra bi yándı memlekét, temüzlendi. ben 
(87)

bunuñ;üsdünü ben 

ġapatdım, öyle duriyė iĢde bunuñ;üsdü. aynı duriyó. yá╒u hocam yüz biñ 
(88)

niriyá aļ dėdile de 

aļamadu┌;u zaman yá╒u. biñ lira ço┌ parayídı hocam;u zaman, para 
(89)

birikmiyó. iĢ 

ço┌;amma. vamadım. yá hocam öyle oļac┬ni kimse bilmiyó. Ģe╒ire özenen 
(90)

yó┌ yá╒u. 

kim;özenecek? ╧óyé özeneyóļļa. taļļa var, oļaca┌, ó╧úz oļaca┌, ineg;oļaca┌. 
(91)

vaļļahi öyle. 

d┬ midi?  

(92)
burda, Ģu sāļı┌;oca╒ı va. aldım hocam. aļduġ da hėnúz;elimize bi ká╒ıt gelmedi. 

(93)
ben;orayi kėpçe ġoyácin, düzeldecēn;orayi da. yá hocam ben;oryá bi arıļı┌ yápacam, 

dam 
(94)

gibi bi Ģėy. bi terefını da bahçe yápdım satan. bā, her Ģėy va. ıspana╒ından a┌ļına ne 

gelise 
(95)

hepisi va. mėyva dikdim: elma, armut, fındı┌, cėviz. çile╒ine varasiyá ġada ura yėtiyė 

baña. 
(96)

aļtı yüz;ėlli dört mėtre ġara. evde hėmen yá┌ın, yüz mėtre hortum;aļdım, urıyi her 

tarafı 
(97)

suliyó. yá iĢde ġónúļ;eyliyóz;urda. ġo╒annar;iyi durumda. isdambuļ‟a gitdim. yá 

(98)
hocam;üĢ seneden bėri ūraĢiyóm ben buryá. baĢardım.     
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-58- 

Yer: Karabük / Eskipazar Ġlçesi / Kıranköy Mahallesi 

Adı: Adnan Demir  

YaĢ: 60 

Konu: Askerlik Hatıraları, Askerlik Sonrası, Aile, Eski Düğünler, BaĢlık Parası, Tarımda 

MakineleĢme, Harman ĠĢleri, Gençliğin Sorunları 

(1)
ben Ģu ġıran╧óy mahaļlesi‟ndenim. ġıran╧óy. çarĢınıñ mahaļlesi. ╧óy y®ni urası da 

(2)
╧óy. isim;adnan demir. yáĢ;atmıĢ. ġúdersiñ. ġıĢın;undan kėri hazır yidürürsüñ. ġurbanda 

(3)
unu da Ģėy satar pariyi de birden cėbiñe ġuyársıñ. ġurbansa óteki ondan kėri yėniden, 

(4)
sıfırdan baĢļar, bi ta╒a aļusuñ. iĢde tekrar;isderse öyle öyle ġúnümüzü böylece ╧óyde ra╒at 

(5)
ra╒at geç. ╧óyümüz;iyi her yöniynen. suļa┌;arāzi dörtte üçü. mėyvası, yėmiĢi boļ. 

(6)
╧azāmızdan her yöniynen, ╧óyümüzden, çėvremizden memnunuz.  

(7)
asgelli╒i, acemi billi╒i manisa, usda billi╒i isdanbuļ‟da yápdım. vaļļa asgellikden 

(8)
peġ;öyle bi hik®yémiz;oļmadı da bi asger ġaça╒ımız varıdı asgerlikde. asger ġaça╒ını bize 

(9)
teslim;ėtdiler. biz unu izmit‟e teslim;ėtdú╧. izmit‟e teslim;ėttükten kėri baĢımda 

(10)
benim;onbaĢı varıdı. ben;u zaman;eridim. dėdú╧ ╧ú ġonuĢdu┌ yá háni biz dėdú╧ háni ne 

(11)
zaman gėri dönem. o da dėdi ki hafdiyá pazartesi ġún, bir hafda sōra gėri dönem. pazartesi 

(12)
ġúnü dėdi yát yó┌ļamasına burda ġo╒uĢda buļun. biz;ayrıļdu┌;unnan. ben ġarabú╧‟e 

(13)
geldim. o adabazarı‟nda ġāļdı. sonuĢda bi hafda sōra vardı┌, asgeri billi╒imize teslim;oļdu┌. 

(14)
benim yánımda┌ı ar┌adaĢım benden bėĢ ġún;ėveli teslim;oļmuĢ. Ģimdi 

(15)
tab┬ ki bunda 

bizimki bi nevi heni ġóreve de suisdimāle de ġaçiyá. fa┌ad baĢımızda onbaĢı 
(16)

oļsun 

asgellikde emir-ġomuta rütbeyé ġóre gider. urda dėdile ki yá iĢde bölú╧ ġomutanı 

(17)
üstėymen;u zamannarı, dėdiler seni dóver. háni bi nevi sen dėdi ġóreve suisdimāl;ėtdiñ. o 

(18)
gėce ra╒atsız;oļdu┌, uyúyámadu┌ tabi ki insan suçsuz oļdu╒undan. bölú╧ ġomutanımız 

(19)
sa╒oļsuñ, var;oļsuñ, kiĢileri iyi d┬nerdi. ha┌ļu ha┌suzu iyi ayúrt;ėderdi. sabahliyin çı┌ardı 

(20)
bizi, dėdi iki sa╒atlik yóļu asger ġaça╒ı tesbit;ėdip de sėkiz ġún dėdi Ģu gėri 

(21)
dönmiyén;adnan demir‟i bi ġórem ba┌am dėdi. üç;adım;ileri çı┌du┌ biz. adnan demir 

(22)
söyle ba┌am;asger ġaça╒ını aļdıñız. birinde de teslim;ėtdiñiz. teslim k®╒ıdıñız tamam, iyi. 

(23)
fa┌at dėdi bu sėkiz ġún durmanıñ;adı ne, Ģindi bu nası oļu? hadi bunuñ bi ġún gidiĢ, bi ġún 
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(24)
geliĢ iki, bi de undan kėri diyélim ki gezdiñ tozduñ üç. bunuñ gėri yánı ne yápaca╒κz dėdi. 

(25)
dėdim ġomutanım biz bunu teslim;ėtdik. evde dėdim;annem båbamı, çoļu╒umu çocu╒umu 

(26)
da özledim. u zaman;evl┬dim. dėdim;ar┌adaĢınan biz mütāba╧at yápdı┌. bir hafda sōra 

(27)
pazartesi ġúnü ġo╒uĢda buļunma┌;üzere ayrıļdı┌. ben bi hafda sōra 

(28)
ġonuĢdu╒umuz;üzere 

aynı ġún ve sa╒atde sözümde durdum. bölú╧de buļundum. fa┌at dėdim 
(29)

yánımda┌ı ar┌adaĢım 

ar┌amdan vurdu beni dėdim, ġaļleĢlig;ėtdi. dėseydi ki bėĢ ġúnde 
(30)

yáziyó bėĢ ġúnde, üç 

ġúnde yáziyó üç ġúnde. ben dėdim;oña ġóre kéndimi ayáļļardım. ben 
(31)

dėdim burda 

ar┌adaĢımıñ ġurbanı oļdum. cezāma rāzıyím dėdim. bölú╧ ġomutanım sa╒oļsun 
(32)

düĢündü. 

yánımda┌ı ar┌adaĢı ça╒κrdı. dėdi ki durum böyle mi? evet;efendim dėdi. 
(33)

āz┬nen kéndisi tek-

rar;ėtdi. durum böyle. ben dėdi varıp;eve varınca düĢündüm ki dėdi bu 
(34)

sėkiz ġúnuñ 

ço┌;oļdu╒unu, ondan kėri vijdānım;el vėmedi dėdi. kéndim üç ġún sōra gėri 
(35)

döndüm fa┌at 

dėdi ar┌adaĢıma da habar vėmedim. böyle mi dėdi. böyle dėdi. sen nesiñ dėdi. 
(36)

ben onbaĢıyín 

dėdi. bu kim dėdi. bu er dėdi. o zaman dėdi beni dóveceksiñ. bölük ġomutanı 
(37)

ar┌adaĢımı 

ġaļleĢlik yápdı╒ı içün fenā d£dü. unuñ;o öyle oļuĢundan dėdi ben de 
(38)

üzüldüm;ama 

ar┌adaĢın bu Ģiyi Ģöyle vijdānen düĢündü╒üm zamannar;ar┌adaĢļarımnan 
(39)

viļan topļanup 

ġonuĢdu╒umuzda benim ha┌ļı oļdu╒umu, unuñ ha┌sız oļdu╒una ve bu dayá╒ı 
(40)

haġ;ėtdi╒ini, 

seniñ;undan müsterih oļ, seniñ;unda herhangi bi suçuñ yó┌ dėdiu╒unu 
(41)

duydum. ben de 

ar┌adaĢļar arasında bu iĢde háni ġúlüĢdú╧ Ģa┌aļaĢdı┌. memnuñ ġāļdım ama 
(42)

hema ar┌adaĢıma 

bizzaten böyle bi Ģė üçün üzüldüm.  

(43)
undan sōra bāzı Ģėyler tabi ki insanda söz mūteberli╒i, ar┌adaĢ mūteberli╒i böyle bi 

(44)
Ģėy gėçėlli. herkėsiñ;undan kėri her sözüne ġanmamaġ ļāzım. her Ģėyi ha┌ļı ha┌sız 

oļdu╒unu,  
(45)

kéndiñi dartıp düĢünmek, bunuñ hesābını yápmañ ļāzım. ha┌ļara rāzı oļma┌ ļāzım. 

iĢde 
(46)

böylelik asgellik;anımızdan sōra tarım hayátína baĢļadı┌. dırekdór;aldı╧. aļļah 

nas┬b;ėtdi, 
(47)

çaļıĢdu┌, borcumuzu ödedik. Ģu anda da herkėse tavsiyé ėderim. tarım ve hay-

vancıļı┌;iyi bi 
(48)

Ģėy. āyle billi╒i yápsınna. āyle içinde uyúm sāļasınna. ve ço┌ ġózel gėçim 

sāļasınna. 
(49)

berāber;oļan iki el, āyles┬nen berāber;oļan bi el undan kėri hiçbir 
(50)

zaman;için 

ġúç ġāybėtmiyá. bunuñ net┬cesinde ilerde herhangi bir undan yúrt yúva sāyibi 
(51)

oļduġ, çoļuġ 

çocuġ sayibi oļduġ. an╦ara‟dan dāyre aldu╧. ╧óyé iki üç ġatļı ev yápduġ. 
(52)

devletimiziñ 

sāyésinde moderin, teĢvik pirimli bėsiāne yápduġ. devletime ve ar┌adaĢıma, 
(53)

çėvreme 

çoġ;undan memnunum. aļļahdan sāļı╧, nice nice ġúnner dilerim. aļļah hayírlı.  
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(54)
çoļu┌ çocu┌ var dayísını. üç;ōļan, bi ġızım var. tahsilleri, çocu┌ļarım 

(55)
sana╒at;o╦uļu mēzunu üçü de. sana╒at;o┌uļunuñ;u zaman;iĢ buļma avantaji biraz ta╒a fazļa 

(56)
idi. bi tānesi iĢ makineleri mēzunu, iki tānesi sıhi tēsisat bölümü mēzunu. bi tānesi demir-

(57)
çelikde Ģindi iĢ makinelerinde usdabaĢı. diyér;iki tānesi an╧ara‟da bi Ģirkétde, do╒aļġazda 

(58)
tesisatçı. ġızımızı evlendirdik yá┌ın;aġrabaļarımızdan. unuñ da gėçimleri ve maddi 

(59)
durumļarı ço┌ ço┌;iyi. undan kėri unna da iki üç ġārdėĢ. Ģirkét hālinde, birbirlerini 

(60)
çaļıĢdırır. söz bi yėrden çı┌iyá. ehļaġļarı çoġ düzġún. āyle fertlerinde h┬ç Ģimdiyé ġadar 

(61)
ġārdėĢlerimiz, çocu┌ļarımız, a┌rabaļarımızda en;ufa┌ bi ġırġınnuġ, darġunnuġ;undan 

(62)
kėri ╧ús╧únnú╧ böyle bi Ģė oļmamıĢdu∏. bizde háni Ģėyé ġóre terbiyé oļara┌dan biyú╒úñ sözü 

(63)
gėçėllid♠r. āyleler her ļafa ġatıļmaz, adam;arasında oļan ļafa āyleler;arasında her Ģėyé 

(64)
ġatıļmaz. biyú╧leriñ vėrdi╒i ġarar uyġundur. ha┌ļı da ha┌sız da oļsa ha┌ļı da oļsa ha┌sız;oļsa 

(65)
biyú╒ún ġararı uyġuļanır. biyú╧ ne dėrse o. ve biz de bu ġararı vėrmemizde herhangi bi 

(66)
yánıļġıyá düĢmedú╧. sāļı╒ımız sıhatimiz, çoļuġ çocu╒umuzuñ durumu, āyle 

(67)
terbiyéleri un-

dan kėri ço┌ mükémmel.  

(68)
evlenmede biyükleriñ sözü tab┬ ki gėçėlli de. Ģindi yóļıñuz isdenmiyén bi Ģėyde 

(69)
gėçerli oļmaz. çün╧ú bu isdiyinen oļan bi Ģėy. y®ni háni isdek;oļmi╒inca┌ın háni onnarı da 

(70)
kiĢisel ġórúĢlerine bıra┌ma┌ ļāzım. ama ayí┌dırma┌ da ļāzım. y®ni háni bunuñ gėçmiĢi Ģu, 

(71)
háni ilersi bu, ōļum bu sorumļuļuġ, ben bunu da ġabuļ;ėtmem. ba┌ benim dėdu╒umu 

(72)
yápmiyósuñ. sen kéndin;için;aliyósañ;aļ gibilerden ilk;önce evlenen kiĢileriñ fikrine 

(73)
uyma┌ ļāzım ana babadan;önce. hatā gelürse de kéndi hatāsını kéndisi teļāfi ėtmesi ļāzım. 

(74)
çün╧ú baĢġasınıñ yüzünden anası bubası oļsa baĢġasınıñ hatā yápması iyi bi Ģėy di╒il. çün╧ú 

(75)
insan hatāsını kéndi ġórmeli. düĢdü╒ú yėri far┌;ėtmeli. hatāsıñı nėrde yápdı╒ını, unu bilinĢli 

(76)
oļmaļı, daha ilerde hay®ta ba┌ıĢaçısı hatāļāriynan berāber daha düzġúñ;oļmaļı diyi 

(77)
düĢüniyón.  

(78)
esgiden;ana baba bėyénidi ėmme tabi sen de ġórerdiñ. ┬tiraz;ėtme haġġın varıdı. 

(79)
ben bunu isdemiyón hani ben bunu be╒enmedim. ama önce ana buba unu ġórerdi. dėrdi ki 

(80)
fiļan yėrde bi ġız buļdu┌, saña mināsip ġórdú╧, bi de sen ba┌arsıñ. mā╧uļ;oļursa, 

bėyénirseñ 
(81)

biz seni bunnan, háni u zaman baĢ ġóz;ėtme dėllerdi uña, 

(82)
evlendirmeg;isderdi. sen bunu ba┌ar;uña ġóre háni harekét;ėdersiñ veyát ┬tirazļarını 

(83)
bildirüsün. hiçbi Ģėyde zoļļama oļmaması ļāzım. tabi ki háni ben zoļļama da, háni 
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(84)
╧óyümüzde de oļmaz, ben böyle bi Ģėy ben sana zornan vėriyón, aliyón, veriyón veyá╒ut 

(85)
baĢļı┌ parası, böyle bi Ģė fiļan yóġ. u bė╒en┬nen;oļan bi Ģėy ama sen bildi╒in varsa 

(86)
ayí┌dırussuñ. ayí┌usa ayí┌u, ayú┌massa háni dėdi╒ini aļma┌ zorundasıñ y®ni. ġoĢuļļar;onu 

(87)
ilļā ki ben bunu almiyóm oļmaz veyá╒ut ben bunu buryá vėrmiyóm olmaz y®ni. ū ġórüĢe heni 

(88)
╧óy;oļara┌dan ço╒umuz da ġārĢıyíz. iĢde böyle Ģėylerde ╧óy odasında topļanır, mutāba┌ata 

(89)
bāļanır. böyle oļsa nasıļ oļur? háni aļınması, vėrilmesi, herhangi bi Ģėylerde undan Ģėy fazļa 

(90)
bi istekde buļunması, ġārĢı tarafı yíprataca┌ bi Ģėyde aĢırı bi Ģekilde altun yápıļması. diyélim 

(91)
ki ╧óyde aynı ġomĢuļardan bi tānesi bėĢ tāne bilesú╧ yápmıĢ. öbürü ben 

(92)
on bėĢ yápdım 

diyémez. sōra yápaca┌sıñ. çünkü; n┬çin sōra yápaca┌sıñ? sen baĢha bir├siniñ 
(93)

devamļı 

Ģėylerini boziyón, pirensiplerini boziyósuñ. uña ġóre, heni bunuñ dıĢına çı┌amazsıñ. 
(94)

çı┌arsıñ 

da gelini aldı┌dan sōra kéndin özel;oļara┌dan yápacān. aynı Ģartļarda bunuñ 

(95)
baĢ┌asınıñ;örne╒i yó┌. ba┌ fiļankés de Ģu ġada yápmıĢ dėr, öbüri de yápamiyá. yápamiyána 

(96)
sen ne yápmıĢ oliyósuñ, ġomĢuña ne yápmıĢ;oliyósuñ? sen 

(97)
╧ótülük;ėtmiĢ;oliyósuñ bi 

nevi. Ģimdi buña önayáh;oļmuĢun. yá fiļankés böyle. yá 
(98)

fiļankés yápar. yápar emá 

yápamiyán daha fazļa oldu╒u içün edırafļıca ġomĢuļarınnan berāber 
(99)

bu berābėlli╒i düĢünmek, 

onnarın bu ha┌ļarını ġorumaġ ļāzım. Ģini ġorum┬cān, u zamannarı 
(100)

yápdu╒una ġóre, nėresini 

yápiyó? hayvannarını, ó╧úzüni, iniyini, direkdórünü satiyė, yápiyė 
(101)

dėr. ė sōra bi oca┌ 

söniyė burda. ben geline öte bėri ėdiyóm, eĢyá ėdiyóm, bi sürü 
(102)

aļtun;aliyóm dėrkén bu 

boynuñda┌ı aļtın varıp taļļada çift sürmez. boynuñda┌ı 
(103)

altın undan kėri varıp seniñ iniyini 

sāmaz. onuñ;üçün çaļıĢara┌dan no┌sannarını tamamļa. 
(104)

Ģindi bunu zorļa yápdırara┌dan háni 

dú╒ún sahibine ben ġızımı vėriyóm senden Ģunnarı 
(105)

Ģunnarı isderim. ço┌ y®nıĢ bi Ģėy. háni 

böyle bi Ģėyé devamļı biz köy hėyétindiyim devamļı 
(106)

háni yíļļarca āzāļıh yápiyóz, ondan 

kėri öndėllik yápiyóz, baĢ┌annı┌ yápiyóz. böyle bi Ģė 
(107)

devamļı háni ben tüm topļuļu┌ļarda 

dile getirdim ben.  

(108)
esgilerden baĢļı┌ yó┌du. esgilerden;iki taraf da yó┌suļ;oldu╒u üçün baĢļıġ 

(109)
dėmezlerdi de u╒a harĢ parası dėllerdi. harç parası. y®ni dú╒ún;ėdiyė yá háni. bi masraf para-

sı 
(110)

dėllerdi. hani baĢļı┌;oļara┌dan burda ço┌ da ben beni bildim bileli u ayíp ġórülürdü biz-

de 
(111)

y®ni baĢļı┌ parası. baĢļı┌ parası oļarah háni dėnmez. o╒a harç parası, masraf parası oļara┌ 

(112)
dėnilirdi. yó┌ bi öküz, bi çift;ó╧úz parası ġadar fiļan. buġún háni oranıñ gelen giden 

(113)
misāfirleriniñ araba paraļarını, yėmek masrafļarını undan kėri háni bāzı Ģėyleri. bi a╒ırļama 
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(114)
fasļı böyle, y®ni bu aĢırı alınmazdı böyle bi Ģėy. sōra da bu para aļma iĢi aĢa╒κ yó┌arı ġa┌dı. 

(115)
herkéĢ ġızınıñ masrafını ġız tarafı, ōļanıñ masrafını ōļan tarafı çėkér. böylelik háni iyi de 

(116)
uyúm;içersiñde bu iĢ sāļaniyė y®ni.  

(117)
yá╒u Ģimdi esgiden güzėllik heni daha bi billik berābėllik;oļdu. háni birbirine daha 

(118)
yárdımļaĢma oļdu. Ģindi bu teknoļoji ilerledükçe herkės baĢļı baĢına döndü. teknoļoji 

(119)
insannarı biraz da Ģė yápdı, devamļı ra╒atı sundu. Ģindi çaļıĢmi╒ince insannar hasda oļdu, da╒a 

(120)
fazļa hasda oļdu. da╒a fazļa, da╒a fazļa. çünkü sipor yápmadı. esgiden;ėkin turpannan, Ģindi 

(121)
biçerle biçiliyė. oturiyósuñ vāsıtanıñ;üsdine, biçernen biçiyón. biçernen biçiyón, sen bunu 

(122)
Ģėy;oļara┌dan sipor yápmiyósuñ. y®ni sipor yápmi╒ica┌ın beden;a╒ır. esgiden mėseļa 

(123)
diyélim ki zabahın;aļtısıñda ġāļ┌uļudu. buġún ╧óyde do┌uzda onda ġāļ┌ıliyė. ürün da╒a 

fazļa 
(124)

makin┬nen yápıliyá. undan kėri tarım makin┬nen yápıliyė. onuñ;için háni 
(125)

insannar 

háni bi nevi sipor yápmadı╒ı için hem tėmbel hem de tėmbėlli╒in getirdi╒i yó┌suļļu┌ da 
(126)

baĢ 

ġósdermeyé baĢļadı.  

(127)
tabi tabi. önce önce iki çift;ó╧úz vardı benim. Ģini ó╧úznen;ėrkén ġāļ┌ar, ū ġúneĢ 

(128)
vurmadan;ėyce, hayvan;ısınmadan, yóruļmadan;unu zabah sėrininde çiftiñi sürmek 

(129)
zorundasıñ. o öylen sıca╒ında o ġún çaļıĢıļmaz, çaļıĢıļmazdı. a┌Ģam sėrininde bi de 

(130)
sa╒at;undan kėri aļtı yėdi gibi a┌Ģam sėrininde. bi iki sa╒at da╒a a┌Ģam sėrininde çaļıĢıļıdı. 

(131)
Ģindi ġúnúz hayvan;uña u sıca┌da tahammül;ėtmez. ė bu Ģekilde tabi hayvanımızı ġoruma 

(132)
hayvan seniñ seniñ çatınıñ;aļtında. kim ne olursa osun kédin, ╧ópi╒in, hayvanıñ, hir Ģėy 

(133)
bundan sen sorumļusun, āyle fertleriñden hayvanıñdan. y®ni u çatınıñ;aļtına giren her 

(134)
kiĢiden sen sorumļusun. onuñ;içún hayvanıñızı ġoruma┌ zorundasıñ. ė böylelik y®ni 

(135)
Ģind┬ d┬cem Ģu ╧ú ╧óy;eñ;iyi sāļıġļı sıhatļı Ģėy ╧óy, eñ;iyi ġúzėllik;āyle billi╒i, en ġúzel 

(136)
Ģėy birbirine sayġınnı╧, en ġúzel Ģėy birbirine ġúven.  

(137)
onuñ;iĢi. belki gėri dönüĢ de baĢļ┬ca┌. Ģindi Ģe╒ire variyósuñ, Ģe╒ire variyósuñ. Ģe╒ire 

(138)
varmanıñ;asas sėbebi háni umūmiyétle ╧óydeki gelinner, iĢsizlik di╒il, ba┌ iĢsizlik 

(139)
dėmiyórum. gelin diyó ki ben ra╒at;ėderim. daha önce Ģu vardı, ╧óylerde mėseļa adamıñ ån 

(140)
bėĢ yirmi baĢ maļı va. yüz;ėlli iki yüz dönüm arāzi ekiyá. buña ġız buļması, davarı va, baĢ 

(141)
hayvanı va, bunuñ ġız buļması biraz ço┌ zorudu. niçin zorudu? iĢi ço┌ dėniliyódu. vėren 

kiĢi 
(142)

diyódu ki ġızını, ben ġızımı vėrmeg;isdemiyórum. bunnarın;iĢi ço┌. ben, ġızım 

ra╒at;ėtsiñ 
(143)

diyórum. Ģehirdeki bir├sine vėriyódu. Ģehirdeki bir├sine vėrdi╒i zamannarı Ģehirde 
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ġızı 
(144)

hanımļı┌;ėdiyódu. beyi çaļıĢiyódu ėmme u zamannar ra╒atdı. bundan;on;on 
(145)

bėĢ 

sene önce. rahmetli turġut özaļ‟ın bi ļafı vardı. dėrdi ki bi zamannarı, ben bu 
(146)

televizyónda 

ço┌;izledim, bir kiĢiniñ ġazancı zaman gelicek bir kiĢiyi bėsliyicek. oña ġóre 
(147)

kéndiñizi 

hazırļayín, uña ġóre gelece╒e uyúmļu oļun dėrdi. una herkės aļd⌂r⌂Ģ;ėtmedi. bunu 
(148)

Ģa┌iyė 

zannėtdi. ve Ģindi aynısı. bir kiĢi çaļıĢdu╒u zamannar;asġari ücretnen ev kirası dört 
(149)

yüz biñ 

nira, yóļ parası yüz biñ nira, ġaliyė yüz biñ. hadi gėçin ba┌am. āylen 
(150)

çaļıĢmiyá. sen;u za-

man topra╒ını da ėtdiñ, unu bė╒enmedin çün╧ú. topra╒ın buġún bire on 
(151)

vėriyė, bire yirmi 

vėriyá. bi çėkirdek dikiyósuñ, ba┌ bi ġaba╒ı hesāb;ėt, bi çėkirdekden, bi 
(152)

ġramdan ne geliyó 

biliyó musuñ? ╧ırġ kiļō geliyá. bi ļahana dikiyósuñ. bi tāne den. onuñ on 
(153)

tānesi bi ġram 

gelmez. ne geliyá? on bėĢer kiļōdan undan kėri on tānesi yüz;ėlli kiļō 
(154)

geliyá. bi elma 

a╒acından onu iļaĢliyósuñ, ┬neliyósuñ, ba┌iyósuñ, üç yüz bėĢ yüz kiļo, 
(155)

zamanna daha 

büyütücek bi tona yá┌ın elma geliyá. sen ╧óydeki de╒ellerine önem 
(156)

vėrmiyósuñ, yáĢantım 

ġózel;oļsun, ō ra╒atım;iyi oļsun, gėçip gidiyósuñ, Ģe╒ire 
(157)

ġóç;ėdiyósuñ. undan sōra anām 

ben nėtdim? Ģindi ço┌ piĢmanļı┌ yiyón. ta╒a sōra gėri dönüĢ 
(158)

yápamiyósuñ. unu āylesiniñ 

hatırına çekiyá. yá bu, iĢde amaç sırf tembėlli╒é bāļı. suļaġ yėrde 
(159)

erāzin varsa sö╒üt, ġava┌ 

mėseļa dikiyósuñ, o dikmedi╒i Ģėy. ucunu yóniyósuñ, Ģöyle ġoyvėseñ 
(160)

u rutūbetden kéndisi 

dutar. mėyilli arāzini ġuļļanamiyósañ fındıġ 
(161)

dikiyósuñ. dibine taras yápiyósuñ, su is-

ti┌ametine vėriyósuñ ve bundan faydaļan. sen dört 
(162)

mevsim sataci╒in Ģiyi kéndin 

yėtiĢdireceksiñ ╧óyde, kéndiyi biliĢlendürecēñ. ġıĢın ne satarım 
(163)

ben? ļahana satarım. bahar-

da ne satarım? kiraz satarım. ġasımda ne satarım? elma satarım. 
(164)

ilkba╒arda ne satarım? çilek 

satarım. niyé yápmiyósuñ? niyé yápmiyósuñ? hā çún╧ú çalıĢma┌ 
(165)

zor geliyá. ġocam;ayļı╒ı 

aļsıñ, ben de ra╒atça yiyim. bizim türk gėnĢleriniñ 
(166)

Ģöyle bi huyú va: āylem ġāyét 

ġózel;oļsun, iĢim ġāyét ġoļay;oļsun, parası da ġāyét 
(167)

boļ;oļsun, araba da 

mėrsedes;oļsun, ev de viļļa tipi oļsun, biz ra╒at;ėdem diyó. sa╒oļsunna 
(168)

fa┌at dėdú╧lerini 

buļamiyáļļa. onuñ;üçün bunuñ hepsi çaļıĢmadan gėçer, çaļıĢmadan gėçer, 
(169)

çaļıĢmadan 

gėçer, elbilli╒inden gėçer, dürüstlükden gėçer, ittibardan gėçer, sayġınnı┌dan 
(171)

gėçer. bunnara 

diġġat;ėtmek ļāzım. ġıranköy. āzāyím ben. adnan (172)demir. yáĢ;atmıĢ.   
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